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Vorwort zur fünften Auflage, 


Der erfreuliche Eifer, mit dem man sich gegenwärtig der 
genauen Erforschung der Homerischen Sprache zugewendet 
hat, ist dieser neuen Bearbeitung des zweiten Theils der 
Ausgabe besonders zu Gute gekommen. Benutzt wurden ausser 
der mannigfach fördernden Ausgabe «von W. ©. Kayser eine 
Reihe von einzelnen, in den “Zusätzen und Berichtigungen’ 
angeführten Abhandlungen, die einschlägigen Arbeiten in G. 
Curtius’ Studien, das Lexicon Homericum ed. Ebeling, 
zum Theil auch schon das Wörterbuch von.G. Autenrieth, 
das, obwohl nur für die Schule berechnet, doch viel Selb- 
ständiges und Neues bietet, und namentlich auch die ein- 
gehenden, höchst werthvollen Untersuchungen von L. Lange 
über den homerischen Gebrauch der Partikel εὖ in den Ab- 
handlungen der Königl. Sächs. Gesellsch. d. Wiss. 1873. Ob- 
wohl die letzteren noch nicht abgeschlossen vorliegen, so 
habe ich doch kein Bedenken getragen, in der Auffassung 
einiger Satzverhältnisse, deren Behandlung mir unzweifelhaft 
richtiger, als die bisherige, und das Verständniss des Dichters 
besonders fördernd erschien, mich den Ausführungen dieses 
Gelehrten schon jetzt anzuschliessen. 

Zu besonderem Dank hat mich auch Herr Studienlehrer 
Römer in München verpflichtet, indem derselbe durch zahl- 
reiche briefliche Mittheilungen mich mannigfach angeregt und 
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‚ dadurch nicht wenig dazu beigetragen hat an mancher Stelle 
den Commentar zu berichtigen und besser zu gestalten. Ihm, 
wie den Herren Rector Autenrieth in Zweibrücken und 
Professor L. Lange in Leipzig, welche mich durch Ueber- 
sendung ihrer werthvollen Arbeiten erfreut haben, spreche ich 
hiermit meinen herzlichen Dank aus. 


GÖTTINGEN, im October 1873. 


C. Hoentze. 


OATZZEIAZ N. 


Ὀδυσσέως ἀπόπλους παρὰ Φαιάκων “καὶ 


ἄφιξις εἰς ᾿Ιϑάκην. 


᾿ ᾧς ἔφαϑ', οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπί, 
κημῷ δ᾽ ἔσχοντβ κατὰ μέγαρα σκιέεντα. 

τὸν δ᾽ vor ᾿Αλκίνοος ἀπαμείβετο φώνησέν Te’ 

,ο,»ὗ Ὀδυσεῦ, ἐπεὶ ἵκευ ἐμὸν ποτὶ χαλκοβατὲς δῶ 
ὑψερεφές, τῷ σ᾽ οὔ τι πάλιν πλαγχϑέντα γ᾽ ὀίω 5 
ἂψ ἀπονοστήσειν, εἰ καὶ μάλα πολλὰ πέπονθας. 

ἱμέων δ᾽ ἀνδρὶ ἑκάστῳ ἐφιέμενος τάδε εἴρω, 

ὕσσοι ἐνὶ μεγάροισι γερούσιον αἴϑοπα οἶνον 

αἰεὶ πίνετ᾽ ἐμοῖσιν, ἀκουάξεσϑε δ᾽ ἀοιδοῦ. 

εἵματα μὲν δὴ ξείνῳ ἐυξέστῃ ἐνὶ χηλῷ 10 


Ψ. 

V. 1--- 92. Neue Geschenke für 
Odysseus; Opferschmaus, Abschied, 
Geleit zum Schiffe und nächtliche 
Heimfahrt. 

1. 2 = 14333. 334. 

4. ἐμὸν mit Nachdruck vorange- 
stellt. — γαλκοβατές stets mit δῶ als 
Versschlus, erzschwellig, was 
den Schmuck und die Dauerhaftig- 
keit des Palastes bezeichnet, sonst 
nur von Götterpalästen. Vgl. n 83. 
89. [Anh.) 

5. τῷ nimmt ἐπεί auf, deshalb. 
— πάλιν πλαγχϑέντα “zurück ge- 
trieben’, nämlich von dem erstreb- 
ten Ziel der Heimath, also: erst 
nach einer Irrfahrt (zu A 59), 
durch γέ betont, Hauptbegriff des 
Gedankens. Alkinoos nämlich, noch 
ganz erfüllt von den angehörten 

ahrten, sichert im Vertrauen auf 


Homers Odyssee I, 1. 


seine wunderbaren Schiffe und kun- 
digen Schiffsleute hier dem Odysseus 
eine ruhige und gefahrlose Fahrt zu. 
[Anhang. 

6. εἶ καὶ u. π. πέπονθας, d.i. so 
arg dir auch das Unglück bis jetzt 
immer mitgespielt hat und danach 
die Befürchtung neuer Leiden nahe 
liegt. [Anhang.] 

7. τάδε εἴρω: zu β 162. 

8. γερούσιος mit olvog der Ge- 
rontenwein, der den Geronten 
(zu β 14) dargereichte Ehrenwein, 
wenn sie beim Oberkönige versam- 
melt waren, wie 1 259. 

9. ἐμοῖσιν ist von seinem Nomen 
etrennt und nachdrücklich ans 
nde gesetzt. — ἀκουάξεσθε: zu ı 7. 

10. εἵματα: zu 9 392. — Ueber 
die parataktische Vorberei der 
13 folgenden Aufforderung durch 
μὲν δὴ (schon) zu #® 98 und 25, 

1 
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‚ dadurch nicht wenig dazu beigetragen hat an mancher Stelle 
den Commentar zu berichtigen und besser zu gestalten. Ihm, 
wie den Herren Rector Autenrieth in Zweibrücken und 
Professor L. Lange in Leipzig, welche mich durch Ueber- 
sendung ihrer werthvollen Arbeiten erfreut haben, spreche ich 
hiermit meinen herzlichen Dank aus. 


GÖTTINGEN, im October 1873. 


C. Hoentze. 


OATZZEIAZ N. 


Ὀδυσσέως ἀπόπλους παρὰ Φαιάκων “αὶ 


ἄφιξις εἰς ᾿Ιϑάκην. 


ὡς ἔφαϑ᾽, οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπί, 
ER δ᾽ ἔσχοντβ κατὰ μέγαρα onıdevre. 

τὸν δ᾽ αὖτ᾽ ᾿Αἀλκίνοος ἀπαμείβετο φώνησέν Te’ 

,»»ὗ Ὀδυσεῦ, ἐπεὶ Insv ἐμὸν ποτὶ χαλκοβατὲς δῶ. 
ὑψερεφές, τῷ σ᾽ οὔ τι πάλιν πλαγχϑέντα γ᾽ ὀίω δ 
ἂψ ἀπονοστήσειν, εἰ καὶ μάλα πολλὰ πέπονθας. 

ἱἑμέων δ᾽ ἀνδρὶ ἑκάστῳ ἐφιέμενος τάδε εἴρω, 

ὅσσοι ἐνὶ μεγάροισι γερούσιον αἴϑοπα οἶνον 

αἰεὶ πίνετ᾽ ἐμοῖσιν, ἀκουάξεσθϑε δ᾽ ἀοιδοῦ. 

εἵματα μὲν δὴ ξείνῳ ἐυξέστῃ ἐνὶ χηλῷ 10 


Ψ. 

V. 1— 92. Neue Geschenke für 
Odysseus; Opferschmaus, Abschied, 
Geeit zum Schiffe und nächtliche 
Heimfahrt. 

1. 2 = 1333. 334. 

4. ἐμόν mit Nachdruck vorange- 
stellt. — γαλκοβατές stets mit δῶ als 
Versschluss, erzschwellig, was 
den Schmuck und die Dauerhaftig- 
keit des Palastes bezeichnet, sonst 
nur von Götterpalästen. Vgl. ἡ 83. 
89. [Anh.] 

5. τῷ nimmt ἐπεί auf, deshalb. 
— πάλιν πλαγχϑέντα “zurück ge- 
trieben’, nämlich von dem erstreb- 
ten Ziel der Heimath, also: erst 
nach einer Irrfahrt (zu A 59), 
durch y& betont, Hauptbegriff des 
Gedankens. Alkinoos nämlich, noch 

nz erfüllt von den angehörten 

ahrten, sichert im Vertrauen auf 


Homers Odyssee. U. 1. 


seine wunderbaren Schiffe und kun- 
digen Schiffsleute hier dem Odysseus 
eine ruhige und gefahrlose Fahrt zu. 
[Anhang. 

6. el καὶ μ. π. πέπονθας, d.i. so 
arg dir auch das Unglück bis jetzt 
immer mitgespielt hat und danach 
die Befürchtung neuer Leiden nahe 
liegt. [Anhang.] 

7. τάδε εἴρω: zu β 162. 

8. γερούσιος mit olvog der Ge- 
rontenwein, der den Geronten 
(zu ß 14) dargereichte Ehrenwein, 
wenn sie beim Oberkönige versam- 
melt waren, wie 41 259. 

9. ἐμοῖσιν ist von seinem Nomen 
etrennt und nachdrücklich ans 
nde gesetzt. — ἀκουάξεσθε: zu 17. 

10. εἴματα: zu 9 392. — Ueber 
die parataktische ans der 
13 folgenden Aufforderung durch 
μὲν δὴ (schon) zu ® 98 und y 5, 
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κεῖται καὶ χρυσὸς πολυδαίδαλος ἄλλα τε πάντα 
δῶρ᾽ > ὅσα Φαιήκων βουληφόροι ἐνθάδ᾽ ἔνεικαν᾽ 
ἀλλ᾿ ἄγε οἱ δάμεν τρίποδα μέγαν ἠδὲ λέβητα 
γάνδρλκαξ' ἡμεῖς δ᾽ αὗτε ἀγειρόμενοι κατὰ δῆμον 


τιἰσόμεθ᾽" 


ἀργαλέον γὰρ ἕνα προικὸς χαρίσασϑαι." 


᾿ 15 


ὡς ἔφατ᾽ ᾿Δλκένοος, τοῖσιν δ᾽ ἐπιήνδανε μῦϑος. 
οἵ μὲν κακκείοντες ἔβαν οὐκόνδε ἕκαστος" 
ἦμος δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος Ἠώς, 
νηάδ᾽ ἐπεσσεύοντο, φέρον δ᾽ ἐνήνορα χαλκόν. 
καὶ τὰ μὲν si κατέϑηχ ἱερὸν μένος ᾿Δλκινόοι, 520 
αὐτὸς ἰὼν διὰ νηός, ὑπὶ ξυγά, μή τιν ἑταίρων 
βλάπτοι ἐλαυνόντων, ὁπότε σπερχοίατ᾽ ἐρετμοῖς" 
οὗ δ᾽ εἰς ᾿Αλκινόοιο κίον καὶ δαῖτ ἀλέγυνον. 
τοῖσι δὲ βοῦν ἱέρευσ᾽ ἱερὸν μένος ᾿Δλκινόοιο 


auch ὃ 551. — ἐυξέστῃ, dies Femi- 
ninum des Wohlklangs wegen: Kr. 
Di. 22, 3, 1. 

11. χρυσὸς zoAvö., kunstvoll 
gearbeitetes Goldgeräth; aus- 
ser dem Becher 9' 430 freilich nur 
die τάλαντα χρυσοῖο τιμήεντῃς 9. 898, 


doch vgl. ı 202 xevoov ἐυεργέος. 


τάλαντα. 

12 = ὃ 428, ganz? Φαιήκων Bov- 
ληφόροι statt ὑμεῖς. 

13. Mit dieser Aufforderung voll- 
zieht Alkinoos, was er 4 350. 351 
nsch Arete’s Anregung 339. 340 an- 
gekündigt hatte. . 


14. ἀνδρακάς männiglich, Mann 
für Mann, was sonst durch die 
Zusammenstellung von πάντες mit 
dem distributiven ἕκαστος ausge- 
drückt wird, vgl. K 215. # 392. 
Wie viele Dreifisse und ‚Kessel hat 
er demnach erhalten? vgl. 9. 390f. 
— ἡμεῖς δέ: zu 9 219. — ἀγειρό- 
μενοι “für uns’, Medium des In- 
teresses, sonst reflexiv: x 390. 0 379. 
Zur Sache β 77 £. — κατὰ δῆμον, 
das also den Königen die an Gäste 
verabreichten grösseren Geschenke 
vergüten musste, wie τ 197. [An- 
hang.] 

15. τισόμεϑα wir werden es 


uns erstatten lassen. Ueber das 
Futurum nach dem auffordernden 


Co junctiv zu u 25 und H 29. 30. 
va ein einzelner. — προικός, 
ein Genetiv des Preises, wie später 
προῖκα, gratis, umsonst, ohne 
Ersatz. Vgl. Kr. Di. 47, 17, 2. 

16 = π 406. σ 50. 290. υ 247. 

Kan 269. ἐπιήνδανε, da ἀνδάνειν 
miert ist (σιξαδ, suad-, suavıs), 
Imperfoct gleichzeitig mit ἔφατο. 

17 = α 424. 

18. Vgl. u β 1. 

19. νηάδ᾽͵ bei ἐπεσσεύοντο, wie 
B 208 ἀγορήν»δε, 2575 νομόνδε, da- 
gegen B 150 νῆας, O 593 νηυσίν. 
— ἐυήνορα, stabiles Beiwort: zu ὃ 
622. — χαλκόν, nämlich reimodag 


. und λέβητας, Erzgeräth. 


20. τά das collective χαλκόν 19 
wieder zerlegend: diese Geräthe. — 


εὖ d.i. 80 tig, wie ı 829. » 370. 
ξ 108: zu A 112. — ἱερὸν μένος: 
zun 167. 


21. αὐτός, ohne es durch einen 
andern verrichten zu lassen; io», 
nach dem Sinne bezogen auf μένος: 
zu A 15. 91. — ὑπὸ ξυγά πὰ κατέ- 
Inne: zu ı 99. 

22. ἐλαυνόντων, nämlich νῆα. — 
σπέρχεσθαι sich beeifern. 

23. δαῖτ᾽ ἀλέγυνον: zu © 38. 

24. τοῖσι für diese zum Genuss, 
aber Ζηνέ dem Zeus zu Ehren, als 
dem Beschützer des Gastrechts: zu 
ı 271 und £ 207, auch & 251. 


13. OATZZEIAZ N. 


Ζηνὶ κελαινεφέι, Kooviön, ὃς πᾶσιν ἀνάσδει. 
μῆρα δὲ κήαντες δαίνυντ ἐρικυδέα δαῖτα 
τερπόμενοι᾽ μετὰ δέ σφιν ἐμέλπετο ϑεῖος ἀοιδός, 
Δημόδοκος, λαοῖσι τετιμένος. αὐτὰρ ᾿Οδυσσεὺς. 
πολλὰ πρὸς ἠέλιον κεφαλὴν τρέπε παμφανόωντα, 
δῦναι ἐπειγόμενος᾽ δὴ γὰρ μενέαινε νέεσϑαι. 

ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἀνὴρ δόρποιο λιλαίεται, ὦ τὲ πανῆμαρ 


2ὅ 


80 


νειὸν ἀν ἕλκητον βόε οἵνοπε πηκτὸν ἄροτρον" 

ἀσπασίως δ᾽ ἄμα τῷ. κατέδυ φάος ἠελίοιο 

δόρπον χολγεόθαι, βλάβεται δέ τε γούνατ ἰόντι" 

ὡς Ὀδυσεῖ ἀσπαστὸν ἔδυ φάος ἠελίοιο. 8ὅ 
αἶψα δὲ Φανήκεσσι φιληρέτμοισι μετηύδα, 

Aknıvoo δὲ μάλιστα πιφαυσκόμενος φάτο μῦϑον᾽" 
„AAxtvos κρεῖον, ξντων ἀριδείκετε λαῶν, 

‚neuer? με σπείσαντες ἀπήμονα, χαίρετε δ᾽ αὐτοί. 

ἤδη γὰρ τετέλεσταί & μοι φίλος ἤϑελε ϑυμός, 40 


25 = ı 552. πᾶσιν: zun 11. 

26. μῆρα: zu y 456. — Versschluss 
wie y 66. κ 182. υ 280. 2 802. 

27. ἐμέλπετο hier, wie Σ' 604, er 
sang, zur Phorminx: zu & 155. 


ang. 

28. λαοῖσι rer.: vgl. ὃ 44. 472. 

30. δῦναι, nämlich ἠέλιον, in leb- 
haftem Gegensatz zu dem an das 
Ende des vorhergehenden Verses 
gerückten παμφανόωντα. — δή 
nunmehr. 

81. λιλαίεται, der Indicativ im 

Erfahrungssatze, die Fallsetzung im 
Conjunctiv ἕλκητον: zu A 422. — 
πανήμαρ (am Versende) in der Quan- 
tität verschieden von πᾶν μαρ (am 
Versanfange) A 592. Σ᾿ 453, indem 
πᾶν in Compositis vor einem Vocale 
stets verkürzt wird, vgl. jedoch zu 
v 223. 
82. νειὰν ἀν᾽ ἃ. 1. ἀνὰ νειόν. — 
οἴνοπε weinfarbene, ἃ. i. roth- 
braune. — πηκτόν festgezim- 
mert, wie N 703. [rbang-, 

33. ἀσπασίως willkommen: zu 
e 397, Hauptbegriff des Vergleichs, 
wie ἀσπαστὸν 35 beweist. Vebrigens 
führt der Vergleich, in 31 zunächst 
an die Situation von 30 anknüpfend, 
darüber hinaus bis zu der diese 
Situation abschliessenden Handlung. 


— ἄρα seinem Verlangen ent- 
sprechend, denn nun. — κατέδυ, 
nach der allgemeinen Zeichnung der 
Situation im Praesens wird durch 
den (gnomischen) Aorist der Ein- 
tritt des für den Fortschritt der 
Handlung wesentlichen Momentes 
hervorgehoben, wie δ 388. Kr. Di. 


‚53, 10, 2. 


34. ἐποίχεσθαι, Infinitiv der Rück- 
sicht, in welcher das Untergehen der 
Sonne als willkommen bezeichnet 
ist: zu β 159. —  Blofeens, wie T'166, 
es werden schlaff, eg schwanken, 
Verg. Aen. V. 432: genua labant. 
Der Satz ‚begründet das Vorher- 
gehende. Ä 

87.nıpavoxrousvogverkündend, 
bezeichnet die an einen oder viele 
gerichtete nachdrucksvolle Mitthei- 
lung, wie ß 162, und im Activ # 165, 
χ 131. 247. 

38. Vgl. zu # 382. 

39. ἀπήμονα praedicativ zum Ob- 
ject: ungefährdet, sicher, mit 
Bezug auf Alkinoos’ Zusicherung V. 
ὅ ἢ, — χαίρετε, Abschiedsformel wie 
χαῖρε ε 205. — αὐτοί, als Gegensatz 
zu πέμπετέ we ἀπήμονα. . 

40. ἤδη γάρ nunmehr ja: be- 

ündet nicht den vorhergehenden 
sondern bereitet den 


1* 


danken, 


4 13. OITZZEIAZ N, - 


. πομπὴ καὶ φίλα- δῶρα, τά μοι ϑεοὶ Οὐρανίωνες 
ὄλβια ποιήσειαν: ἀμύμονα δ᾽ οἴκοι ἄκοιτιν 
νοστήσας εὕροιμι σὺν ἀρτεμέεσσι φίλοισιν. 
ὑμεῖς δ᾽. αὖθι μένοντες ἐυφραίνοιτε γυναῖκας 
᾿κουριδίας καὶ τέκνα᾽ ϑεοὶ δ᾽. ἀρετὴν. ὀπάσειαν 46 
παντοίην, καὶ μή τι κακὸν μεταδήμιον εἴη.“ 
ὡς ἔφαϑ᾽, οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἐπήνεον, ἠδὲ κέλευον 
πεμπέμεναι τὸν ξεῖνον, ἐπεὶ. κατὰ μοῖραν ἔειπεν. 
καὶ τότε κήρυκα προσέφη μένος ᾿Δλκινόοιο" 
„Jlovrovos, κρητῆρα κερασσάμενος μέϑυ νεῖμον 80 
πᾶσιν ἀνὰ μέγαρον, Opg εὐξάμενοι Aıl πατρὶ 
τὸν ξεῖνον πέμπωμεν Ev ἐς πατρίδα γαῖαν." 
ὡς φάτο, Ποντόνοος δὲ μελίφφονα οἶνον ἐκέρνα, 
νώμησεν δ᾽ ἄρα πᾶσιν ἐπισταδόν᾽ οἵ δὲ ϑεοῖσιν 
ἔσπεισαν μακάρεσσι, τοὶ οἰφρανὸν εὐρὺν ἔχουσιν, δῦ 
αὐτόϑεν ἐξ ἑδρέων. ἀνὰ δ᾽ ἴστατο δῖος Ὀδυσσεύς, 
᾿Αφήτῃ δ᾽ ἐν χειρὶ τίϑει δέπας ἀμφικύπελλον, 
καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 
᾿ς ῳχαῖρέ μοι, ὦ βασίλεια, διαμπερές, εἰς ὅ κε γῆρας 


V. 42 folgenden Wunsch in Bezug 


auf die häuslichen Verhältnisse 
vor: zu α 387 und x 5. 9% 98. 
[Anhang.] 

41. Vgl. & 545. Οὐρανίωνες: zu 
n 242. 

42. ὄλβια ποιήσειαν gesegnet ma- 
chen, gedeihen lassen mögen. 
— ἀμύμονα ist Attribut zu ἄκοιτιν, 
nicht praedicativ: zu & 29. 

43. εὔροιμι: der beim Object zu 
erwartende Begriff “wohlbehal- 
ten? ist für dieses aus dem damit 
eng verbundenen σὺν ἄρτ. φίλοισιν 
leicht zu entnehmen. — φίλοισιν, 
Telemach, Laertes u. A. [Anhang.] 


44. εὐφραένοιτε vgl. E 688. P 28, 
Opt. Praee.: 
freuen, vgl. τέρπεο 61. 

45. ἀρετήν, Glück und Heil, Ge- 
deihen, besonders von äusserlichen 
Lebensgütern: vgl. τ 114. Aehnlich 
0'133. T 249. 

41. 48 = n 226. 227. 

49. 60—= ἡ 178. 179. 


mögt weiter er-. 


51. εὐξάμενοι, beim σπένδειν 39 
und 55 am Schlusse der Mahlzeit. 

63 τα ἡ 182. 

54. ἐπισταδόν: zu γ 340. — ϑεοῖ- 
σιν, vgl. 51 Ju. 

ὅθ. αὐτόϑεν von derselben 
Stelle aus d. i. unmittelbar: 
Vgl. T 77. 

57. Der Arete, an die sich Odysseus 
n 146 zuerst gewendet hatte, über- 
reicht er jetzt auch beim Scheiden 


.. den Becher zum Abschiedstrunke, 


wie er es dem Achilleus thut bei 
der ersten Begrüssung I 224, und 
Eumäos dem Odysseus & 112. — ἐν 
χειρὶ τιϑέναι darreichen, wie γ 
51. A585. 28 101, auch 2568; aber 
ἐν χερσὶ τιθέναι einhändigen, 
übergeben, wie ® 406. & 448. o 
120. 130. A 441. 446. K.529. 7 568. 
597. 624. 797, auch Z 482. 27 152. 
Vgl. ὃ 394, auch zu y51. — δέπας 
ἀμφικύπελλον: zu y 63. 

58. φωνήσας: zu β 269. 

59. διαμπερές: zu ὃ 209. 
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ἔλθῃ καὶ ϑάνατος, τά T ἐπ ἀνθρώποισι πέλοντα᾿ 60 


αὐτὰρ ἐγὼ νέομαι" 


σὺ δὲ τέρπεο τῷδ᾽ ἐνὶ οἴκῳ 


παισί τε καὶ λαοῖσι καὶ ᾿Δλκινόῳ βασιλῆι." 

ὡς εἰπὼν ὑπὲρ οὐδὸν ἐβήσετο δῖος Ὀδυσσεύς. 
τῷ δ᾽ ἅμα κήρυκα προΐει μένος ᾿Αλκινόοιο, 
ἡγεῖσθαι ἐπὶ νῆα ϑοὴν καὶ ϑῖνα ϑαλάσσης. 65 
Aonın δ᾽ ἄρα ol ὃμωὰς ἅμ᾽ ἔπεμπε γυναῖχας, | 
τὴν μὲν φᾶρος ἔχουσαν ἐυπλυνὲς ἠδὲ χιτῶνα, 
τὴν δ᾽ ἑτέρην χηλὸν πυκινὴν ἅμ᾽ ὕὅπασσε κομίξειν" 
ἡ δ᾽ ἄλλη σῖτόν τε φέρεν καὶ οἶνον ἐρυϑρόν. 
αὐτὰρ ἐπεί δ᾽ ἐπὶ νῆα κατήλυϑον ἠδὲ ϑάλασσαν., 70 
αἷψα τά γ᾽ ἐν νηὶ γλαφυρῇ πομπῆες ἀγαυοὶ | 
δεξάμενοι κατέϑεντο, πόσιν καὶ βρῶσιν ἅπασαν" 
κὰδ᾽ δ᾽ ἄρ Ὀδυσσῆι στόρεσαν ῥῆγός τε Alvov τε 
νηὸς ἐπὶ ἰχριόφιν γλαφυρῆς, ἵνα νήγφετον εὕδοι, 
πρυμνῆς. ἂν δὲ καὶ αὐτὸς ἐβήσετο καὶ κανέλεκτο 0 


᾿ διψῇ" 


τοὶ δὲ καϑῖξον ἐπὶ κληῖσιν ἕκαστοι 


κόσμῳ, πεῖσμα δ᾽ ἔλυσαν ἀπὸ τρητοῖο λίϑοιο. 


‚60. ἔλϑῃ, Conj. Aor.: zu α 41. — 
τά τε, dergleichen, fasst die vor- 
hergehenden Begriffe generisch 
zusammen, wie v 410. 5226. o 421: 
zu α 50. — ἐπ’ ἀνθρώποισι πέλον- 
ται, bei den Menschen im 
Schwange sind. [Anharig.] 

61. αὐτὰῤφ ἐγὼ νέομαι: dieser in 
die Segenswünsche Arete ein- 
geschobene Satz verrät seine leb- 
hafte Freude bei dem Gedanken an 
die Heimkehr. — τέρπεο Imperst. 
Praes. erfreue dich weiter: zum 
Gedanken & 244 f. [Anhang.] 

62. παισί, Dativ: zu y 52. 

64. ἅμα: zu $ 161. — προΐει 
sandte vorwärts, entsandte, wie 
ὃ 681. ı 88. 

66. dumag mit γυναῖκας "di e- 
nende Frauen, Dienstfrauen’, in 
getrennter Wortstellung, wie n 108. 
τ 490, sonst neben einander, wie I 
477. x 108. e 505; anders x 396. 
Vgl. zu u 230. [Anhang.] 

67. φᾶρος und χιτῶνα, kann nur 
ein besonderes Geschenk der Arete 
sein, da die ihm von Alkinoos in Ge- 
meinschaft mit den übrigen Fürsten 
(ὃ 389 ff. und 425) geschenkten Ge- 


” 


wänder sich in der 68 vgl. & 439— 
41 erwähnten, verschlossenen Truhe 
befanden. 

68. ὄπασσε κομέξειν, nach dem 
Particip ἔχουσαν Rückkehr zum ver- 
bum finitum: zu A 83 und ρ 66. 

69. ἡ δ᾽ ἄλλη die aber, noch 
eine andere. 

71. πομπῆες, die 8' 35. 48 er- 
wählten 52 Jünglinge.. — Οἀγαυοί: 
zu # 418. 

72. δεξάμενοι, wie #419. — πόσιν 
καὶ βρ. ἅπασαν appositiv zu τά γε, 
obgleich τά γε auf alle 67—69 ge- 


Tre Gegenstände bezogen sein 


τὸ. ἐγ nyos ein Polster: zu γ 849. 
"πὶ ἰκριόφιν: zu γ 353. — ἕνα 
ΠΠικοιὸ evdor, weil ΘΓ hier von den 
Bewegungen der Ruderer nicht ge- 
stört war. [Anhang.] 

75. πρυμνῆς, Adjectiv zu νηός, 

ie ß 417. 

76. ἕκαστοι “die einzelnen’ zu- 
age betrachtet, appositiv zu τοὶ 

[Anhang.) 

κόσμῳ in Ordnung, wie M 
225. Kr. Di. 48, 15, 12. Vgl. zu β 
419. — πεῖσμα das Kabeltau: zu 
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εὖϑ᾽ ol ἀνακλινϑέντες ἀνερρίπτουν ἄλα πηδῷ, 

καὶ τῷ νήδυμος ὕπνος ἐπὶ βλεφάροισιν ἔπισεεν, 
νήγρετος ἥδιστος, ϑανάτῳ ἄγχιστα. ξομκῷς. 80 
ἡ δ᾽, ὥς τ ἐν πεδίῳ τετράοροι ἄρσεμες ἵπποι, 

πάντες ἅμ᾽ ὁρμηϑέντες ὑπὸ πληγῇσιν ἰμάσϑλης, 

ὑψόσ᾽ ἀειρόμξνοι ῥέμφα πρήσσουσι κέλξυϑον, 

ὡς ἄρα τῖς πρύμνη μὲν ἀξίρετο, κῦμα δ᾽ ὄπισθεν 
πορφύρεον μέγα ϑῦε πολνφλοίφβοιο ϑαλάσσης" 85 


ἡ δὲ μάλ ἀσφαλέως ϑέεν ἔμπεδον" 


οὐδέ κεν ἴρηξ 


κίρκος ὁμαρτήσειεν, ἐλαφρότατης πετεηνῶν" 

ὡς ἡ ἀίμφα ϑέουσα ϑαλάσσης κύματ ἔταμνεν, 

ἄνδρα φέρουήα ϑεοῖς ἐναλέγκια μήδε ἔχοντα, 

ὃς πρὶν μὲν μάλα πρλλὰ πάϑ' ἄλγεα ὃν κατὰ ϑυμόν,. 90 


ı 186. --- τρητὸς λέθος, der ein Loch 
hat, durch welches das zum Schiffs- 
halter .dienende Tau hindurchge- 
zogen wird: zu s 137. 

78. eure, stets asyndetisch: zu 
γ 9. Andere ἔνθ᾽. — οἱ ἀνακλιν- 
ϑέντες diese zurückgelehnt. 
Kr. Di. 50, 2, 18. Sie mussten vor- 
her m ‚lichst weit ausholen und die 
Ruder ann an sich ziehen. — ἄμερ- 
ρίπτουν ἄλα πηδῷ wie ἡ 328; uch 
κ 180. [Anbang.] 

79. καί ‘auch’ zur Einleitung 
des Nachsatzes, um die gleich- 
zeitige Entwicklung (Imperfect) 
der beiden Handlungen hervorzu- 
heben: vgl. die narataktischen Ver- 
bindungen & 262. #417 und καὶ τότε 
nach εὔτε ὦ 147—149. — νήδυμος 
erfreuend, erquickend. Ἕ-- 
ἔπιπτεν: zu ἃ 364. [Anhang.] 

80. ἄγχιστα : sachlich vgl. ἐξ 231. 
Verg. Aen. V1 278. Der Vergleich 
giebt das Bild der tiefsten Ruhe. 

7 δέ, das Schiff, emphatisch 
an He pitze des Satzes gestellt und 
84 mit τ anakoluthisch aufgenom- 
men., Vgl. 4 488. 0.271. Ρ 765. — 
τετράοροι ἄρσενες ἵπποι vgl. O 680 
πίσυρας συναείρεται ἵππους, als 
ee zu denken, wie A 699. 


82. ἐμ σϑλης der Geisel, einer 
aug Riemen (ἱμάς) geflochtenen 
Gerte. 

88. = % 501. ὑψόσ᾽ ἀειρ., von den 


hohen Sätzen der Rosge unter Ein- 
wirkung der Geisel, wie 7 501. — 
Der Vergleich veranschaulicht den 
Anfang der Bewegung des Schiffes 
nach den ersten Ruders en (78): 
in der Anwendung entsprechen dem 
ὑψόσ᾽ ἀειρόμενοι 84 und 85, dem 
ῥίμφα πρήσσουσι κέλευθον 36—88, 
wo ῥέμρα (vgl.88) durch einen neuen 
ee geeteigert wird. Ver- 
chspunkt: wie die Rosse unter 
reger Geiselhieben sich heben, so 
das Schiff durch den Ruderschlag, 
worauf die nachdringende Woge 
das Schiff vorwärts treibt. 

85. πορφύρεον: zu β 428. 

86. ἡ δέ entspricht dem πρύμνη 
μέν 84, während κῦμα δέ einen dem 
ersten Gliede gleichzeitigen Neben- 
umstand enthält. — ἀσφαλέως (ά- 
-σφαάλλω) ohne Anstoss, ohne Wan- 
ken; ἔμπεδον fest, unaufhaltsam 
aufs Ziel gerichtet. — οὐδέ ne qui- 
dem. Asyndeton expligativum. 

87. κέρκος, die Species zu ἔρηξ 
appositiv beigesetzt: der Kreis- 
falke. Oft wird zum Genus die 
a oder zum Ganzen der Theil 

epexegetische Apposition hinzu- 
gefügt. — ὁμαρτήσειεν der Optativ 
mit κέν als Potentialis der Ver- 
gangenheit. [Anhang 

88. ὡς mit ῥέμφα Blooos V. 86. 
87 aufnehmend, bringt endlich das 
Ganze zum Abschluss. 

89. ϑεοῖς, brachylogisch, zu β 121. 
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ἀνδρῶν τὸ πτολέμους ἀλεγοινά τε κύματα “πείρων᾽ 
δὴ τότε ψ ἀτρέμας εὗδε, Δελασμάνος 000 . ἐπεπόνθειν. 


εὖτ ἀστὴρ ὑπὲρ 
ἔρχεται ἀγγέλλων . 
τῆμος δὴ νήσῷ απ 


'χὲ paderrersog, ὃς τὸ μάλιστα 
ἠοῦς ἠριψονδίης, 
γατοὺ ποντοπόρος νηΐῦς: 95 


Φόρκυνος δέ τις ἔστι λιμήν. ἁλίοιο ψέφοντας, 
ἐν δήμῳ ᾿Ιθάχης, δύο ὃὲ προβλῆτες “ἐν αὐτῷ 


ἀχταὶ 


γερν λιμένος 


πδερρν ησξαι x 


ai τ ἀνέμων σκεπόωσι δυσαήων μέγα une 
ἔκτοϑεν᾽ ἔντοασϑεν ıdE T ἄνευ «δρομοῖο μένουσιν 100 


νῆες ἐύσσελμοι, ὅτ δε 


ιὧν ὅρμου μέτρον ὅχωνται. 


αὐτὰρ ἐπὶ κρασὰς ' "λιμένος sel, Elan, 


ἀγχόϑι δ᾽ αὐτῆς ἄντρον, 


ἠεροδιδές, 


ἱρὸν νυμφάων. al ᾿νηιάδες -καλέομται. 


91. Vgl. zu 98 183. 
En δὴ τότε damals nun schlief 
Gegensatz zu πρὸν μέν, aber 
nicht mehr abhängig von ὅς, wie 
o 228. N 441. :P 410. A 107. x 186. 
Echt poetisch bildet hier die Ruhe 
des schlafenden Helden einen wirk- 
=. Gegensatz zur ‚Unruhe der 
a er Sir Leiden und Ge- 


γ eschreibung des 
. 93 — 184. 
Phorkyshafens. Land daselbst. 


Wie Poseidon das Phä sg in 
Stein verwandelt und ein Sühnopfer 
erhält. 

9. οὔτε, stets asyndetisch: zuy9. 
— ἀστήρ, A. i. Εωσφόρος, der noch 
vor, der Eos erscheint: vgl. 7 226. 
— ὑπερέσχε eminuit, intransitiv. Kr. 
Di. 52, 2,4. — φαάντατος aus φα- 
ἕντατος "durch Assimilation, wie 
φαάνθη aus φαένθη von φαεν-)ω 
(φαεένω): sehr glänzend. Κι. Di. 
23, 2, 6. [Anhang.] 

94. ᾿ ἔρχεται ἀγγέλλων coincidente 
Handlungen: sein Kommen kündigt 
die Morgenröthe an. 

95. τῆμος δὴ are. Das Schiff 

tte also den Weg von Scheria 
nach Ithaka in einer Nacht voll- 
endet: vgl. n 825 f. 

96. Φόρκυνος: vgl. α 72. Nach 
der Fahrt zu schliessen, scheint sich 
der Dichter den Phorkyshafen im 
Westen oder Nordwesten der Insel 


gedacht zu haben. Nachahmung bei 
Verg. Aen. I 159 ff. [Anhang. 

97. προβλῆτες, wie ‚ 405. κ 89, 
vorspringende, bei Verg. 
Aen. II 699. — ἐν an. 

98. ποτιπεπτησυῖκι, VON προσπτ 10- 
oo, mit λιμένος ablativ. Genetiv: 
vom Hafen her, auf derHafen- 
seite sich hinsenkend, wäh- 
rend sie nach dem Meer zu schroff 
abfallen. Zwischen beiden ist der 
Eingang zu denken, wie κ 89. 90. 

99. ἀνέμων κῦμα, d. 1. das von den 
nn erregte Gewoge: zu B 897 
und ı 411. — σκεπόωσι prägnant: 
schirmend abhalten. ζει ε 448. 
— δυσαήων, mit verlängerter Pän- 
ultima: zu u 4838. 

100. δεσμοῖο, wie nelouarog ı 136. 
— μένουσιν d.i. liegen fest, Fr 
P 434. 

101. ἐύσσελμοι: zu β 390. — ὅρ- 
μου μέτρον zum Vollmaasse der 
Anfurt d. i. zum eigentlichen An- 
kerplatze. μέτρον der Punkt, wo 
das Maass voll wird. — ὕκωνται, 
Conj.: zu α 101. 

102. ἐπὶ κρατὸς λιμένος: zu ı 140. 
— τανύφυλλος mit ausgestreck- 
ten (länglichen) Blättern, lang- 
blätterig. 

104. ἱρόν eine heilige, weil 
die Nymphen dort verehrt wurden: 
356 ff. — νυμφάων von ἄντρον ab- 
hängig: vgl.-& 322 f. 


ἐν δὲ κρητὴρές τὸ καὶ ἀμφιφορῆες ἔασιν 
ἴτα τιϑαιβώσσουσι μέλισσαι. 


Acıvoı' ἔνϑα δ᾽ 
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10ὅ 


ἐν δ᾽ ἱστοὶ Aldeoı περιμήκεες, ἔνϑα τε νύμφαι 
φάρε᾽ ὑφαίνουσιν ἁλιπόρφυρα, ϑαῦμα ἰδέσθαι" 
ἐν δ᾽ ἴδατ᾽ αἰενάοντα. δύω δέ τέ οἵ ϑύραι εἰσίν᾽ 


αἵ μὲν πρὸς Βορέαο καταιβαταὶ ἀνθρώποισιν, 


110 


αἵ δ᾽ αὖ πρὸς Νότου εἰσὶ ϑὲῶτεφαιῖ οὐδέ τι κείνῃ 
ἄνδρες ἐσέρχονται, ἀλλ ἀθανάτων ὁδός ἐστιν. ὦ 

ἔνϑ᾽ οἵ γ᾽ εἰσέλασαν πρὶν εἰδότες. ἡ μὲν ἔπειτα 
ἠπείρῳ ἐπέκελσεν, ὅσον T ἐπὶ ἥμισυ πάσης, ᾿ 
σπερχομένη᾽ τοῖον γὰρ ἐπείγετο χέρσ᾽ ἐρετάων᾽. 65) 116 
οἱ δ᾽ ἐκ νηὸς βάντες ἐυξύγου ἠπεὶρόνδε 
πρῶτον Ὀδυσσῆα γλαφυρῆς ἐκ νηὸς ἄειραν 
αὐτῷ σύν τε λένῳ καὶ ῥήγεϊ σίγαλόεντι, ὦ 
κὰδ δ᾽ ἄρ᾽ ἐπὶ ψαμάϑῳ ἔϑεσαν δεδμημένον ὕπνῳ, 


105. ἀμφιφορῆες zweigehen- 
kelte Urnen. 

106. ἔνϑα, in den Mischkrügen 
und Urmen. — ἔπειτα “dann’, wie 
e 73. — τυϑαειβώσσουσι stete Nah- 
a Ra nämlich den Honig 
für die Nymphen. [Anhang.] 

108. φάρεα Tücher, ἁλιπόρφυρα 
wie £ 53, 806 meerpurpurne d. 
i. mit der Purpurfarbe des Meeres: 
vgl. β 428. II 391. [Anhang.]| ᾿ 


109. ὅδατα, im Plural nur hier, 


von mehreren Quellwassern. — oi 


bezieht sich auf ἄντρον, welches 
auch bei der anaphorischen Wieder- 
holung von ἐν δέ immer vorschwebt. 


110. ai μέν der eine Eingang, 
indem ϑύραι öfters als plurale tan- 
tum gebraucht wird, wie πύλαι bei 
Mauern. Zu Kr. Di. 44, 8, 8. — 
πρὸς Βορέαο ablativ. Gienetiv, vom 
Norden her. Kr. Di. 68, 37, 2. 
— καταιβαταί hinabsteigbar 
(zugänglich) in die Tiefe; der an- 
dere, wohl der an der Seeseite, ist 
unersteiglich und heisst daher der 
Göttereingang. . καταέ Locativ 
zu κατά, wie παραέ zu παρά: zu 
B 711. 

111. ϑεώτεραι hat eine mit der 
Comparativbildung übereinstim- 


mende Adjectivendung wie θηλύ- 
tepog, &ygorsgog. Kr. Di. 23, 2, 7. 
— κεένῃ illac. [Anhang.] 

113. ἔνθα da, in diesen Hafen, 
πρὶν εἰδότες als vorher kundige, 
den sie bereits früher kannten. — 
ἡ μέν, nämlich νηῦς. [Anhang.] 

114. ἠπείρῳ: zu ε 56. — ἐπέκελ- 
σεν: zu ı 138. --- ὅσον τ᾽ ἐπί, ἃ. 1. 
ἐπὶ ὅσον τε, substantiviertes Neu- 
trum, über einen wie grossen 
Raum hin, ἥμισυ πάσης die 
Hälfte des ganzen Schiffes ist. 
[Anhang.] 


115. σπερχομένη in raschem . 
Lauf. — τοῖον γάρ so gut, wie 
y 496. X 241. [Anhang.] 

116. ἐύξυγος durch ζυγά woblver- 
bunden, stark gezimmert, wie 
9 288. 

117. πρῶτον: statt eines entspre- 
chenden ἔπειτα folgt 120 die ana- 

horische Wiederholung von ἐκ — 
ἄειραν. ἃ 

118. αὐτῷ σὺν τε λένῳ mitsammt 
dem Linnentuche, worauf er 
nach 73 schlief: zu # 186. Θ 24. 
[Anhang.) 

119. ἐπὶ ψαμάϑῳ, in der Nähe 
eines Oelbaums, wie aus 122 ff. 208. 
283. 284 erhellt. 
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ἐκ δὲ χρήματ᾽ ἄειραν, & ol Φαίηκες ἀγαυοὶ 


ὥπασαν οἴκαδ᾽ ἰόντι διὰ μεγάθυμον ᾿4ϑήνην. 


ἐχτὶς ὁδοῦ, μή πώ τις ὁδιτάων ἀνθρώπων, 
πρὶν Ὀδυσὴ Eygsodaı, ἐπελθὼν δηλήσαιτο᾽ 


Ander ἀπειλάων. τὰς ἀντιθέῳ Ὀδυσὴῆι 
πρῶτον ἐπηπείλησε, Διὸς δ᾽ ἐξείρετο βουλήν᾽ 


τιμήεις ἔσομαι, ὅτε μὲ βροτοὶ οὔ τι τίουσιν 


Φαίηκες, τοί πέρ τε ἐμῆς ἔξεισι γενέθλης. 


οἴκαδ᾽ ἐλεύσεσθαι" 


πάγχυ, ἐπεὶ σὺ πρῶτον ὑπέσχεο καὶ κατένευσας" 
οἱ δ᾽ εὕδοντ ἐν νηὶ Bon ἐπὶ πόντον ἄγοντες 


120 
καὶ τὰ μὲν οὖν παρὰ πυϑμέν᾽ ἐλαίης ἀθρόα ϑῆχαν 
αὐτοὶ δ᾽ αὖτ᾽ οἰκόνδε πάλιν κίον. οὐδ᾽ ἐνοσίχϑων 1536 
„ZEV πάτερ, οὐκέτ ἐγώ γε μετ᾽ ἀθανάτοισι ϑεοῖσιν 

180 
καὶ γὰρ νῦν Ὀδυσῆα φάμην κακὰ πολλὰ παϑόντα 
νόστον δέ οἵ οὔ ποτ᾽ ἀπηύρων 

135 


κάτϑεσαν εἰν ᾿Ιθάκῃ, ἔδοσαν δέ οἱ ἄσπετα δῶρα, 


120. γρήματα die Güter, wie 
203. 215. 589: 804. 363. Andere 
κτήματα. 

- 121. διά: zu ὃ 520, vgl. » 306. 

122. μὲν οὖν: zu ὃ 180. — παρὰ 
ποϑμένα: zu ψ 204. 

128. ὁδιτάω ἀνθο᾽.: zu u 280. --- 
un πω, damit noch nicht, durch 
πρίν γε näher bestimmt, wir: nicht 
zuvor, ehe, vgl. #174. 175. ν 336 
und Σ 134: zu y 265. [Anhang.] 

124. ἔγφρεσϑαι: zu β 385. — δη- 
λήσαιτο: zu ὃ 444. | Anhang.) 

125. πάλιν κίον sie gingen rück- 
wärts, traten dieRückfahrt an. 
[Anhang] 

127. πρῶτον nach dem Relativ, 
wie sonst nach temporalen Con- 
janctionen, ‘einmal’ (vgl. 133). 
Dies geschah nach der. Blendung 
des Polyphem ı 536. Vgl. auch A 
101—108. e 290. Versschluss wie 
Υ 15. 

128. πάτερ, auch im Munde des 
Bruders. Vgl. zu E 757. — Zu der 
ganzen folgenden Scene vgl. H 445 ff. 

129. ὅτε cum, temporal die Situ- 
ation beschreibend in Bezug auf οὖκ- 
ἔτι, wie g 461 auf νῦν δὴ οὐκέτι 
und sonst nach νῦν: zu β 314, nach 
dem Gedankenverhältniss fast cau- 
sal, wie quandoquidem. 


130. τοί πέρ τε, die doch: zu u 
63. — τὲ ἐμῆς, statthafter Hiatus: 
zu #215. Poseidon war durch Nau- 
sithoos der Grossvater des Alkinoos: 
vgl. ἡ 56 ff. [Anhang.] 

131. καί etiam, zu νῦν. — Bei νῦν 
schwebt dem Redenden schon der 
schliessliche Ausgang der Sache vor, 
der erst 134 folgt: zu &.35 und = 13. 
— Hauptbegriff des Gedankens κακὰ 
πολλὰ παϑόντα "erst nach vielen 
Leiden’, Gegensatz εὔδοντα 134. 
Denn Poseidon grollt über das rahige 
Ende der Heimfahrt: zu 92. 


182. νόστον bie πάγχυ, paratakti- 
scher Concessivsatz, wobei vo0rov 
und πάγχυ durch die Stellung, her- 
vorgehoben sind. — οὔ ποτ᾽ ἀπηύ- 
ρων indem ich auf keiner Station 
seiner Abenteuer ihn selbst vernich- 
tete: vgl. α 78. 


133. ἐπεὶ πρῶτον nachdem ein- 
mal: zu ὃ 13. — ὑπέσχεο καὶ κατέ- 
ψευσας: zu ὦ 835. 


134. ἄγοντες: diese der Haupt- 
ne vorhergehende Hand- 
ist in ihrer Dauer bis zum ab- ἡ 
air engen κάτϑεσαν gedacht: zu 
© 149 und μ 440. 
135. ἄσπετα: andere ἀγλαά. [An- 
hang.] 
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χαλκόν τὸ χρυσίν TE ἅλις ἐσθῆτά 9 ὑφανεήν, 

πόλλ᾽, ὅσ᾽ ἂν οὐδέ πατε Τροίης ἐξήρατ᾽ ᾿Οδυσαξίς, 

εἴ np Arm ἦλθε λαχὼν ἀπὸ Δληέδος αἶααν." 
τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος 'πρασέφη νδρεληψερόκα Ζεύς" 


»ὦ πόποι, ἐννοσίγαι ϑυφυσθενές, ‚olav ἔεισοες. 


140 


οὔ τέ σ᾽ ἀτιμάξουσι Beni‘ ᾿χαλεπὰν δέ κἂν εἴη 
πρεσβύτατον καὶ ἄρφιάτον ἀτιμίῃσιν ἰάλλειν. 

ἀνδρῶν δ᾽ «εἴ πέρ τίς σὲ βίῃ «καὶ καρτεὶ ΑΒ 
οὔ τι wies, «σοὶ δ᾽ ἔστι καὶ «ἐξοπίσω τίαις αἰεί. 


ἔφρξον ὅπως ἐθέλεις καί τοι φίλον ἔπλετο ϑϑυμῷ." 


145 


τὸν δ᾽ ἠμείβεν ἔπειτα ἱΠοσευδάων «ἐνοσίχϑων᾽ 
ναΐψά «ἡ ἐγὼν ρξαιμι, κδλαονξρές, «ὡς, ἀγορεύξερ᾽ 
ἀλλὰ σὸν αἰδὺ ϑυμὸν ὀπέξομαι ἠδ᾽ ἀλεείνω. 
νῦν αὖ Φαιήκων ἐθέλω “περικαλλέα Ψῆα 


ἐκ πομπῆς ἀνιοῦσαν ἐν ἠξροειδέινι πόντῳ 


160 


ῥαῖσαι, ἵν ἤδη σχῶνται, ἀπολήξωασαι «δὲ πομπῆς 
ἀνθρώπων, μέγα δέ σφιν ὄρος πόλει ἀμφικαλύψαι."“ 


186—138 ται ε 88-- 40, ganz? 

140 = H 455. © 201. δὐρυσϑενές 
allgewaltiger, grossmächti- 
ger. 


141. οὔ τι nachdrücklich voran- 
gestellt, im Gegensatz zu 128, mit 
nichten. — :zuis%0» schwer, d. i. 
unmöglich. 

142. πρεσβύτατον, eigentlich "den 
ältesten’, dann auch den ehr- 
würdigsten, wie f 59, natürlich 
abgesehen von Zeus selbst. — ἀτι- 
μέῃσιν ἰάλλειν: mit Beschimpfun- 
gen bewerfen, vgl. & 38. ἀτιμίῃ- 
σιν, Plural: zu 0470, mit verlänger- 
tem ı in der Mittelsilbe, wie in vie- 
len andern Wörtern. [Anhang.] 
143. ἀνδρῶν im Gegensatz zu ϑεοί 
141, demei’zegmit Nachdruck voran- 
gestellt: zu 9 408. — εἴκων nach- 
gebend, sich bestimmen lassend, ist 
unser aus oder in Folge won. 
[Anhang.] 

144. σοί mit dem hier adversativen 
δέ des Nachsatzes: zu 4 161. καὶ 
ἐξοπέσω auch nachher, nachdem 
man dich verachtet hat. Sinn: So 
bleibt dir doch danach immer die 
Möglichkeit der Rache. 


145. ἔρξον ὅπως ἐθέλεις, womit 
jemand erklärt, dass er den Ent- 
schluss dem andern gaaz anheim- 
stellt, wie x 67. ὦ 481. 4 37, ähn- 
lich X 185. — ἔπλετο ‘ward’, als 
der Gedanke in der Seele aufstieg: 
zu α 225. β 364, auch zu γ 392. — 
vun im Herzen, wie in dem- 
selben Hemistichion & 571. & 397. 
σ 113. H 31. Καὶ 531. A 520. & 837. 
548, auch π 28. v 304. 


147. αἷψα sofort, nämlich-nach 
der Missachtung. ἔρξαιμι ὡς ἀγο- 
οεύεις bezieht sich auf 144, also = 
ich würde Rache nehmen. κεέλαιψε- 
φές schwarzwolkiger, insofern 
er in Gewitterwolken erscheint. 

148. ἀλλά mit Indicativ statt εἰ 
μή mit Optativ. 

149. νῦν αὖ jetzt aber, da ich 
deiner Zustimmung sicher bin. [An- 
hang.] 

150 = # 568. 

151. ἤδη nunmehr, d. i. von 
nun an. — σχῶνται sich zurück- 
halten, einhalten: zu y 284. — 
ἀπολήξωσι: zu μ 224. 

152. σφίέν Dativus incommodi; 
πόλει abhängig von ἀμφέ im Ver- 
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τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προδάφη νεφεληγερέτα Ζεύς" 
ὦ πόπον, ὡς μὲν ἐμῷ ϑυμῷ δοκεῖ εἶναι ἄριότα, 
ὁππότε μὲν δὴ πάντες “ἐλχυνομένην προϊδωμναι 155 
λαοὶ ἀπὸ “τόλιος, ϑεῖναι λίθον ἐγγύϑι γαίης 
νηὶ ϑοῇ ἵκελον, ἵμα ϑαυμάζωσιν ξανοηῃες 
ἄνθρωποι, μέγα δέ σφιν ὅρος πόλει ἀμφικαλύφαι."" 
αὐτὰρ ἐπεὶ τό γ᾽ ἄκουσε Ποσειδάων ἐνοσέχϑων, 
βῆ δ᾽ ἵμεν ἐς Σχερέην, ὅϑι Φαίηκες γεγάααιν. 160 
ἔνϑ᾽ ἔμεν. ἡ ὃδ μάλα .aysdov ἤλυϑε ποντοσόρος νηῦς 
δίμφα διωκομένη. τῆς δὲ σχεδὸν ἦλθ᾽ ἐνοφίχϑων, 
ὅς μιν λᾶαν ὄθηκε καὶ ἐρρέξωσεν ἔνερϑεν 
χειρὺ καταπρηνεῖ ἐλάσαρ᾽ ὁ δὲ Ψνέσῳι βεβήκειν. 
οἵ δὲ πρὸς ἀλλήλους ἔπεα πεερόεντ᾽ ἀγόρευον 165 
Φαίηκες δολιχήρετμοι, νανσίκλυτοι ἄνδρες. 
ὧδε δέ τις εἴπεσκεν ἰδὼν ἐς αλησίον ἄλλον᾽ 
»ὦ μοι, τίς δὴ νῆα ϑοὴν ἐπέδησ᾽ ἐνὶ πόντῳ 
οἴκαδ᾽ ἐλαυνομένην; καὶ δὴ προυφαέμδτο απᾷσα.“ 
ὡς ἄρα τις εἴπεσκε, τὰ δ᾽ οὐκ ἴσαν ὡς ἐτέτυκτο. 110 


bum. — ἀμφικαλύψαι von ἐθέλω 
ab ig; ἀμφί: so dass die Stadt 
auf beiden Seiten, wo bisher die 
Häfen, von der See abgesperrt wird: 
vgl. 5.268. 

154. ὡς bis ἄριστα ein Zwischen- 
satz, worin μέν den zunächst folgen- 


. den, abweichenden Vorschlag des 


Zeus der Poseidon zustimmenden 
Aufforderung μέγα δέ 152 gegen- 
überstellt. — ἄριστα neben εἶναι 
adverbial: “sich am besten zu 
verhalten’, wie y :180. I 103. 814. 
M 215. N 736. 


155. ἐλαυνομένην fahren: zu y 
157. — προΐδωνται, Conj.: zu α 41. 


156. ϑεῖναι und 158 ἀμφικαλύψαι 


imperativische Infinitive, der zweite 
concessiv. — Peivaı nämlich νῆα, 


wie 163 ὅς μὲν λᾶαν ἔϑηκε: zu B 
319. [Anhang.] 

157. ϑαυμάξωσιν staunen, wie 
B 320. 2 394. Zeus’ mildernder 
Vorschlag bezweckt also neben dem 
auf die Phäaken zu machenden Ein- 
druck einen dauernden Gegen- 
stand’ der Bewunderung für alle 
Menschen zu schaffen. 


159 = T 318. Vgl. zuo 982. 

160. βῆ δ᾽ ἵμεν: zu β 298. — 
γεγάασιν sind, leben: zu ı 118. 

161. Ueber das Verhältniss der 
Tempora zu ß 434. 

162. δίμφα διωκομένη reissend- 
schnell dahergetrieben: vgl. 
115. 

168. ὅς, μιν λᾶαν ἔϑηκε, als Haupt- 
gedanke vorausgestellt, dann mit 
καί die erläuternde Ausfü : zu 
y 392. — ἔνερϑεν, d. i. im Meere. 

164. χειρὶ narargnvei mit nie- 
dergesenkter Hand, zur Veran- 
schaulichung des Schlagens, wie 199. 
τ 467. II 792. Sonst gebraucht Po- 
seidon den Dreizack: ὃ 506. & 292. 
M 27. — βεβήκειν: zu α 360. [An- 
hang.] ,Ὶ 3 [4 . 3 [4 

165. πρὸς ἀλλήλους bis ἀγόρευον, 
wie Γ1δδ. 2 149, in welchem Verse 
am gewöhnlichsten? [Anhang.] 

166 = ϑ' 191. 369. 

167. ἧς πλησίον: zu ὃ' 838. 

169. καὶ δὴ προυφαένετο πᾶσα, 
und es war doch schon vor uns 
ganz sichtbar: vgl. προΐδωνται 
155 und ı 148. 145. 

170. 171. = 6 772. 773. 
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τοῖσιν δ᾽ ’AAulvoos ἀγορήσατο καὶ μετέειπεν" 
ὦ πόποι, ἡ μάλα δή με παλαίφατα ϑέσφαϑ᾽ ἴκάνει 
πατρὸς ἐμοῦ, ὃς ἔφασκε Ποσειδάων ἀγάσασϑαι 
ἡμῖν, οὔνεκα πομποὶ ἀπήμονές εἰμεν ἁπάντων. 
φῆ ποτὲ Φαιήκων ἀνδρῶν περικαλλέα νῆα 175 
ἐκ πομπῆς ἀνιοῖσαν ἐν ἠεροειδέν πόντῳ 
ῥαισέμεναι, μέγα δ᾽ ἥμιν ὄρος πόλει ἀμφικαλύψειν. 
ὡς ἀγόρευ ὃ γέρων, τὰ δὲ δὴ νῦν πάντα τελεῖται. 
ἀλλ ἄγεϑ᾽, ὡς ἂν ἐγὼ εἴπω, πειθώμεθα πάντες. 
πομπῆς μὲν παύσασϑε βροτῶν, ὅτε κέν τις ἵκηται 180 
ἡμέτερον προτὶ ἄστυ Ποσειδάωνι δὲ ταύρους 
δώδεκα κεχριμένους ἱερεύσομεν, al κ᾽ ἐλεήσῃ, 
μηδ᾽ ἥμιν περίμηκες ὅρος πόλει ἀμφικαλύψῃ."“ 
ὡς ἔφαϑ᾽, οἱ δ᾽ ἔδεισαν, ἑτοιμάσσαντο δὲ ταύρους. 
ὡς ol μέν ῥ᾽ εὔχοντο Ποσειδάωνι ἄνακτι 185 
δήμου Φαιήκων ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες, 
ἐστεῶτες περὶ βωμόν ὁ δ᾽ ἔγρετο δῖος Ὀδυσσεὺς 
δὕδων ἐν γαίῃ πατρωίῃ, οὐδέ um ἔγνω 


172 = ı 507. 

173—178 = # 565 — 570, ganz? 
ἀγάσασϑαι: vgl, zu $ 565 und mi 
dieser Auffassung die Begründung, 
die Poseidon selbst » 129 ff. für 
seinen Unwillen giebt. 

174. ἁπάντων, nach der Ansicht 
des Gottes: auch deren, die, wie 
Odysseus, wegen eines Frevels es 
nicht verdienen. [Anhang.] 

175. φῆ, nämlich πατὴρ ἐμός. 
[Anhang.] 

177. ῥαισέμεναι, Subject Poseidon. 

178. τά bis τελεῖται = β 176. ε 
302. σ 271. B 380. 8 48. — δή 
wirklich, in der That. Kr.Di. 
50, 2,16. 

179. Vgl. zu u 218. 

180. παύσασϑε, der aoristische 
Imperativ von dem Eintritt des zu 
fassenden Entschlusses: gebt auf, 
macht ein Ende. Dagegen der 
des Präsens ß 169. ῳ 228.von dem 
dauernden Nichtweiterüben der 
Thätigkeit. — βροτῶν und εὶς, der 
Singular nach dem Plural: zu A 218. 
— ἔκηται: zu α 41. 

182. δώδεκα: die Zahl entspricht 
der der Unterkönige, die wohl auf 


eine bestimmte Gliederung des Vol- 
kes weist,’also ein grosses National- 
opfer: vgl. zu y 7. — ἱερεύσομεν 
Conjunctiv. — αἴ κ᾿ ἐλεήσῃ, Aorist 
‘ob er Mitleid in sich aufkommen 
lasse’, ob er sich erbarme, wie 
Z 94: zu ὃ 34. | 

184. ἔδεισαν: zu x 219. 

V. 185—249. Erwachen des Odys- 
seus und seine Klagen; Erscheinen 
der Athene und seine Unterredung 
mit ihr über die Heimat. 

185. ὡς gleichlautender Anfang 
des Uebergangs und vorher des 
Schlusses. — εὔχοντο: indem der 
Dichter rasch von der weiteren Dar- 
stellung des Opfers abbricht, deutet 
er zum Uebergange nur kurz die 184 
vorbereitete Situation an. [Anhang.] 

186. δήμου ist bei diesem Vers- 
schluss nur hier zum Genetiv des 
Völkernamens beigefügt. 

187. ἐστεῶτες: zu & 380. — ὁ δ᾽ 
ἔγρετο, Anfang eines neuen Ab- 
schnitts der Erzäblung durch das 
weibliche Penthemimeres, wie £ #17. 
A 495. E 29. Σ 36. [Anhang.} 

188. evdo» Partic. Praes.: zu u 
440, mit ἔγρετο: erwachte aus dem 
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ἤδη δὴν ἀπεών᾽ περὶ γὰρ ϑεὸς ἠέρα χεῦεν 

[Παλλὰς ᾿4ϑηναίη, κούρη Διός, ὄφρα μιν αὐτὸν 190 
ἄγνωστον τεύξειεν ἕκαστά τε μυϑήσαιτο, 

ur pw πρὶν ἄλοχος γνοίη ἀστοί τε φίλοι τὸ 


πρὶν πᾶσαν μνηστῆρας ὑπερβασίην ἀποτῖσαι" 


τούνεκ ἄρ ἀλλοϊδέα φαινέδκετο πάντα ἄνακτι, 

ἀτραπιτοί τὸ διηνεκέες λιμένες TE πάνορμοι 195 
πέτραι τ᾽ ἠλίβατοι καὶ δένδρεα τηλεϑέωντα.) 

στῆ δ᾽ ἄρ᾽ ἀναΐξας, καί ῥ᾽ εἴσιδε πατρίδα γαῖαν᾽ 
ᾧμωξέν τ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα καὶ ὦ πεπλήγετο μηρὼ 

χερσὶ καταπρηνέσο᾽, ὀλοφυρόμενος δ᾽ ἔπος ηὔδα" 


Schlaf. — ἐν γαίῃ πατρωέῃ auf 
dem väterlichen Erdboden, 
wie 251. 

189. Erstes Hemistich = ὃ 330. 
ἀπεών causal zu οὐδέ--- ἔγνω. Nach 
dieser Begründung folgt mit γάρ 
eine erläuternde Erklärung, die 194 
mit τούνεκα Aufgenommen zum 
Hauptgedanken zurückführt. In 
diesen Zusammenhang fügt sich die 
mit ὄφρα bis ἀποτῖσαι angegebene 
Absicht nicht passend ein. — περί 
rings um ihn, auf das Land, an- 
ders n 14. 16. | 

190. μὲν αὐτόν ihn selbst, d.i. 
seine äussere leibliche Erscheinung. 
[Anhang. 
191. &yvoorov unerkannt, uner- 
kennbar; vgl. » 397, wo dieselbe 
Wendung von der Verwandlung des 
Odysseus gebraucht wird, worauf 
auch hier γνοίη 192 weist, während 
man nach dem Zusammenhange er- 
warten sollte, Athene habe verhin- 
dern wollen, dass Odysseus die Land- 
schaft erkenne, oder ihn unsicht- 
bar machen wollen. Athene lässt 
aber den Nebel 352 verschwinden, 
ehe sie ihn verwandelt und ihm die 
nöthigen Mittheilungen gemacht 
hat. — ἕκαστά τε μυϑ. und alles 
einzelne mittheile, was er näm- 
lich .wissen muss, um die Absicht 
193 zu verwirklichen. Vgl. 385. 

192. yvoln, der Singular in dieser 
Wortstellung: zu ξ 171. [Anhang.] 

194. τούὐύνεκ᾽ ἄρα, wie A 96. — 
ἀλλοϊδέα als Choriambus zu lesen: 


anders sichtbar, anders von An- 
sehn, hat einen gesangreichen 
ΚΙ für das Ohr, gebildet aus 
dem digammierten ἐδεῖν, wie ἀιδής 
Hes. se. 477, und ἀιδνός theog. 860. 
φαινέσκετο erschien immer und 
immer, indem er sich nämlich nach 
allen Seiten umsah, womit auf- 
fallender Weise dem 197 Erzählten 
vorgegriffen wird. — ἄνακτι ‘dem 
Herrn” des Landes, der es doch 
kennen musste. [Anhang.] 

195. ἀτραπιτοί, wie der &1 er- 
wähnte, vom Hafen auf den Korax- 
felsen führende, andere zur Stadt. 
— λιμένες, von einem Hafen: die 
Hafenräume. Zu Kr. Di. 44, 3, 3. 
— πάνορμοι “allbergend’ d.i. über- 
all mitLandungsplätzen: zu 31. 

196 = II 35 und n 114. πέτραι, 
wie die den Hafenei bildenden 
97 und andere durch Höhe oder 
eigenthümliche Form ausgezeich- 
nete, die der Landschaft ein cha- 
rakteristisches Gepräge geben. — 
ἠλίβατοι: zu ı 243. δένδρεα natür- 
lich nur solche, die wie der Oel- 
baum 102, gleichsam als Marksteine 
aus der Landschaft hervorragen. 

197. στῇ er trat hin. — εἴσιδε 
richtete den Blick auf. 

198. 199 = O 397. 398; auch M 
162 und O 114. re und καί corre- 
spondieren einander. Asyndeton 
wie im Nachsatze. — ὦ πεπλήγετο 
μηρὼ eine Aeusserung des tiefsten 
Schmerzes. [Anhang.] 
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»ὦ μοι ἐγώ, τέων αὖτε βροτῶν ἐς γαῖαν Ixdvo;. 


200 


ἡ ῥ᾽ οἵ γ᾽ ὑβρισταί. τὲ καὶ ἄγρισε οὐδὲ δίκαιοι, 
ne φιλόξεινοι, καί. σφιν. νόος ἐστὶ ϑεουδής; 

πῇ δὴ χρήματα πολλὰ φέρω τάδε; πῇ. τὸ καὶ αὐτὺς 
πλάζομαι: αἴϑ' ὄφελον μεῖναι παρὰ Φανήκεσσδιν. 


αὐτοῦ ἐγὼ δέ κεν ἄλλον. ὑπερμενέων βάσιλήων 


20ὅ 


ἐξικόμην, ὅς κέν us φίλει καὶ ἔπεμπε νέεσθαι. 

νῦν δ᾽ οὔτ᾽ ἄρ πῃ ϑέἔσθϑαι ἐπίσταμαι, οὐδὲ μὲν αὐτοῦ 
καλλείψω, μή πώς: μοι ἕλωρ ἄλλοισι γένηται. 

ὦ πόποι, οὖκ ἄρα πάντα νοήμονες: οὐδὲ δίκχαιοι 


ἦσαν Φαιήκων ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες, | 
οἵ μ᾽ εἰς ἄλλην γαῖαν ἀπήγαγον. ἦ τέ w ἔφαντο 
ἄξειν εἰς ᾿Ιϑθάκην ἐυδείεξλον, οὐδὲ τέλεσσαν. 


210 


Ζεύς σφεας τέσαιτο ἱκετήσιοςὶ ὅς τὲ καὶ ἄλλους 
ἀνθρώπους ἐφορᾷ καὶ τίνυται, ὅς κεν ἁμάρτῃ. 


200—202 == £ 119—121; auch 8' 
575. 576. ı 175. 176. 

208. δή doch. — φέρω und πλά- 
ξομαι dubitative Conjunctive. 
Di. δ4, 2, 4. --- πῇ τὸ wohin nur, 
ein kräftiges Asyndeton zur vorher- 
gehenden Frage: zu α 50. 

204. πλάξομαι Ausdruck bittern 
Unmuthes darüber, dass er noch 
immer nicht an das ersehnte Ziel und 


zur Ruhe gekommen ist: vgl. 826. 


205. Vgl. νυ 222. αὐτοῦ dort, an 
Ort und Ställe, hier mit Nachdruck 
am Schluss des Gedankens, während 
dies Adverbium sonst vor der prä- 
positionellen Bestimmung steht: zu 
ὃ 68. — ἐγὼ δέ: zu 219. Der Ge- 
danke bildet den Nachsatz zu dem 
vorhergehenden Wunschsatz, ist 
aber seltsam unklar. 


206. ἐξικόμην, als Schutzflehen- 
der: zu ὃ 29. X 123. y 92. — ὅς 
κέν μὲ φίλει, der mich gepflegt 
hätte: zu ε 135. Der Indicat. Im- 

erf. mit κέ als Conditionalis der 

ergangenheit schildert die Hand- 
ee in ihrem Verlauf: zu & 62. 
[Anhang. ] 


207. ϑέσϑαι, nämlich die Schätze, 
Med.: für mich hinlegen, also 
in Sicherheit bringen. — οὐδὲ μέν 
aber auch freilich nicht, steht 


zu οὔτε anakoluthisch in gleichem 
Verhältniss wie δέ zu τέ, wo näm- 
lich von der Partition in die Oppo- 
sition übergegangen wird. — αὐτοῦ 
an Ort und Stelle, wo sie liegen. 

209. ὦ πόποι beginnt hier einen 
Vers mitten in der Rede bei einem 
neuen Anhub derselben, wie N 99. 
5 49. P 171; an den übrigen 47 
Stellen bildet es den Anfang der 
ganzen Rede: zu 383. — οὐκ ὅρα 
mit ἦσαν nicht also waren, das 
Imperfect. in Bezug auf die früher 
gehegte Ansicht, die sich jetzt als 
irrig erweist: zu Θ 163. Kr. Di. 53, 
2,4. Die mit ἄρα eingeleitete Fol- 
ge wird be det durch den 
211 folgenden Re ativsatz, wie u 280. 
— πάντα zu beiden Adjectiven; “in 
allen Stücken’, ganz: zu B 684. 

9211. ἦτε wahrlich immerhin, 
bei adversativem Gedankenverhält- 
niss zum Vorhergehenden, übersetze: 
und doch: zu 4 480 und zu ß 62. 

212. ἐυδεέελον: zu β 167. . 

218. σφεας mit Synizesis. — τέ- 
σαιτο ἱκετήσιος, Hiatus und Deh- 
nung in der Hauptcäsur: zu ı 866. 
— ἱκετήσιος der Schutzflehen- 
den Hort: vgl.» 271.— καί “auch’ 
mit Bezug auf die Phäaken. [Anh. 

214. ὅς κεν, der Singular? zu y 
355 und 7 33. — ἁμάρτῃ: zu ἃ 101. 
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ἀλλ᾽ ἄγε δὴ τὰ χρήματ᾽ ἀριθμήσω καὶ ἴδωμαι, 


215 


un τί μοι οἴχωνται κοίλης ἐπὶ νηὸς ayovreg.“ 

ὡς εἰπὼν τρέποδαρ. περικαλλέως ἠδὲ λέβητας. 
ἠρίϑμει καὶ χρυσὸν ὑφαντά τε εἵματα ui 
τῶν μὲν ἄρ᾽ οὗ τι πόϑει᾽ ὃ δ᾽ ὀδύρετο πατφέδα γαῖαν, 


ἐρπύξων παρὰ Diva πολυφλοίσβοιο ϑαλάσσης. 


220 


πόλλ᾽ ὀλοφυρόμενος. σχεδόϑεν δέ οἵ ἦλθεν ᾿4θήνη, 
ἀνδρὶ δέμας ἐικυῖα νέῳ, ἐπιβώτορι μήλων, 
παναπάλῳ: οἷοί τε ἀνάκτων παῖδες ἔασιν, 
δέστυχον᾽ ἀμφ’ ὥμοισιν ἔχουσ᾽ ἐυεργέα λώπην ἦ 


ποσσὶ δ᾽ ὑπὸ λιπαροῖσι πέδιλ᾽ ἔχε, χερσὶ δ᾽ ἄκοντα. 


225 


την δ᾽ Ὀδυσεὺς γήϑησεν ἰδών, καὶ ἐναντίος ἦλθεν, 
καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα᾽ 

οὖ φίλ᾽, ἐπεί σε πρῶτα κιχάνω τῷδ᾽ ἐνὶ χώρῳ, 
χαῖρέ τὸ καὶ μή μοί τι κακῷ νόῳ ἀντιβολήσαιξ, 


ἀλλὰ σάω μὲν ταῦτα, σάω δ᾽ ἐμέ' σοὶ γὰρ ἐγώ γε 


280 


εὔχομαι ὥς τὸ ϑεῷ, καί σευ φίλα γούναϑ᾽ ἱχάνω. 


215. τὰ χρήματα die Güter da, 
203 ade. — ἀρυιϑμήσω καὶ ἔδωμαι: 
vgl. ὃ 412. Kr. Di. 54, 2, 2. 

216. μή τί μοι οἴχωνται bis &yor- 
τες, dass sie mir nur nicht 
etwas fortgeführt haben, selb- 
ständiger Ausdruck der Besorgniss, 
wie ὦ 491. K 98. 102, der in keiner- 
lei Abhängigkeitsverhältniss zu ἔδω- 
μαι, die darin enthaltene Selbstauf- 
forderung motivirt, aber dem Sinne 
nach dem ἴδωμαι zugleich seinen 
Inhalt (Object) gibt. Dies Miss- 
trauen gegen die Phäsken ist übri- 
gens De: nachdem er sie 
einmal als unzuverlässig erkannt zu 
haben glanbt. [Anhang.] 

219. ὁ δέ. Ausdrückliche Erneue- 
rung desselben Subjects vor dem 
neuen Prädicate findet sich oft im 
scheinbaren Gegensatz zu einem Ob- 
jecte, wie hier zu τῶν μέν; allein 
dieselbe hat vielmehr den Sinn ent- 
weder bei entgegengesetzten Hand- 
en die Identität des. Subjects 
nachdrücklich hervorzuheben oder 
den Fortschritt der Handlung durch 
die Hervorhebung des Trägers der- 
selben zu markiren: zu ἡ 163, auch 
zu A 191. — ὀδύρετο “betrauerte’, 


BEER... 


d. i. vermisste schmerzlich, beklagte 
dass er die Heimath nicht gefunden. 
Vgl. ε 153. 

220. ἑρπύξζων, wie X 225, hin- 
schleichend vor Schmerz. 

221. πόλλ: ὀλοφυρόμενος unter 
vielem Wehklagen, zu ἑρπύξων. 
— σχεδόϑεν bis 4θήνη, wie β 267. 
v 30. [Anhang.]. 

222. ἐικυῖα eng: zu α 428. 
— ἐπιβώτορι einem Hüter dar- 
über: zu α 273 und B 821. Zu der 
Verwandlung vgl. zu ν 313. [Anh.] 

223. παναπαάλῳ, mit gedehnter 
Anfangssilbe in der Arsis: zu 31. 

224. δίπτυχον durch Faltung 
verdoppelt, zweimal herumge- 
schlagen, prädicativ σὰ λώπην. Vgl.. 
διπλῇ zu 226 und ἁπλοῖς zu m 276. 

225. χερσί “in den Händen’: all- 
gemein gesagt. [Anhang.] 

226. γήθησεν ἰδών: zu A330 und 
n 329. Denn die schöne Gestalt des 
Jünglings musste dem muthlosen 
und traurigen gleich Vertrauen und 
Hoffnung £inflössen. 

230. σάω, wie ρο 595, rette, Im- 
perativ Präs. Act. zu σαόω, indem 
die ursprüngliche Form σάου (aus 
σάοε) den Diphthong wenn auch un- 
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καί μοι τοῦτ᾽ ἀγόρευσον ἐτήτυμον, ὄφρ᾽ ἐὺ εἰδῶ" 
τίς γῆ, τίς δῆμος; τίνες ἀνέρες ἐγγεγάασιν; 

4 ’ . ψ 3 ν. 

N πού τις νήσων ἐυδείξλος, ἠέ τις ἀκτὴ 


κεῖϑ᾽ ἁλὶ κεκλιμένη ἐριβώλακος ἠπείροιο; “ 


235 


τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε Bed, γλαυκῶπις ᾿4ϑήνη" 
»νήπιός εἰς, ὦ ξεῖν᾽, ἢ τηλόϑεν εἰλήλουθας, 
εἰ δὴ τήνδε τε γαῖαν ἀνείρεαι οὐδέ τι λέην 


Ὁ ᾿ , n 
οὕτω νωῶνυμὸς ἐστιν". 


ἴσασι δέ μιν μάλα πολλοί, 
ἠμὲν ὅσοι ναίουσι πρὸς ἠῶ T ἠέλιόν τε 


240 


nd 00001 μετόπισϑε ποτὶ ξόφον ἠερόεντα. 

n τοι μὲν τρηχεῖα καὶ οὐχ ἱππήλατος ἐστίν, 
οὐδὲ λέην. λυπέῥη, ἀτὰρ οὐδ᾽ εὐρεῖα «τέτυκται. 

ἐν μὲν γάρ οἵ σῖτος ἀϑέσφατος, ἐν δέ τε οἶνος 


γίγνεται" 


αἰγέβοτος δ᾽ ἀγαϑὴ καὶ βούβοτος" 


αἰξὶ δ᾽ ὄμβρος ἔχει τεϑαλυῖά T ἐέρση. 


245 
ἔστι 'μὲν ὕλη 


παντοίη, ἐν δ᾽ ἀρδμοὶ ἐπηετανοὶ παρέασιν. 


vollkommen dem vorangehenden « 
assimiliert hat. Als Imperfect II 363. 
Φ 238. — ταῦτα: zu 215. Beachte 
den leidenscobaftlichen Nachdruck 
der zwiefachen Anaphora σάω μέν 


--σάω δέ und σοί---σεῦ, [Anhang.] 
232. Vgl. zu α 174. καί ‘auch’ 
zum ganzen Satze. [Anhang.] 


233. Nach der allgemeinen geo- 
graphischen Bezeichnung γῇ folgt 
in δῆμος der politische Begriff: Land 
als Besitz einer Volks emeinde, Gau. 
ἐγγεγάασιν leben λεῖα, wie Z 
493. P 145. [Anhang.] 


234. ἦ und ἦε, zwei selbständi 
Fragen: zn α 175. — ἐυδεέελος, an 
nachträgliches Attribut zu is, sonst 
nur von lthaka: zu β 167. — ἀκτὴ 
κεῖται kurz für ἦέ τις ἀκτή ἐστιν 
N κεῖται. 

235. ἁλὶ κεριλιμένη: zu δ 608. — 
ἐριβώλαξ: zu ε 84. -- ri 
ἠπείροιο von ἀκτή ab 

236. γλαυκώπιςρ: zu & 44. 

237 = ı 273; vgl. auch zu τ 28. 

238. ei δή wenn wirklich. — 
τήνδε τε, wie o 484. — οὐδέ τι 
keineswegs doch; οὕτω ‘50’ 
dass man eine derartige Frage er- 
warten könnte. [Anhang.]. 

240. Vgl. zu 9 29. 


241. μετόπισϑε, hinten, im 
Rücken. Osten wird durch ‘vorn’ 
und Westen durch “hinten? bezeich- 
net, weil die Griechen bei der Orien- 
tierung das Gesicht gegen Osten 
kehrten. [Anhang.] 

242. 7) τοι μέν traun zwar. — 

τρηχεῖα: zu ı 27. — ἵππήλατος: zu 
ὃ 607. [Anhang.] 
243. οὐδὲ λέην λυπρή doch nicht 
ganz armselig; ἀτὰρ οὐδ᾽ εὐρεῖα, 
eine Besc ung der vorher- 
gehenden Worte, aber (freilich) 
auch nicht weit gedehnt; vgl. 
ὃ 605. [Anhang.] 

244. ol bezogen auf γαῖα, Dat. 
commodi. 

245. ἔχει hat es inne, dieses 
Land, mit sinnlicher Belebung des 

ὄμβρος: zu κ 160. 

246. αἰγέβοτος ἀγαϑή Ziegen näh- 
rend, d. i. als Ziegenweide ist 
ΘΒ gut. alyißoros drücklich vor- 
angestellt hebt den Gesichtspunkt 
der Betrachtung hervor, für den das 
folgende Urtheil gelten soll: vgl. 
& 466. N 237. — βούβοτος: vgl. & 
103 δ΄, wo nur Ziegen- und Nau- 
heerden auf Ithaka erwähnt werden. 
— ἔστι μέν, explicatives Asyndeton. 

247. &eöuoi Tränkplätze, wie 
Σ 521. — ἐπηετανοί: zu δ 89. 
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τῷ τοι, ξεῖν᾽, ᾿Ιϑάκης γε καὶ ἐς Τροίην ὄνομ᾽ ἵκει, 
τήν περ τηλοῦ φασιν ᾿Δχαμίδος ἔμμεναι eins.“ 


ὡς φάτο, γήϑησεν ὃδὲ πολύτλας δῖος Ὀδυσαξεὺς 


280 


χαίρων n ψαίῃ πατρωίῃ, ὥς αἱ ἔξιψεεν 
Παλλὰς ᾿Αϑηκρίῃ, κούρη «“]Πιὸς αἰγεόχριο. 
καί μιν φωνήσας Ense πτερόεντα προσηῤῥᾳα᾽ 


οὐδ᾽ ὅ γ᾽ ἀληθέα εἶπε, πάλιν δ᾽ 0 γε λάξετο μῦῇϑον, 
αἰὲν ἐνὶ φστήϑεσσι νόρν πρλυκῥρδέα νωομῷν᾽ | 


255 


»πυνθαμόμην ᾿Ιθάκης γε καὶ ἐν Τροίῃ εὐρείῃ 
τηλοῦ ὑπὲρ πόντου νῦν δ᾽ εἰλήλουθα καὶ αὐτὸρ 


χρήμασι auv τοίάδεσαι. 


Ama δ᾽ ἔτι παισὶ τοσαῦτα 


φεύγω, ἐπδὶ φίλον υἷα κατέκτανον ᾿Ιδομενῆος, 


Ὀρσίλοχον πόδας ἀκύν, ὃς ἐν Κρήτῃ εὐρρίῃ 


248. τῷ deshalb bezieht sich 
auf die ganze vorhergehende Aus- 
führung von 239 an, nicht bloss 
auf die zuletzt erörterte Frucht- 
barkeit des Landes. — Beachte im 
Folgenden die erneute Anrede in 
ξεῖνε unmittelbar vor dem Moment, 
wo die Göttin den Odysseus mit 
der Nennung des mit γέ markirten 
Namens der Insel selbst überrascht. 
— ἥκει: sa bestimmt kann Athene 
sprechen schon nach 239 f. und weil 
durch den von Odysseus vor Troja 

ewonnenen Ruhm auch das Land 
de sselben ohne Zweifel bekannt ge- 
worden wer. [Anhang.] 

249. τήν περ welchös doch. — 
τηλοῦ φασιν Ay. Unächte a 
tionen können von ihrem Caans 
auch durch Verbum oder Subject 
Ben werden, wie hier und % 68 

100. Vgl. auch A 831. — ᾿4χαιὶς 

ganz Griechenland, wie A 254. 
H 124. 


V. 200 ---810. ‚Eine en 
des Odysseus, worauf Athene sich 
ihn zu erkennen ‚giebt und Bei ‚Beistand 
verheisst. 

250 = 8 199. » 353. γήϑηκεν, 

vom eintretenden Affecte der 
lebhaften Freude, aber χαίρων wie 
laetans “froh’ von der aus dem 
Affect bleibenden danerndenStim- 
- mung: zu n 305. A 102. 103. ν 342. 
343. 363. 354. 


Homer’s Odyssee. U. 1. 


260 


251. ἡ sein liebes, vgl. ὃ 522. 
— ὥς ol ἔειπεν ein nur zu γαίῃ 

woronig gehörender Zusatz, ne 
deutet, dass er die Kenntniss in der 
Heimat zu sein, den Worten der 
Göttin verdankt: nach dem, wie 
Par die Göttin gesagt hatte: vgl. 

116. 

254. ὅ γε und ὅ γε: zu ı 554 
und » 219. — πάλιν λάξετο βυθὸν 
nahm die Rede zurück, 
ihm vor Freuden bereite auf = 
Zunge .‚schwebte, dem Zaun der 
Zähne entrinnen wollte: zu « 64. 
Vgl. T 248. [Anbang.] 

‚255. νωμῶν, frequentativum zu 
νέμων, huc ΠΝ versans, da er 
immerhegte. κέρδεα νωμᾶν «216. 

256. zuvdavyounv vorangentellt 
als bestätigende Antwort auf 248: 

‘ich hörte’ ei — ἐν Τροίῃ 
von der ganzen Landschaft, δὴν Δ΄ 
499, ist mit Bezug auf 248 gesagt. 
Andere ἐν Κρήτῃ wie 260. Tank. 

257. ὑπὲρ πόντου über der 
hohen See, von Ithaka aus drüben. 
— καὶ αὐτός “ΔΘ ἢ selber, Gegen- 
satz zu der in πυνϑάνομαι bezeich- 


neten Kunde durch Andere. [An- 
hang.] 
258. τοίσδεσσι: zu β 47. — το- 


σαῦτα, ebensoviel, alterum tan- 
tum. 

259. φεύγω ich bin Flücht- 
ling, wie ὁ 276. x 424. v 223. 
B665 Zu Kr. Di. ὅδ, 1,4. — 


2 
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ἀνέρας ἀλφηστὰς νίκα ταχέεσσι πόδεσσιν, 

οὔνεκά. we στερέδαι τῆς ληίδος ἤϑελε πάσης 
Τρωιάδος, τῆς εἵνεκ᾽ ἐγὼ πάϑον ἄλγεα ϑυμῷ 
ἀνδρῶν τε πτολέμους ἀλεγεινά τε κύματα πείρων., 


vr » Ἦ 3 3 ε ἍΝ , 
οὔνεκ ἄρ᾽ οὐχ ᾧ δατρὶ χαριζόμενος ϑεράπευον 


265 


δήμῳ ἔνι Τρώων, ἀλλ᾽ ἄλλων ἦρχον ἑταίρων. 

τὸν μὲν ἐγὼ κατιόντα βάλον χαλκήρεϊ δουρὶ 

ἀγρόϑεν, ἐγγὺς ὁδοῖο λοχησάμενος σὺν ἑταίρῳ" 

νὶξ δὲ μάλα δνοφερὴ κάτεχ᾽ οὐρανόν, οὐδέ τις ἡμέας 


ἀνθρώπων ἐνόησε, Addov δέ ὃ ϑυμὸν ἀπούρας. 


270 


αὐτὰρ ἐπεὶ δὴ τόν γε κατέκτανον ὀξέι χαλκῷ, 
αὐτίκ᾽ ἐγὼν ἐπὶ νῆα κιων Φοίνικας ἀγαυοὺς 
ἐλλισάμην. καί σφιν μενοεικέα ληίδα δῶκα. 

τούς μ᾽’ ἐκέλευσα Πύλονδε καταστῆσαι καὶ ἐφέσσαι, 


Υ εἰς Ἤλιδα δῖαν, ὅϑι κρατέουσιν Ἐπειοί. 


275 


ἀλλ᾽ ἡ τοί σφεας κεῖϑεν ἀπώσατο I; ἀνέμοιο 
πόλλ᾽ ἀεκαξομένους, οὐδ᾽ ἤϑελον ἐξαπατῆσαι" 


Ιδομενῆος: vgl. γ 191. Ὀρσίλοχος 
ein erdichteter Name. 

261. ἀλφηστάς: zu α 349. 

262. στερέσαι, durch Volksbe- 
schluss. — τῆς ankündigend: jener 
Beute, der Troischen. 

263. Τρωιάδος, diese längere ur- 
sprüngliche Form nur hier. — ἄλ- 
yea- Mühsal. ᾿ 

264. Vgl. zu 9 183. [Anhang.] 

265. ἄρα nämlich, zur Erläute- 
rung von 262. — ϑεράπευον, d. 1. 
ϑεράπων ἦν, nur hier. ° 

266. ἄλλων ἦρχον, an deren Spitze 
er selbständig Streifzüge unternahm: 
vgl. I 328. 329. & 230, während er 
verpflichtet war im Gefolge des 
Landesfürsten zu kämpfen. 

267. κατιόντα als er heim- 
kehrte. 

269. ἡμέας, d.i. ἐμὲ καὶ ἑταῖρον, 
wie auc 
Plural statt des Duals steht. 

270. λάϑον mit ἀπούρας: zu & 93. 
—  ϑυμόν, zwei Accusative? zu « 
404. Vgl. auch 4 202 ἢ. 

272. Φοίνικας, das weithin Schiff- 
fahrt und Handel treibende Volk, 
das in der homerischen Zeit be- 
sonders auch die griech. Meere be- 


im Verbum öfters der 


suchte, aber nicht ausschliesslich 
den Handel in seiner Hand hatte; 
denn daneben bestand auch griecht- 
scher Seehandel. [Anhang. 


273. μενοεικέα ληίδα ἃ. 1. einen 
guten Theil der 262 erwähnten Beute 
— als Fährgeld. — ἐλλισάμην aus 
&llır-o@unv von W. Ar im Aor. II 
ἐλιτόμην. A 

274. Πύλονδε: zu y 4. — κατα- 
στῆσαι hinbringen, καὶ ἐφέσσαι 
an Bord nehmen (vgl. ξ 295. ο 
277), in dieser Wortstellung: zu 
ὃ 476. 


275 = 0 298. ὦ 431. Ἤλιδα, die 
damals nur einzelne Flecken ent- 
haltende Landschaft; denn die Stadt 
ne Namens wurde erst nach 

en Perserkriegen gegründet. — 
δίαν, ein allgemeines Beiwort in 
Bezug auf die Götter, denen Städte 
und Landschaften geweiht sind. 

276. ἀλλ᾽ ἦ τοι doch traun, 
aber freilich. 

277. πόλλ᾽ ἀεκαζξομένους sehr 
wider ihren Willen, wie Z 458, 
dazu der negativeParallelismus οὐδ᾽ 
ἤϑελον 2&., aber in selbständiger 
Parataxe.. Die Phöniker standen 
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κεῖϑεν δὲ πλαγχϑέντες ἱκάνομεν ἐνθάδε νυκτός. 
σπουδῇ δ᾽ ἐς λιμένα προδρέσσαμεν, οὐδέ τις ἥμιν 


δόρπου μνήστις ἔην, μάλα περ χατέουσιν ἑλέσϑαι, 


280 


ἀλλ᾽ αὕτως ἀποβάντες ἐκείμεϑα νηὸς ἄπαντες. 

ἔνϑ᾽ ἐμὲ μὲν γλυκὺς ὕπνος ἐπήλυϑε κεχμηῶτα, 

ol δὲ χρήματ᾽ ἐμὰ γλαφυρῆς ἐκ νηὸς ἑλόντες 

κάτϑεσαν, ἔνϑα περ αὐτὸς ἐπὶ ψαμάθοισιν ἐκείμην. 

οἱ δ᾽ ἐς Σιδονίην ἐὺ ναιομένην ἀναβάντες 285 


3» 3. 
ὥχοντ 


αὐτὰρ ἐγὼ λιπόμην ἀκαχήμενος ἦτορ." 


ὡς φάτο, μείδησεν δὲ ϑεά, γλαυκῶπις ᾿Αϑήνη, 
χειρί τέ μιν καϊέρεξε᾽ δέμας δ᾽ ἤικτο γυναικὶ 
καλῇ τε μεγάλῃ τε καὶ ἀγλαὰ ἔργα ἰδυέῃ. 


καί μιν φωνήσασ᾽ ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 


290 


οκερϑαλέος κ᾿ εἴη καὶ ἐπίκλοπος, Os σὲ παρέλϑοι 
ἐν πάντεσσι δόλοισι, καὶ εἰ ϑεὸς ἀντιάδειεν. 
σχέτλιε, ποικιλομῆτα, δόλων ar’, οὐκ ἄρ᾽ ἔμελλες, 
οὐδ᾽ ἐν σῇ περ ἐὼν γαίῃ, λήξειν ἀπατάων! 


sonst im Rufe der Unzuverlässigkeit 
und Treulosigkeit. 

278. Pa unge nur hier. 
Kr. Di. 47, 

279. mon ‘nur mit Mühe’, zu 
y 297, weil es Nacht war und die 
Anstrengung sie ermüdet hatte. Da- 
her sie auch ohne zu essen sich 
niederlegen. — προερέσσαμεν: zu 
ı 73. — ἥμιν: Kr. Di. 25, 1, 18. 

280. μνήστις ἔην: vgl. μνησόμεϑα 
βρώμης κ 177, schliesst auch die 

urüstung und ‘den Genuss derMahl- 
zeit mit ein. Die Wendung ersetzt 
I unpersönliche Passivum: zu H 


ee αὕτως so ohne Weiteres, 
erklärt sich aus dem vorhergehen- 
den Gegensatze, wie u 284. E 255. 
3 198, zu A 138, also incenati. 

282 = x 31. ᾿ἐπήλυϑε mit dem 
persörlichen Accusativ noch ὃ 793, 
sonst nur mit dem Dativ. [Anhang.] 

284. ἔνϑα neo wo gerade, eben 
dahin, wo. [Anhang. 

285. Σιδονέη scheint das ganze 
Küstenland von Phönike zu bezeich- 
nen. — ἀναβάντερ: zu α 210. 

288. δέμας δ᾽ ἤικτο y.: zu δ 796. 


Hier giebt sich Athene zu erkennen, 
[Anh 


289 = ὁ 418. 
ı 508. 

291. κερδαλέος κ᾽ eineinSchlau- 
kopf müsste sein, ἐπώιλοπος ein 
Gauner, Pfifficus: vgl. 4 364. — 
παρελϑεῖν, eigentlich: im Lauf über- 
holen, wie ὃ. 230, daher es 
treffen, überlisten wie 4 132: 

8 104. 

292. ἐν πάντεσσι in allen mög- 
lichen, allerlei: zu ı 19. ἐν lo- 
cal mit Bezug auf das Bild in παρ- 
ἔλθοι, gleichsam auf der Bahn der 
Listen. — καὶ εἰ ϑεός: vgl. u 88. 
Dieser Concessivsatz schliesst sich 
in der Weise an den Hauptgedanken 
291 an, dass das darin ausge- 
sprochene Urtheil als giltig bezeich- 
net wird selbst in dem Falle, 
wenn. 

293. σχέτλιε Ausruf eines halb- 
unwilligen Staunens: Abscheu- 
licher: zu v 46. K 164. — ποικι- 
λομῆτα: zu χ 115. — οὐκ ἄρ᾽ ἔμελ- 
Ass, vgl. s 475 und zu ν 209. 

294. οὐδ᾽ ne quidem, mit- ἐών, 
concessiv. Kr. Di, 65, 5, 6. 


g* 


π 158. καλῇ: zu 
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μύϑων τε κλοπίων, οἵ τοι πεδόϑεν φέλοι εἰσέν. 


295 


ἀλλ᾽ ἄγε μηκέτι ταῦτα λογώμεϑα, εἰδότες ἄμφω 
κέρδε᾽, ἐποὶ σὺ μόν ἐσσι βροτῶν ὄχ᾽ ἄριστος ἁπάντων 
βουλῇ καὶ μύϑοισιν, ἐγὼ δ᾽ ἐν πῶσεο ϑεοῖσιν 


μήτι τὸ πλέομαι καὶ κέρδεσιν. 
Παλλάδ᾽ ᾿Ἡθηναίην, κούρην ““εός, ἢ ve τοι αἰεὶ 


οὐδὲ δύ γ᾽ ἔγνως 
800 


ἐν πάντεσσι πόνοισι παρίσταμαι ἠδὲ φυλάσσω, 
καὶ δέ σε Φαιήνεσσι φίλον πάντεσσιν ἔϑηκα. 
νῦν αὖ δεῦρ᾽ ἱκόμην, ἕνα τοι σὺν μῆτιν ὑφήνω, 
χρήματά τε κρύψω, ὅσα τοι διαίηκες ἀγαυοὶ 


ὥπασαν οἴκαδ᾽ ἰόντι ἐμῇ βουλῇ τε wow τε. 


80ὅ 


εἴπω 9, ὕσσα τοι αἶσα δόμοις ἔνι ποιησοῖσον .. 
unde ἀναπλήσδαι" σὺ δὲ τευλάμενοι καὶ ἀνάγκῃ, 
μηδέ τῷ ἐκφάσϑαι μήτ᾽. ἀνδρῶν μήτε γυναικῶν, 
πάντων, οὕνεκ᾽ ἄρ᾽ ἦλθες ἀλώμενορ, ἀλλὰ σεωπῇ 


295. πεδόϑεν von Grund aus, 
funditus. [Anhang.] 

296. μηκέτι ταῦτα λεγώμεϑα: zu 
y 240. Indem Athene mit dieser 
. Formel die Worte abbricht, in denen 
sie ihre Verwunderung über die 
kluge Vorsicht des Odysseus aus- 
gesprochen, motivirt sie in εὐδότες 
dies durch den Gedanken, dass der 
übereinstimmende Charakter keinem 
von beiden gestatte, sich über die 
Aeusserung desselben von Seiten 
des andern zu verwundern. 

298. βουλῇ καὶ μύϑοισιν, wie π 
420. J 323. 

299. μήτι (aus μήτι-.) mit καὶ 
κέρδεσιν durch Klugheit und 
Listen. --- σύ γε mit vorwurfsvoller 
Betonung in Bezug auf 297: du 
der du alle an kluger Einsicht über- 
triffst, vgl. 313, Sinn: und doch 
erkanntest du nicht! Die Möglich- 
keit die Göttin trotz der Verwand- 
Img zu erkennen, gaben die frühe- 
ren Erfahrungen in dieser Beziehung, 
wie 301 f. andeutet, auch die Hin- 
deutung auf Troja 248 konnte ihn 
aufmerksam machen. 

300. Παλλάδ᾽ Adnvalgv objeetiv 
statt ἐμέ -— obwohl es nach der 
Verwandlung 289 und .den vorher- 

ehenden Worten der Nennung des 

amens nicht mehr bedurft hätte, 


- 


— um durch den Namen die Vor- 
stellung der Persönlichkeit mit allen 
Erinnerungen, die sich für ihn 
daran knüpfen, lebhafter wach zu 
rufen: zu J 177. 

301. φυλάσσω, nämlich σέ, wie 
E 809. Kr. Di. 60, 5, 1. Zum Ge- 
danken vgl. y 221. 222. K 279. 

302. καὶ δέ σε: καί auch ge- 
hört zum ganzen Satze, aber καὶ 
δὲ σέ “et te quoque’, 3 568. 

808. τοὶ σὺν tecum: wgl. ı 882. 
K 19. ξ 296. ὁ 410. — ὑφήνω Con- 
junct.: zu y 15. 

305. Vgl. 121. 

306-810. Diese Andeutung lässt 
Od. in seiner Erwiederung unberück- 
sichtigt, weil der Zweifel, ob ser 
wirklich nach Ithaka gekommen, 
noch ganz seine Gedanken be- 
Β 


806. αὖσα sc. ἐστέ. --- ποεητός, 
wie E 198. 

307. ἀναπλῆσαι, starker Ausdruck, 
wie & 207. Ο 132. — σὺ δὲ verld- 
pevar, zu y 209, καὶ ἀνάγκῃ auch 


wider Willen, wenn du dir auch 
Zwang anthun musst: zu κε 434, 
[Anhang.] 

809. σαντῶν, ein das vorige zu- 
sammenfassender Zusatz: ü t 
von allen. — οὕνεκα dass: zu & 


216. — ἄρα eben, nun ja. — ἦ1- 


πάσχειν ἄλγεα πολλά, βίας ὑποδέγμενος ἀνδρῶν." 
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810 


τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς" 
ἀργαλέον σε, Did, γνῶναι βροτῷ ἀντιάσαντι, 
καὶ μάλ᾽ ἐπισταμένῳ᾽ σὲ γὰρ αὐτὴν παντὶ ἐίσκεις. 


τοῦτο δ᾽ ἐγὼν ἐὺ οἶδ᾽, ὅτι μοι πάρος ἢ 
εἷος ἐνὶ Τρδέῃ πολεμίξομεν υἷες ᾿ἀχαωῦόν᾽ 


g 
4600 9 


315 


αὐτὰρ del Πριάμοιο πόλιν διεπέρσαμεν αἰπήν, 


βῆμεν δ᾽ ἐν νήεσσι, ϑεὸς 


δ᾽ ἐκέδασσεν ᾿ἀχαιούς, 


οὔ σ᾽ ἔτ᾽ ἔπειτα ἴδον, κούφη Διός, οὐδὲ νόησα 
νηὸς ἐμὴς ἐἀπιβᾶσαν, ὕπως τέ μοι ἄλγος ἀλάλκοις. 


[ἀλλ᾽ αἰεὶ φρεσὶν ἧσιν ἔχων δεδαϊγμέμον ἧτορ 


320 


ἡλώμην, δἴως μὲ θεοὶ κακότητος ἔλυσαν" 
πρόν γ᾽ ὅτε Φαιήχων ἀνδρῶν ἐν πίονι δήμῳ 
ϑάρσυνάς τ᾽ ἐπέεασε καὶ ἐς πόλεν ἤγαγες αὐτή. 


νῦν δέ σὲ πρὸς πατρὸς γουνάξομαι" οὐ γὰρ ὀέω 
ἥκειν εἰς ᾿Ιϑάκην ἐυδείελον, ἀλλά τιν᾽ ἄλλην 325 


γαῖαν ἀναστρέφομαι, σὲ δὲ 


ϑὲες rediisk, mit dem Partie. praes, 
ἀλώμενος: zu μ 440. v- 184. 

310 = π 189. Pins ὑποδέγμενος 
nachdem du die Gewaltthaten 
auf dich men hast, ἃ, 1. 
insdhern 


du sie über dich ergehen 
lässest. [Amhang.] 
Ὕ͵ 811—860. Wie Athene den 


Nebel zerstreut und Odysseus sein 
Vaterland erkensi. 

312. σέ ‚enklitisch, we E 818. 
βροτῷ ἀσειάσαντι νει abhängig von ἀφ- 
γαλέον. [Anh 

848. ἐπισταμένῳ, : adjectivisch: zu 
8 231. — σὲ γὰρ αὐτὴν παντὶ _ 
be enim ipsam cawis assimwlas, ἃ. i 
du nimmst allerlei Gestalten an: so 
erscheint sie als Mädchen ἡ 20, als 
Mann ® 194, als Hirtenjängling » 
222, als Weib » 286: vgl. zu 
ὃ &17. 

314— 319 enthält einen zweiten 
‚ warum er an Athene nicht 
habe. ἐὺ olda: zu « 457. 

816 m no 153. ἸἸφοίῃ: zu 26. 


816. 317 = γ 130. 181; auch 
1 683. 

818. οὔ σ᾽ ἔτ᾽, Andere: οὐ σέ γ᾽, 
mit nachdrücklicher Voranstellung 


κερτομέουσαν ὀέω 


der Negation, im Gegensatz zu 314. 

— ἔπειτα dann, seitdem. δον 

und voran: zu = 160. [Anhang.] 
319. mög ἐπιβᾶσαν: zu a 210. 


320. ἧσιν im eigenen ἃ. 1. in 
meinem: zu s 28. — δεδαϊγμένον 
ἦτορ: in eigentlichem Sinne P 535. 
[Anhang. 


— 


321. κακότητος : ablat. Genet. 


322. 828 können neben dem vor- 
hergehenden eiog — ἔλυσαν nicht 
bestehen. In den vorhergehenden 
Versen erregt es gerechten Anstoss, 
dass Odysseus in Gegenwart der 
ern seiner Beschützerin, seine 

als Werk der Götter über- 
mag Kerhihen 

324. πρὸς πατρόρ: zu β 68. — 
γουνάξομαι leitet die 328 folgende 
Bitte ein, wie Alocoucı γ 98, o 261 
— 263, daher 328 Asyndeton. Zwi- 
schen die Ankündigung und Aus- 
führung ἀπά die Motivieung, 

825. ἥκειν me venisse, nur hier 
und E 478, sonst überall few. Kr. 
Di. 53, 1, 3. — Zudslsiov: zu ß 167. 
[Anhang] 

326. γαῖαν ist von dee in dve- 
στρέφομαι abhängig: ich treibe 
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ταῦτ᾽ ἀγορευέμεναι, ἵν᾿ ἐμὰς φρένας ἠπεροπεύσῃς" 
εἰπέ μοι, εἰ ἐτεόν γε φίλην ἐς πατρίδ᾽ χάνω.“ 
τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα Bea, γλαυκῶπις ᾿4ϑήνη᾽ 


„else τοὶ τοιοῦτον ἐνὶ στήϑεσσι νόημα᾽ 


330 


τῷ σε καὶ οὐ δύναμαι προλιπεῖν δύστηνον ἐόντα, 
οὕνεχ᾽ ἐπητής ἐσσι καὶ ἀγχίνοος καὶ ἐχέφρων. 
[ἀσπασίως γάρ κ᾿ ἄλλος ἀνὴρ ἀλαλήμενος. ἐλϑὼν 
ver ἐνὶ μεγάροις ἰδέειν παῖδάς τ᾽ ἄλοχόν Te’ 


σοὶ δ᾽ οὔ πω φίλον ἐστὶ δαήμεναι οὐδὲ πυϑέσθϑαι, 


335 


πρίν γ᾽ ἔτι σῆς ἀλόχου πειρήσεαι, N τέ τοι αὕτως 
ἧσται ἐνὶ μεγάροισιν, ὀιξυραὶ δέ ol αἰεὶ 

φϑίνουσιν νύχτες τε καὶ ἥματα δάκρυ χεούσῃ. 
αὐτὰρ ἐγὼ τὸ μὲν οὔ ποτ᾽ ἀπίστεον, ἀλλ᾽ ἐνὲ ϑυμῷ 


ἤδε᾽, ὃ νοστήσεις ὀλέσας ἄπο πάντας ἑταίρους" 


840 


ἀλλά τοι οὐκ ἐϑέλησα Ποσειδάωνι μάχεσθαι 


mich durch ein Land umher: 
der Ausdruck ist absichtlich gewählt 
im Gegensatz zu dem, der Ziel 
erreicht und nun Ruhe gefunden 
hat vgl 204. 220. Beachte auch, 
dass dieser Gedanke nicht mehr von 
ölo abhängig gemacht sondern in 
den Indicativ gesetzt ist, um den- 
selben als die Wirklichkeit der Vor- 
stellung entgegen zu setzen: zu « 
285. σ 146. 

328. el ἐτεόν γε ob in Wahr- 
heit: zu ε 529. — ἱκάνω gekom- 
men bin. Kr. Di. 53,1, 3. 

330. τοιοῦτον ein solcher, ein 
so vorsichtiger Sinn. 

331. τῷ deshalb, auf 330 zurück- 
weisend, ‘von neuem erläutert durch 
οὔνεκα 882. — οὐ δύναμαν vom 
moralischen Können. [Anhang.) 

332. ἐπητής besonnen, ἀγχένοος 
wer den Sinn immer nahe: "hat, voll 
Geistesgegenwart. Polysynde- 
ton mit καί. 

333. ἀσπασίως freudig zu ἕζετο, 
obwohl es besser zu ἐδέξεν passen 
würde, vgl. ὃ 523. ® 450. Der 
Be von ἀσπασίως wird in £ero 
nachdrücklich aufgenommen. — 
ἀλαλήμενος ἐλθών, vgl. 309, der 
von der Irrfahrt zurückge- 
kehrt wäre, so zu übersetzen 
wegen κ᾽ fero: zu «439. [Anhang.] 


335. Für δαήμεναι und πυϑέσθϑαι, 
welches im Gegensatz zu ἰδέειν zu 
betonen ist, schwebt noch das Ob- 
θοῦ des vorigen Verses vor. — 
οὕπω: zu ν 123. 

336. zelv mit dem Conjunctiv: 
zu κ 175. In diesen Worten li 
der Hauptanstoss, weshalb 333 — 388 
schon von Aristarch verworfen wur- 
Odysseus hat durch nichts 

leutet, dass er seine Gattin 
die Probe stellen wolle, über- 
dies zeigt seine Deberraschung 888 
ff. klar, dass er ohne Athene’s Mit- 
theilung 875 fl. sicher ohne jede 
Vorsichtsmassregel zu seiner Gattin 
geeilt sein und sich zu erkennen 
gegeben haben würde. — αὕτως 
80, in unveränderter Weise, erklärt 
durch ὀιξυραὶ δὲ are: vgl. x 18. 
Q 413. 
337. 338 = 4 182. 188. 
889 fi. Antwort auf Odysseus’ 


Vorwurf 316 fi. — τό weist hin 
auf ö ee 
340. ö, d.i. ὅτι, dass, wie y 146. 


— voomlaeız: der Indicativ von der 
sicher eintretenden Thatsache. — 
ὀλέσας κτὲ., wie w 141, hier con- 
cessiv: wenn auch nach Verlust. 

341. ἀλλά τοι aber ‘ ich dir’, 
musst du wissen, mit Borug auf 
Odysseus’ Vorwurf 318 ieser 


13. OATEBEEIAZ N. 23 


πατροκασιγνήτῳ, ὃς τοι κότον Evdero ϑυμῷ 
χωόμενος ὅτι ol υἱὸν φίλον ἐξαλάωσας. 
εν ἀλλ᾽ ἄγε τοι δείξω ᾿Ιϑάκης ἔδος, ὄφρα πεποίϑης. 


Φόρκυνος μὲν 00° ἐστὶ λιμήν, ἁλίοιο γέροντος, 


345 


ἥδε δ᾽ ἐπὶ κρατὸς λιμένος τανύφυλλος ἐλαίη" 
[ἀγχόϑι δ᾽ αὐτῆς ἄντρον, ἐπήρατον ἠεροειδές, 
ἑρὸν νυμφάων, al νηιάδες καλέονται | 
τοῦτο δέ τοι σπέος ἐστὶ κατηρεφές, ἔνϑα σὺ “πολλὰς 


ἔρδεσκες νύμφῃσι τεληέσσας ἑκατόμβας" 


350 


τοῦτο δὲ Νήριτόν ἐστιν, ὅρος καταειμένον van.“ 
ὡς εἰποῦσα ϑεὰ σκέδασ᾽ ἠέρα, εἴσατο δὲ χϑών᾽ 

γήϑησέν τ᾿ ἄρ᾽ ἔπειτα πολύτλας δῖος Ὀδυσσεὺς 

χαίρων ἡ γαίῃ, κύσε δὲ ξείδωρον ἄρουραν. 


αὐτίχα δὲ νύμφῃς ἠρήσατο χεῖρας ἀνασχών᾽ 


355 


νύμφαι νηιάδες, κοῦραι Ζιός, οὔ ποτ᾽ ἐγώ γε 
ὄψεσθϑ᾽ ὕμμ᾽ ἐφάμην" νῦν δ᾽ εὐχωλῇς ἀγανῇσιν 
χαίρετ᾽" ἀτὰρ καὶ δῶρα διδώσομεν, ὡς τὸ πάρος περ, 
al κεν ἐᾷ πρόφρων μὲ Διὸς ϑυγάτηρ ἀγελείη 


Gegensatz knüpft aber an die in 
ὀλέσας enthaltene Andeutung der 
bei der Heimfahrt zu bestehenden 
Gefahren an. — οὐκ ἐϑέλησα ich 
konnte mich nicht entschlies- 


hang. 

342. 343. = 1 102. 103. κότον 
ἔνϑετο χωόμενος: zu ν 250. 

344. ἕδος Wohnsitz, eine sinn- 
lich belebende Bezeichnung, wofür 
die Spätern τόπος “Localıtät’ ge- 
brauchen: ebenso2263. 4.406. 2144. 

345. 346 = 96. 102. ὅδε und ἤδε 
dies (Kr. Di. 61, 7.) oder hier, 
weist auf die näher liegenden Loca- 
litäten, τοῦτο 349 und 351 da auf 
die entfernteren. 

347. 348 —= 108. 104. [Anhang.] 

8349. τοι: ethischer Dativ, 
hier hinzugefügt, weil, wie der fol- 
gende Satz mit ἔνϑα zeigt, Odys- 
seus an dieser Localität besonderes 
Interesse hat. ΄᾿ἠἰ 

350. τεληέσσας: zu ὃ 352. 

351. Νήριτον, das Hauptgebirge 
der Insel, das nach der dichterischen 
Darstellung nicht weit entfernt vom 
Phorkyshafen (96) sich hinzieht. 
Vgl. auch ı 22. — ὄρος zu Νῆήρι- 


τον appositiv, wie umgekehrt ı 21; 
denn ein mit ögog eng verbundener 
Eigenname «steht im Genetiv oder 
adjectivisch. — καταειμένον : Stamm 
Feo. [Anhang.] 

352. σκέδασ᾽ ἠέρα, was der Sache 
nach vor 345 eintretend zu denken 
ist. — χϑών der vorher durch den 
Nebel verhüllte Erdboden. 


353. 354. Vgl. 250. 251. τέ und 
δέ entsprechen einander: zu 198. — 
κύσε bis ἄρουραν, wie e 463.; zur 
Sache zu ὃ 522. 

355. χεῖρας ἀνασχών: zu ı 29. 
[Anhang.] 

357. νῦν δέ, Gegensatz der Wirk- 
lichkeit zu der vorher bezeichneten 
Vorstellung: zu α 166 und » 149. 
— 207. ἀγανῇσιν χαίρετε seid mir ΄ 
gegrüsst mit freundlichen Ge- 
beten. 

358. ἀτὰρ καί lebhaft steigernd: 
ja auch. — διδώσομεν, reduplicir- 
tes Futurum, wie ὦ 314. [Anhang.] 

359. ἐᾷ Conjunct.: zu α 41. — 
πρόφρων geneigt, gnädig zu ἐᾷ: 
zu β 230. — ἀγελεέη, ἃ. 1. ἄγουσα 
λείαν, die Beutebringerin, sta- 
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αὐτόν τε ξώειν κἀί μοι φίλον υἱὸν ἀέξῃ."“ 860 
τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε δὅξά, γλαυκώδις ᾿4ϑήνη" 

»ϑάρσει, μή τοι τἀῦτά μετὰ φρεσὶ σῇσι μελόντων. 

ἀλλὰ χρήμδἑά μὲν μυχῷ ὄἄνζρου θεσπεσίοιο 

ϑείομεν αὐτίχα νῦν, ἵνὰ περ τάδε τοι δόα μίμνῃ᾽ 

αὐτοὶ δὲ φράξμεϑ᾽, πώς 0% ἄριστά γένηται." 365 
ὡς εἰποῦσα ϑεὰ δῦνε ὅπέος ἠεροειδές, 

μαιομένη κευϑμῶνας ἀνὰ σπέος αὐξὰρ Ὀδυσσεὺς 

ἄσσον πάντ᾽ ἐφόρέει, χρυσὸν Ki ἀτειρέα χαλκὸν 

εἵματά τ᾽ εὐποΐητα, τά ol Φαίηκες ἐδωκᾶν. 

καὶ τὰ μὲν εὖ κατέϑηνε, λίϑον δ᾽ ἐπέθηκε Ilona 370 

Παλλὰς ᾿᾿ϑηναίη, χούβη Διὸς αἰγιόχοιο. | 

τὼ δὲ καϑεζξζομένω ἱερῆς Χαρὰ πυϑμέν᾽ ἐλὰίης 

φραξέσϑην μνηστῆρσιν ὑπερφιάλοισιν ὕλεϑρον. 

τοῖσι δὲ μύϑων noye ϑεά, γλαυκῶπις ᾿4ϑήνη᾽ 

διογενὲς Δαερτιάδη, πολυμήχαν᾽ Ὀδυσσεῦ, 375 

φράξευ, ὕὅχως μνηστῆρσιν ἀναιδέσι χεῖρας ἐφήσεις, 


biles Attribut der Athene als Kriegs- 
göttin. hang. 

860. Die Infinitivconstruction des 
ersten Gliedes αὐτόν τε ζώειν geht 
im zweiten ἀέξῃ wieder in das 
Verbum finitum über; zu der Glie- 
derung selbst zu y 209. — «en 
gedeihen 1sst. 


V. 8361-440. Verwahrung der 
Schätze. Athene als Beistand und 
Rathgeberin, Odysseus in Betiler- 
gestalt. 

362. ϑάρσει und μὴ μελόντων, 
Asyndeton zwischen zwei Impera- 
tiven, von denen der zweite den 
ersten negativ erläutert. — μετὰ 
φρεσί: zu 4 245. [Anhang.] 

868. μυχῷ localer Dativ mit ϑείο- 
μὲν construirt wie in recessu pona- 
mus. Krı Di. 46, 2, 4. 

364. ἕνα περ, nicht Finalpartikel, 
sondern Relativum mit dem Con- 
junctiv zur Bezeichnung der Er- 
wartung: woselbst bleiben wer- 
den. [Anhang.] 

365. ὄχ᾽ ἄριστα: zu γ 129. — γέ- 
γνηται, Conjunctiv im Sinne des Fu- 
turi: zu α 41. 

366. δῦνε σπέος sie "tauchte in 
die Grotte’, d.i. ging tief hinein, 


wie n 81. 0 336. O 219. 345. © 518. 
X 99. Kr. Di. 46, 7, 8. 

367. μαιομένη durch Tasten mit 
der Hand aussuchend; ἀνὰ σπέος 
durch die (dunkele) Grotte hin, 
deutet die bei dem μαέεσθαι statt- 
findende Bewegung an. 

368. ἄσσον, für den Positiv? — 
ἐφόρει, mit dem Begriff der Wie- 
derholung, da er πάντα nicht auf 
einmal fortbringen konnte. 

370. εὖ: zu 20. — κατέϑηκε, Subj. 
Athene. — λέθον δ᾽ ἐπέθηκε: vgl. 
ı 248. — ϑύρῃηδεν: za 110. 

372. καϑεξομένω ist Imperfectum. 
Kr. Di. 53, 2,1. — ἱερῆς des hei- 
ligen: denn der wohlthuende Schat- 
ten des langblätterigen Oelbaums 
(102) wirkte auf homerische Men- 
schen so innig, dass sie diese Eigen- 
schaft des Baumes gleichsam als 
eine Lebensäusserung göttlicher 
Wirksamkeit auffassten. — πυϑ-᾿ 
μένα: zu ν 122. [Anhang.] 

374. τοῖσι δέ: zu ε 202. 

875. Vgl. zu x 401. Hier bei Be- 
ginn des Gesprächs zuerst eine for- 
melle, feierliche Anrede: zu 389. 
[Anhang.] Β 

376 = v 29. 39. 386. 9 37. ὕπως 
wie. 
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οὗ δή του Tolsres μέψαρον κάτα κοιρανέουσιν, 
μνώμενοι ἀντιϑέην ἄλοχον καὶ ἔδνα διδόντες" 
ἡ δὲ σὸν αἰεὶ νόστον ὀδυρομένη κατὰ ϑυμὸν 
πάντας μέν ῥ᾽ ἔλπει καὶ ὑπίσχεται ἀνδρὶ ἑχάστῳ, 380 
ἀγγελίας προνεῖσα, νόος δέ οἵ ἄλλα μενοινᾷ." 
τὴν δ᾽ ἀκαμειβόμενος προσέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς" 
ὦ κόποι, ἦ μάλα δὴ ᾿Δἀγαμέμνονος ’Arosldco 
φϑίσεσθαι κακὸν obtov ἐνὶ μεγάροισιν ἔμελλον, 
εἰ μή μοι σὺ ἕχαστα, ϑεά, καϊὰ μοῖραν ἔευπες. 385 
ἀλλ᾽ ἄγε μῆτιν ὕφηνον, ὅκως ἀπϑδείσομαι αὐτούς, 
πὰρ δέ μοι αὐτὴ ανῆϑι, μένος πολυϑαρσὲς ἐνεῖσα, 
οἷον ὅτε Τροίης λύομεν λιταδὰ πρήδερνα. 
αἴ κέ μοι ὡς όμαυδα παραθυκπίης, γλαυκώπι, 
καί κε τονηιοσίδιυσιν ἐγὼν ἄνδρεσσι μαχοίμην 890 
σὺν σοί, Νότνα ϑεά, ὅύε μοι πδόφφρασσ᾽ ἑἐπαρήγοις.“ 
τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπευτα Hei, γλαυκῶπις 49m 


377. τρίετες: τὰ β 89. — κοιρα- 
νέουσυν die Herren Eptelen, 


818. --- 1117. ἔδνα: zu ἃ 277. — 
διδόντες: vgl. ὁ 18. 

379. ὀδυρομένη prägnant: indem 
sie jJammernd ersehnt: σὰ 8 153. 

380. 381 = β 91. 92. de nach 
dem Participium: za 8' 458. — iwgoi- 
eioe Partic. Praes. iteratirum. 

388. ὦ πόποι, ἡ μάλα δή im Tone 
erächreckender Ueberraschung: 0 
Himmel, }8 de in der 
That. — ᾿φγαμέμνονος, indem auch 
ἮΝ durch die Freier seiner Gemah- 

wie Agameminon (1 409 ἢ) En 
den Buhlen seines Weibes Αἱ 
im eigenen Palaste den Tod Ri 
funden hätte; daher ἐνὶ μεγάροισιν 
mit Nachdruck hinzugefügt. [An- 


hang.] | 
Ar ame ἔμελλον peritturus 
Ge ἀὐῤε πρίν Kr. Di. 58, 8, 
= — κακὸν οἶτον Accusativ des In- 
halts: zu ı 808. Kr. Di. 46 «'6. 
385. Uhbeachtet bleibt hier die 
lb San des Tiresias 1 115— 120 
em Eindruck der unmittel- 
bar drohenden Gefahr, zu deren 
Abwendung überdies Athene’ s Hülfe 
wesentlich nothwendig ist, 


386. αὐτούς sie selbst, diemich 
mitdem Untergange bedrohten (384); 
vgl. δ 661. 670. = 370. 

888. οἷον ὅτε im Sinne von ὡς 
ὅτε wie als, stets zar Anführung 
eines Beispiels aus der es 
heit, um den vorhergehenden Ge- 
danken zu erläutern. — λύειν lösen 
d. i. zerstören, mit Bezug auf das 
Bild ın κρήδεμνα, *Hauptbinden’, 
von den Zinnen der Burgmauer. 
[Anhang.] 

389. ὡς so, wie damals. — we- 
μαυῖα, eifrig. — γλαυκῶπι, du 
Strahlenblick (zua44), als Eigen- 
name ohne Zusatz, in vertraulichem 
Tone, wie Θ 373, 406. 420, daher 
auch 413 das einfache Ὀδυσσεῦ. 

390. καί sogar, zu τριηκοσέοισιν : 
zu ı 241. υ 49. 

391 = K 290. σὺν σοὶ xr£. wie- 
derholt im Wesentlichen den Ge- 
danken des Vordersatzes 389, vgl. 
zu α 199, doch so, dass die erneuerte 
Anrede ‘die Macht der Göttin her- 
vorhebt, vgl. zu 389, und das tempo- 
rale ὅτε (80 oft) an Stelle des fall- 
setzenden αἴ κε (389) den Gedanken 
erweitert. — σὺν co mit deiner 
Hülfe. — πρόφρασσα: zu e 161. 
[Anhang.] 


26 13. OATZZEIAZ N. 


οκαὶ λίην τοι ἐγώ γε παρέσσομαι, οὐδέ μὲ λήσεις, 
ὁππίτε κεν δὴ ταῦτα πεμώμεϑα᾽ καί τιν᾽ Ole 


αἵματί τ᾽ ἐγκεφάλῳ re παλαξέμεν ἄσπετον οὖδας 


395 


ἀνδρῶν μνηστήρων, οἵ τοι βίοτον κατέδουσιν. 

ἀλλ᾽ ἄγε σ᾽ ἄγνωστον τεύξω πάντεσσι βροτοῖσιν. 
κάρψω μὲν χρόα καλὸν ἐνὶ γναματοῖσι μέλεσσιν, 
ξανϑὰς δ᾽. ἐκ κεφαλῆς ὀλέσω τρίχας, ἀμφὶ δὲ λαῖφος 


ἔσσω, ὅ κε στυγέησιν ἰδὼν ἄνθρωπον ἔχοντα, 


400 


κνυξώσω δέ τοι 0008 πάρος περικαλλέ ἐόντε, 

e R 3 “« « 

ὡς ἂν ἀεικέλιος πᾶσι μνηστῆρσι φανείης 

δῇ τ᾽ ἀλόχῳ καὶ παιδί, τὸν ἐν μεγάροισιν ἔλειπες. 
αὐτὸς δὲ πρώτιστα συβώτην εἰσαφικέσϑαι, 


ὃς τοι ὑῶν ἐπίουρος, ὁμῶς δέ τοι ἥπια οἶδεν, 


405 


παῖδά τε σὸν φιλέει καὶ ἐχέφρονα Πηνελόπειαν. 
δήεις τόν γε σύεσσι παρήμενον᾽ al δὲ νέμονται 
πὰρ Κόρακος πέτρῃ ἐπί τε κρήϑφῃ ᾿Αρεϑούσῃ, 
ἔσϑουσαι βάλανον μενοεικέα καὶ μέλαν ὕϑωρ 


πίνουσαι, τά 9 ὕεσσι τρέφει τεϑαλυῖαν ἀλοιφήν. 


898. καὶ λέην: zu α 46. --- οὐδέ 
με λήσεις: vgl. Καὶ 219. 280. ἃ. i. und 
ich werde dich wohl im Auge be- 
halten. [Anhang]. 

394. ταῦτα πενώμεϑα diese 
Dinge besorgen werden (zu « 
41), d. i. die Vorbereitungen zum 
Kampfe ‚und den Kampf selbst. 

896. ἄσπετον οὖδας, vom Fuss- 
boden des Männersaales mit formel- 
haftem Beiwort, wie x 269; vom 
Erdboden überhaupt T 61. ὦ ‚738. 

896 = 1 116. ἀνδρῶν μνηστήρων 
von τινά mancher abhängig, wie 
εὶς κεένων γ 224. 

898. κάρψω: der Gegensatz 1 446. 
— ἐνὶ γναμπτοῖσι μ. inden krümm- 
baren, biegsamen — kein müssi- 
ger Zusatz. 

399. ξανϑαὰς die 
Odysseus dem epischen Sänger noch 
als schöner und kräftiger Held er- 
scheint; vgl. ξ 230 f. und zu = 176. 
-- ἀμφὶ ‚Se, adverbial zu ἔσσω. 

400. 6 Object zu ἔχοντα; der 
Relativsatz in em Sinne. — ἰδών 
einer en sieht, vgl βοήσας zu 
& 400. [Anh ei, 

401. περικαλλέ᾽, ἃ. 1. περικαλλέε 


ionden, weil 


410 


wegen ὄσσε und ἐόντε, da der Dich- 
ter ausser N 435 stets 0008 φαεινώ 
: die Elision wie in ταχέ᾽ ἔππω 

E 356. 7 545. — ἐόντε Partic, Im- 
perfecti: zu τ 253. 

402. ὡς ἄν oder ὥς κε mit dem 

otentialen Optativ ist eigentlich 

elativpartike : qua ratione, also 
hier “ἡ qua ratione possis apparere’, 
d.i. “auf dass’: zu H 340 und 
342. [Anhang.] 

405 = ο 39. ἐπέουρος Aufseher 
darüber, Hüter: zu α 273 und y 
411. — ὁμῶς auf gleiche Weise, 
wie er für die Schweine treu sorgt. 
— nme oldsv freundlich geeinnt 
ist: zu ı 189. 

407. σύεσσι παρήμενον bei den 
Schweinen weilend, d. i. im 
Schweinhofe: vgl. 8640 und zu 7402. 

408. Κόρακος πέτρῃ. Diesen ‘Ra- 
benstein’ und diese “eingefasste 
Quelle’ hat man nicht allzuweit vom 
Phorkyshafen entfernt zu denken. 
[Anhang.] 

409. μενοεικέα: zu 273. — μέλαν 
ὕδωρ: zu δ 359. 

410. τά re dergleichen, auf βά- 
Acvov und ὕδωρ bezüglich: zu v 60. 


18. OATZZEIAZ N. 27 


ἔνϑα μένειν καὶ πάντα παρήμενος ἐξερέεσθϑαι, 
ὄφρ᾽ ἂν ἐγὼν ἔλθω Σπάρτην ἐς καλλιγύναικα 

. Τηλέμαχον καλέουσα, τεὸν φίλον υἱόν, Ὀδυσσεῦ, 
ὃς τοι ἐς εὐρύχορον Δακεδαίμονα πὰρ Μενέλαον 


ὥχετο πευσόμενος μετὰ σὸν κλέος, 7 που ἔτ᾽ εἴης.“ 


415 


τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς" 
οτίπτε τ᾿ ἄρ᾽ οὔ ol ἔειπες, ἑνὶ φρεσὶ πάντα ἰδυῖα; 
n ἵνα που καὶ κεῖνος ἀλώμενος ἄλγεα πάσχῃ 
πόντον ἐπ᾽ ἀτρύγετον, βίοτον δέ ol ἄλλοι ἔδωσιν."“ 


τὸν δ᾽ ἡμείβετ᾽ ἔπειτα ϑεά, γλαυκώξις ᾿4ϑήνη᾽ 


420 


„ur δὺ τοι κεῖνός γε λέην ἐνθύμιος ἔστω. 

αὐτή μὲν πόμπευον, ἵνα κλέος ἐσθλὸν ἄροιτο 

κεῖσ᾽ ἐλθών" ἀτὰρ οὔ τιν᾽ ἔχει πόνον, ἀλλὰ ἕκηλος 
ἧσται ἐν ᾿Ατρεΐδαο δόμοις, παρα δ᾽ ἄσπετα κεῖται. 


ἦ μέν μὲν λοχύωσι νέοι σὺν νηὶ μελαίνῃ, 


425 


ἱέμενοι κτεῖμαι πρὶν πατρίδα γαῖαν ἱκέσθαι" 
ἄλλα τά γ᾽ οὐκ ὀίω" πρὶν καί τινα γαῖα καϑέξει 


411. μένειν verweile. — παρήμε- 
vos, wie & 8716 und παρεζόμενος ὃ 738. 
412. #490 Conjunct.: zu α 41. — 
καλλιγύναικα Fin nurim Accu- 
sativ. [Anhan 
413. καλέουσι Partic. Fut. 
414. εὐρύχορον: zu ὃ 635. — Au- 
πέτραις von der Stadt, wie o 1. 
ἜΤΗ nis mit μετὰ σὸν κλέος, 
welcher nach Kunde von dir 
ausging: zu α 184. γ 88. — πευ- 
σόμενος um zu hören, erklärend 
‚ wie N 247. 248 οἰσόμενος 
rer nach μετά. — N που 
eins ob du noch irgendwo 
lebest. Kr. Di. 69, 29,3. [Anh.] 
417. τέπτε τ᾽ ἄρα warum denn 
nur, wie 4A 656: zu α 346. — οὔ 
οἵ, nicht, οὐχ, weil οἱ = For. [Anh.] 
418, n va gewiss damit, eine 
ironisch "bittere Selbstbeantwortung 
der eigenen Frage, wie H 26: zu 
o 327. I ag 
419. πόντον ἐπί zu ἀλώμενος: zu 
β 370. — οἵ ihm’: zu β 21 und 


B 665. — ἔϑωσιν, noch von ἕνα 
abh [Anhang.] 
491. νϑύμιος am Herzen lie- 


gend, nur hier, sonst καταϑύμιος. 


422. πόμπευον, ich geleitete stets, 
nur hier. — ἦνα bis ἄῤοιτο, wie E 3: 
vgl. « 95. Das Unternehmen einer 
Reise brachte in jener Zeit Ruhm, 
weil mit Schwierigkeiten und Ge- 
fahren verbunden. 

423. πόνον, Noth, ἕκηλος be- 
haglich, gemächlich, ἧσται, sitzt, 
weilt, versatur: zu B 255. 

424. ἄσπετα substantivirt, un- 
säglicher Vorrath: zu y 129. 


425. "ἦ ‚BEI freilich zwar. — 
λοχόωσι νέοι, vgl. ὃ 842 fl. — σὺν 


νηί: zu κ 332. 
426 = ὃ 823. o 30. 
427 = 0 31. ὀίω, wie β 351. 


y 255. & 368. v 224. x 159. 165, 
transitiv mit dem Accusativ eines 
Pronomen verbunden. — πρίν mit 
Infin. ‘ehe’ ‚priusquam , mit dem 
Indie. “eher” prius als Adverbium: 
zu A 29, hier mit dem steigernden 
καί gar, fast = vielmehr, vgl. A 
29 und “ΖΔ 453. — τινά manchen. 
— Ἕ γαῖα καϑέξει wirdinne haben 
(decken), so dass er im Bereich und 
Gewalt der Erde ist, vom Tode ge- 
sagt, wie II 629. & 332 und B 699. 
Τ' 243. 2 301. 549. [Anhang.] 


28 14. OITZZEIAZ ΕΒ, 


[ἀνδρῶν μνηστήρων, οἵ τοι. βίοτον κατέδουσιν) 
os ἄρα mv φαμένη ῥάβδῳ ἐπεμάσσατ᾽ ᾿4ϑήνη. 


κάρψεν μὲν χρόα καλὸν ἐνὶ γναμπτοῖσι μέλεσσιν. 


430 


ξανϑὰς δ᾽ ἐκ κεφαλῆς. ὅλεσε τρέχας, ἀμφὶ δὲ δέρμα 
πάντεσσιν μελέεδσι παλαιϑῦ ϑῆκε γέροντος. 
κνύξωσεν δέ ol ὅσδε πάρος περικαλλέ ἐόντε" 

ἀμφὶ δέ μὺυν ῥάκος ἄλλο κακὸν βάλεν ἠδὲ χιτῶνα, 


ῥωγαλέα ῥυπόωντα, κακῷ μεμορυχμένα καπνῷ" 


435 


ἀμφὶ ϑέ μὲν μέγα ϑέρμα ταχείης Eos’ ἐλάφοιο, - 


ψιλόν. 


δῶκε δέ οἱ σκῆπτρον καὶ ἀεικέᾳ πήρην, 


πυκνὰ ῥωγαλέην, ἐν δὲ στρόφος ἦεν ἀορτήρ. 
τώ γ᾽ ὡς Bovisdoavre διέτμαγεν᾽ ἡ μὲν ἔπευτα 


ἐς Δακεδαίμονα δῖαν. ἔβη μετὰ παῖδ᾽ Ὀδυσῆος. 


ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ Ξ. “" 


Ὀδυσσέως πρὸς Εὕμαιον ὑμιλέα. 


αὐτὰρ ὁ ἐχ λιμένος προσέβη τρηχεῖαν ἀταρπὸν 
- ‚3 δὴ ἢ  ’» u τ 3 , 
χῶρον ἂν υλήεντα δι ἄκριας, ἢ οἱ Admvn 


428 = 896. ο 32. [Anhang.] 

429. ῥάβδφ ῳ mit dem Zauber- 
stabe, vgl. x 172. 456, dergleichen 
auch Kir e x 238. 298. 319 und 
Hermes und einmal (σκηπάνιον Ν 59) 
Poseidon Aebren chen — ἐπεμάσσατ 
mit doppeltem Sigma: Wurzel πὰ 
Praes. μαίομαι aus μασ-ομαι. "ἢ 

481. δέρμα, die an die Stelle Fre 
χρὼς καλός kam. 

484. δάκος und χιτῶνα im dieser 
Wortstellung: zu & 229. — ἄλλο 
ein anderes, als er vorher hatte. 

486. ‚soyalsa ἦυπ., das Neutrum 
auf danog und yırava bezüglich: 
zu 410. Ueber die Dehnung ῥωγα- 
125 zu γ 380. — μεμορυχμένα, ent- 
stellt, hat sein ze τὶ nicht in yn ver- 

wandelt. Zu Kr 


. 4, ὅ. A. 3b 
und 4. haha, " 

436. δέρμα eine Haut, die zer- 
fetzten Lumpen um den Körper zu 
. bedecken. — zayelns, ein stabiles 
Epithbeton, wie ζ 26. 


437. φιλόν eine kahl abgerie- 
bene, Gegensatz δασύ ξ 51.— σκῆπ- 
τρον, einen Bettlerstab, vgl e 202f. 

488 == g 198. σ 109. πυκνὰ deoy., 
der kurze Schlussrocal i in der ag 


verlängert vor ara 
re 


daran. — 
Strick als Treghand. 

439 = A 581. Dem ἢ μέν =. 
spricht hier das αὐτὰρ ὁ im Anfange 
des folgenden Gesanges: zu β 434. 

440. Vgl. a12 ff. — μετὰ παῖδα, 
d.i. um ihn zu holen, vgl. e 14 ὃ : 


za α 184. [Anhang.] 


£. 
V. 1—71. Die Wolmung des Eu- 
mäos; der Eintritt des Odysseus und 


sein Eimpfang. 

1. ὁ ἐκ, stabiler Hiatus: zu v 153. 
— προσέβη beschritt, vom An- 
fang der in die Höhe gehenden Be- 
wegung., [Anhang.] 

2. ἀνά, wie K 862, hinauf, διά 


[αἱ 


14. OATEZEIAZ &. 29 


σπέφραδε δῖον ὑφορβόν, ὅ οἱ βιότοιο μάλιστα 
κήδετο οἰκήων, οὖς κτήσατο δῖος Ὀδυσσεύς, 


τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ἐνὶ προδόμῳ 


rı mn 


vo ἥμενον, ἔνϑα ol avi ὅ 


ὑψηλὴ δέδμητο, περισκέπτῳ ἑνὶ χώρῳ, τς 
καλή τὸ μεγάλῃ τε, περίδρομος᾽ ἦν ῥα συβώτης 
αὐτὸς δείμαϑ᾽ ὕξσειν ἀπριχαμένοιο ἄνακτος, 


‚voopıv δεσποίνης καὶ «Δαέρεαο γέφαντος, = 
ῥυτοῖσιν λάεσσι, καὶ ἐθρίγκωσεν ἀχέρδῳΣ 10 


σταυροὺς δ᾽ ἐκτὸς ἔλαφφε διαμπερὲς ἔνϑᾳ καὶ ἔνϑα, 
πυκνοὺς καὶ ϑαμέαβ, εὸ μέλαν δρυὸς ἀμφικεάσσας" 
ἔντοσθεν δ᾽ αὐλῆς συφεοὺρ δυοχκηέδοκα ποίδιν 

πλησίον ἀλλήλων, εὐνὰς avalv' ἐν δὲ ἑκάστῳ 
πεντήχοντα ες χαμριεευνάδες ἐρχατόρντο, 15 
ϑήλειαι τοκώδες᾽ τοὺ δ᾽ Agasusg ἐκτὸς iavov, 


durch, zwischen-hin, wie ı 400. κ 
281. Das Gehöft des Eumäos lag 
auf der Höhe des Koraxfelsens: zu 
333. — ἢ dahin wo, entspricht 
dem ἐς Aansdaipova ν 440: zu o 101. 

3. wigonde bezeichnet hatte: 
zu & 273. — ὑφαρβόν p t, d.i. 
‚dass derSauhirt wohnte, vgl, » 407 ff. 
— βιότοιο: zu A 490. 

5. ἄρα denn, nun, entsprechend 
der Ankün ν 407: zu α 346. 
— ἐνὶ προδόμῳ im Vorhause, d.i. 
in der Halle vor dem Eingunge in 
die κλεσίη (45). — εὗρ᾽ ἥμενον: zu 
ε Be — ἔνϑα a ἫΝ τ τὰ 
auf προδομῷ, sondern == da, 
wo) eine allgemeine δ Orsbestin: 
mung, wodurch die Lage der Hütte 
bestimmt wird: innerhalb des von 
der αὐλή umschlossenen Raumes, 
und zwer wohl im Hintergrunde: 
vgl. 34. 0 266. 267. ı 184. 186. 
— Die αὐλή ist hier und 13 wegen 
ὑψηλή und περίδρομος die den Hof 
umsehlisssende Mauer, die Hof- 
mauer, wie E 138. ı 184. [Anh.] 

6 == u 426, auch ε 185. ϑψηλὴη 
praedicativ zu δέδμητο: das Plusapf. 
von dem damals bestehenden Bau, 
während mit dem Aor. δεέματο (8) das 
Factum erzählt wird. — σσερισκόπτῳ 
ἐνὶ x. bezeichnet die hohe Lage. 

7. πεορίδρομος sich ringsherum 
ziehend, an keiner Seite unter- 
brochen. — ἥν da welche eben 


(nämlich), zur Erläuterung des Vor- 
hergehenden. 

8. αὐτός, im Sinne von οἷος, wie 
die Erklärung 9 und 450 das αὐτὸς 
κτήσατο οἷος beweist. [Anhang.] 

10. ῥυτοῖσιν λάεσσι: zu £ 267, 
die in den Erdboden eingelassen die 
feste Grundlage der Einfriedi 
bildeten. — ἐθρέγκωσεν ἀχέρδῳ 
krönte mit wildem Birnbaum 
(auf der inneren Seite, wie der 
Gegensatz ἐκτός 11 zeigt), welcher 
mit seinen stachlichen Zweigen den 
Anblick eines lebendigen Mauerge- 
simses darbot: vgl. ı 185. 186. ρ 267. 

11. ἔλασσε, zog er, als Palisaden- 
reihe. — diouwegss: zu 96. — ἔψϑα 
χαὶ ἔνθα mit Bezug auf Länge und 
Breite des Hofes. 

12. πυκνοὺς καὶ ϑαμέας, wie u 
92, um als festes Stacket eine starke 
Schutzwehr zu bilden. — τὸ μέλαν 
δρυὸς ἀμφικεάσσας nachdem er 
das Schwarze, d. 1. die dunkel- 
farbige Rinde des Eichbaums, 
herum abgeschält hatte, um 
aus dem übrigen glatte Latten zu 
erhalten. [Anhang.] 

13. wolew, das Imperfect, wie Ἢ 
253, zur anschaulichen Schilderung. 
[Anhang.] 

14. πλησίον: zu u 102. 

15. σύες χαμαιευνάδες: zu % 248. 

16. τοὶ δ᾽ ἄρσενες die andern 
aber, die männlichen. — ἐκτός 


80 14. ΟΟΠΎΣΣΕΙΑΣ 5. 


πολλὸν παυρότεροι᾽ τοὺς γὰρ μινύϑεσκον ἔδοντες 
ἀντίϑεοι μνηστῆρες, ἐπεὶ προΐαλλε συβώτης. 
αἰεὶ ξατρεφέων σιάλων τὸν ἄριστον ἁπάντων" 
οἱ δὲ τριηκόσιοί τε καὶ ἑξήκοντα πέλοντο. 20 
πὰρ δὲ κύνες ϑήρεσσιν ἐοικότες αἰὲν ἴαυον, 
τέσσαρες, οὺς ἔϑρεψε συβώτης, ὄρχαμος ἀνδρῶν. 
αὐτὸς δ᾽ ἀμφὶ πόδεσσιν ἑοῖς ἀράρισκε πέδιλα, 
τάμνων δέρμα βόειον ἐυχροές᾽ οἱ δὲ δὴ ἄλλοι. 
ὥχοντ᾽ ἄλλυδις ἄλλος ἅμ᾽ ἀγφομένοισι σύεσσιν, 25 
οὗ τρεῖς τὸν δὲ τέταρτον ἀποπροέηκε πόλινδε, 
σῦν ἀγέμεν μνηστῆρσιν ὑπεῤφιάλοισιν ἀνάγκῃ, ᾿ 
ὄφρ᾽ ἱερεύσαντες κρειῶν κορεσαέατο ϑυμόν. 
ἐξαπίνης δ᾽ Ὀδυσῆα ἴδον κύνες ὑλακόμωροι᾽ 
ol μὲν κεκληγῶτες ἐπέδραμον, αὐτὰρ Ὀδυόσσευς 80 
ἕξετο κερδοσύνῃ, σκῆπτρον δέ ol ἔκπεσε χειρός. 


‘ausserhalb’ des Hofes, imGegen- 
satz zu 18: .vgl. 532. — iavov 
hatten stets ıhr Nachtlager. 
[Anhang.] ᾿ 

18. ἀντέθεοι in Bezug auf Ab- 
kunft und körperliche Vorzüge, als 
Beiwort der Freier nur hier. Vgl. 
α 106. 

19. τὸν ἄριστον: das Demonstra- 
tivpronomen hat bei Superlativen 
und Comparativen dieselbe ent- 
πη θείας οἱ und ausscheidende 

raft, wie bei Zahlwörtern, ἄλλος, 
ἕτερος, indem bei der Comparation 
der Gegensatz der niederen Grade 
vorschwebt. Analog ist die Um- 
schreib bestimmender Relativ- 
sätze: vgl. & 106. Ξ 371— 373. 

20. οἵ de, nemlich ἄρσενες, πέ- 
Aovro waren noch’, als Odysseus 
ankam. 

21. πὰρ δέ dabei. — ϑήρεσσιν, 
vorzugsweise von Löwen: zu Γ' 449. 
Anhang], ΟΠ 
22. ὄρχαμος ἀνδρῶν der Gebie- 
ter der Männer, als Oberhirt und 
Aufseher der unter ihm stehenden 
Hirten und des eigenen “Hofmeiers’ 
449, [Anhang.] 

23. Bei αὐτός schwebt, durch 
ὄρχαμος ἀνδρῶν vorbereitet, der 
folgende Gegensatz οἵ δὲ δὴ ἄλλοι 
(zu α 26) vor. Hier kehrt der Dich- 


ter von der Beschreibung des Hofes. 
zur Erzählung zurück. — ἀράρεσκε 
passte, d.i. machte passende, in- 
dem er sitzend (5) die Rindshaut 
nach beiden Seiten jedes Fusses zu- 
rechtschnitt. [Anhang.} 

24. ἐυχροές gutfarbig, von der 
gleichmässig hellbraunen Farbe 
einer gut: gegerbten Haut. 

φῦ. ἄλλυδις ἄλλος: zu ε 71. 

26. οὗ τρεῖς die (einen) drei, 
τὸν δὲ τέταρτον den andern aber, 
den vierten, eine Eintheilung des 
vorhergehenden of ἄλλοι. 

28. ὄφρα, nicht Absicht des Eu- 
mäos: zu 9 580. — : ἱερεύσανξες -- 
zu © 59. — κορέσασϑαι mit ϑυμόν, 
wie & 98, vgl. o 603 und 4 468, 
sibs satiare .animum, anders κατὰ 
ϑυμόν in animo E 46. v 59: 

29. ὑλακόμωροι wie π 4, durch 
Bellen sich hervorthuend, bell- 
a 24 zu y 188. [Anhang.} 

30. οἱ μέν Asyndeton, mit chia- 
stischer Stellung zu dem am Ende 


‚des vorhergehenden Satzes stehen- 


den κύνες: vgl. ἡ 63. 64, zu £ 116. 
— κεκληγῶτες laut bellend: zu 
κ 238. [Anhang] ° ; 
31. κερδοσύνῃ, wie ὃ 251, mit 
Schlauheit, klüglich, weislich, 
nicht aus Schrecken, weshalb auch 
ἔκπεσε = liess fallen. Plin. N.-H. 
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T 
ἔνϑα κεν © 


4 


πὰρ σταϑμῷ ἀεικέλιον πᾷάϑεν ἄλγος" 


ἀλλὰ συβώτης ὦκα ποσὶ κραιπνοῖσι μετασπὼν 

ἔσσυτ᾽ ἀνὰ πρόθυρον, σκῦτος δέ οἱ ἔκπεσε χειρός. 

τοὺς μὲν ὁμοκλήσας σεῦεν κύνας ἄλλυδις ἐὼν 35- 
πυκχνῇσιν͵ λιϑάδεσσιν" ὁ δὲ προσέειπεν ἄνακτα" 

„@® γέρον, ἡ ὀλίγου GE κύνες διεδηλήσαντο 

ἐξαπίνης, καί κέν μοι ἐλεγχείην κατέχευας. 

καὶ δέ μοι ἄλλα ϑεοὶ δόσαν ἄλγεά τε στοναχάς re’ 
ἀντιϑέου γὰρ ἄνακτος ὀδυρόμενος καὶ ἀχεύων 40 
ἥμαι, ἄλλοισιν δὲ σύας σιάλους ἀτιτάλλω 

ἔδμεναι" αὐτὰρ κεῖνος, ἐελδόμενίς που ἐδωδῆς. 

πλάξετ᾽ ἐπ’ ἀλλοθρόων ἀνδρῶν δῆμόν Te πόλιν τε, 

si που ἔτι ξώει καὶ ὁρᾷ φάος ἠελίοιο. 

ἀλλ᾽ ἕπεο, κλισίηνδ᾽ ἴομεν, γέρον, ὄφρα καὶ αὐτός, 4ὅ 


VLDI 41, 61 βαρὺ von den Hunden: 
impetus eorum et saevilia miligatur 
ab homine considenie humi. [Anh.] 

32. ᾧ πὰρ σταϑμῷ bei seinem 
eignen Gehöft, am Eingange des- 
selben. 

33. ἀλλά statt eines Satzes mit εἰ 

un. — μετασπών setzte nach den 
Kunden, die auf den am Eingang 
des Hofes erscheinenden Fremden 
losgestürzt waren. Zweites Hemi- 
stich = P 190. 

34. ἀνὰ πρόθυρον durch den 
Thürweg hin, den Raum vor der 
κλισίη. — σκῦτος δὲ κτέ. paratak- 
tisch, um die Eile seines Aufsprin- 
gens "hervorzuheben. [Anhang.] 

35. ὁμοκλήσας: zu E 489. 

36. πυκνῇσιν, weil er eine Hand- 
voll a — Aıdas, keine Dimi- 
nutivform, sondern gleich λέθος. — 

ὃ δέ: zu ν 219. 

37. n wahrhaftig, zum Aus- 
druck der Ueberraschung. — ὀλίγου 
“um ein kleines’, beinahe. Kr. Di. 
47, 16,4. Mit "dem Indicativ des 
Aorist διεδηλήσαντο wie paene mit 
dem Indic. Perfecti: paene dilacera- 
verunt. Vgl. ı 540. [Anhang.] 
38. ἐξαπίνης urplötzlich, mit 
Nachdruck am Schluss des Gedan- 
kens im Anfang des Verses, ein 
Nachhall seines Schreckens, giebt 
kurz die Erläuterung zu ὀλέγου διε- 
δηλήσαντο: so urplötzlich auf dich 


lossstürmend, dass ich es kaum- 
hätte verhindern können. — ἐλεγ-. 
zeinv κατέχευας, wie Ψ 408, nem- 
lich διαϑηληϑείς, was bei dem engen. 
Anschluss des Gedankens an den 
vorhergehenden u καί entbehr- 
lich war. Vgl. auch 1 4883. ne 

39. καὶ δέ, Wortstellung ? 

69, 41, 2. „al zu ἄλλα. Zusammen- 
hang: Und doch bedurfte es nicht 
dieses neuen Schmerzes: gaben mir 
doch schon andere Schmerzen 
die Götter. [Anhang. 

40. ὀδυρύμενος καὶ ἀχεύων, ein 
stabiler Versschluss. 

41. wen in Verbindung miteinem 
Participium zur Bezeichnung der 
Dauer des Zustandes, namentlich, 
wo die traurige Lage oder das bittere- 
Geschick eines Menschen geschil- 
dert wird: zu B 255. — ἀλοισιν 
d. i. Fremden. 

wi κεῖνος: zu & 233. 

= ὃ 833. el mit starker Be- 
a der Voraussetzung, die dem 
Redenden höchst zweifelhaft er- 
scheint: wenn überhaupt, wenn 
anders; ποὺ irgendwo: zu A 458. 
— ξώει καὶ δρᾷ φ. ἦ.: zu 540. 

45. ἕπεο konrm, fast wie &ye die 
folgende Aufforderung vorbereitend. 
— κλισίηνδε nach der Hütte, 
nicht ἐς κλισέην, weil sie erst durch 
den Hof gehen müssen. Vgl. Verg. 
Aen. VII 366. — καὶ αὐτὸς auch 
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σίτου. καὶ οἴνοιο κορεσάάμενος κατὰ ϑυμόν, 
εἴπῃς ὁππόϑεν ἐσσὶ χαὶ ὁππόσα κήδε᾽ ἀνέτλης." 
ὡς εἰπὼν κλισίηνδ᾽ ἡγήσατο δῖος ὑφορβόρ, 
εἷσεν δ᾽ εἰσαγαγών, Gore; ὑπέχευ: δασείας, 
Pr) 


ἐστόρεσεν δ᾽ ἐπὶ δέρμα 


αὐτοῦ ἐνεύναιον, μέγα καὶ δασύ. 


ος Τ ἀγρίου αἰγός, 50 
χαῖρε δ᾽ ᾿Οδυσσεύς, 


ὅττε μιν ὡς ὑπέδεκτο, ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽ ἔκ τ᾽ ὀνόμαξεν᾽ 
»»Ζεύς τοι δοέῃ, ξεῖνε, καὶ ἀϑάνατοι ϑεοὶ ἄλλοι, 
ὅττι μάλιστ᾽ ἐθέλεις, ὅτε με πρόφρων ὑπέδεξο."“ 

τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφης, Ἐύμαιξε συβῶτα᾽ δῦ 
„Estv’, οὔ μοι ϑέμις ἔστ᾽, οὐδ᾽ εἰ κακίων σέϑεν. ἔλϑοι, 
ξεῖνον ἀτιμῆσαι᾽ πρὸς. γὰρ Aws εἰσιν ἅπαντες 


ξεῖνοί τε πτωχοί Te. 


δόσις δ᾽ ὀλίψῃ τε φίλῃ τε 


γίγνεται ἡμετέρη ἡ γὰρ δμώων δίκη ἐστίν, 
αἰεὶ δειδιότων, OT’ ἐπικρατέωσιν ἄνακτες 60 


οὗ νέοι. 


selbst, deinexseits, wie ich mich 
bereits über mein Schicksal ausge- 
sprochen habe: zu τ 104 und ἡ 237. 
46. Zum Gedanken vgl. y 69. 70. 
49. ῥῶώπας δέ, parataktische Aus- 
fü von εἶσεν, indem die fol- 
gende Vorrichtung 49—51 den bei 
Eumäos nicht vorhandenen dipgns 
ersetzen muss. — ὑπέχευε breitete 
als Unterlage hin: zu α 130 und 
9 218. — δασείας dicht bewach- 
sen, indem noch die Blätter daran 
sind, daher x 47 yAwgas genannt. 
50. ἑἰουϑάς, hier Masculinum (vgl. 
106. 4 106), zotthaarig, langbär- 
ἄγριος αἵξ en ock, 


gene Beileinlage Kr. Di. 47, 9 
Anm. 4 

52. Er 80, 80 gastfreundlich. — 
ἔκ τ᾽ ὀνόμαξεν: zu β 302. 

54. Das zweite ὅτι motivirt den 
Wunsch, wie & 441. ο 342. — πρό- 
φρων: zu β᾽ 280, 

55. προσέφης Ἔυμαιε, eine ge- 
müthliche Anrede. (Apostrophe) 
des Dichters an die sprechende Per- 
son in stehender epischer Formel, 
in der Odyssee nur auf Eumaios an- 
gewendet, der übrigens hier zuerst 
mit Namen Benannt wurd: [Anhang.] 


ἦ γὰρ τοῦ γε ϑεοὶ κατὰ Ψόστον ἔδησαν, 


56. οὐ ϑέμις ἐστί, mit dem Infi- 
nitiv, non fas est, bezeichnet die 
religiöse Scheu vor einer Handlung, 
die nach der Ueberze des 
sprechenden mit dem ichen 

illen nicht herein. wie x 
713. 5 3886. II 796. Ψ 44; 55.7.40: 
Die Negation ist lebhaft v 
stellt, um sich nachdrücklich gegen 
eine andere Möglichkeit zu verwah- 
ren: nicht doch, keineswegs doch. 
— οὐδ᾽ εἰ μὲ tum quidem, si. — 
κακίων ein elenderer, hier nur von 
der äusseren Erscheinung, da er von 
seinen Schicksalen noch nichts weiss. 

67. 58 = £ 207. 208. ' ᾿ 

59. ἡμετέρῃ von uns proleptisg 
in Bezug 8 a μά»: vgl. 80 und 
zu κ 334. — δίκη Sitte, Art: ἡ, dem 
δίκη assimilirt, wie ὃ 691. 1 218. 
τ 168. ὠ 255. 286, weist auf den 
vorhergehenden Gedanken zurück, 
also ὀλέγα διδόναι. Kr. Di. 61, 7. 

60. δειδιότων, causal. — ἄνακτες 
praedicativ “als’ Herren zu Jm- 
κρατέωσιν; das Subject in nach- 
drücklicher Stellung am Schluss: 
ol νέοι “jene ee re 
Kr. Di. 50, 8, 1 eber den Con- 
junctiv zu α 101. 

61. τοῦ γε mit schmerzlicher Be- 
tonung, im Gegensatz zu οἵ νέοι. 
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ὃς κεν ἔμ᾽ ἐνδυκέως ἐφίλει καὶ κτῆσιν ὅπασσεν, 

οἶκόν τὸ κλῆρόν τε ἐύμορφόν τε γυναῖκα, 

οἷά τε © οἰκῆει ἄναξ ἐύθυμος ἔδωκεν, | 

ὃς οἱ πολλὰ κάμῃσι, ϑεὸς δ᾽ ἐπὶ ἔργον askn, 65 
ὡς καὶ ἐμοὶ τόδε ἔργον ἀέξεται, ᾧ ἐπιμίμνω. 

τῷ κέ μὲ πόλλ᾽ ὦνησεν ἄναξ, εἰ αὐτόϑ᾽ Eynpa 
ἀλλ᾽ 01" ὡς ὥφελλ᾽ Ἑλένης ἀπὸ φῦλον ὀλέσϑαι 
πρόχνυ, ἐπεὶ πολλῶν ἀνδρῶν ὑπὸ γούνατ᾽ ἔλυσεν 

καὶ γὰρ κεῖνος ἔβη "Ayapsuvovog εἵνεκα τιμῆς 70 
Ἴλιον εἰς ἐύπωλον, ἵνα Τρώεσσι μάχοιτο." 


— κατά mit ἔδησαν: vgl. 48. 44 
it 68 und zu n 272. 

62. ἐνδυκέως: zu 7256. — ἐφᾶει 
Imperf. bezeichnet die Dauer der 
Liebeserweisung, der Aor. ὄπασσεν 
nur das einmalige Factum: zu » 206. 
Der Vordersatz für den Gedanken 
ist aus 61 zu entnehmen; bei der 
Aufnahme des Gedankens 67: εἰ 
αὐτόϑ᾽ ἐγήρα. 


63. τὲ ἐύμ., regelmässiger Ηϊδέυβ:. 


zu 9 215. — Zvuoepo» mit Deh- 
aung des v vor der Liquida in der 
Hauptcäsur: zu y 230. Andere πολυ- 
μνήστην. 

64. οἷά τε dergleichen. — οὐ- 
wsvg eine mildere Bezeichnung des 
δμώς. --- ἐύϑυμος gütig, nur hier. 
— ἔδωκεν, gnomischer Aorist, da- 
her im folgenden Relativsatz der 
Conjunctiv: zu u 66. [Anhang.] 

65. ὅς bezieht sich auf οἰκῆι, οὗ 
auf ἄναξ, mit dem Conjunctiv der 
Fallsetzung: der d. i. wenn er: 
zu ἃ 101. — ϑεὸς δέ mit ἀέξῃ mit 
Aufgabe der relativen Construction 
(καὶ ᾧ), aber Beibehaltung des Con- 
Junctivs, indem die in dem vorher- 
en Relativsatze eingeleitete 

orstellung fortgesetzt wird: zu τ 
111, vgl. X 362. P 522. — ϑεός: 
zu & 444. — ἐπί Adverb dazu. 

66. ᾧ ἐπιμίμνω wie ο 372, dem 
ich mit Fleiss obliege, ent- 
spricht dem πολλὰ κάμῃσι. 

67. τῷ deshalb, weil ich als 
treuer Diener mich abmühe. — πόλλ᾽ 
ὥνησεν: fasst das 62 fl. Gesagte 
kurz zusammen und ist dem πολλὰ 

Homer’s Odyssee. II. 1. 


κάμῃσι 65 entsprechend gesagt: vgl. 
zu 69. — αὐτόθι hier selbst. — 
ἐγήρα Aorist, wie H 148. P 197; 
dagegen γήρασκε P 325. 

68. ἀλλ᾽ ὄλεθ᾽: der 44 ausge- 
sprochene Zweifel, ob Od. noch lebe, 
ist hier leidenschaftlich gesteigert 
zursichern Behauptung seines Todes, 
vgl. 61. — ὡς ὥφελλε mit dem Infin., 
ein Ausruf als selbständiger Wunsch 
in gesteigerter Empfindung, wie H 
390. X 481. 2 764, zu α 217, in 
lebhaftem Gegensatz zu dem Vor- 
hergehenden. [Anhang.] 

69. πρόχνυ aus πρό und γόνυ 
mit vorgebeugtem Knie, d. 1. 
in die Knie sinkend: ein den 
eigentlichen Ausdruck ὀλέσϑαι 
veranschaulichendes Bild, hier hin- 
zugefügt mit Beziehung auf das 
folgende Bild γούνατα λύειν, so dass 
das Entsprechen des Ausdrucks den 
Begriff der Vergeltung veranschau- 
licht: zu α 380. — ὑπὸ yovvar’ 
ἔλυσεν unten die Knie löste, 
d. i. die Lebenskraft zerstörte, 
stehende Forma) von der Tödtung. 
[Anhang.] 

70. καί auch, zu κεῖνος. Mit 
γάρ nämlich erläutert Eumäus 
nachträglich den ne le, 
der zwischen seinem leidenschaft!. 
Wunsch und dem Untergang des 
Od. besteht. Kr. Di. 69, 41, 6. — 
ἔβη zog ab, von der Abfahrt. — 
Ayausuvovog, der hier allein er- 
wähnt wird: zu A 447. — τιμή 
Sühne: zu A 159. 


71 = II 576. Vgl. auch ß 18. 
8 
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ὡς εἰπὼν ξωστῆρι ϑοῶς͵ συνέεργε χιτῶνα, 
βὴ δ᾽ ἵμεν ἐς συφεούς, ὅϑιε ξῶνδα, ἔρχατο χρίρων. 
ἔνϑεν ἑλὼν δύ᾽ ἔμεικξ, καὶ, ἀμφοτέρους ἱξφδυσει, 
εὗσέ τε μίστυλλέν za καὶ ἀμφ᾽ ὀβελοῖσιν ἔπεμρεν. 75 
ὀπτήσας δ᾽ ἄρα. πάντα φέρων πρρέϑηκ᾽ Odwagı - 
ϑέρμ᾽ αὐτοῖς ὀβελοῖαιν᾽ ὁ δ᾽ ἄλφιτα λευκὰ. πάλωνεν. 
ἐν δ᾽ ἄρα. κιφσυβίῳ κίρνη. μελιηδέα οἶνον, 
αὐτὸς δ᾽ ἀντίοι, ἷξεν, ἐποτρύνων δὲ προσηύδα" 
οἴσϑιε νῦν, ᾧ ξεῖμε, τά τε Öyasccı πάρεατιν, 80 
χοίρε᾽" ἀτὰρ σιάλους ya dung μνηστῆρες ἔδουσιν, 
οὐκ ὄπιδα φρονέοντες ἐνὶ φρεσὶν οὐδ᾽ ἐλεητύν. 
οὐ μὲν σχέτλια ἔργα ϑεοὶ μάκαρες φελέουσιν, 
ἀλλὰ δίκην τίουσι καὶ αἴσιμα ἔργ᾽ ἀνθρώπων. 
καὶ μὲν δυσμενέες καὶ ἀνάρσιοι, οἵ τ᾽ ἐπὶ γαίης 8ὅ 
ἀλλοτρίης βῶσιν καί σφι Ζεὺς ληίδα δώῃ". | 


V. 72—108. Wie Eumäos den. 
Odysseus bewirthet und den Ueber- 
muth der Freier schildert. 


72. ξωστῆρι συνέεργε, da man im 
Hause den Leibgurt löste. 

73. ἔρχατο vgl. 1. 

75. edos: zu 8300. Das doppelte 
τέ wie α 246. — ἀμφ᾽ ὁβ. ἔπειρεν: 
zu y 462. 

76. φέρων: zu y 118. 

77. αὐτοῖς ὁβ.: zu » 118. — ὁ δέ, 
Eumäos: zu ν 219. — πάλυνεν: nach 
der Sitte, das zu essende Fleisch, 
auch bei Opfern, mit Gerstenmehl 


zu bestreuen, wie 429. 3560. [An-: 


hang. ] . 
78. κισσυβίῳ: zu ı 346, hier Misch- 
gefäss. — κέρνη von xıgvavaı. Kr. 


Di. 39 unter xzgawvvu:. 

79. αὐτός von demselben Sub- 
jecte, wie x 58. I 218; ähnlich Θ 
320. 321. 3 

80. τά τε du. πάρεστιν qualia- 
cunque 8ervis adsunt, so gut es 
unser einer hat: zu » 60. Zum Ge- 
danken ξ 444. ο 281. 

81. γχοίρεα, substantiviertes Neu- 
trum ‘das vom Ferkel’, Ferkel- 
fleisch, das eben so gering ge- 
schätzt wurde wie Fische und Vögel, 
weil es den Heroen zu weichlich 
war. — μνηστῆρες: erst hier nennt 


Eumäus die Freier, während er 41 
und 60 sie allgemein und unbe- 
stimmt bezeichnet hat. 

82. Vermögeeiner Art von Zeu 
ist φρονεῖν in verschiedener Bedeu- 
tung mit den beiden Objecten ver- 
bunden: mit ὄπιδα als eigentlichem 
Object = denken an, sich küm- 
mern um, mit ἐλεητύν als Accusativ 
des Inhalts = eine Gesinnung 
hegen, wie φίάα φρονεῖν u. 8. 
[Anhang.] - 

83. οὐ μέν, keineswegs doch 
wahrlich. Asyndeton adversativ. 

85. καὶ μέν wahrlich auch, 
wie 1 632. καί auch, sogar, zu 
δυσμενέες καὶ ἀνάρσιοι (1 401), von 
Freibeutern. Die Wiederaufnahme 
des Subjects in der veränderten 
Form καὶ μὲν τοῖς 88 zeigt, dass 
der Redende beim Beginn des Satzes 
im Sinne hatte zu sagen etwa ὄπιδα 
τρομέουσι ϑεῶν (v 215). Die Aus- 
führung des Relativsatzes in seinem 
zweiten Gliede 86 veranlasste aber 
einen andern Abschluss des Ge- 
dankens, indem im Anschluss an 
die erwähnte Beute die Handlung 
ausgeführt wird, worin sich die 
Furcht vor göttlicher Strafe kund- 


giebt. 9} 
‘86. βῶσιν, wie dar, Conjunctiv 
der Fallsetzung. — Uebergang in 
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πλησάμενοι δέ τε νῆας ἔβαν αἰχόνδε νέεσθαι" 

καὶ μὲν ταῖς ὄπιδος χφειτερὸν δέος ἐν φρεσὶ πέκπαει: 
οἵδε δέ τι ἴσασι, δεοῦ δέ τιν᾽ ἔκλφοι. αὐδήν, 

κείνου λυγᾳὸν ὄλεθρον, ὅ τ᾽ οὐκ ἐθέλουσε δικκαίΩῶβ 590 
μνᾶσϑαι οὐδὲ νέραϑαι ἐπὶ σφένερ᾽, ἀλλὰ ἔχηλοι. 

κτήματα δαρδάπεουσιν ὑπέρβιον, οὐδ᾽ ἔπι φειδώ. 

ὕσσαι γὰρ νύχεες. τε nal ἡμέφαι ἐχ «ιὸς εἰσέν, 

οὔ ποϑ᾽ ὃν ἱερεύουσ᾽ ἱερήιον, οὐδὲ δύ᾽ οἴω" 

οἶνον δὲ φϑινύθουσιν ὑχόρβιον ἐξαφύαοντες. 95 
ἡ γάρ ol ton γ᾽ m ἄσπευος᾽ οὔ rw τόσση. 

ἀνδρῶν ἡρώων.. οὔτ᾽ ἠπείροιο μελαίνης 

οὔτ᾽ αὐτῆς ᾿ϑάκης᾽ οὐδὲ ξυνεεέκοσε φωτῶν 

ἔστ᾽ ἄφενος τοσσοῦτον᾽ ἐγὼ δέ κέ τοι καταλέξω. 


δώδεκ᾽ ἐν ἠπείρῳ ἀγέλαι᾽ τόσα πώεα οἰῶν, 


die demonstrative Structur: zu 68. 
Kr. Di. 60, 6, 2. 

87. ἔβαν, gnomischer Aorist. 

88. καὶ μὲν τοῖς wahrlich auch 
denen: vgl. 1 499 mit 497. A 269 
mit 260. ἡ 325. κ 13. — özıdog, 
wie 82, von der göttlichen Strafe, 
die hier durch die überfallenen 
Feinde vollzogen werden würde, 
wie an den Freiern durch Odysseus. 
— ἐν φρεσὶ πίπτει, d.i. befällt ihr 
Herz: zu u 266. 

89. ode δέ τι ἴσασι, Gegensatz: 
diese hier aber (die Freier) wis- 
gen etwas, müssen etwas wissen. 
ein Schluss, der durch das mit ö 
τε = ὅτι τε weil 90 angeführte 
Factum motiviert wird. — τί ist 
nach zwei Kürzen in der Arsis vor 
einem digammierten Vocale - 
dehnt: zu γ 230. — ϑεοῦ de bis 
αὐδήν, die bestimmtere Ausführung 


des vorhergehenden allgemeinen 


Ausdrucks. [Anhang. 

90. κείνου λυγρὸν ὄλεθρον, wie y 
93. δ 323, Apposition des Inhalts 
zu αὐδήν: zu α 87. — δικαίως 
nach der Sitte: vgl. σ 275 ff., 
indem sie dem Vater Geschenke 
brächten, und nicht fremdes Gut 
verprassten. [Anhang.] 

91. οὐδὲ νέεσθαι Gegensatz zu 


den ee 87, die sich mitaugen-. 


blicklicher Befriedigung ihrer Begier 
begnügen, wie ἔχηλοι zu δέος ἐν 


- gen: 


100 


φρεσὶ πέπτει 88. — dm σφέτερα 
zu dem Ihrigen. Kr. Di. 48, 8, 6. 


92 = 7315. δαρδάπτω, eim durch 
Reduplieation verstärktes δάπεω, mit 
ed, weil πὸ unerträgliche Laute sind, 
zerreissen, verschlingen. — οὐδ 
ἔπι φειδὼ negativer Parallelismus 
za ὑπέρβιον “über die Massen’ 
in selbständiger Parataxe: vgl. » 277. 
(Anhang. 

94. ποτὲ als Correlativ zu 
ὅσσαι vorangestellt, vgl. 219, nie, 
ἃ. 1. an keinem dieser Tage, ἔν 
ein einziges, mit δύ᾽ οἵω sprich- 
wörtlich, wie μα 154. [Anhang.) 

95. ἐξαφύοντες aus den Fässern: 
zu π 110. 

96. ἦ γάρ, erklärt die Möglich- 
keit, wie die Freier dies masslose 
Schwelgen so lange fortsetzen kön- 
nen. — οὔ τινι, subjectives Urtheil 
des Eumaios. Asynd. explicativ. 


98. αὐτῆς, als Gegensatz zu ἠπεί- 
ροιο. Das Festland wird hier eben- 
falle zum Kephallenischen Reiche 
gerechnet: zu v 210. Die Genetive 
sind partitive Localitätsbestimmun- 
im Bereich von. Kr. Di. 
46, 1, 1. — οὐδέ ne quidem. — Evv-: 
εξέκοσι: vgl. ı 429. [Anhang.] 

100. ἀγέλαι, nämlich εἰσέν, ar- 
menta, Rinderheerden, mit βοῶν 
μ 129.4 678. — πῶυ Tritt, stets 
von Schafherden. 


3* 
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τόσσα συῶν συβόσια, τόσ᾽ αἰπόλια πλατέ᾽ αἰγῶν 
βόσκουσι ξεῖνοί τε καὶ αὐτοῦ βώτορες ἄνδρες. 
ἐνθάδε δ᾽ αἰπόλια πλατέ᾽ αἰγῶν ἕνδεκα πάντα 
ἐσχατιῇ βόσκοντ᾽, ἐπὶ δ᾽ ἀνέρες ἐσϑλοὶ ὄρονται. 


τῶν αἰεί σφιν ἕἔχαστος En’ ἤματι μῆλον ἀγινεῖ, 


106 


ξατρεφέων αἰγῶν ὅς τις φαίνηται ἄριστος. 
αὐτὰρ ἐγὼ σῦς τάσδε φυλάσσω Ts ῥύομαί τε, 
καί σφι συῶν τὸν ἄριστον ἐὺ κρίνας ἀποπέμπω." 
ὡς φάϑ᾽, ὁ δ᾽ ἐνδυκέως κρέα τ᾽ ἤσϑιε πῖνέ τε οἶνον 


ἁρπαλέως ἀκέων, κακὰ δὲ μνηστῆρσι φύτευεν. 


110 


αὐτὰρ ἐπεὶ δείπνησε καὶ ἥραρε ϑυμὸν ἐδωδῇ, 
καί οἵ πλησάμενος δῶκε σκύφον" ᾧ περ ἔπινεν, 
οἴνου ἐνίπλειον᾽ ὁ δ᾽ ἐδέξατο, χαῖρε δὲ ϑυμῷ, 
καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 


101 = A 679. συβόσια, mit ge- 
dehnter Pänultima, heisst wie αὐπό- 
Au eigentlich “Weiden derSchweine, 
der Ziegen’, dann metonymisch die 
Herden. — πλατέα weit ausein- 
ander weidend, nach der Ge- 
wohnheit der Ziegen: vgl. « 92. — 
αἰγῶν ist wie συῶν noch besonders 
hinzugefügt: zu y 422. [Anhang.] 

102. ξεῖνοε Fremde aus dem 
gegenüberliegenden Festlande, ge- 
miethete freie Leute der niedern 
Klasse, wie ϑῆτες d 644. — αὐτοῦ 
seine eigenen Hutmänner, wie 
der Rinderhirt Philötios: v 209 ff. 
[Anhang.] 

103. ἐνθάδε hier, in Ithaka, Ge- 
gensatz zu ἐν ἠπείρῳ 100. — ἕνδεκα 
πάντα elfim Ganzen: vgl. ε 244. 
[Anhang.] 

104. ἐσχατιῇ an der Äusser- 
sten Grenze, unweit des Meeres. 
— ἐπί zu ὄρονται, führen die 
Aufsicht darüber: zu y 471. — 
ἐσϑλοί tüchtige, in ihrem Berufe. 

105. ἐπ’ ἤματι tagtäglich: zu 
ß 284. — μῆλον ein Herdenstück. 
— ἀγινεῖ treibt fort und fort; 
die intensive Verbalform ἀγινέω be- 
zeichnet ein wiederholtes oder fort- 
gesetztes ἄγειν. [Anhang.] 

106. αἰγῶν ὅς τις: zu & 448. — 
φαίνηται, Conjunctiv, zu 101: der 
‘jedesmal’ sich zeigt. 

107. τάσδε, hinweisend hier, in 


der αὐλή. — φυλάσσω τε dvouai 
τε: ähnlich ο 385. K 417. τὲ wegen 
des consonantischen Anlauts von 
ῥύομαι. 


V. 109---190. Unterredungen des 
Odysseus und Eumäos über den ab- 
wesenden Herrn, bis Eumäos nach 
der Herkunft seines Gastes fragt. 


108. τὸν ἄριστον: zu & 19. 

109. ἐνδυκέως, hier “eifrig’: zu 
n 256. 

110. ἁρπαλέως, eine Steigerung 
des vorhergehenden ἐνδυκέως, zu. 
beiden Verben, wie ἀκέων, dazu 
im Gegensatz die folgenden Worte 
κακὰ δέ κτέ. [Anhang.] 

111 = ε 9ῦὅ. 

112. καί = auch, zur Einleitung 
des Nachsatzes: zu ν 79. — δῶκε 
Eumaios. — σκύφος ein Holz- 
becher, wofür die Reicheren einen 
Metallbecher (ἄλεισον) hatten. — 
ὦ zee in (aus) welchem eben 
(gerade) d. i. eben den, aus welchem: 
locativ; vgl. boire dans un verre. 
Das Ueberreichen des eignen Bechers 
aber geschieht zum Willkommen, 
da jetzt nach Beendigung des Mah- 
les ein trauliches Gespräch eröffnet 
werden soll. Aehnlich I 222—224. 
[Anhang.] 

113. [Anhang.] 

114. φωνήσας: zu βὶ 269. 
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„® φίλε, τίς γάρ δὲ πρίατο κτεάτεσσιν ἕοῖσιν, 
ὧδε μάλ᾽ ἀφνειὸς καὶ καρτερός, ὡς ἀγορεύεις; 
φῆς δ᾽ αὐτὸν φϑέσϑαι ᾿Δγαμέμνονος εἵνεκα τιμῆς" 
εἰπέ μοι, αἴ κέ ποϑε γνώω τοιοῦτον ἐόντα. 

Ζεὺς γάρ που τόδε οἷδε καὶ ἀθάνατοι ϑεοὶ ἄλλοι, 
εἴ κέ μὲν ἀγγείλαιμι ἰδών" ἐπὶ πολλὰ δ᾽ ἀλήϑην.“ 


τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα συβώτης, ὄρχαμος ἀνδρῶν" 
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115 


120 


g [2 ” 9. " 3 ’ \ 
οὔ γέρον, οὔ τις κεῖνον ἀνὴρ ἀλαλήμενος ἐλθὼν 
ἀγγέλλων πείσειε γυναῖκά τὸ καὶ φίλον υἱἵόν, 
ἀλλ᾽ ἄλλως, κομιδῆς κεχρημένοι, ἄνδρες ἀλῆται 


ψεύδοντ᾽, οὐδ᾽ ἐθέλουσιν ἀληϑέα μυϑήσασϑαι. 


125 


ὃς δέ x ἀλητεύων ᾿Ιθάκης “ἐς δῆμον ἵκηται, 
ἐλθὼν ἐς δέσποιναν ἐμὴν ἀπατήλιαν βάζξει" 

ἡ δ᾽ εὖ δεξαμένη φιλέδι καὶ ἕκαστα μεταλλᾷ, 
καί οἵ ὀδυρομένῃ βλεφάρων ἄπο δάκρυα πίπτει, 


ἢ ϑέμις ἐστὶ γυναικός, ἐπὴν πόσις ἄλλοϑ᾽ ὄὅληται. 


115. τίς γάρ: zu A 123. --- κι. 
ἑοῖσιν: zu α 480. 

110. ὧδε μάλα auch zu καρτερός, 
mächtig. 

117. φῆς δέ du sagtest doch, 
nämlich 68 bis 71: zu 7239. Dieser 
Satz bereitet die erneute Aufforde- 
rung εἰπέ μοι vor, indem an die 
erwähnte Theilnahme seines Herrn 
am Zuge 
keit sich knüpft, dass er ihn ge- 
sehen (120): vgl. y 212—214. 

118. εἰπέ μοι sage mir’, näm- 
lich τές σὲ πρέατο; Asyndeton: zu 
y 214. 215. A 144. ν 328. — αἴ κέ 
zodı: zu ὃ 34. — γνώω τοιοῦτον 
ἐόντα ihn erkenne ‘als solchen’, 
ἃ. 1.: mich besinne, ob ich viel- 
leicht einen gesehen habe, auf den 
der Name und deine Angaben pas- 
sen. [Anhang.] 

119 = Γ' 308. Ζεὺς γὰρ κτέ., Be- 
rufung des frommen Sinnes auf die 
Götter, um die Möglichkeit der 
in Rede stehenden Sache, die der 
Redende selbst nicht sicher behaup- 
ten kann, aber glauben möchte, 
auszudrücken: vgl. o 523. — τόδε 
weist nachdrücklich auf das fol- 
gende, wie A 504. Z 447. Andere 
to γε. [Anhang.] ὃ 

120. εἴ κε ob nicht vielleicht, 


egen Troja die Möglich- 


130 


zu β 332. — ἀγγέλλειν mit persön- 
lichem Accusativ wie 123. — ἰδών, 
nämlich μέν. — ἐπὶ πολλά “über 
weite Räume hin’, weit. Zu Kr. 
Di. 43, 4, 5. — δέ an dritter Stelle: 
zu # 540, begründend. [Anhang.] 

122. ἀλαλ. ἐλθών, wie v 888. 

123. ἀγγέλλων mit κεῖνον, zu 
πείσειε: der Optativ ohne κέ von 
der blossen Vorstellung einer mög- 
lichen Handlung: zu y 231. 

124. ἄλλως der Wirklichkeit nicht 
entsprechend, daher eitel, nur so 
hin (vgl. ö 348), zu ψεύδονται, 
motiviert durch κομιδῆς κεχρ. Uebri- 
gens ist in lebhafter Kürze ohne 
ein Verbum des Erkennens (sondern 
sie sind zu der Erkenntniss gekom- 
men, dass) sofort: die erkannte That- 
sache selbst gesetzt. Vgl. zu Γ' 46. 
Θ 81. Im Folgenden 126—130 wird 
dann erläuternd ausgeführt, wie die 
Fremden es gewöhnlich treiben. 

125. οὐδ᾽ ἐϑέλουσι κτέ. ist nähere 
Ausführung des ψεύδονται in Be- 
zug auf κομιδῆς κεχρημένοι. 

126. ὅς κα mit dem Conjunctiv, 
ἃ. i. wenn einer: zu α 101. — 
δέ begründend. | 

128. ἕκαστα alles, was sie von 
Odysseus wissen möchte. 

130. 7 ϑέμις ἐστί: zu y 4b. 


: redeten 


38 14. OATZZEIAZ =. 


αἶψά κε «αὶ σύ, γεραιέ, ὅκος παρατεμκήναιο, 
εἴ τίς τοι χλαῖνάν ve χινῶψα ve εἵματα δοίη᾽ 
τοῦ δ᾽ ἤδη μέλλουσι κύνες ταχέθς τ᾽ οἰωνοὶ 
ῥινὸν ἀπ᾽’ ὀστεόφιν ἐρύσαι, ψυχὴ δὲ λόλοιπεν᾽ 


ἢ τόν γ᾽ ἐν πόντῳ φάγον ἰχϑύες, ὀστέα δ᾽ αὐτοῦ 


135 


κεῖται ἐπ᾿ ἠπείρου ψαμάϑῳ εἰλυμόνα ντολλῇ. 

ὡς ὁ μὲν ἔνθ᾽ ἀπόλωλε, φίλοισι δὲ ande. ὀπύσσω 
πᾶσιν, ἐμοὶ δὲ μώλεστα, “ετεύχαται᾽ οὐ γὰρ ἔτ᾽ ἄλλον 
ἥπιον ὧδε ἄνακτα «ιχήδομαι, ὁιοόσ᾽ ἐπόλθω, 


οὐδ᾽ εἴ 'κεν πατρὸς καὶ μητέρος αὖτις ἵκωμαι 


140 


οἶκον, ὅϑι πρῶτον γενόμην καί μ᾽ ἔτρεφον αὐτοί" 
οὐδέ νυ τῶν ἔτι τόσσον ὀδύρομαι, ἱέμενός περ 
ὀφθαλμοῖσιν ἐδέαϑαι ἐὼν ἐν πατρέδε “γαίῃ; 

ἀλλά u’ Ὀδυσσῆος πόϑος αἵἴνυται οἰχομένοιο. 


-- ἀἄλλοϑι 
Fremde. 

131. ἔπος eine Erzählung, Ge- 
schichte. — Zu παρά in wagare- 
κκήναιο vgl. ὃ 848. 

132. εἰ mit dem Optativ, em 
Wunsch aus der Seele des Ange- 
, der Bedeutung nach 
einem Finalsatze 'nahe stehend: zu 
ı 229. — εἵματα: zu $ 214. [Anh] 

183. τοῦ δὲ jenes aber (des 
Odysseus) zu ῥινόν, beide Wörter 
mit Nachdruck an den An 
zweier Verse gestellt. Der nach 
dem Vorhergehenden zu erwartende 
Gegensatz wäre: aber ‘es würde dir 
vächts helfen, da du uns doch nicht 
überzeugen wtirdest. Statt dessen 
wird der Inhalt:der entgegenstehen- 
den Ueberzeugung selbst unmittel- 
bar entgegengesetzt. — μέλλουσι 
mit ἐφύσαε, mögen wohl geris- 
sen haben. Kr. Di. 58, 8, 2. 
BER 13: ὀστεό = nee 

tima, weil ἐρύσαι Digamma hat. 
— ψυχὴ δὲ λέλοιπεν (nämlich die 
ὁσνέα. Kr. Di. 52, 2, 9.) Parataxe 
statt? [Anhang. 

135. αὐτοῦ von ihm selbst, 
von seinem Leibe: zu α 207. 

137. Vgl. ὃ 511. ὄνϑα dort, im 
Meere oder auf dem Festlande. 

138. ὀπίσω hinterdrein, d. i. 
nach Eintritt des Todes und durch 
denselben. Zum Gedanken: vgl. 2 


anderswo, in der 


741. — οὐ mit ἔτι = nicht 
mehr. 

139. ὁππόσ᾽ ἐπέλθω wohin ich 
auch komme, wie weit ich auch 
suche. Vgl. δ. 268. Conjunct.: zu 
a 41. 

140. οὐδ᾽ εἴ κεν, selbst dann 
nicht wenn: diese an özxx0o’ 
ἐπόλθω sich anschliessende Steige- 


rung hängt mit dem vorkergehen- 


den Hanptgedanken nur lose zu- 
sammen, indem etwa vorschwebt: 
ich werde nicht so viel Liebe finden. 
Daher wird mioht olne Einwirkung 
des sich weiter anschliessenden Re- 
lativeatses mit 68: (141) der Haupt- 
gedanke in veränderter Form 142 
mit οὐδὲ — τῶν wuch (selbst) um 
die nicht wieder aufgenommen, 
80 dass der Satz mit οὐδ᾽ εἰ 140 
eine mittlere schwebende Stellung 
zwischen den beiden Haupteätzen 189 
und 142 erhält: vgl. Z 57—59. I 
388—391. X 348—352. x 274—9277. 

141. αὐτοί sie selbst, nicht 
durch Fremde, sondern mit der den 
Eltem eignen treuen Liebe und 
Sorgfalt. 

142. οὐδέ ὅτι nicht mehr, das 
Intevesse an den Eltern ist zuräck- 
getreten vor der Liebe zu Odys- 
seus. [Anhang.] 

144. ἀλλά, ἃ. i. nein, vielmehr: 
lebhafter Gegensatz statt correla- 
tiver Beziehung auf τόσσον 142 


# 
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τὸν μὲν ἐγών, ὦ ξεῦνε, καὶ οὐ παρεόντ᾽ ὀνομάζειν 


αἰδέομαι" περὶ γάρ μὲ φίλει καὶ κήδετο ϑυμῷ᾽ 
ἀλλά μιν ἠϑεῖον παλέω καὶ νόσφιν ἐόντα." 


οὗ φίλ᾽, ἐπεὶ δὴ πάμπαν ἀναίνεαι, οὐδ᾽ ἔτι φῇσϑα 


φεῖνον ἐλεύσεσθαι, ϑυμὸς δέ τοι αἰὲν ἄςιστος" 


ἀλλ᾽ ἐγὼ οὐκ αὕτως μυθήσομαι, ἀλλὰ σὺν ὅρκῳ, 


“ἧς νεῖται Ὀδυσεύς. 


αὐτίκ᾽ ἐπεί nv κεῖνος ἰὼν τὰ ἃ ϑώμαϑ᾽ ἵκηται" 
[ἔσσαι μὲ χλκῖνάν τε χιτῶνά Te εἴμαυνα καλά. 


145 
τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε πολύτλας δῖος ᾿Οϑυσσεύς" 
150 
ἐυαγγέλιον δέ μοι ἔστω, 
155 


πρὶν δέ κε, καὶ μάλα περ κεχρημένος, οὔ τι δεχοίμην" 


ἐχϑρὸς γάρ μοι κεῖνος Omas Aldao πύλῃσιν 
γίγνεται, ὃς πενέῃ εἴκων ἀπατήλια βάζξει. 
ἴστω νῦν Ζεὺς πρῶτα θεῶν, Esvin ve υράπεξα, 


durch ὅσσον, vgl. ὦ 276 und zu 
Z 335, hier dem leidenschaftlichen 
Ausdruck seiner Liebe zu Od. in 
dem Augenblick, wo er den Namen 
dem Fremden zuerst nennt, beson- 
ders entsprechend. — οἰχομένοιο 
dem verschwundenen. 

145. μέν wahrlich. — ὀνομά- 
ξειν beim Namen zu nennen, 
ohne einen inrigen Ausdruck dank- 
barer Verehrung beizufügen. [An- 


146. χερί Adverbium, über die 
Massen, gehört zu beiden Verben. 
— μέ, auch zu κήδετο gehörig? Kr. 
Di. 60, 5,1. 

147. ἠθεῖον den trauten, ein 
Ausdruck imiger Liebe. [‘Anhang.] 

149. ἐπεὶ 37 da denn: zu y 108. 
— ἀναίνομαι vepudiare, der Gegen- 
satz von αἵνυομαι. — οὐδ᾽ ἔτι φῆῇσϑα 
(Präsens, nur 'hier) ach Aue 
von οὐ φάναι ψᾧ 71. Zu Kr. Di. 
67,1, 2. 

150. ϑυμός mit ἄπιστος, wie 391. 
% 72. 

151. ἀλλ᾽ ἐγώ: Beginn des Nach- 
satzes, lebhafter Gegensatz mit Be- 
zug anf 124. — αὕτως an und für 
sich, ohne dass etwas hinzukäme, 
d. i. schlechthin, einfach, ohne Ge- 
währ. — μυϑήσομαι will meine 
Mittheilung machen. 

152. νεῖται, dem Sinne nach Fu- 


tur. Kr. Di. 63, 1, 6. — Ὀδυσεύς: 
hier, wie 161 in der Zusicherung 
mit Nachdruck der Name, 150. 153 
κεῖνος. — 

153, αὐτίκ᾽ ἐπεί gehört eng zu- 
sammen als ein Begriff zur genauen 
Fixierung des Zeitpunkte = gleich 
nachdem, sobald als, hier dem 
Sinne nach = erst dann, wenn, 
vgl. o 23. ῳ 405. M 898. καὶ 287; 
vgl. altiat. quom extemplo. — ἰών 
heimkehrend. — Amos: zu α 41. 

154 = π 79. [Anhang.] 

156 == 1812. ὁμῶς, wie in Prosa? 
Kr. Di. 48, 18, 4. — 4ldao, stets 
vom persönlichen Beherrscher der 


Unterwelt. — πύλῃσιν deutet auf 


das Eingehen in des Hades Haus 
beim Tode. Vgl. zu 4 491. [Anh.] 

157. πενέῃ εἴκων mit Bezug auf 
124: zu » 143. — ἀπατήλια βάξει: 
mit Bezug auf 127. | 

158. 169 == e 156. 156. τς 303. 804. 
v 280. 231. ἔστω νῦν Ζεὺς κεξ,, 
Verbindung einer ten Bides- 
formel, indem znerst ,‚ der Be- 
schützer der Gastfreundschaft (ε 270. 
271), zum Zeugen, im Falle eines 
Meineids zum Rächerangerufen wird, 
sodann aber mit sinnlioher Belebung 
der Dinge der “gastliche Tisch’ und 
der “Hausherd des Odysseus’, bei 
deren Nennung der Schwörende sich 
der Pflichten erinnert, welche die 


= 
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ἱστίη τ᾽ Ὀδυσῆος ἀμύμονος ἣν ᾿ἀφικάνω, 


ἡ μέν τοι τάδε πάντα τελείεται, ὡς ἀγορεύω. 
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τοῦδ᾽ αὐτοῦ λυκάβαντος ἐλεύσεται ἐνθάδ᾽ Ὀδυσσεύς. 
[τοῦ μὲν φϑίένοντος μηνός, τοῦ δ᾽ ἰσταμένοιο 
οἴκαδε νοστήσει, καὶ τέδεται ὃς τιρ ἐκείνου 

ἐνθάδ᾽ ἀτιμάξει ἄλοχον καὶ φαίδιμον υἱόν." 


τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφης, ᾿Εύμαιε συβῶτα- 
»ὦ γέρον, οὔτ᾽ ἄρ᾽ ἐγὼν ἐυαγγέλιον τόδε τίσω, 


165 


οὔτ᾽ Ὀδυσεὺς ἔτι οἶκον ἐλεύσεται" ἀλλὰ ἔκηλος 
πῖνε, καὶ ἄλλα παρὲξ μεμνώμεϑα, μηδέ μὲ τούτων 


.2 


μίμνησκ᾽" ἡ 


γὰρ ϑυμὸς ἐνὶ στήϑεσσιν ἐμοῖσιν 
ἄχνυται, ὁππότε τις μνήσῃ κεδνοῖο ἄνακτος. 
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ἀλλ᾽ ἦ τοι ὅρκον μὲν ἐάσομεν, αὐτὰρ ᾿Οδυσσεὺς 
ἔλϑοι. ὅπως μὲν ἐγώ γ᾽ ἐθέλω καὶ Πηνελόπεια 
“αέρτης ϑ᾽ ὁ γέρων καὶ Τηλέμαχος ϑεοειδής. 

νῦν αὖ παιδὸς ἄλαστον ὀδύρομαι, ὃν Tex” Ὀδυσσεύς, 


Τηλεμάχου. 


τὸν ἐπεὶ ϑρέψαν ϑεοὶ ἔρνεϊ ἶσον, 


175 


καί μιν ἔφην ἔσσεσθαι ἐν ἀνδράσιν οὔ τι χέρεια 


gastliche Aufnahme ihm auferlegt, 
als Zeugen angerufen werden. [An- 
hang.] , 
159. ἰστέη τ᾽ Ὀδυσῆος: bei der 
gänzlichen Abhängigkeit.des Sclaven 
von seinem Herrn und dem Mangel 
eignen Besitzes ist die Aufnahme 
am Herde des Eumäos mittelbar 
auch die am Herde des Odysseus. 


— ἀφικάνω mit Perfectbedeutung: 


zu Z 888. [Anhang.] a 

160—162 = τ 305—307. ἡ μὲμ 
fürwahr in der That, gewiss 
und wahrhaftig. — τελεέξεται im 
Futursinne. : : 

161. τοῦδ᾽ ᾿αὐτοῦ λυκάβαντος, 
temporal. Kr. Di. 47, 2, 3. λυκα- 
Bas, eigentlich “der Lichtgang’, das 
Jahr, weil der Kreislauf desselben 
auf dem Sonnenlaufe beruht. [Anh.] 

162. τοῦ μὲν φϑένοντος κτεέ,, 
während der eine Monat, der 
jetzige, schwindet, der andere, 
der künftige, beginnt. [Anhang.] 

165 = 58. 

166. ἄρα im Anfang von Reden 
deutet die Beziehung an, welche 
der Redende auf Aeusserungen, An- 
gaben des Mitunterredners nimmt, 


hier besonders auf 152: nun, Ζὰ ἃ 
346. 

167. οἶκον: zu ὃ 476. 

168. πῖνε Imperat. praes.: trinke 
weiter. — παρέξ daran vorbei, d.i. 
davon ablenkend, abbrechend. 
Dazu der negative Parallelismus 
μηδέ — μίμνησκξ, erinnere weiter. 

170. öxz20re mit Conjunct.: zu 
α 101. 

171. Der Hauptgedanke liegt in 
dem Wunsch des zweiten Gliedes: 
wir wollen, wenn wir auch den 
Eid auf sich beruhen lassen, der 
Hoffnung leben, dass unser aller 
sehnlichster Wunsch, die Heimkehr 
des Odysseus, sich noch erfülle. — 

172. μέν, nämlich ἐλϑεῖν. [Anh.] 

174. νῦν αὖ jetzt aber. — ἄλα- 
στον: zu ὦ 423. 

175. Τηλεμάχου, nicht Τηλέμαχον 
(zu β 119), weil dadurch der Rela- 
tivsatz einen hier ungehörigen Nach- 
druck erhalten e, während der 
Hauptbegriff in ὀδύρομαι liegt. Vgl. 
T' 352. — ϑρέψαν aufwachsen, 
gross werden liessen. Zu ἔρνος 
vgl. £ 163. Σ 56. 437. 

176. οὔ τε keineswegs. — χέ- 
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zarpog ἕοῖο᾽ φίλοιο, δέμας καὶ εἶδος Aynrov, 
τὸν δέ τις ἀϑανάτων βλάψε φρένας ἔνδον ἐΐσας 
ἠέ τις ἀνθρώπων" ὁ δ᾽ ἔβη μετὰ πατρὸς ἀκουὴν 


ἐς Πύλον ἠγαϑέηνμ᾽ τὸν δὲ μνηστῆρες ἀγαυοὶ 


180 


οἴκαδ᾽ ἰόντα λοχῶσιν, ὅπως ἀπὸ φῦλον ὄληται 
νώνυμον ἐξ Ἰθάκης ᾿ἀρχεισίου ἀντυϑέοιο. 

ἀλλ᾽ ἦ τοι κεῖνον μὲν ἐάσομεν, 1 κεν ἁλώῃ 

N κε φύγῃ καί κέν οἵ ὑπέρσχῃ χεῖρα Κρονίων" 


ἀλλ᾽ ἄγε μοι σύ, γεραιέ, τὰ σ᾽ αὐτοῦ κήδε᾽ ἐνίσπες, 


185 


καί μοι τοῦτ᾽ ἀγόρευσον ἐτήτυμον, ὄφρ᾽ ἐὺ εἰδῶ" 
τίς, πόϑεν εἰς ἀνδρῶν; πόϑι τοι πόλις ἠδὲ τοκῆες; 
ὁπποίης τ᾽ ἐπὶ νηὸς ἀφίκεο᾽ πῶς δέ 05 ναῦται 
ἤγαγον εἰς Ἰθάκην; τένες ἔμμεναι εὐχετόωντο; 


οὐ μὲν γάρ τί δὲ πεζὸν ὀίομαι ἐνθάδ᾽ ἰκέσϑαι."“ 


190 


τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς" 
τοιγὰρ ἐγώ τοι ταῦτα μάλ᾽ ἀτρεκέως ἀγορεύσω. 


ρεια unterthan, d.i. nachstehend, 
mit Genetiv, wie beim Comparativ: 
zu A 80. 

177. δέμας καὶ εἶδος, Accusat. 
des Bezugs: zu $ 116. Vgl. Ε 787. 
9 228. 82 376, auch zu X 370. 
* Da ἐν ἀνδράσιν οὔ τι γέρεια auf 
die persönliche Tüchtigkeit des 
Mannes im Kampf, wie im Rath 
(I 53. 64) geht, so kann aynıov 
nicht als nähere Erklärung darauf 
bezogen werden, sondern’es ist eine 
nachträgliche Erklärung zu ἔρνεϊ 
ἷσον, indem der Satz καί 176 bis 
φέλοιο 177 nur die Bedeutung eines 

arataktischen Folgesatzes zum Vor- 
hergehenden hat. 

178. τὸν δέ, Nachsatz zu ἐπεί 
175, wobei die Wiederholung des 
Objectes τόν aus 175 die Identität 
der Person für den Gegensatz der 
Handlungen hervorhebt: zu ν 144 
und & 405. — τόν und φρένας wie 
α 64. Kr. Di. 46, 16, 2. — ge. 
ἔνδον ἐΐσας: zu A 337. [Anhang.] 

179. ἠέ τις ἀνθρώπων: τὰ ἡ 268: 
die hier und im vorhergehenden 
Verse bezeichneten zwei Möglich- 
keiten bilden dem Sinne nach zwei 
disjunctive Nebensätze zum folgen- 
den Satze, der das Factum enthält, 


für welches jene die Erklärung 
geben sollen: zu E 811. 

180. ἐς Πύλον, indem Eumäos 
nur das nächste Ziel der Fahrt zu 
erwähnen wusste, wie x 24. Anders 
Athene » 414. Vgl. auch ὃ 701. 
702. 713. ε 19. 20. 

182. Aoxsıclov: zu ὃ 755. 

183. ἐάσομεν, jenen wollen wir 
lassen, . mit nachfolgender näherer 
Bestimmung durch die Disjunction: 
mag er umkommen oder ent- 
fliehen, Ausdruck der Resigna- 
tion: wir wollen sein Schicksal der 
Führung der Götter überlassen. 
Aehnlich 1 701. Kr. Di. 65, 1, 8. 
[Anhang.) 

184. καὶ ὑπέρσχῃ χεῖρα (zu A 249) 
die Vorbedingung für φύγῃ: zu. y 392. 

185. σ᾽ αὐτοῦ = σὰ αὐτοῦ, deine 
eigenen, betont im Gegensatz zu 
den eben erzählten des Eumaios. 
— ἐνίσπες: zu y 101. 

186. Vgl. zu ἃ 174. 

187—190. Vgl. zu α 170—173. 


V. 191—359. Eine Erdichtung 
des Odysseus über seine Herkunft 
und seine bisherigen Schicksale. 

192. τοιγὰρ ἐγώ, bei Homer stets 
vereinigt und überall im Versan- 
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ein μὲν νῦν νῶιν ἐπὶ χρόνον ἡμὲν ἐδωϑὴ 
ἠδὲ μέθυ γλυκδρὸν κλισίης ἔντοσθεν ἐοῦσιν, 


dalvvoduı ἀκέοντ᾽, ἄλλοι δ᾽ ἐπὶ ἔργον ἕποιεν" 


ῥηιδίως κεν ἔπειτα καὶ sis ἐνιαυτὸν ἄπαντα 
οὔ τι διαπρήξαιμι λέγων ἐμὰ κήδεα θυμοῦ, 
000% γε δὴ ξύμκωντα ϑεῶν ἰότητι μόγησα. 

ἐκ μὲν Κρητάων γένος εὔχομαι εὐρειάων, 


ἀνέρος ἀφνειοῖο wers' πολλοὶ δὲ mal ἄλλοι 


υἷες ἐνὶ μεγάρῳ ἠμὲν τράφεν ἠδὲ γένοντο 
γνήσιοι ἐξ ἀλόχου ἐμὲ δ᾽ ὠνητὴ τέχε μήτηρ 
παλλακπίς, ἀλλά μὲ ἶσον ἰθαυγενέεσσιν ἴἐτέμα 
Κάστωρ Ὑλακίδης, τοῦ ἐγὼ γένος εὔχομαι εἶναι, 


ὃς τότ᾽ ἐνὶ Κρήτεσσι ϑεὸς ὡς 


195 
200 
τέετο δήμῳ 20ὅ 


ὕλβῳ τὸ πλούτῳ τε καὶ υἱάσι κυδαλέμοισιν. 
ἀλλ᾽ ἡ τοι τὸν κῆρες ἔβαν θανάτοιο φέῤουσαι 


fange. τοιγάρ bezeichnet eine Folge- 
rung: so will ich denn, da du mich 
darnach fragst; in Prosa nur τοιγὰρ 


οὖν und τοιγάρτοι. [Anhan 

198. εἴη μέν Wensciate ΤῊΝ 
treter eines Conditionelsatzes mit 
εἰ und Optat., woran sich 196 der 
Nachsatz mit dem zurückweisenden 
ἔπειτα in chiastischer Stellung 
schliesst. — ἐπὶ χρόνον, eine Zeit 
lang: zu μ 407. [Anhang.] 

194. ἐοῦσιν zu νῶν wie wir 
hier sitzen, zur Beschreibung der 
gegenwärtigen Situation, dagegen 
Ansont zu ἀπδοντε, wie β 311, 
beim Infinitiv: zu x 866. 

195. δαίνυσθαι, von. ein abhän- 


gig: zu α 261. 
196. - Bi regal zu ὃ 605. 
197. λέγων ich 


könnte el m nde herzäh- 
len. διαπρῆξαι mit dem Particip 

wie des prosaische δεχτβλεῖν oder 
οὐ διαλείπειν: zu I 826 umd E 517. 
— κήδεα ϑυμοῦ, wie 9 149. — 
Uebrigens ist die Entwicklung des 
Gedankens im Verlauf des ee 
etwas verändert, indem der Spre- 
chende zu Anfang bei δηιδίως 
(ohne Schwierigkeit, ohne 
Mühe) im Sinne hatte: ‘ich könnte 
selbst ein ganzes Jahr erzählen’, 


dann aber mit lebhafter Steigerung 
des Gedankens : ich würde, 
selbst wenn ich 6 Jahr 
erzählte, nicht zu Ende kommen. 


198. Ἢ zu ἢ 214. 

199 = π 62. Κρῆται, sonst Kon- 
en: derselbe Wechsel des Numerus 
bei anderen Namen. In Χρητάων 
und ϑὐφειάαιν 'dem langgebrei- 
toten’ zufälliger Gleichklang. — 
γόνου, Accusativ des Bezuges, wo- 
zu εἶναι worschwebt, wie 204. [An- 


201. τράφεν ἠδὲ γένοντο: zu ὃ 
723. 
202. Fer μήνηρ: vgl. α 480 fl. 


a Ὁ 
σον adverbial. 


208 
204. τοῦ: ablativ. Genet. des Ur- 


sprungs zu εἶναι. 

208. ϑεὸς ὥς τέίετο δήμῳ stets 
als ein persönlicher Vorzug, nicht 
als Auszeichnung des Standes: in 
der Odyssee nur hier. [Anhang.] 

206. ὄλβῳ oausaler Dativ. Kr. Di. 
48, 15, 2. 

207. κῆρες: zu β 816. — ἔβαν 
mit φέρουσαι trugen fort, wieB 
8302. Vgl. ν 216. I 411. N 608. Ψ 
699. Zu Kr. Spr. 56, 5, 8. 
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εἰς Aldao δόμους" τοὶ δὲ ξωὴν ἐδάσαντο 
παῖδες ὑπέρϑυμοι, καὶ ἐπὶ κλήρους ἐβάλοντο, 


αὐτὰρ ἐμοὶ μάλα παῦρα δύσαν καὶ οὐκί᾽ ὄνειμων. 


210 


ἠγαγόμην δὲ γυναῖκα πολυχλήρων ἀνθρώπων 
εἴνεκ᾽ ἐμῆς ἀρατῆς, ἐποὶ οὐκ ἀποφώλιος ἦα 
οὐδὲ φυγοπτόλεμος᾽ νῦν δ᾽ ἤδη πάντα λέλουκον, 
ἀλλ᾽ ἔμπης καλάμην γέ σ᾽ ὀΐομαι εἰσορόωντα 


γιγνώσκειν" γάρ μὲ din ἔχοι ἥλιϑα πολλή. 


215 


ἡ μὲν δὴ ϑάρσος μοι "ἥρης τ᾿ ἔδοσαν wel ᾿4ϑήνη 
καὶ ῥηξηνοφίην᾽ ὁπότε κρίνοιμι λόχονδε 

ἄνδρας ἀριδτῆας, κακὰ δυσμενέεσσι φυτεύων, 

οὔ ποτέ μοι θάνατον προτιόσσεεο ϑυμὸς ἀγήνωρ, 


ἀλλὰ πολὺ πρώτυύσνος ἐπάλμενος ἔγχει δλεῦκον 


220 


ἀνδρῶν δυσμονέων ὅ τέ wer εἴξειε πόδεσσιν. 


909. ἐπὶ κλήρους ἐβάλοντο war- 
fen ihre Lose ‘darüber’, d.i. 
in Bezug auf die gemachten Theile, 
um deren Eigenthümer zu bestim- 
men, da kein besonderes Recht der 
Erstgeburt galt. [Anhang.] 

- 210. μάλα παῦρα, was wicht als 
gleisher Theil zur Verlosung kam, 
weil :er micht Yerj0Los "War. 

211. ἠγαγύμην: zu ζ 58. — γυ- 
ψεῖκα πολυκλήρων: Genetiv der Ab- 
stammmung: 'zu B ve A ee 

212. er omer noch 
nicht in Te :Sinne, Son- 
dern überhaupt Tüchtigkeit es 
nich körperlicher ‚gei 

ee — οὐκ ἀποφώλιος 

[Anhang.] 

Fe πάντα alle vorher angedeu- 
teten tächtigen Eigenschaften, die 
ganze ἀρετή. — λέλουσεεν, nämlich 


Inhalt i im Wesentlichen in der fol- 
genden Partieipialconstruction wie- 
derkehrt: vgl. δ 100. π 141. -- 
καλάμην γε «te. sprichwörtliche 
Wendung, die anknüpft an die 
Worte πάντα λέλοιπεν:; mit Bezug 
darauf ist καφάμην durch γέ betont: 
nur die Stoppel, Object zu 
.elcopdovra. — γιγνώσκειν nämlich 


'πάντα, meine frühere ἀρετή. Wie 


aus der Stoppel noch die frühere 
Beschaffenheit des Fruchthalms sich 
beurtheilen lässt, so auch aus 
Ueberbleibseln im Greise die ehe- 
malige Blüthe und Kraft des Man- 
nee. [Anhang.] 

215. 7 γάρ, zur Begründung des 
καλάμην γε. — ἔχει lastet auf: 
zu ὃ 182. — nude πολλή: zu ı 830. 

216. ἦ μὲν δή ja fürwahr in 
der That, eine nach iche 
Versicherung im Gegensatz zu der 
vorhergehenden 7 γάρ: zu A 255. 

— ἔϑοσαν, der Plural? zu x 513. 

217. ῥηξηνορέη die Kraft Män- 
nerschaaren zu durchbrechen, ei > 
stürmende Kraft. — ὑπότε: 

4 8861. — λύχονδε zum Hinter- 
halt, d. i. um in den Hinterhalt 
zu legen; vgl. 6 580. 531. 

219. οὔ ποτε oorrelativ zu ὁκότε 
217, zu 94. --- προτεύσσετο: vgl. 
.« 389. 

220. ἐσώλμεψος stets für sich all- 
ein. — ὕὅλεσχον erlegte jedes 
Mal: das Object dazu bildet der 
folgende Belativsatz. [Anhang.] 

221. δυσμενέων abhängig von 0 
τε wer irgend: mit dem Öptativ 
der wiederholten Handlung == je- 
den, der: zu & 448 und 4 40. Zu 
εἴξειε ἃ. 1. den ich eneichen 
konnte: Z 228. E 65. [Anhang.] 
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τοῖος ἔα ἐν πολέμῳ᾽ ἔργον δέ μοι οὐ φίλον ἔσκεν 
οὐδ᾽ οἰκωφελέίη ἥ τε τρέφει ἀγλαὰ τέχνα, 
ἀλλά μοι αἰεὶ νῆες ἐπήρετμοι φίλαι ἦσαν 


καὶ πόλεμοι καὶ ἄκοντες ἐύξεστοι καὶ ὀιστοί, 


225 


λυγρά, τά τ᾽ ἄλλοισίν γε καταριγηλὰ πέλονται" 

αὐτὰρ ἐμοὶ τὰ φίλ᾽ ἔσκε, τά που ϑεὸς ἐν φρεσὶ ϑήκεν" 
ἄλλος γάρ τ᾽ ἄλλοισιν ἀνὴρ ἐπιτέρπεται ἔργοις. 
πρὶν μὲν γὰρ Τροίης ἐπιβήμδναι υἷας ᾿4χαιῶν, 


εἰνάκιςτ ἀνδράσιν ἦρξα καὶ ὠκυπόροισι νέεσσιν 


280 


ἄνδρας ἐς ἀλλοδαπούς, καί μοι μάλα τύγχανε πολλά. 
τῶν ἐξαιρούμην μενοεικέα, πολλὰ δ᾽ ὀπίσσω 
λάγχανον᾽ αἷψα δὲ οἶκος ὀφέλλετο, καί da ἔπειτα 
δεινός τ᾽ αἰδοῖός τε μετὰ Κρήτεσσι τετύγμηι, 


ἀλλ᾽ ὅτε δὴ τήν γε στυγερὴν ὁδὸν εὐρύοπα Ζεὺς 


2835 


ἐφράσαϑ', 7 πολλῶν ἀνδρῶν ὑπὸ yovvar' ἔλυσεν, 
δὴ τότ᾽ Eu’ ἤνωγον καὶ ἀγακλυτὸν Ἰδομενῆα 
νήεσσ᾽ ἡγήσασϑαι ἐς Ἴλιον οὐδέ τι μῆχος 

ἦεν ἀνήνασθαι, χαλεπὴ δ᾽ ἔχε δήμου φῆμις. 


222. ἔα ich war, mit Synizese 
einsilbig, wie ἐᾷ E 256 und ἔα % 
77, und dann vor &» verkürzt. — 
ἔργον Feldarbeit: zu β 22. [An- 
hang.] 

223. οἰκωφελέη Häuslichkeits- 
sinn, Förderung des häuslichen 
Wohlstandes: das olxov ὀφέλλειν 
233. o 21. 

225. πόλεμοι, stets concret, 
Kriegsgetümmel. — Polysynde- 
ton mit καί. 

226. λυγρά trübselige Dinge, 
bezieht sich auf alle vorhergehen- 
den Nomina. τά ze: zu v 60. — 
καταριγηά ganz entsetzlich, 
nur hier. Ueber die Dehnung zu y 
230. [Anhang:] 

227. Beide τά stehen demonstra- 
tiv, der zweite Satz giebt eine er- 
klärende Vermuthung zum. ersten: 
zu A 125. [Anhang.] 

228. γάρ re: zu α 152. — ἐπιτέρ- 
πεται, nur hier: [Anhang.| 

229. Τροίης ἐπιβήμεναι Troia 
betraten, von der Landung. Vgl. 
8. 399. n 196. 

230. εἰνάκις, als kleine runde 
Zahl: zu n 253. — ἦρξα Aorist: 


ich ward Anführer. Zur Sache 
y 18. ν 266. 

281. zuyyavs wurde ‘jedes- 
mal’ zu Theil: iteratives Imperf., 
wie die beiden folgenden, wegen 
sivanıs 230. — μάλα πολλά, ἃ. i. 
sehr viel Beute, wie πολλά A 
684. 

232. ἐξαιρεύμην als Anführer: zu 
n 10. ı 160 vgl. I 130. 

233. λάγχανον: zu ı 160. — 
olnog Vermögen. — καί da und 
(80) denn. Zum Gedanken vgl. 
a 393. 

234. δεινός τ᾽ αἰδοῖός re: zu 8 
22. --- τετύγμην war ich. [An- 
hang.] _ j ᾿ 

235. τὴν γε mit affectvoller Be- 
tonung, or. ὁδόν wie y 288. 

236. yovvar’ EAvosv: zu 69." 

237. ἤνωγον: Subject die Kreter. 

238. nyoacdaı Aorist: die Füh- 
rung übernehmen. — μῆχος 
vgl. I 249. 

239. δέ begründend. — ἔχε hatte 
mich inne, lastete auf mir, indem 
sie mir drohend vor der Seele 
stand. — χαλεπή praedicativ. — 
φῆμις Nachrede, die er bei der 


Du 
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ἔνϑα μὲν εἰνάξτες noAsullousv υἷες ᾿Δχαιὼν, 


240 


τῷ δεκάτῳ δὲ πόλιν Πριάμου πέρσαντες ἔβημεν 
οἴκαδε σὺν νήεσσι, ϑεὸς δ᾽ ἐχέδασσεν ᾿Αχαιούς. 
αὐτὰρ ἐμοὶ δειλῷ κακὰ μήδετο μητίετα Ζεύς" 
μῆνα γὰρ οἷον ἔμεινα τεταρπόμενος τεκέεσσιν 


κουριδίέῃ τ᾽ ἀλόχῳ καὶ κτήμασιν᾽ αὐτὰρ ἔπειτα 


245 


Alyuaıovös us ϑυμὸς ἀνώγει ναυτίλλεσϑαι, 
νῆας ἐὺ στείλαντα, σὺν ἀντιϑέοις ἑτάροισιν. 
ἐννέα νῆας στεῖλα, ϑοῶς δ᾽ ἐσαγείρετο λαός. 
ἑξῆμαρ μὲν ἔπειτα ἐμοὶ ἐρίηρες ἑταῖροι 


δαίνυντ᾽, αὐτὰρ ἐγὼν ἱξερήια πολλὰ παρεῖχον 


250 


ϑεοῖσίν τε ῥέξειν αὐτοῖσί τε δαῖτα πένεσθαι" 
ἑβδομάτῃ δ᾽ ἀναβάντες ἀπὸ Κρήτης εὐρϑίης 
ἐπλέομεν Βορέῃ ἀνέμῳ, ἀκραέι καλῷ, 

ῥηιδίως ὡς εἴ τὸ κατὰ ῥόον. οὐδέ τις οὖν μοι 


νηῶν πημάνϑη, ἀλλ᾽ ἀσκηϑέες καὶ ἄνουσοι 


255 


ἥμεϑα, τὰς δ᾽ ἄνεμός τε κυβερνῆται τ᾿ ἴϑυνον 
πεμπταῖοι δ᾽ Αἴγυπτον ἐυρρείτην ἱκόμεσθα, 


Weigerung zu fürchten hatte. [An- 
hang.] 

241. τῷ δεκάτῳ (anders ε 107) 
‘dann’ im zehnten: zu γ 306. 
” 29. Β 329. Zum Gedanken » 315 
bis 317. — ἔβημεν: Aor. nach dem 
Imperf. πολεμέξομεν: zu β 434. 


243. δειλῷ, proleptisch in Bezug 
auf die ihm erst bevorstehenden 
Leiden. — κακὰ μήδετο κτέ. wie H 
478. — μητέττα der Berather, 
stabile Benennung. In das Ohr fal- 
len die Anklänge: und- unr-, unv- 
μειν-, τεταρ- TER-, ROVE- και, κτη-. 

244. γάρ nämlich, leitet die 
ganze Erzählong der folgenden Er- 
eignisse ein, durch welche das 
κακὰ μήδετο seine Erklärung fin- 
det. — τεταρπόμενος τεκέεσσιν von 
der Freude des Wiedersehens. Vgl. 
μ 42 f. Ueber den Dativ der Per- 
son zu y 52. 

246. Αὐἰγυπτόνδε vom Lande, 257 
und 258 vom Flusse: zu ὃ 351. — 
φψαυτίλλεσθαι: zu ὃ 672. 


248. λαός die Mannschaft, 


nämlich Freiwillige, daher ἐμοὶ 
ἐρέηρες ἑταῖροι 249: vgl. β 292. 
249 = u 897. 
250. αὐτὰρ ἐγὼν are. gleichzei- 
iger Nebenumstand zu δαέψυντο. 
— παρεῖχον: zu 9 39. σ 360. 


251. θεοῖσιν, Synizese, wie A 18. 
— αὐτοῖσι ihnen selbst, objec- 
tiver Gegensatz zu ϑεοῖσιν: vgl. ὃ 
683. Zur Sache » 24. 25. ı 231. 


252. ἀναβάντες: zu & 210. 

253. Bogen ἀνέμῳ mit dem Bo- 
reaswinde wie 299: der Dativ 
als sociativer Instrumentalis. Zu Kr. 
Di. 48, 15, 1. 

254. ὡς εἴ re: zu ἡ 36. — εἴ τε 
gehört zusammen wie ἤ te: zu π 
216. — κατὰ δόον stromabwärts: 
zu ß 429. [Anhang.] 

255. ἀσκηϑέες integri, eine seltene 
Synizese. — ἄνουσοι recte valentes, 
nur hier. [Anhang.] 

256 = ı 78. 

257. ἐυρρεέτῃν wie Z 34, substan- 
tivisches Beiwort: den Starkströ- 
mer. Kr. Di. -15, 3, 4. [Anhang.] 

258272 = 0 427—441. 
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στῆσα δ᾽ ἐν Αἰγύπτῳ ποταμῷ νέας ἀμφιελίσσας. 
ἔνϑ᾽ ἦ τοι μὲν ἐγὼ. κελόμην' ἐφέηρας, ἑταίρους. 


αὐτοῦ πὰρ νήεσσι. μένειν καὶ. νῆας. ἔρυαϑαι, 


260 


ὀπτῆρας δὲ κατὰ σκοπιὰς Orguva νέεσϑαι" 

οἵ δ᾽ ὕβρει εἴξαντες, ἐπισπόμεναι udnei. ἀφρῷ, 
αἶψα μάλ᾽ “ἐγυπείων ἀνδρῶν περικαλλέας. ἀγροὺς. 
πόρϑεον, ἐκ δὸ γυκαΐκαρᾳ ἄψομ. καὶ νήχμα τέχυα,, 


αὐτούς τε κυδῖνον. τάχα δ᾽ ἐς πόλιν ἵἴκαντ᾽ αυτή. 


265 


ol δὲ Bons ἀίοντες ἅμ᾽ ἠοῖ φαινομένηφιν 

ἤλθον᾽ πλῆτο, δὲ πᾶν- πεδέον πεδῶν τὸ καὶ ἵππων 
χαλκοῦ τε στεροπῆς. ἐν δὲ Ζεὺς τερπικέραυνος 

φύξαν ἐμοῖρ ἑτάροισι κακὴν βάλξειι, οὐδέ τιρ ἔτλη : 


μεῖναι ἐναντίβιον" περὶ γὰρ κακὰ πάντοθεν ἔστη. 


270 


ἔνϑ᾽ ἡμέων πολλοὺς. μὲν ἀπέκεαναν ὀδέι χαλλῷ, 
τοὺς δ᾽ ἄναγον (ωθύς, σφίαιν ἐργάξεσϑαι ἀνάγκῃ. 
αὐτὰρ ἐμοὶ Ζεὺς αὐτὸς ἐνὶ φρεσὶ ὧδε. μάημα 
ποίησ᾽᾿ ὡς ὄφελον ϑανέειν καὶ πόνμον Ensslin 


αὐτοῦ ἐν Αἰγύπεφ᾽ ἔτι. γάᾳ νύ us πῆμ᾽ ὑπέδεκτο. 


258. στῆσα: zu δ ὅ82, in chiasti- 
scher Stellung zu Inöusche, ein 

arataktischer Nachsatz zum vor- 

ergehenden Satze. — ἀμφιελέσσας: 
zu y 162. 

259—260 = ı 193. 194. 

262. εἴξαντες: zu ν 148. — ἐπι; 
σπόμενοι μένει (Kraftgefühl), 
ist die Erklärung von ὕβρει εἴξαν- 
τες: Uebrigens besteht die ὕβρις 
nicht in dem Ueberfall und Raub 
an sich, da der ganze Zug als ein 
Freibeuterzug anzusehen ist, son- 
dern in dem Ungehorsam gegen 
den Führer, indem sie durch ıhr 


voreiliges (αὗψα μάλα) Plündern 


orsichtsmassregeln zu Schan- 
den machen. [Anhang.] 

263. Αἰγυπτίων: zu ὃ 88. 

265. αὐτούς, die Männer auf den 
Aeckern. — ἐς πόλεν, in die Stadt 
der Aegyptier, in die Hauptstadt. 
[Anhang.] 

266 = ı 401 und μ 24. οἵ δέ, 
die Leute in der Stadt. — βοῆς 
Kriegsruf, wie vorher ἀντή: zu 
“ 118. 

267. ἔππων Gespanne. 

268 —= T 363 und M 252. στερο- 


275 - 


πῆς “ vom Blitzstrahle des Er- 
zes’ an Rüstung und Waffen: zu 
ὃ τ — ἐν zu βάλεν. 
9. φύξαν ängstliche Flucht. 
-- . τις Erin: zu β 82. [Anh.] 
270. μεῖναι Stand zu halten, 
9 439. στῆναι. -- ἐναντίβιον “ent- 
gegen’, ἀ. j. zum Kampfe. 
271. ἀπέκτανον, die Städter 266 f. 


272. ἄναγον “führten hinauf’ 
zur Hauptstadt nach dem Binnen- 
land hin: zu ὃ 534. — ἐργάξεσθαι 
ἀνάγκῃ Zwangsarbeit verrich- 
ten, als Sclaven. 


273. αὐτός: zu 310. — ὧδε 80, 
weist auf 276 ff., wos ofort die Aus- 
des Gedankens erzählt wird: 

zu ε 427. Andere τοῦτο. 


274. ποίησε mit ἐνὶ φρεσί 
schaffte, liess entstehen, wie N 
55. — ὡς ὄφελον: zu α 217. Der 
Inhalt des Wunsches steht im Ge- 
gensatz zu der durch Zeus’ Ein- 
gebung bewirkten Rettung: zu 68. 

275. ἔτι noch ferner, ausser 
dem damaligen Unglück: vgl. 300. 
888. — πῆμα in sinnlicher Belebt- 
heit, wie κοῖτος x 470. 
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" 


αὐτίκ᾽ ἀπὸ κρατὸς κυνέην ἐύτυχτον ἔϑηκα 
καὶ σάκος ὥμοιιν, δόρν δ᾽ ἔχβαλον Exeoos χειρός" 
αὐτὰρ ἐγὼ βασιλῆος ἐναντίον ἥλυϑον ἵππων 


ἑλών᾽ 


καὶ κύσα γούναϑ᾽ 


ὁ. δ' ἐρύσατο καί u’ ἐσάωαεν, 
ἐς δίφρον δέ μ᾽’ ἔσας ἄγεν οἴκαδε δάκρυ χέοντα. 


280 


n μέν μοι μάλα πολλοὶ ἐκήϊισάαον μελέῃαιν, 
ἱέμενοι χεεῖναι᾽ δὴ γὰρ κεχολώατο λέην" 

ἀλλ᾽ ἀπὸ. κεῖνος ἔφυκε, Ag δ᾽ ὠπέζετο μῆνιν 
ξεινέου, ὅς τε μώλιστα νεμεσαῶται κακὰ ἔργα. 


ἔνϑα μὲν ἑπτάετες μένον αὐτόϑι, πολλὰ δ᾽ ἄχειρα 


28ὅ 


χρήματ᾽ av’ Αἰγυπείους ἄνδραρ᾽ δίδοσαν γὰρ ἅἄκαντερ. 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ ὄγδοόν. μοι ἐπιπλόμενον ἔτος ἦλθεν, 

δὴ τότε Φοῖνιξ ἦλθεν ἀνήρ, ἀπατήλια εἰδώς, 

τρώκτης, ὃς δὴ πολλὰ κάκ᾽ ἀνθρώποισιν ἐώργειν᾽ 


ὅς μ᾽ ἄγε παρπεπιϑὼν ἧσι φφεσίν, ὄφρ᾽ ἱκόμεσθα 


Φοινίκην, ὅϑι τοῦ γε δόμοι καὶ κτήματ᾽ ἔκειτο. 
ἔνϑα παρ᾽ αὐτῷ μεῖνα τελεσφόρον εἰς ἐνιαυτάν. 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ μῆνές τὸ καὶ ἡμέραι ἐξετελεῦντο 


277. σάκος, der grosse Ovalschild. 
— ἔκτοσε heraus, nur hier. — 
χειρός. von ἔκβαλομ abhängig: β 
896. = 419. 

278. αὐτὰρ ἐγώ: zu v 219. — 
innov Rossegespann. Zweites 
Hemistich = O 454. 

279. κύσα γούνατα. Das Anfassen 
des Kinnbartes oder der Kniee oder 
beider zugleich war der Gestus der 
flehenden, die sich als wehrlose in 
den Schutz eines mächtigen bega- 
ben. — ἐρύσατο: zu y 372. — καί 

μ᾽ ἐσάωσεν, wie χ 372. O 290. An- 
ders: καί μ᾽ ἐλέησεν. ‚[Anhang.) 

281. 7 μέν, dem ἀλλά 283 ent- 
sprieht: freilich zwar. — μελέῃ- 
σιν Dativ als sociativer Instrumen- 
talis: zu 253. 

282. δὴ γάρ denn offenbar. — 
κεχολώατο, wegen der 262 bis 265 
erzählten Handlung. 

284. ξεινίου: zu ı 271. — νεμεσ- 
σᾶται mit Accusativ des Inhalts 
ur eh a, wie E 757. [Anh] 


vd ds, zeitlich, αὐτόϑες 


I — ἑπτάετες. Diese Zahl er- 
innert an Aegisthos y 304, und an 


290 
den Aufenthalt bei Kalypso n 259. 
286. ἀν᾽ Αἰγυπτίους durch die 


Aegypter hin, deutet die bei dem 
ἀγείρειν stattfindende Bewegung 
an, wie ß 291, vgl. » 14. 

27 τα n 261. zu sprechen: 


288. Φοῖνιξ; zu ν 212, — ἀπα- 
τήλια εἰδώς trügerischen Sin- 
nes: zu ε 189. [Anhang.] 

289. un ein Gauner, der 
da lügt und betrügt, wie o 416. 
— ἐνθρώποισιν nnter den Men- 
schen, localer Dativ. [Anhang.] . 

290. ὅς dieser. — ἀγε führte 
mit sich. — ἧσι φρεσέν, ἃ. 1. durch 
seine Klugheit, nicht mit Gewalt. 

291. ἔχειτο, der Sin unter 
dem überwiegenden Einfluss des 
unmittelbar vorhergehenden Neu- 
traum, wie I’ 827. ὦ 611. Das Im- 
perfect wie y 292. 

292. ἔνϑα, wie 285. 
ἐνιαυτόν: zu Ö 86. 

293. 294 = 1 294. 295. Durch 
die ausgeführte Zeitbestimmung 
wird die Länge des Aufenthalts ver- 
anschaulicht, wie x 467—470. 


— rei. εἰς 
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ἂψ περιτελλομένου ἔτεος, καὶ ἐπήλυϑον ὧραι, 


ἐς Διβύην μ᾽ ἐπὶ νηὸς ἐέσσατο ποντοπόροιο, ἡ 


295 


ψεύδεα βουλεύσας, ἵνα οἵ σὺν φόρτον ἄγοιμι, 
κεῖϑι δέ W ὡς περάσειε καὶ ἄσπετον ὦνὸν ἕλοιτο. 
τῷ ἑπόμην ἐπὶ νηός, ὀιόμενός περ, ἀνάγκῃ. 

e 3 ’ 9. » 3 ’ m 

n- 6 ἔϑεεν Bogen avsuo, ἄκραει καλῷ, 


μέσσον ὑπὲρ Κρήτης" Ζεὺς δέ σφισι under’ ὄλεϑρον. 


300 


ἀλλ᾽ ὅτε δὴ Κρήτην μὲν ἐλείπομεν, οὐδέ τις ἄλλη 
φαίνετο γαιάων, ἀλλ᾽ οὐρανὸς ἠδὲ ϑάλασσα, 

δὴ τότε κυανέην νεφέλην ἔστησε Κρονίων 

νηὸς ὕπερ γλαφυρῆς, ἤχλυσε δὲ πόντος ὑπ᾽ αὐτῆς. 


Ζεὺς δ᾽ ἄμυδις βρόντησε καὶ ἔμβαλε νηὶ κεραυνόν" 
ἡ δ᾽ ἐλελίχϑη πᾶσα, Διὸς πληγεῖσα κεραυνῷ, 


805 


ἐν δὲ ϑεείου πλῆτο, πέσον δ᾽ ἐκ νηὸς ümavres. 
ot δὲ κορώνῃσιν ἴκελοι περὶ νῆα μέλαιναν 
κύμασιν ἐμφορέοντο, ϑεὸς δ᾽ ἀποαίνυτο νόστον.. 


αὐτὰρ ἐμοὶ Ζεὺς αὐτός, ἔχοντί περ ἄλγεα ϑυμῷ, 


310 


ἱστὸν ἁμαιμάκετον νηὸς κυανοπρώροιο 


294, καὶ ἐπήλυϑον, noch von ὅτε 
δή abhängig. — ὧραι: zu x 469. 

295. ἐς Λιβύην μ᾽ mit ἐέσσατο, er 
nahm mich an Bord, schiffte 
mich ein nach Libyen, d. 1. um 
mich nach Libyen zu bringen. 
Aehnlich & 210. ρ 442 und zu o 
867. Kr. Di. 68, 21, 5. Vgl. ἐφέσ- 
σαι: zu ν 274. ἐφεσσάμενος 'π 443. 
[Anhang.] 

296.yevdsa,täuschendePläne, 
deren Inhalt durch den folgenden 
Gegensatz der vorgeblichen (ἕνα) 
und der wahren (og) Absicht er- 
läutert wird. --- οὗ σύν: zu & 303. 
— φόρτον: zu © 162 fi. 


297. ὡς nachgestellt wie A 32: 
zu ῳ 254. — ἄσπετον ὠνον: gestei- 
gerter Ausdruck des Affectes, in o 
452 μυρίον ὦνον. Die Kaufleute zur 
See trieben damals auch Sklaven- 
handel. [Anhang.] 

298.. ὀνιόμενόύόύς nee obgleich 
argwöhnend, indem er die ψεύ- 
δεαὰ ahnte. — ἀνάγκῃ gezwun- 
gen, da Widerstand nichts gehol- 
fen hätte. 


299 = β 429 und E 253. 

300. μέσσον mitten durch das 
Meer: vgl. y 174. — ὑπὲρ Κρήτης 
oberhalb Kreta, ἃ. 1. auf der 
hohen See (vgl. zu y 170) an Kreta 
vorbei, das ihnen zur Rechten oder 
nördlich liegen blieb. — σφέσι, dem 
Phöniker und seinen Leuten. 

301—309 = u 403—406, 415— 
419, ganz? Die hier folgende Schil- 
derung schliesst sich zum Theil an 
seine wirklichen Erlebnisse an. 


305. ἄμυδις und καί entsprechen 
einander. 

307. ἅπαντες, also auch Odysseus. 

310. Ζεὺς αὐτός ‚Zeus selbst, 
von unmittelbarer Einwirkung, wie 
273: zu & 884 Zur Sache vgl. E 
290. N 435. O 242. — ἔχοντί περ 
nicht concessiv, sondern: wie ich 
eben hatte ...., grade in der 
Todesnoth. 


311. ὠμαιμάπετος von μαιμάσσω 
(= μαιμάω aus μάω) heftig be- 
wegt, tobend, hier von den Wel- 
len hin- und hergeworfen. — κυα- 
νοπρώροιο: zu y 299. [Anhang.] 
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ἐν χείρεσσιν ἔθηκεν, ὅπως ἔτι πῆμα φύγοιμι. 
τῷ ῥα περιπλεχϑεὶς φερόμην ὀλοοῖς ἀνέμοισιν. 
ἐννῆμαρ φερόμην, δεκάτῃ δέ μὲ νυκτὶ μελαίνῃ 


γαίῃ Θεσπρωτῶν πέλασεν μέγα κῦμα κυλίνδον. 


ἔνϑα us Θεσπρωτῶν βασιλεὺς ἐχομίσσατο Φείδων 
ἥρως ἀπριάτην᾽ τοῦ γὰρ φίλος υἱὸς ἐπελθὼν 
αἴϑρῳ καὶ καμάτῳ δεδμημένον ἦγεν ἐς οἶκον, 
χειρὸς ἀναστήσας, ὄφρ᾽ ἵκετο δώματα πατρόρ΄. 


ἀμφὶ δέ μὲ χλαῖνάν τε χιτῶνά τε εἵματα ἔσσεν. 


ἔνϑ᾽ ᾿Οδυσῆος ἐγὼ πυϑόμην᾽ κεῖνος γὰρ ἔφασκεν 
ξεινίσαι' ἠδὲ φιλῆσαι ἰόντ᾽ ἐς πατρίδα γαῖαν, 
καί μοι κτήματ᾽ ἔδειξεν, ὅσα ξυναγείρατ᾽ Ὀδυσσεύς, 
χαλκόν TE χρυσόν τὸ πολύκμητόν τε σίδηρον. 


καί νύ κεν ἐς δεκάτην γενεὴν ἕτερόν γ᾽ ἔτι βόσκοι᾽ 


τόσσα οἱ ἐν μεγάροις κειμήλια κεῖτο ἄνακτος. 
τὸν δ᾽ ἐς ΖΦωδώνην φάτο βήμεναι, ὄφρα ϑεοῖο 


812. ἔτι noch einmal: vgl. 275. 

313. τῷ da περιπλεχϑείς “um die- 
sen nun gewunden’, diesen nun 
(mit Händen und Füssen) umklam- 
mernd vgl. e 371. — φερόμην 
κτέ., wie ı 82. [Anhang.] 

814. ἐννῆμαρ: zu ἡ 2583. 

816. γαίῃ Θεσπρωτῶν, das als 
Küstenland zu denken ist und nach 
π 427 mit Ithaka in freundlicher 
Verbindung stand. 

316. ἐκομίσσατο, wie A 594. £278, 
nahm an sich, in seinen Schutz 
und Pflege. 

317, ἀπριάτην, ein substantivier- 
tes Adjectivum: zu & 97, adverbial, 
unentgeltlich, an den Schluss 
des Gedankens gerückt, weil der 
folgende Satz besonders der Erläu- 
terung dieses Umstandes dient. Der 
Gestrandete würde nach der Strenge 
der alten Sitte der Sclaverei ver- 
fallen sein, aus der ihn nur ein 
Lösegeld befreien konnte, wenn 
ihn jener nicht in den Schutz des 
Königshauses aufgenommen hätte. 
[Anhang.] 

318. ἐς οἶκον’ zum Hause. 

319. χειρός bei der Hand, mit 
ἀναστήσας, weil Odysseus entkräf- 
tet war. 

. 320. Vgl. zu x 542. 
Homer’s Odyssee. II. 1. 


315 

320 

325 
322. ἰόντα ihn’ auf seiner 
Rückkehr. 


324. Vgl. zu φ 10. 

3825—330 = τ 294—299. nal vv: 
zu s 79. — ἕτερόν γ᾽ ἔτι, noch 
den andern, den folgenden, zu- 
nächst also ausser Odysseus den ihm 
folgenden Telemach und so ausser 
dem jedesmaligen Inhaber den der 
folgenden Generation, bis zur zehn- 
ten Generation, so dass ἕτερον in 
Bezug auf ἐς δεκάτην yavanv dis- 
tributiv gedacht ist, den jedes- 
mal folgenden. — βόσκοι, Subject 
κτήματα in sinnlicher Belebung. 
[Anhang. 

326. τοσσα, in solcher Menge, 
ee mit explicativem Asyn- 

eton. — ἄὄνακτορ, des Pheidon, zu 
μεγάροις. 

327. Ζωδώνη lag in Epeiros am 
Fusse des quellenreichen Berges -» 
Tomaros, welche Gegend zu den 
ältesten Stammsitzen der Hellenen 
gehörte. Hier befand sich auch das 
älteste Zeichenorakel, bei wel- 
chem das Rauschen des Windes in 
der Krone des heiligen Eichbaumes 
durch die ascetischen ZsAlol Διὸς 
ὑποφῆται (zu I1234) gedeutet wurde. 
— ϑεοῖο ist von ἐκ δρυός abhängig. 
[Anhang.] 
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ἐκ δρυὸς ὑψικόμοιο Διὸς βουλὴν ἐπακούσῃ, 
ὕππως νοστήσῃ Ἰθάκης ἐς πίονα δῆμον, 


ἤδη δὴν ἀπεών, ἢ ἀμφαδὸν ἦε κρυφηδόν. 


330 


ὦμοσε δὲ πρὸς ἔμ᾽ αὐτόν, ἀποσπένδων ἐνὶ οἴκῳ, 
νῆα κατειρύσϑαι καὶ ἐπαρτέας ἔμμεν ἑταίρους, 

οὗ δή μιν πέμψουσι φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν. 

ἀλλ’ ἐμὲ πρὶν ἀπέπεμψε τύχησε γὰρ ἐρχομένη νηῦς 


ἀνδρῶν Θεσπρωτῶν ἐς “Ζουλίχιον πολύπυρον. 


335 


ἔνϑ᾽ ὅ γέ w ἠνώγει πέμψαι βασιλῆι "Andoro 
ἐνδυκέως" τοῖσιν δὲ κακὴ φρεσὶν ἥνδανε βουλὴ 
ἀμφ᾽ ἐμοί, ὄφρ᾽ ἔτι πάγχυ δύης ἐπὶ πῆμα γενοίμην. 
ἀλλ ὅτε γαίης πολλὸν ἀπέπλω ποντοπόρος νηῦς, 


9. » , g ’ 
αὐτίκα δούλιον ἡμαρ ἐμοὶ περιμηχανόωντο. 


840 


ἐκ μέν μὲ χλαῖνάν Ts χιτῶνά τε einer’ ἔδυσαν, 
ἀμφὶ δέ us ῥάκος ἄλλο κακὸν βάλον ἠδὲ χιτῶνα, 
ῥωγαλέα, τὰ καὶ αὐτὸς ἐν ὀφθαλμοῖσιν ὅρηαι. 


328. ἐπακούσῃ, nach dem Prae- 
teritum der Conjunctiv, weil Odys- 
seus noch auf dem Wege gedacht 


wird und die Erreichung seiner 


Absicht noch bevorsteht: zu y 15. 
[Anha 

829. ὅππως wie, mit dubitativem 
Conjunetiv voorien, näher erklärt 
durch die gegensätzliche Frage ἢ 
ἀμφαδὸν ἦε κρυφηδόν: zu α 175, 
die selbst motiviert wird durch 
ἤδη δὴν ἀπεών. --- ᾿Ιθάκης ἐς πίονα 
δῆμον. Einen fruchtbaren Boden 
hat Ithaka nur in der Dichtu 
nicht in der Wirklichkeit. [Anh]. 

331—335 = τ 288 —292. πρὸς 
ἔμ᾽ αὐτόν gegen mich selbst, 
mir gegenüberstehend, so dass ich 


es mit eignen Ohren vernommen 


habe: ἃ. i. er schwur es mir per- 


“sönlich zu. Kr. Di. 68, 39, 2. 


332 = ὃ 151. 

888 = ε 37. δή denn, nun- 
mehr. — πέμψουσι, das Futurum 
ist einfach Ausdruck der Erwartung 
des Redenden. 

334. xolv zuvor, vor dem Odys- 
seus, dessen Rückkehr von Dodona 
erst zu erwarten war. — τύχησε 
ἐρχομένη es ging gerade ab: das 
Particip bei τυγχάνω hier ähnlich, 


wie, a der späteren Prosa. Kr. Di. 


56, 

fer ἔνϑα dorthin, nach Duli- 
chion. — Akastos, der B 627 Me- 
ges heisst. — ὅ γε betont wegen 
des folgenden Gegensatzes. — ἐν- 
δυκέως: zu ἡ 256. vgl. κ 65. — 
βασιλῆι Axcoro, Histus, zu ε 287. 

888. ἀμφί um, wegen. Kr. Di. 
68, 30, 3. ὄφρα: "zu 8 580. — ἔτε 
πάγχυ; noch völlig, was zu den 
bisherigen Leiden als das äusgerste 
hinzukam: zu 275. — γενέσϑαι ἐπέ 
τι: zu etwas kommen, in etwas 


erathen. — πῆμα dung Noth 
es Elendes: za 7 152 und ἡ 
270. 


339. ἀλλά führt nach der prolep- 
tischen Betrachtung des von jenen 
drohenden Unheils zur Erzählung 
selbst zurück: vgl. α 22. 

840. δούλιον Anno der Tag der 
Knechtschaft, wie g 323. Z 463. 
- περιμηχανόωντο, wie ἢ 200. 

841. ἐκ zu ἔδυσαν, mit zwei Ac- 


cusativen. Zu Kr. Di. 46, 17, t. 
εἵματα Apposition. 
342 = v 434. μέ vor Foaxog ver- 


längert wie de ξ 178. une]. 
848. ῥωγαλέα: zu v 485. — ἐν 


ὀφθαλμοῖσιν: zu 8 459. — ὅρηαι, 
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ἑσπέριον δ᾽ Idanng ἐυδειέλου ἔργ᾽ ἀφίκοντο" 


ἔνϑ᾽ ἐμὲ μὲν κατέδησαν ἐυσσέλμῳ ἐνὶ νηὶ 


84ὅ 


ὕπλῳ ἐυστρεφέι στερεῶς. αὐτοὶ δ᾽ ἀποβάντες 

ἐσσυμένως παρὰ ϑῖνα ϑαλάσσης δόρπον ἕλοντο. 
αὐτὰρ ἐμοὶ δεσμὸν μὲν ἀνέγναμψαν ϑεοὶ «αὐτοὶ 
ῥηιδίως κεφαλῇ ὃὲ κατὰ ῥάκος ἀμφικαλύψας, 


ξεστὸν ἐφόλκαιονϊ καταβὰς ἐπέλασσα ϑαλάσσῃ 


350 


στῆϑος, ἔπειτα δὲ χερσὶ διήρεσα ἀμφοτέρῃσιν 
νηχόμενος, μάλα δ᾽ ὦκα Hund’ ἔα ἀμφὶς ἐχείνων. 
ἔνϑ’ ἀναβάς, ὅθι τὸ δρίοφ' ἦν πολυανθέος ὕλης, 


χείμην πεπτηώς. 


ob δὲ μεγάλα στενάχοντες 
φοίτων᾽ ἀλλ᾽ οὐ γάρ σφιν ἐφαίνετο κέρδιον εἶναι 


355 


uaisodaı προτέρω, τοὶ μὲν πάλιν αὗτις ἔβαινον 
νηὸς ἔπι γλαφυρῆς, ἐμὲ δὲ κρύψαν ϑεοὶ αὐτοὶ 
ῥηιδίως, καί μὲ σταϑμῷ ἐπέλασσαν ἄγοντες 

ἀνδρὸς ἐπισταμένου" ἔτι γάρ νύ μοι αἶσα βιῶναι.“ 


2. Sing. Ind. Praes. Med. zu ögnus 
= ὁράω. [Anhang.) 

344. ἐυδειέλου: zu β 167. — ἔργα 
zu den Feldern: zu ß 22. 

345. ἐυσσέλμῳ: zu β 390. 

346. ὅπλῳ ἐυστρεφέι: vgl. κ 167. 

347. παρὰ ϑῖνα am Strande hin. 

348. δεσμὸν ἀνέγναμψαν bogen 
a Eee τὸ a. δ 

8 herumgeschlungene Tau leicht 
abstreifen konnte: zu 9 448. — 
ϑεοὶ αὐτοί, wie 367: zu α 384. 


349. κατά Adverbium, herab, zu 
ἀμφικαλύψας: za & 86. [Anhang.) 

350. ἐφόλκαιον den Steuer- 
ruderbalken, der vom hintern 
Schiffebord zum Wasserspiegel hin- 
abreicht. — καταβάς, mit dem Ac- 
cusativ wie & 330. — ἐπέλασσα ϑα- 
λάσσῃ στῆϑος malt die geräuschlose 
Heimlichkeit, mitdererzum Schwim- 
men sich anschickt. 

351. διήρεσα, zu u 444, mit ἀμφ. 
regelmässiger Hiatus in der buko- 
lischen Cäsur, wie 352: zu « 60. 
[Anhang.] 

352. ϑύρηθι draussen, ausser 
dem Meere, wie jene, daher der 
Zusatz ἀμφὶς ἐκεένων: doch getrennt 
von jenen. [Anhang.) 


858. ἔνϑα temporal. — ἀναβάς 
einen Abhang hinan, wie e 470, 
welche Situation wohl überhaupt 
hier vorschwebt. — ὅϑιε rs: zu «& 50. 
— πολυανϑέος “eines üppig sprossen- 
den’, laubreichen. 


354. πεπτηώς, von πτήσσω. — 
μεγάλα laut. 


355. φοίτων “eilten hin und 
her’ aus besorgnissvoller Rath- 
losigkeit wegen meines Verschwin- 
dens. Nach ἀλλά ist der den fol- 
genden Hauptsatz τοὶ μὲν κτέ. pro- 
leptisch begründende Satz mit γάρ 
parenthetisch eingeschoben: zu κ 
202. Zu Kr. Di. 69, 14, 3. 


866. προτέρω weiter, local, Ge- 
gensatz πάλιν. Die Nacht war 
schon weit vorgerückt: 344. fi. — 
πάλιν bei Homer stets ‘zurück’. 
— ἔβαινον : die Imperfecta schildern 
die Beobachtungen, die der Redende 
in seinem Versteck macht, dann wird 
die Erzählung im Aor. aufgenommen. 

359. ἐπισταμένου: zu ὃ 381. — 
ἔτι γὰρ κτέ., der Grund, warum die 
Götter sich seiner nommen 
haben, eine auf den Erfolg gegrün- 
dete Vermuthung (vv wohl). Vgl. 
o 276. 

4* 
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τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφης, Evunıs συβῶτα᾽ 
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860 


„a δειλὲ ξείνων, ἦ μοι μάλα ϑυμὸν Opıyag 
ταῦτα ἕκαστα λέγων, ὅσα δὴ. πάθες ἠδ᾽ ὅσ᾽ ἀλήϑηςρ. 
ἀλλὰ τά γ᾽ οὐ κατὼ κόσμον, ὀέσμαι, οὐδέ μὲ πείσεις, 
εἰπὼν ἀμφ᾽ Odvanı' τί σὲ χρὴ τοῖον ἐόντα 


μαψιδίως ψεύδεσθαι; ἐγὼ δ᾽ du οἶδα καὶ αὐτὸς 


865 


νόστον ἐμοῖο ἄναντος, 0 τ᾿ ἤχϑετο zacı Bsaldıv 
πάγχυ μάλ᾽, ὅττι μιν οὔ τι μετὰ Τρώοσσι δάμασσαν 
ἠὲ φίλων ἐν yepeiv, ἐποὶ πόλεμον τολύπευσεν. 

τῷ κέν ol τύμβον μὲν ἐποίησαν Παναχαιοί, 


ἠδέ κε καὶ ᾧ παιδὶ μέγω κλέος ἤρατ᾽ ἀπίσσω᾽ 


370 


νῦν δέ μιν ἀκλειῶς ἄρπυιαι ἀνηρεέψαντο. 
αὐτὰρ ἐγὼ παρ᾽ ὕεσσιν ἀπότροπορ᾽ οὐδὲ πόλινδε 
ἔρχομαι, εἰ μή πού τι περίφρων Πηνολόπεδια 


V.360—408. Euwmäos Zweifel und 
ein Vorschlag des Odysseus, den jener 
ablehnt. 

861. δειλέ, weil es einen auszeich- 
nenden: Sinn hat, mit partitivem 
Genetiv vgl. 448 δαιμόνιε ξείνων. 
Kr. Di. 47, 28, 7. 

362. λέγων: zus ὅ. — ὅσα δή: 
“Ὁ ἡ 214. 

868. ἀλλὰ τά γ᾽ οὐ κατὰ κόσμον: 
ergänze, wie & 128, εἶπες. --- τά γε 
betont im Gegensatz zu ἕκαστα: nur 
das, erklärt durch das mit εἶπες 
coincidente Partic. εὐτών: indem 
du sprachst. — ὀέομαι parenthetisch 
wie x 140: zu π 309. — οὐδέ μὲ 
πείσεις als Zwischensatz wie 2 433, 
hier parallel dem οὐ κατὼ κόσμον, 
dagegen A 132. Z 360. A 648. 3 
126. 2 219 zum Abschluss des Ge- 
dankens. | 

364. ἀμφ᾽ Odvanı, über Odys- 
seus. Kr. Di. 68, 80, 4. — τί σὲ χρή: 
eine asyndetisch angeschlossene 
lebhafte Frage im Tone des Vor- 
wurfs, die vorhergehende. Ur- 
theil οὐ κατὰ κόσμον begründet. 
Vgl. x 187, zu 8. 208. τοῖον ἐόντα, 
wie 441, als ein solcher Mann, 
der schen durch seine traurige Lage 
mein Mitleid erregt. Vgl 386. 389. 


; μοψαβίως aufs gerathe- 
wohl. — Mit ἐγὼ δέ beginnt die 
der Gründe, weshalb 
der Fremde ihn nicht überzeugen 


wird. καὶ αὐτός schon selbst, 
ohne dass andere mich zu belehren 
brauchen. 

866. νόστον, mit Prägnanz gesagt, 
indem das Wort in der dermalen 
vorhandenen Beschaffenheit sei- 
nes Begriffe, die Sache in dem Zu- 
stande gedacht wird, wie sie eben 
erscheint, also hier = wie eg mit 
der Rückkehr steht. Dazu die Er- 
klärung 6 τ᾽ (ἃ. i. ὅτι re) ἤχθετο, 
dass er (Odysseus) verhasst wurde, 
daher die Götter ihm dıe Heimkehr 
versagten. Beachte dabei die über- 
aus starke Steigerung des Ausdrucks 
in πᾶσι und πάγχυ μάλα. [Anhang.] 

367. πάγγυ μάλα: zu e 217. — 
ὅττι nv κτε. motiviert, aus welchen 
Gründen Eumäus glaubt schliessen 
zu dürfen, dass Odysseus den Göttern 
verhasst sei: weil sie ihm weder 
einen ruhmvollen Tod in der 
Schlacht, noch einen friedlichen Tod 
in der Heimath schenkten. παν 

368—371 = α 238—241. Zu ἡ 
φίλων ἐν χερσί ist aus δάμασσαν 
ein milderer Ausdruck zu denken: 
sterben liessen. 

372. Uebergang zu dem zweiten 
Grunde, derihn bestimmt, den-Nach- 
richten der Fremden keinen Glauben 
zu schenken. ἀσόεροπος ‘bin’ ab- 
geschieden, lebe zurückgezogen. 

818. πού τι etwa irgend, nur 
hier verbunden. 
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ἐλθέμεν ὀτρύνῃσιν, OT ἀγγελίη ποϑὲν ἔλθῃ. 


ἀλλ᾽ οἱ μὲν τὰ ἕκαστα παρήμενοι ἐξερόουσυν, 


375 


ἠμὲν οὗ ἄχνυνται δὴν οἰχομένοιο ἄνακτος 

ἠδ᾽ οὗ χαέρουσιν, βίοτον νήποινον ἔδοντες" 

ἀλλ᾽ ἐμοὶ οὐ φίλον ἐστὶ μεταλλῆσαι καὶ ἐρέσϑαι, 
ἐξ οὗ δή w Αἰτωλὸς ἀνὴρ ἐξήπαφε μύϑῳ, 


ὅς 6° ἄνδρα κτείνας πολλὴν ἐπὶ γαῖαν ἀληϑεὶς 


880 


ἤλυϑ᾽ ἐμὸν «ρὸς σταϑμόν, ἐγὼ δέ μιν ἀμφαγάπαζξον. ᾿ 
φῇ δέ μιν ἐν Κφήεεσσι παρ᾽ ἸἸδομενῆι ἰδέσϑαι 

νῆας ἀκχειόμενον, τάς οἱ ξυνέαξαν ἄδλλαι" 

καὶ φάτ᾽ ἐλεύδεσϑαι ἢ ἐς ϑέφος ἢ ἐς ὁπώρην, 


πολλὰ χφήματ᾽ ἄγοντα, σὺν ἀνειθέοις ἑτάροισιν. 


385 


καὶ σύ, γέρον πολυπενϑές, ἐπεί σέ μοι ἤγαγε δαίμων, 
μήτε τί μοι ψεύδεσσι χαρίξεο μήτε τι ϑέλγε᾽ 

οὐ γὰρ τούνεκ᾽ ἐγώ σ᾽ αἰδέσσομαι οὐδὲ φιλήσω, 
ἀλλὰ Δία ξένιον δείσας αὐτόν τ᾽ ἐλεαίρων."“ 


τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς" 


390 


»ἢ μάλα τίς τοι ϑυμὸς. ἐνὶ στήϑεσσιν ἄπιστος, 


814. Ueber die Conjunctive zu 
ω 101. 

375. ol μέν jene zwar, die im 
Hanse des Odysseus, gleich weiter 
in Freunde und Feinde geschieden, 
ἊΝ ‚Gegensatz zu ἀλλ᾽ ἐμοί 818. -- 

ἕκαστα das alles, was sie über 
den Herrn wissen wollen: zu u 16. 

877. Auch zu χαίρουσιν gehört 
οἰχομένοιο ἄνακτος als ceamaaler 
Genetiv. — νήποιψον: zu α 160. — 
ἔδοντες: zur weiteren Erklärung 
von χαίρουσιν. 

378 = 0 362. οὐ ἴδον == ἐχθρόν. 
-- μεταλλῆσαι: zu y 243. 

380. ὅς da welcher nämlich. — 
κτείγμας causal zu ἀληϑείς. --- πολ- 
Ans ἐπὶ γ.: zu βὶ 364. 

881: ἐγὼ δέ μιν, Uebergang i in die 
demonstrative Structur. ἀμ 
αγάπαξον “umfing ihn mit Liebe’, 
nahm ihn liebevollauf, wie n 
192; um so scehändlicher die Täu- 
schung (879). 

388. ἀκειόμενον, mit gedehntem 
ὃ, wie II 29. Kr. Di. 2, 8, ὃ c. 

384. ἐρ auf. Kr. Di. 68, 21,9. 
ϑέρος mit ὀπώρην wie 4 192. 7 "76. 


386. καὶ σύ, zu γ 818, auch du, 
mit Bezug auf den eben erzählten 
Betrug des Aetolers, lässt einen Ge- 
danken erwarten, wie & 181 oder 
nach 384 f: auch du behauptest die 
baldige Heimkehr des Odysseus. 
Unter der Einwirkung der folgenden 
Motävierung mit ἐπεί aber tritt an 
dessen Stelle lebhaft sofort der an- 
dere Gedanke: es bedarf solcher 
Mittel nicht, mich dir geneigt zu 
machen, darum ieb sie auf: zu & 
197. 4 550. — μο ἤγαγε, nicht mir 
*zuführte’, sondern “mir brachte’ 
ins Haus, was sinnlich kräftiger ist, 
ale ἐπήγαγε m [Anhang.] 

387. χαρέξεο de conatu: suche 
dir Gunst zu erwerben, dich 
angenehm zu Sg zu y 96. — 
θΘέλγε, nämlich u 

889. δείσαρ: das Partie. Aor. von 
dem Eintritt des Affects, das Partic. 
Praes. ἐλεαίρων von der dauernden 
Stimmung: zu ἡ 305. ν 250. αὐτόν 
dieh selbst: zu κ 26. 

391. ἦ μάλα wahrhaftig ja. — 
τὶς ϑυμὸς ἄπιστος ein recht un- 
gläubiges Herz: zu σ 382. 
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οἷόν σ᾽ οὐδ᾽ ὀμόσας περ ἐπήγαγον, οὐδέ σὲ πείθω. 
ἀλλ᾽ ἄγε νῦν ῥήτρην ποιησόμεϑ᾽᾿ αὐτὰρ ὕπερϑεν 
μάρτυροι ἀμφοτέροισι ϑεοί, τοὶ "OAvurov ἔχουσιν. 


εἰ μέν κὲν νοστήσῃ ἄναξ τεὸς ἐς τόδε δῶμα, 


895 


ἔσσας us χλαῖνάν τε χιτῶνά τὲ εἵματα πέμψαι 
Ζουλιχιόνδ᾽ ἐέναι, ὅϑε μοι φίλον ἔπλετο ϑυμῷ᾽" 
εἰ δέ κε μὴ ἔλθῃσιν ἄναξ τεός, ὡς ἀγορεύω, 
δμῶας ἐπισσεύας βαλέειν μεγάλης κατὰ πέτρης, 


ὄφρα καὶ ἄλλος πτωχὸς ἀλεύεται ἠπεροπεύειν. “ 


τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσεφώνεε δῖος ὑφορβός᾽ 
υξεῖν᾽, οὕτω γάρ κέν μοι ἐυκλείη τ᾽ ἀρετή τε 
εἴη ἐπ᾿’ ἀνθρώπους, ἅμα τ᾽ αὐτίχα καὶ μετόπισϑεν, 
ὃς σ᾽ ἐπεὶ ἐς κλισίην ἄγαγον καὶ ξείνια δῶκα, 


αὗτις δὲ κτείναιμι φίλον τ᾿ ἀπὸ ϑυμὸν ἑλοίμην" 


892. οἷόν σε κτέ., ein begründen- 
der Ausruf: “als was für einen ich 
dich nicht dazu brachte’ d. 1. da 
du ein solcher bist, dass ich 
dich nicht dazu brachte, meine 
Versicherung für wahr zu halten. 
— οὐδέ σε πείθω, mit Bezug auf 
868. [ 

398. ὕπερθεν ‘droben’ wird 
nachher durch τοὶ Ὄλυμπον ἔχουσιν 
nr Dr ei ὄπισϑεν 

1 ein, d. i. für den Ausgang. 
[Anhang. 

394. uagrvoo:, nämlich ἔσονται. 
Vgl. X 258. 

395. νοστήσῃ: zu α 41. --- ἐς τόδε 
δῶμα hier (in weiterem Sinne von 
Ithaka, zu α 185) ins Haus. 

396. Te aaa wie 399 βαλέειν, im- 

erativisch. 

891. ἰέναι: zu x 25. — ὅϑι wo: 
zu ἡ 320. — ἔπλετο ward, mit Be- 
zug auf 334 f: zu v 145. © 571. 

398. ὡς ἀγορεύω bezieht sich nur 
auf den Begriff ξζλϑησιν, nicht zu- 
gleich auf die Negation un, und ist 
hier, nicht 895, hinzugefügt, um 
den Widerspruch zwischen seiner 
Behauptung und der Wirklichkeit 
hervorzuheben, der ihn als ἠπερο- 
πευτής erweisen würde, vgl. 400. 


Gras 
399. ἐπισσεύας schicke auf den 
Hals. 


405 


400. καὶ ἄλλος “auch” ein an- 
derer, ausser mir. — ἀλεύεται Con- 
junctiv Aoristi. 

402. οὕτω γάρ κεν xr&: statt der 
ablehnenden Antwort wird lebhaft 
sofort die, hier ironische, Begrün- 
dung derselben gegeben: οὕτω be- 
zieht sich auf die von dem Fremden 
angenommene zweite Möglichkeit 
399 und vertritt dem Sinne nach 
einen Conditionalsatz mit εἰ und 
Optativ, zu ß 334, dessen Inhalt 
404 ff. durch den Relativeatz aus- 
geführt wird. ἀρετή in Verbindung 
mit ἐυκλεέη die Anerkennung der 

ἃ bei Andern: zu A 202. — 

Ueber γάρ zu A 293. ὃ 159. 355. φ 
172. [Anhang.] 
403. ἐπ ἀνθρώπους: zu α 299. 
— ἅμα τε: zu Β 281. — μετόπισϑεν 
hinterdrein, wie A 82. ὃ 414. 
Andere: μετέπειτα. 

404. ὅς der ich, statt el, um die 
Identität des Subjects bei den sich 
widersprechenden Handlungen in 
&yayowundxteisaıu. hervorzuheben: 
zu τ 482. σέ ist als beiden Sätzen 
gemeinsames Object vorangestellt. 

405. adrıs δέ dann aber wie- 
der, anakoluthisch, wegen des sich 
lebhaft aufdrängenden Gegensatzes 
zu dem vorhergehenden Gedanken, 
als wenn dieser nicht durch ἐπεί 
untergeordnet, sondern beide para- 
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πρόφρων κεν δὴ ἔπειτα Ale Κρονίωνα λιτοίμην. 

νῦν δ᾽ ὥρη δόρποιο᾽ τάχιστά μοι ἔνδον ἑταῖροι 

εἶεν, ἵν᾽ ἐν κλισίῃ λαρὸν τετυχοίμεϑα δόρπον." 
ὡς οἱ μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγόρευον" 


ἀγχίμολον ὃὲ σύες τε καὶ ἀνέρες ἦλθον ὑφορβοί. 


τὰς μὲν ἄρα ἔρξαν κατὰ ἤϑεα κοιμηϑῆναι, 
κλαγγὴ δ᾽ ἄσπετος ὦρτο συῶν αὐλιξομενάων᾽ 
«“«ὑτὰρ ὁ οἷς ἑτάροισιν ἐκέκλετο δῖος ὑφορβός" 
ονάξεϑ᾽ ὑῶν τὸν ἄριστον, ἵνα ξείνῳ ἱερεύσω 


τηλεδαπῷ' πρὸς δ᾽ αὐτοὶ ὀνησόμεϑ᾽, οἵ περ ὀιξὺν 


415 


δὴν ἔχομεν πάσχοντες ὑῶν ἕνεκ᾽ ἀργιοδόντων, 
ἄλλοι δ᾽ ἡμέτερον κάματον νήποινον ἔδουσιν." 
ὡς ἄρα φωνήσας κέασε ξύλα vnidı χαλκῷ, 


taktisch neben einander gestellt 
wären: vgl. 9 29 und zu ,v 144. 
ἃ 178. — κτείναιμε κτξ.: synonyme 
Ausdrücke zur Verstärkung des Be- 


406. πρόφρων “freudig’: zu β 
230, nämlich als Mörder eines ξένος 
zum Ζεὺς ξένιος, Fortsetzung der 
Ironie. — Mit δὴ ἔπειτα offenbar 
dann wird dieses zweite Motiv für 
die Ablehnung des Vorschlags (vgl. 
β 65. 66) als eine Art neuer Nach- 
satz an den vorhergehenden con- 
ditionalen Relativsatz geknüpft: 
vgl. ß 270-273. 

407. νῦν δέ: damit bricht er die 
Betrachtung des angenommenen 
Falles ab und kehrt auf den Boden 
der Wirklichkeit zurück: zu α 166. 
— ἔνδον daheim. 

408. εἶεν Wunsch. — λαρὸν δόρ- 
πον, wie u 283. — va mit Optativ 
anter der Einwirkung des vorher- 
gehenden Optativs, wie o 369: zu 
H 840. 

V. 409—456. Rückkunft der Sau- 
hirten mit den Schweinen; Opfer 


Mahl. 
409. Vgl. zu 9 333. 
410. ἀγχέμολον, stets örtlich: 
‘nahe’; unter den kommenden war 
auch der 26 zu den Freiern gesandte 


411. μέν und αὐτάρ 418 entspre- 
chen einander. — ἔρξαν ursprüng- 
lich «έρξαν. — κατὰ ἤϑεα in die 


A Hua Aufenthaltsorte, 
ie Ställe Schiller: Rinder... 
kommen brüllend, die gewohnten 
Ställe füllend, 

412. κλαγγή bezeichnet den unar- 
tikulierten scharfen und kreischen- 
den Ton besonders von Menschen 
und Thieren, hier vom Gegrunze 
der Schweine. συῶν : ablat. Genet., 
zu £ 82. κ 123. αὐλιξομενάων: zu 
μ 265. [Anhang.] 

414. &&ere Imperativ des gemisch- 
ten Aorists. Kr. Di. 29, 2,2. — ὑῶν 
τὸν ἄριστον: zu & 19. Die Hirten 
kennen die Stücke, welche an die 
Reihe kommen, wo bei einem ord- 
En regen | gemästeten Viehstande 
von einzelnen zu schlachtenden 
Thieren die Rede ist. 


415. πρὸς δέ dazu. — ὀνησόμεθα 
Medium: wir wollen uns güt- 


lich thun: zu Z 260. — ὀιξζύν 
Mühsal, Plage. 
416. πάσχοντες absolut: unter 


Leid, Schmerzen, denn bei Um- 
schreibung mit ἔχειν wird das Parti- 
cip des Aoristes gesetzt. Kr. Di. 
66, 1, 8. 

417. κάματον das erarbeitete, un- 
sern Schweiss, wie O 365. Der 
Gedanke des Verses, besonders durch 
πάσχοντες veranlasst, schliesst sich 
in der Form des Gegensatzes frei 
an den vorhergehenden Relativsatz 
an: während Fremde. 
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ot δ᾽ ὕν εἰσῆγον μάλα πέονα πενταέτηρον. 


τὲν μὲν ἔπειτ᾽ ἔστησαν ἐπ᾿ ἐσχάρῃ οὐδὲ συβώτης 


420 


λήϑετ᾽ ἄρ᾽ ἀθανάτων, φρεσὶ γὰρ κέχρητ᾽ ἀγαϑῇσιν, 
ἀλλ᾽ ὅ γ᾽ ἀπαρχόμενος κεφαλῆς τρέχας ἐν πυρὶ βάλλεν 
ἀργιόδοντος ὑός, καὶ ἐπεύχετο πᾶσι ϑεοῖσιν 
νοστῆσαι Ὀδυσῆα πολύφρονα ὅνδε δόμονδε. 


κόψε δ᾽ ἀνασχόμενος σχέξῃ δρυός, ἣν λίπε κείων" 
τοὶ δὲ σφάξαν τε καὶ εὗσαν, 


τὸν δ᾽ ἔλιπε ψυχή. 


425 


αἶψα δέ uw διέχευαν᾽ ὁ δ᾽ ὠμοϑετεῖτο συβώτης, 
πάντων ἀρχόμενος μελέων, ἐς πίονα δημόν. 
καὶ τὰ μὲν ἐν πυρὶ βάλλε, παλύνας ἀλφίτου ἀκτῇ, 


μίστυλλόν τ᾽ ἄρα τἄλλα καὶ ἀμφ᾽ ὀβελοῖσιν ἔπειραν, 


480 


ὥπτησάν TE περιφραδέως; ἐρύσαντό τε πάντα, : 


βάλλον δ᾽ εἰν ἐλεοῦσιν ἀολλέα. 


ἂν δὲ συβώτης 


ἴστατο δαιτρεύσων᾽ περὶ γὰρ φρεσὶν αἴσιμα ἤδη. 
χαὶ τὰ μὲν Entaya! πάντα διεμοιρᾶτο δαΐξων᾽" 


419. εἰσῆγον, wie 49 ins Innere 


der Hütte. — πενταέτηρος war also 
‘der beste” Eber. 

420. ἐπὶ ἐσχάρῃ an den Haus- 
herd, der auch als Opferaltar ge- 
braucht wurde. 

421. ἄρα eben, natürlich, da 
der fromme Sinn jede Mahlseit 
mit einem Opfer verband. — φρεσὶ 
μπέχρητ᾽ ἀγαθῆῇσιν: zu y 266. 

422. Vgl. zu y446 und unten 428. 
τρίχας ist von βάλλεν abhängig. 

424. Vgl. zu α 83. 

425. ἀνασχόμενος nachdem er 
sich emporgehoben ἃ. i. ausgeholt 
hatte: zu σ 95. U 660. — σχέξῃ 
δρυός: ein Schlag auf den oberen 
Theil des Rüssels tödtet das Schwein; 
anders beim Rinde y 449. P 521. 
— κεέων, ἃ. 1. κεάξων, σχίζων. 

426. σφάξαν: zu γ 464. --- εὖσαν: 
zu β 300. 

427. διέχευαν “zerlegten’ ihn 
durch Auseinanderhauen, wie y 456. 
τ 421. H 316 vom Rinde. — ὦμο- 
ϑετεῖτο (nicht ὠμεϑθέτησε) im Me- 
dium: er liess rohe Stücke 
Fleisch legen (Kr. Di. 52, 11), 
nämlich durch die Hirten, sonst nur 
. Im Activ ὠμοϑθέτησαν y 468. u 361. 
A 461. B 424. 


428. πάντων ἀρχόμενος μελέων, 
partitiv: von allen Gliedern 
(was hier beim Schweine die nur 
bei Stieropfern erwähnten σπλάγχνα 
und μηρία ersetzt) weihend. — ἐς 
πίονα δημόν in die feiste Fett- 
haut hinein. Hier wird die be- 
kannte Opfersitte (y 456-458) in 
verkürzter Sprachform angeführt, 
zu γ 340. 

429. ἐν πυρὶ βάλλε, wie die rei- 
χας 422 und die γλώσσας y 341. — 
παλύνας ἄλῳ. ἀκτῇ, zu 77. 

430. Vgl. zu γ 462. 

431 = A 466. B 429. H 318. & 
624. Vgl. auch 7428. περιφραδέως 
vorsichtig, damit es nicht ver- 
brenne. Vgl. y 468. — ἐρύσαντο 
‘zogen ab’ von den Bratspiessen, 
nachdem es gebraten war. 

432. ἐλεός der Anrichtetisch, 
wiel 215. — ἀολλέα: zu ® 394. 

433. δαιτρεύσων: zu & 112. — 
περί zu ἤδη. — αἴσιμα ἤδη wusste 
was sich gebührte, um hier 
beim Zerlegen und Vertheilen des 
Fleisches keinen zu verkürzen: zu 
ı 189. 

434. τὰ μέν mit πάντα. --- ἕπταχα 
adverbial: siebenfach, in sieben 
Portionen, διεμοιρᾶτο δαΐξων 
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τὴν μὲν ἴαν νύμφῃσι καὶ Ἑρμῇ, Μαιάδος υἷι, 


480 


ϑῆκεν ἐπευξάμενος, τὰς δ᾽ ἄλλας νεῖμεν ἑχάστοις" 
νώτοισιν δ᾽ Ὀδυσῆα διηνεκέεσσι γέραιρεν 
ἀργιόδοντος ὑός, κύδαινε δὲ ϑυμὸν ἄνακτος. 

καί μὲν φωνήσας προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς" 


»αἴθ᾽ οὕτως, ᾿ύμαιε, φίλος Διὶ πατρὶ γένοιο 


440 


δ ἐ f} 4 £ ’ ᾽ 9 144 

ὡς ἐμοί, οττι μὲ τοῖον Eovr ἀγαϑοῖσι γεραίρεις. 
τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφης, ᾿Εύμαιε συβώτα᾽" 

»ἔσϑιε, δαιμόνιξ ξείνων, καὶ τέρπεο τοῖσδε, 


οἷα πάρεστι. 


ϑεὸς δὲ τὸ μὲν δώσει, τὸ δ᾽ ἐάσει, 
ὅττι κεν ᾧ ϑυμῷ ἐϑέλῃ᾽ δύναται γὰρ ἅπαντα." 


445 


n da καὶ ἄργματαϊ ϑῦσε ϑεοῖς αἰειγενέτῃσιν, 
σπείσας δ᾽ αἴϑοπα οἷνον ᾿Ὀδυσσῆι πτολιπόρθῳ 
ἐν χείρεσσιν ἔϑηκεν. ὁ δ᾽ ἕξετο ἢ παρὰ μοίρῃ. 


vertheilte er, es zerlegend, 
was 433 in δαιτρεύειν zusammen- 
„gefasst war. 
485. τὴν μὲν ἴχαν nämlich μοῖραν, 
aus διεμοιρᾶτο zu entnehmen. — 
νύμφῃσι, die auf Ithaka emen be- 
sondern Localeultus hatten: ν 104. 
— Ἑομῇ als Herdengott. Kr. Di. 
15, 8, 1. Simonid. fr. 18 ϑύουσι 
νύμφαις τῷ ze Μαιάδος τόκῳ᾽ οὗτοι 
γὰρ ἀνδφῶν αἷμ’ ἔχουσι ποιμένων. 

486. ϑῆκεν legte hin, um es 
446 zu opfern. — veiner ἑκάστοις, 
nämlich dem Odysseus, den vier 
Hirten (26) und sich selbst. [Anh.} 

487. νώτοισιν: zu ὃ 65. — διηνε- 
κέεσσιε mit vollständigen, lang- 
streifigen, wie H 821. Verg. Aen. 
VII 183: perpetws tergo bovis, 

439. προσέφη zur Einführung der 
nachfolgenden Rede nach φωνήσας 
nur hier und &41; welches ist sonst 
das einleitende Verbum? zu ß 269. 

440 = 0 341. 

441. ὡς ἐμοί, nämlich φίλος εἴς, 
in Bezug auf οὕτως ‘50’ gewiss. — 
ὅττι: zu & 54. — τοῖον ἐόντα, ähn- 
lich wie 864, doch hier concessiv. 
— ἀγαθοῖσι: Neutr. [Anhang.] 

443. δαιμόνιε, bei Homer stets im 
Vocativ als Anrede, dämonischer, 
d.i. ein von der Gottheit ergriffener 
oder getriebener in gutem und 
bösem Sinne; daher ist es entweder 


herzliches Schmeichelwort oder 
Ausdruck des mit Erschrecken ver- 
bundenen Erstaunene. Vgl. zu & 361. 
[Anhang. 

444. οἷα πάρεστι: zu & 80. ο 281. 
— ϑεὸς, ‚die Gottheit, ist die 
allgemeine einheitliche Bezeichnung 
des göttlichen Wesens oder der 
Göttergesammtheit im Polytheismus 
der Hellenen. Der ganze Gedanke 
Ausdruck der frommen Resignation: 
zu & 183. [Anhang.] 

445. ἐθέλῃ: zu α 41. 

446. ἦ da καί: zu β 321. — dey- 
ματα die Weihestücke: 436. — 

ὕσαι ‘opfern’ ist bei Homer nicht 
ein Thier schlachten’, sondern: in 
Rauch aufgehen lassen, das spätere 
ϑυμιᾶσαι. --- θεοῖς, den Nymphen 
und dem Hermes: 435. 

447. σπείσας nach dem Trank- 
op£fer, d.i. nachdem er etwas Wein 


‚auf das brennende Weihestück ge- 


gossen hatte: vgl. y 341.459. μ 362. 
— αἴϑοπα: zu β 57. — πτολιπόρϑῳ: 
zu π 442. 

448. ἐν χείρεσσιν: zu ν 57. — 
οἷνον zu ἔϑηκεν, so viel noch im 
Becher war, damit auch Odysseus 
betend libierte und dann erst selbst 
tränke: vgl. y 46 f. und zu y 842. 
— 6 de, nämlich Eumäos, wie 77. 
— 7 παρὰ μοίρῃ, indem Alle an 
einem Tische »sassen: I 216. A 628. 
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σῖτον δέ σφιν ἔνειμε Μεσαύλιος, ὃν ῥα συβώτης 


3. [A 3 3 »Ἥ»Ἅ 
αὐτὸς κτήσατο οἷος ἀποιχομένοιο ἄνακτος, 


450 


νόσφιν δεσποίνης καὶ “αέρταο γέροντος" 

πὰρ δ᾽ ἄρα μιν Ταφίων πρίατο κτεάτεσσιν ἕοῖσιν. 
οἵ δ᾽ ἐπ’ ὀνείαϑ᾽ ἑτοῖμα προκείμενα χεῖρας ἴαλλον. 
αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον .Evro, 


σῖτον μέν σφιν ἀφεῖλε Μεσαύλιος, οἱ δ᾽ ἐπὶ κοῖτον, 


455 


σίτου καὶ κρειῶν κεκορημένοι, ἐσσεύοντο. 

νὺξ δ᾽ ἄρ᾽ ἐπῆλθε κακὴ σκοτομήνιοςϊζ ὗε δ᾽ ἄρα Ζεὺς 
πάννυχος, αὐτὰρ an Ζέφυρος μέγας, αἰὲν ἔφυδρος. 
τοῖς δ᾽ Ὀδυσεὺς μετέειπε συβώτεω πειρητίζων, 


εἴ πώς οἱ ἐκδὺς χλαῖναν πόροι ἤ: τιν᾽ ἑταίρων 


460 


ἄλλον ἐποτρύνειεν, ἐπεί ἔο κήδετο Alnv. 
υκέχλυϑι νῦν, Ἐύμαιε καὶ ἄλλοι πάντες ἑταῖροι. 
εὐξάμενός τι ἔπος ἐρέω᾽ οἷνος γὰρ ἀνώγει 
ἡλεός, ὃς τ᾽ ἐφέηκε πολύφρονά περ μάλ᾽ ἀεῖσαι 


449. σῖτον: zu α 139. — Μεσαύ- 
Asog der eigentliche Diener des 
Eumäos, während die andern der 
Herrschaft gehörten. — ὅν da den 
‘eben’, nämlich, zur Erläuterung 
dieser Dienstleistung: zu « 346. 

450. αὐτὸς---οἷος: das erste wird 
erklärt 452, olog durch 451. 

. 451 = 9. 

452. πάρ ist Präposition zu Ταφέ- 
ων. — ἄρα nämlich. — Ταφέων: 
zu α 105. — ar. ἑοῖσιν: zu α 480. 

453. 454 = « 149. 150. 

455. ἀφεῖλε: zu τ 61. 62. — οὗ 
die Hirten. — ἐπὶ κοῖτον ‘zum Zu- 
bettegehen’, zur Ruhe. [Anhang.] 

456. ἐσσεύοντο "setzten sich in Be- 
we ’, wollten gehen, zum 
wirklie en Lagern kommt eserst523. 


V.457—588. Eine Erdichtung des 
Odysseus aus dem Troischen Feld- 
zuge, eines Mantels wegen. Nacht- 

in und ausser der Hütte. 

457. ἐπῆλθε war herbeigekom- 
men, wie 475. — σκοτομήνιος, weil 
im Herbste, zu n 7, kurz vor dem 
Neumonde. 

460. εἴ πως, wie N 807: Wunsch 
aus der Seele des Odysseus gesagt, 


der für πειρητέξζων Motiv und Inhalt 
enthält, während wir den Gedanken 
als indirecten Fragsatz mit ob fas- 
sen: zu » 216. — χλαῖναν, einen 
Mantel zum Zudecken: vgl. 510f. 
520. [Anhang.] 


461. ἄλλον sonst: zu α 128. — 
ἐπεί $o κήδετο A. motiviert die dem 
vorhergehenden Wunsch zu Grunde 
liegende Erwartung des Odysseus. 


463. εὐξάμενός τι ἔπος ἐρέω τι Δα ἢ- 
dem ich einen Wunsch ausge- 
sprochen (468 f.), will ich eine 
Geschichte erzählen (470 ff.). 
Vgl. zu 9211. Wegen der Stellung 
des τί zu o 382. [Anhang.] 


464. ἡλεός der bethörende, 
eigentlich der thörichte: zu ὃ 
622 und ß 243: Stellung wie νήπιος, 
ὅς. Wir haben hier eine Ausführung 
kluger Vorsicht, die in Form eines 
Gemeinplatzes zuerst mit ὅς re und 
καί τε in gnomischen Aoristen drei 
untergeordnete Wirkungen des Wei- 
nes anführt und dann 466 mit be- 
sonderm Nachdruck mit καί (auch) 
τι ἔπος die hier in Frage kommen- 
de hervorhebt. — μάλα zu πολύ- 
φρφονα. — ἀεῖσαι Inf. Aor. Gesang 
anzustimmen. 


14: OATZZEIAZ 3. 59 


καί 9 ἁπαλὸν γελάσαι, καὶ τ᾽ ὀρχήσασθαι ἀνῆκεν, 


40ὅ 


καί τι ἔπος προέηκεν, ὅ πέρ τ᾽ ἄρρητον ἄμεινον. 
ἀλλ᾽ ἐπεὶ οὖν τὸ πρῶτον ἀνέκραγον, οὐκ ἐπικεύσω. 
εἴθ᾽ ὡς ἡβώοιμι, βίη τέ μοι ἔμπεδος ein, 

ὡς ὅϑ᾽ ὑπὸ Τροίην λόχον ἤγομεν ἀρτύναντες. 


ἡγείσϑην δ᾽ ᾿Οδυσεύς τε καὶ ᾿Ατρεΐδης Μενέλαος, 


470 


τοῖσι δ᾽ ἅμα τρίτος ἦρχον ἐγών᾽ αὐτοὶ γὰρ ἄνωγον. 
ἀλλ᾽ ὅτε δή ῥ᾽ ἱκόμεσϑα ποτὶ πτόλιν αἰπύ τε τεῖχος, 
e Rn \ [4 [4 

ἡμεῖς μὲν περὶ ἄστυ xara ῥωπήια πυχνά, 

ἂν δόνρκας καὶ ἕλος, ὑπὸ τεύχεσι πεπτηῶτες 


κείμδϑα, νὺξ δ᾽ ἄρ᾽ ἐπῆλθε κακὴ Βορέαο πεσόντος, 


475 


πηγυλίς ἢ αὐτὰρ ὕπερϑε χιὼν γένετ᾽ ἠύτε πάχνη, 
ψυχρή, καὶ σακέεσσι περιτρέφετο κρύσταλλος. 

ἔνϑ᾽ ἄλλοι πάντες χλαίνας ἔχον ἠδὲ χιτῶνας, 
εὗδον δ᾽ εὔκηλοι, σάκεσιν εἰλυμένοι ὥμους᾽ 


αὐτὰρ ἐγὼ χλαῖναν μὲν ἰὼν ἑτάροισιν ἔλειπον 


ἀφραδίέῃς, ἐπεὶ οὐκ ἐφάμην ῥιγωσέμεν ἔμπης, 
ἀλλ᾽ ἑπόμην σάκος οἷον ἔχων καὶ ξῶμα φαεινόν. 


465. ἁπαλόν adverbial, zart, ἁ. ἱ. 
schmunzelnd. Vgl. π 354. ἀνῆκεν, 
eigentlich in die Höhe, gleichsam 
auf die Beine brachte, wie ἐφέηκε 
dazu brachte, trieb: gnomische 
Aoriste, wie 

466. προέηκεν hervortrieb, 
proiecit. — 6 πέρ re welches 
doch, ἄρρητον (aus &-Fonrov) prä- 
dicativ: als ungesagtes, d. i. 
wenn es unausgesprochen geblieben 
wäre: zu v 246. ἄμεινον nämlich ἦν. 

467. ἐπεὶ τὸ πρῶτον ἀνέκραγον, 
da ich nun einmal (zu ὃ 18) auf- 
schrie, d. i. herausplatzte. 

468. εἶθ᾽ ὡς nf. are. ist Ausdruck 
einer sehnsüchtigen Erinnerung an 
die kraftvolle Jugendzeit. [Anh.] 

469. ὡς ὅτε, wie οἷον ὅτε: zu » 
388. — ὑπὸ Τροίην, wie 8 146, d.i. 
unter die Mauern von Troja: vgl. 
472. Kr. Di. 68, 45, 1. 

471. ἅμα: zu® 161. --- ἦρχον war 
Führer: vgl. 230. — ἄνωγον .Im- 
perfect wie y 85. ε 331. E 806. 

473. περὶ ἄστυ, 472 ποτὶ πτόλιν: 
zu £ 118. --- κατὰ δωπήια π. vgl. 
N 199. Ψ' 122, 


414. ἂν δόνακας längs eines 
Röhrichts hin. — ὑπὸ τεύχεσι un- 
ter den Schilden. — πεπτηώῶτες: 
zu 354. 

475. Βορέαο πεσόντος als der 
Boreas sich gelegt hatte, wie 
τ 202, so dass kein Schneegestöber 
oder stäubelndes Wedelwetter, son- 
dern ein ruhiger (vgl. M 281) alles 
wie mit einem Reifguss bedecken- 
der Schneefall stattfand. [ Anhang. ] 

476. πηγυλίς frostbringend, 
Eis erzeugend, indem bei wind- 
stillem Schneefall in der Regel auch 
eine durchdringende Kälte herrscht. 
- .. mit γένετο von oben 
kam, d.i. es fiel herab. — παχνὴη 
Reif, von W. παγ in πήγνυμι͵ wie 
in πηγυλίές. 

477.repırg&peroringsumsetzte 
sich an: zu % 237. ' 

479. εἰλυμένοι hatte ursprünglich 
Digamma im Anlaut. 

481. ἀφραδέῃς: zu E 649. Andere 
ἀφραδέως. — ἔμπης doch, wenn 
ich auch keinen Mantel hätte. 

482. ἀλλά sondern, weil aus 
ἔλειπον der negative Gedanke vor- 
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ἀλλ᾽ ὅντε δὴ τρίχα νυκτὸς ἔην, μετὰ δ᾽ ἄστρα βεβήκειν, 
καὶ τότ᾿ ἐγὼν Ὀβῥυσῆα προσηύδων ἐγγὺς ἐόντα 


ἀγκῶνι νύξας" ὁ δ᾽ 


ἄρ᾽ ἐμμαπέως ὑπάκουσεν" 


485 


᾿ διογενὲς Δαερτιάδη, πολυμήχαν᾽ Ὀϑυσσεῦ, 
οὔ τοι ἔτι ξωοῖσι μετέσσομαι, ἀλλά μὲ χεῖμα 
δάμναται" οὐ γὰρ ἔχω χλαῖναν. παρά u ἥπαφε δαύμων 


οἰοχύτων᾽ ἔμεναι" 


νῦν δ᾽ οὐκέτι φυκτὰ πέλονται." 
ὡς ἐφάμην, ὃ δ᾽ ἔπειτα νόον σχέϑε τόνδ᾽ ἐνὶ ϑυμῷ; 


490 


οἷος κεῖνος ἔην βσυλευέμεν ἠδὲ μάχεσθαι" 
φϑεγξάμενος δ᾽ ὀλίγῃ ὀπί με πρὸς μῦϑον ἔδισεεν᾽ 
‚oiya νῦν, μή τίς σευ ᾿Αχαιῶν ἄλλος ἀκούσῃ." 

ἡ καὶ ἐπ’ ἀγκῶνος κεφαλὴν σχέθεν εἶπέ τε μῦθον" 


κλῦτε, φίλοι" 


ϑεῖός μοι ἐνύπνιον ἦλθεν ὄνειρορ. 


49ὅ 


λίην γὰρ νηῶν ἑκὰς ἤλθαμεν ἀλλά τις εἴη 
εἰπεῖν ᾿Δτρεΐδῃ .“4γαμέμνονι, ποιμένι λαῶν: 

εἰ πλέονας παρὰ ναῦφιν ἐποτρύνειε νέξσϑαι." 

og ἔφατ᾽, ὦρτο δ᾽ ἔπειτα Θόας ᾿ἀνδραίμονος υἱὸς 


schwebt: ich hatte nicht mit- 
enommen. — ζῶμα der Schurz 
es Panzers: zu J 187. Er trug 
nämlich nach 489 ein ledernes, erz- 
beschlagenes Koller (χιτών) mit 
daran befindlichem Schurz. 

483. Vgl. zu u 312. 

485. ἀγκῶνι νύξας, um ihn zu 
wecken, mit ἐγγὺς ἐόντα wie Horat. 
Sat. II 5, 42 “aliquss cubito stantem 
prope tangens’. — ὑπάκουσεν er 
hörte hin: zu d 288. 

487. Mit τοί appeiliert der Redende 
a an die Theilnahme des Hören- 

en 

488. παρήπαφε δαίμων : πὰ β 125. 

489. οἰοχίτωνα im blossen Kol- 
ler, allein mit dem Panzerrock ohne 
Mantel: zu 482. — ἔμεναι, zu blei- 
ben, der Infinitiv bei weonzugpe, 
wie 5360. Kr. Di. 55,3, 12. Andere 
ἴμεναι. --- φυκτά: πὰ 8. 999. Ε 140. 
Z 169. 876. [Anhang.] 

490. νόον σχέθε τόνδε “hielt 
folgenden Gedanken, Plan 
fest’, der ihm sofort während meiner 
Worte gekommen war, daher der 
erklärende Zusatz 491. Statt des zu 
erwartenden Infinitivs folgt dann 
die Handlung selbst. 


491. οἷος mit dem Infinitiv: zu 
ß 272. Das zweite Glied μάχεσθαι 
ist hier formelhaft hinzugefügt. 


492. ὀλίγῃ ὀπί zu φϑεγξάμενος, 
wie τυτθὸν Ὡ 170, ergab einen 
Laut von sich, begann mit 
leiser Stimme. — μὲ πρὸρ μ. ἔει- 
πεν: zu δ 808. 

498 -- τ 486. Ξἰ 90, ganz? 

494. σχέϑε stützte. Anders 
K 80. 

495 = B 56. θεῖος, weil er von 


Zeus gesendet wird: vgl. 463. Β 8 8, 


— ἐνύπνιον Adverb: im Schlafen. 
[Anhang.] 


496. γάρ: zu κ 174. — τὶς εἴῃ 
Wunsch: es möge einer da sein, 
sich finden, mit dem Infinitiv: zu 
α 261, mit nachfolgender Relativum 
= 107. P 640. 


498. εἰ wenn doch, Wunschsatz, 
welcher den Inhalt der Meldung an- 

iebt. — παρὰ ναῦφιν, von den 
ΗΝ hiffen her, vom Schiffalager, 
zu νέεσθαι. 

499. Θόας nach B 638. N 218. O 
282 hochgeehrter Führer der Aeto- 
ler, nach H 168 mit Odysseus in 
naher Verbindung. 
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καρπαλίμως, ἀπὸ δὲ χλαῖναν βάλε φοινικόεσσαν, 

βὴ δὲ ϑέειν ἐπὶ νῆας. ἐγὼ δ᾽ ἐνὶ δἴματι κείνου 

κείμην ἀσπασέως,. φάξ δὰ χρυσόϑρονος Ἠώς. 

ὃς νῦν ἡβώοιμι, Bin τέ μοι ἔμσπεϑος εἴη. 

[don xEv τις χλαῖναν ἐνὶ σταϑμοῖσι συφορβών, 

ἀμφότερον, φιλότητα καὶ αὐδοῖ φωτὸς Enog' 

νῦν δέ μ᾽ ἀτιμάζουσι κακὰ χροὶ εἴματ᾽ ἔχοντα." 
τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προάδέφης,. Πύμαιε συβῶτα᾽ 

„® γέρον, αἷνος μέν τοι ἀμύμων, ὃν κατέλεξας, 


500 


505 


οὐδέ Ti πῶ παρὰ μοῖραν ἔπος νηκερδὲς ἔειαπες" 


τῷ οὔτ᾽ ἐαθῆτος δευήσεαι οὔτε rev ἄλλου, 


610 


ὧν ἐπέοιχ᾽ ἰκέτην ταλαπείριον ἀντιάσαντα, 
ψῦν᾽ ἀτὰρ ἠϑέν γε τὰ σὰ ῥάκχεα δνοσπαλίζξεις. 
οὐ γὰρ πολλαὶ χλαῖναι ἐπημοιβοί τε χιτῶνες 
ἐνθάδε Evvvodeaı, μία δ᾽ οἵη φωτὶ ἑκάστῳ. 


[αὐτὰρ ἐπὴν ἔλθησιν Ὀδυσσῆος φίλος υἱός, 


δ1ὅ 


αὐτός τοι χλαῖνάν τε χαῶνά Te εἵματα δώσει, 
πέμψει δ᾽ ὅππῃ σὲ κραδίη ϑυμός τε κελεύει.“ 
ὡς εἰπὼν. ἀνόρουσε, τίϑει δ᾽ ἄρα ol πυρὸς ἐγγὺς 


εὐνήν, ἐν δ᾽ ὀίων τε καὶ 


500. ἀπό mit βάλε, um rascher 
laufen zu können, wie B 183. — 
φοινικόεσσαν mit Synizese. [Anh. 

502. ἀσπασίως erfreut, wie 
523; sonst steht Adject. — φάε es 
erschien, Aorist von dem Stamme 
2 (vgl. φάος Licht): Parataxe 

‘bis’: zu β 434. N 

503 —= 468 mit berechneter Ver- 
änderung des Anfangs. Denn ὡς 
ist *so’ wie ich damals war, aber 
vor mit feiner Anwendung auf die 
‚Gegenwart. 

5604. don „ev in chiastischer 
Stellung zu ein, als Nachsatz zu 
dem vorhergehenden, einen Condi- 
tionalsatz vertretenden Wunschsatz 


gedacht. — ἐνὶ σταϑμοῖσι gehört 
eng zu συφορβῶν: zu τ 514. |Anh.] 
505. ἀμφότερον, adverbial. Kr. Di. 


57, 10, 4. — ξῆος: zu #325. [Anh.] 

508. αἶνος μέν τοι κτέ., dasLob, 
welches du in deiner Erzählung 
dem Odysseus wegen seiner Klug- 
heit und Fürsorge ertheiltest, ist 
dir untadlig, vortrefflich, wo- 


αἰγῶν δέρματ᾽ ἔβαλλεν. 


mit Eumäos schon andeutet, dass 
er die von Odysseus dabei verfolgte 
Absicht erkannt hat und darauf 
eingehen will. [Anhang.] 

509. οὐδέ τι (zu y 184) mit πω 
(zu T'306. 4 184. 234) und keines- 
wegs irgendwie, negative Aus- 
führung zu ἀμύμων. 

510. 611 = £ 192. 198. 


512. νῦν im Gegensatz zur Zu- 
kunft: für jetzt. — τὰ σά diese 
deine. — ῥάκεα, ἃ. 1. ῥάκος ἠδὲ 
χιτῶνα und δέρμα Yılov nach ν 
4384---431. --- δνοπαλίξω schütteln, 
von der Bewegung beim Tragen 
derselben. Beim Schlafengehen 
wurden die Kleider ausgezogen. 
[Anhang] 

613. Dieser Mangel an Kleidern 
beweist zugleich die Sparsamkeit 
des Eumäos. 

615—517 = ο 337—339. [Anh.] 


516. αὐτός er selbst, als Herr. 
— εἵματα (Bol. Feuuare): zu & 214. 
519. εὐνήν mit τέθει: zu δ 297. 
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ἔνϑ᾽ Ὀδυσεὺς κατέλεκτ᾽" 


ἐπὶ δὲ χλαῖναν βάλεν αὐτῷ 520 


πυκνὴν καὶ μεγάλην, ἥ ol παρεκέσκετ᾽ ἀμοιβάς, 
men ὅτε τις χειμὼν ἔκπαγλος Opoıto. 

ὁ μὲν ἔνϑ᾽ ᾿δυσεὺς κοιμήσατο, τοὶ δὲ παρ᾽ αὐτὸν 
ER κοιμήσαντο νεηνέαι᾽ οὐδὲ συβώτῃ 


ἤνϑανεν αὐτόϑι κοῖτος. ὑῶν ἄπο κοιμηϑήναι. 


525 


ἀλλ᾽ ὃ γ᾽ ἄρ᾽ ἔξω ἰὼν ὁπλέξοετο᾽ χαῖρε δ᾽ ᾿Οδυσσεύς, 
ὅττι ῥά οἱ βιότου περικήδετο νόσφιν ἐόντος. 
πρῶτον μὲν ξίφος ὀξὺ περὶ στιβαροῖς βάλετ᾽ ὦμοις, 
ἀμφὶ ὃὲ χλαῖναν ἐέσαατ᾽ ἀλεξάνεμον, μάλα πυκχνήν, 


ἂν δὲ νάκηνΐ Eher’ αἰγὸς ἐυτρεφέος μεγάλοιο, 


δ80 


εἵλετο δ᾽ ὀξὺν ἄκοντα, κυνῶν ἀλκτῆρα καὶ ἀνδρῶν, 
βὴ δ᾽ ἴμεναι κείων, ὅθε περ σύες ἀργιόδοντες 
πέτρῃ ὕπο γλαφυρῇ εὗδον, ae in’ ἰωγῇ. Τ 


— δέρματα: an Stelle der Decken 
und Mäntel: zu y 349 und δ 298. 


520. κατέλεκτο Aor. II med. vom 


Stamm der (vgl. λέχεος Lager), 
legte u: eder — ἐπί mu 
βάλεν: zu 


521. a eiaieh immer da- 
neben, ἃ. 1. bereit lag, Iterativ- 
form mit Augment. Kr. Di. 82,1, 
6. [Anhang. 

522. ἕννυσθαι Inf. praes. von 
wiederholter Handlung, wie öre mit 
Optativ. — τὶς: zu σ 382. 

524. οὐδέ ΔΌΘΥ nicht. 


525. ὑῶν ἅπο το ἫΝ von’ 
. den Ebern. an 

526. ἐών Ἔν ἢ οἰδὰ wol- 
lend, weil εἶμε Futursinn hat, 


527. ὅττι da οἷ: zu p 416. — 
περικήδετο: vgl. y 219. — νόσφιν 
ἐόντος, nach dem Dativus commodi 
οἷ als selbständige temporale Be- 
stimmung: zu $& 157. 


628. πρῶτον, explicatives Asynde- 
ton zu ὁπλέζετο. 

529. ἑέσσατο, wie von ἐέσσατο 
295 verschieden? 

530. ἄν zu ἕλετο auf nahm er 
sich, ergriff, wie A 82: vgl. x 9. 

632. κεέων: zu ὃ 315. — ὁϑι περ 
woselbst, wie ὃ 627. 0 169. K 
068 Σ' 263. 

538. er ὕπο, nämlich unter: 
dem Koraxfelsen im Südosten, in- 
dem das Gehöft des Eumäos auf 
der Höhe des Felsens nach- 
Nordwesten zu denken ist. Vgl. 
v 408. & 1. 2. 399. ο 505. = 466.. 
9 204. v 163. In der südöstlichen 
Tiefe dag war eine gewölbte 
Grotte zu retallungen eingerich-- 
tet. — ὑπ᾽ ἐωγῇ, eine neue selb- 
ständige Bestimmung zum Verbum:. 
unter dem Sichbrechen (ἄγνυμι) des. 
Boreas, der darüber wegweht, ἃ. 1. 
an einem gegen den Boreas. 
geschützten Platze. [Anhang.}, 
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OATZZEIAB Ο. 


Τηλεμάχου πρὸς Εὔμαιον ἄφιξις. 


ἡ δ᾽ εἰς εὐρύχορον “Μακεδαίμονα Παλλὰς ᾿4ϑήνη 
ὥχετ᾽ ᾿Οδυσσῆος μεγαϑύμου φαίδιμον υἱὸν - 

νόστου ὑπομνήσουσα καὶ ὀτρυνέουσα νέεσϑαι. 

εὗρε δὲ Τηλέμαχον καὶ Νέστορος ἀγλαὸν υἱὸν 

εὔδοντ᾽ ἐν προδόμῳ Μενελάου κυδαλέμοιο, 5 
ἦ τοι Νεστορέδην μαλακῷ δεδμημένον ὕπνῳ, 

Τηλέμαχον δ᾽ οὐχ ὕπνος ἔχε γλυκύς, ἀλλ᾽ ἐνὶ ϑυμῷ 
νύχτα δι’ ἀμβροσίην μελεδήματα πατρὸς ἔγειρεν. 

ἀγχοῖ δ᾽ ἱσταμένη προσέφη γλαυκῶπις ᾿4θήνη᾽ 

.». Τηλέμαχ᾽, οὐχέτι καλὰ δόμων ἄπο τῆλ᾽ ἀλάλησαι, 10 
κτήματά τε προλιπὼν ἄνδρας τ᾽ ἐν σοῖσι δόμοισιν 

οὕτω ὑπερφιάλους᾽ μή τοι κατὰ πάντα φάγωαιν 

κτήματα δασσάμενοι, σὺ δὲ τηὐσίην ὁδὸν ἔλθῃς. 

ἀλλ’ ὄτρυνε τάχιστα βοὴν ἀγαϑὸν Μενέλαον 


0. 


V.1—42. Athene beim Telemachos 
in Sparta. 


1. ἡ δέ, mit nachfolgendem 
Namen, anknüpfend an » 440, 
her , ὄχετο war gegangen. -- 
εὐρύχορον: zu ὃ 635. [Anhang.)] 

5. εὔδοντε auf dem Lager 
ruhend: zu 4.611, auch 1 89. — 
ἐν τΟδΟΕΡ : zu ὃ 802. 

6. ἡ τοι tıaun leitet zu, εὔδοντε 
die speciellere Ausführung ein, deren 
zweites Glied dann (7) aus der 
Participialconstruction in das Ver- 
bum finitum übergeht: zu ἃ 83. 

7. ἔχε hatte in der Gewalt, hielt 
umfangen, wie B 2. K 4; aber 
vom befallenden Schlafe algeiv 4 
373) und μάρπτειν (zu v 56). 
ἐνὶ ir zu μελεδήματα. 

8. ἀκμή οσέην: zu ὃ 429. --- πατρός 

Genet. object. zu μελεδήματα. — 
ἔγειρεν iteratives Imperfect: weck- 
ten stete auf, d. i. hielten wach. 
[Anhang.] 


9 == B 172; ähnlich ὦ 516. & 24. 
β 399. 

10. οὐκέτι καλά, wie 0.460: zu 
β 68: diese adverbiale Bestimmung 
enthält hier ein Urtheil über die 
im Verbum enthaltene Thatsache; 
wir sondern beides: nicht mehr 
ziemt es, dass; zweites Hemi- 
stich. wie y 313. [Anhang.] 

11—13 = y 314— 316. 

11. Die in den Worten bezeich- 
nete Gefahr beruht auf der durch 
τε---τε angedeuteten Verbindung der 
beiden Objecte: die drohende Nähe 
der übermüthigen Freier bei den 
Schätzen. 

12. μή dass nur nicht, als 
selbständiger Ausdruck der Besorg- 
niss in warnendem Tone. Kr. Di. 
54, 8, 10. [Anhang.] 

13. Der Kichen Gedanken ον 
chen die Freier selbst aus: Per. 
332 bis 336, allerdings für den 
dass Telemach auf der Reise um« 
komme. [Anhang.] 


14. βοὴν ἀγαϑόν: zu y 311. 
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πεμπέμεν, ὄφρ᾽ ἔτι οἴκοι ἀμύμονα μητέρα τέτμῃς. 15 
ἤδη γάρ da πατήρ τε κασίγνητοί τε κέλονται 

Εὐρυμάχῳ γήμασϑαι᾽ ὃ γὰρ περιβάλλει ἅπαντας 
μνηστῆρας δώροισι καὶ ἐξώφελλεν ξεδνα" 

μή νύ τι σεῦ ἀέκητι δόμων ἐκ κτῆμα φέρηται. 

οἶσϑα γάρ, οἷος ϑυμὸς ἐνὶ στήϑεσσι γυναικός" 20 
κείνου βούλεται οἶκον ὀφέλλειν, ὅς χὲν ὀπυίῃ, 

παίδων δὲ προτέρων καὶ κουριδίοιο φίλοιο 

οὐκέτι μέμνηται τεθνηότος, οὐδὲ μεταλλᾷ. 

ἀλλὰ σύ γ᾽ ἐλθὼν αὐτὸς ἐπιτρέψειας ἕκαστα | 
δμωάων ἥ τίς vor ἀρίστη φαένεται εἶναι, 25 
sis ὅ κέ or φήνωσι θεοὶ κυδρὴν παράκοιτιν. 

ἄλλο δέ τοί τι ἔπος ἐρέω, σὺ δὲ δύνϑεο θυμῷ. 
μνηστήρων σ᾽ ἐπινηδὲς ἀριστῆες λοχόωσιν 

ἐν πορϑμιῷ Ἰθάκης τὲ Σάμοιό τε παιπαλοέσσης, 

ἱέμενοι »τεῖναι πρὶν πατρέδα γαῖαν ἱκέσθαι. 80 
ἀλλὰ τά γ᾽ οὐκ ὀέω" πρὶν καί τινα γαῖα καθέξει 
ἀνδρῶν μνηστήρων, οἵ τοι βίοτον κατέδουσιν. 

ἀλλὰ ἑκὰς νήδων ἀπέχειν ἐυεργέα vie, 


16. πατήρ: zu β 53. --- κασέγνη- 
τοι der Penelope nur hier erwähnt. 

18. ἐξώφελλεν vermehrte 
reichlich, nach dem Praesens 
περιβάλλει die erläuternde Ausfüh- 
rung im Imperfect, um die Ent- 
wicklung des gegenwärtigen Zu- 
standes vorzuführen: zu y 392 und 
9 134. — ἔεδνα: zu α 277. 

19. μή νύ τι dass nur nicht 
etwa, wie 12. 

21. κείνου, explicatives Asynde- 
ton. — βούλεται mit Bezug auf den 
folgenden Gegensatz: wünscht 
lieber. — ὀφέλλειν: zu & 233. — 
öxvin: zu α 101. 

22. κουριδέοιο, substantiviert: zu 


373. 

23. μεταλλᾷ kümmert sich um 
ihn, Der ganze Gedanke ist ein 
Gemeinplatz im Munde der Athene, 
nur um in Telemachos Furcht zu 
erregen und ihn zu schneller Ab- 
reise zu bewegen: denn bei der 
Penelope hat die Wirklichkeit die- 
sen Verdacht glänzend widerlegt. 

24. ἀλλὰ σὺ γε, knüpft wieder 


an 19 an, wobei σύ durch γέ be- 
tont ist im Gegensatz zu andern 
παῖδες πρότεροι, die den angedeute- 
ten Nachtheil von Beiten der Mutter 
erfahren haben. — αὐτός selbst, 
in eigener Person. — ἐπιτρέψειας, 
der ÖOptativ in imperativischem 
Sinne. Kr. Di. 54, 3, 1. 

25. δμωάων ἢ τις, einer der 
Dienerinnen welche: zu ὃ 448. — 
φαίνεται Conjunctiv: zu α 41. 


26. τοὶ φήνωσι “dir haben er- 
scheinen lassen’, dich haben fin- 
den lassen; Conj. Aor.: zu α 41. 


27. σύνϑεο θυμῷ ‘stelle im Geiste 
zusammen’, vernimm, merke auf. 
Verg. Aen. III 338: tu condita 
mente teneto. [Anhang.] 

29 = ὃ 671. 

30—32 = ν 426—428. [Anhang.] 

33. ἑκὰς νήσων ferne ab von 
den (29 nten) Inseln, so 
dass er auf die entferntere Seite 
nach dem Nordwesten von Ithaka 
zusteuern soll (zu ı 25), weil die 
Freier nach ö 845 ff. im Südosten 
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νυκτὶ δ᾽ ὁμῶς πλείειν᾽ πέμψει βέ τοι οὖρον ὄπισϑεν 
ἀθανάτων ὅς τίς 08 φυλάσσει τε ῥύεταί τε. 35 
αὐτὰρ ἐπὴν πρώτην ἀκτὴν dans ἀφίκχηαι, 
νῆα μὲν ἐς πόλεν ὀτρῦναι καὶ πάντας δταίρους, 
αὐτὸς δὲ πρώτιστα συβώτην εἰφαφικέσθαι, 
ὅς τοι ὑῶν ἐπίουρος, ὁμῶς δέ τοι ἥπια οἷδεν.. 
ἔνϑα δὲ νύχε᾽ ἀέσκι᾽ τὸν δ᾽ ὀτρῦναι πόλιν εἴσω 40 
ἀγγελέην ἐρέοντα περίφρονε Πηνελοπείῃ, 
οὕνεκά ol σῶς ἐσσὶ καὶ ἐκ Πύλου εἰλήλουθας.) 

ἡ μὲν ἄρ᾽ ὡς εἰποῦσ᾽ ἀπέβη πρὸς μακρὸν Ὄλυμπον, 
αὐτὰρ ὁ Νεστορίδην ἐξ ἡδέος ὕπνου ἔγειρεν 
[λὰξ ποδὶ κυνήσαρ, καί μιν πρὸς μῦϑον ἔειπεν]. 45 
„Eypso, Νεστορέδη Πεισίστρατε, μώνυχας ἵππους 
ξεῦξον ὑφ᾽ ἄρματ᾽ ἄγων, ὄφρα πρήσσωμεν ὁδοῖο.“ 

τὸν δ᾽ αὖ Νεστορίδης Πεισίστρατος ἀντίον ηὔδα" 
. Τηλέμαχ᾽, οὔ πῶς ἔστιν ἐπειγομένους περ ὁδοῖο 
νύχτα διὰ Öyppsonv ἐλάαν᾽ τάχα δ᾽ ἔσσεται ἠώς. ὅ0 
ἀλλὰ μέν᾽, εἰς © κε δῶρα φέρων ἐπιδίφρια ϑήῃ 


auf Asteris ihm auflauern und zur 
Nachtzeit (x 367. 808) dort kreuzen. 


34. νυκτὶ δ᾽ ὁμῶς, bei Nacht 
auf gleiche Weise, wobei der 
Gegensatz vorschwebt ‘wie bei 
Tage’: vgl. zu κ 28. [Anhang.] 

35. ἀϑανάτων͵ ὃς τις: zu ε 448. 
-- φυλάσσει τε 6.: zu ἕ 107. 

36. πρώτην ἀκτήν zu dem vor- 
dersten, dir nächsten Gestade, 
ἃ. h. zä dem nächsten Punkt des 
Grestades, welchen er auf dem vor- 
her beschriebenen Wege erreicht. 
Nach der dichterischen Vorstellung 
liegt Ithaka westlich von Samos: 
zu ı 25. — ἀφέκηαι: zu α 41. [An- 


8. 

81. ἐς πόλιν, vgl. 503. 553. ὀτρῦ- 
var, ἃ. 1. ὀτρύνας πέμψον, ‚wie 40, 
ordne ab. 

88. 39 =,’ „404. 405. 

40. γνύκτ ἀέσαι: zu x 8θ7, — 
πόλιν εἴσω " in die Stadt hin- 
ein’ zu ὀτρῦναι. 

41. ἐρέοντα: zu α 94. 
zu & 216. 


V. 43—91. Wie Telemachos den 
Homer’s Odyssee I. 1. 


42. οὔνεκα: 


Peisistratos weckt und den Menelaos 
um Entsendung bittet. 


48 = £ 41 und κ 307. [Anh.] 

45 - K 158 und ὃ 803. [Anh.] 

46. £ygso und ξεῦξον asyndetisch: 
zu κ 820. — μώνυχας, nach alter 
Erklärung‘einhufig’, Verg. Georg. 
II 87 solido ungula cornu, nach 
neuerer Erklärung: strebehufig, 
stabiles Beiwort edler Rosse. [An- 


hang.) 
Vgl. zu y 476; zur Sache E 
730 Anh. 

49. οὔ πως ἔστιν: zu & 103. — 
ἐπειγομένους ist allgemein gesagt, 
so dass ein τινάς darin liegt, wie 79. 

50. δνοφερήν, obwohl der Morgen 
nahe ist: psychologisch begründet, 
insoferu Abwehrende stark zu reden 
pflegen: zu ο 191 und Q 368. — 
τάχα: zu α 251. — ἔσσεται wird 
da sein, vgl. ö 195, vertröstender 
Zusatz. 

51. φέρων: zu y 118. — ἐπιδίφρια, 
wie 75, auf den Wagen, prolep- 
tisch-prädicativ zum Object. Kr. Di. 
57,4,1. Vgl. ἡ 248 und zu β 267. 
= ϑήῃ: zu α 41, 


5 
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ἤρως Argelöng , δουρικλειτὸς Μενέλαος, 
καὶ μύϑοις ἀγανοῖσι παραυδῆσας ἀποπέμψῃ᾽ 
τοῦ γάρ τε ξεῖνος μιμνήσκεται ἤματα πάντα, 


ἀνδρὸς ξεινοδόχου, (gs κεν φιλότητα παράσχῃ.“ 


δὅ 


ὡς ἔφατ᾽, αὐτίκα δὲ χρυσόθρονος ἤλυϑεν Ἠώς. 
ἀγχίμολον δέ σφ’ ἦλϑε βοὴν ἀγαϑὸς Μενέλαος, 
ἀνστὰς ἐξ εὐνῆς, Ἑλένης παρὰ καλλικόμοιο. 
τὸν δ᾽ ὡς οὖν ἐνόησεν Ὀδυσσῆος φίλος υἱός, 


δπερχόμενός ba χιτῶνα περὶ χροῖ σιγαλόεντα 


60 


δῦνεν, καὶ μέγα φᾶρος ἐπὶ στιβαροῖς βάλετ᾽ ὦμοις 
ἥρως, βῆ δὲ ϑύραξε, παριστάμενος ὃὲ προσηύδα. 


[Τηλέμαχος, φίλος υἱὲς Ὀδυσσῆος ϑείοιο]᾽ 


„Aroslön Μενέλαε, διοτρεφές, ὄρχαμε λαῶν, 
ἤδη νῦν w ἀπέπεμπε φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν᾽ 66 
ἤδη γάρ μοι ϑυμὸς ἐέλδεται οἴκαδ᾽ Indodaı.“ 

τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα βοὴν ἀγαϑὲς Μενέλαος" 
.»» Τηλέμαχ᾽. οὔ τί σ᾽ ἐγώ γ᾽ πολὺν χρόνον ἐνθάδ᾽ ἐρύξω 
ἱέμενον νέστοιο᾽ νεμεσσῶμαι δὲ καὶ ἄλλῳ 


ἀνδρὶ ξεινοδόκῳ, ὅς 


x ἔξοχα μὲν φιλέῃσιν, 70 


ἔξοχα δ᾽ ἐχϑαίρῃσιν' ἀμείνω δ᾽ αἴσιμα πάντα. 


ἷσόν τοι κακόν ἐσθ᾽, ὅς τ᾽ 


62. Vgl. 4 102. % 356. 

53. παρφαυδήσας me beim 
Abschiede: vgl. 150 

54. τοῦ nackäräckliche Vorberei- 
. tung auf ἀνδρὸς ξεινοδόκου. — γάρ 
te: zu α 152. 

55 = Γ' 354, ganz? παράσχῃ: 
zu α 101. 

ὅδ = x 54. u 1. 

57. ἀγχέμολον δέ σφ᾽ (oder οὗ 
ἦλθε, stabiler Versanfang mit eli- 
diertem σφί. [Anhang.] ΄ 

ὅ8. Ἑλένης: vgl. ὃ 305. — παρά 
mit ablativ. Genetiv: von der 
Seite (her, weg): vgl. ε 1. 

ὅ9. τὸν δ᾽ ὡς οὖν ἐνόησεν: ausser 
dieser Stelle nur in der Ilias. [An- 
hang. 

60. ῥά im Nachsatze: zu y 468. 
. 62. ϑύραξε hinaus, aus dem 
πρόδομος (5) wo er geschlafen hatte. 

63 = 554. 0 3. v 288. φ 432, 
auch y 398. [Anhang.] 

64. Aroslön bis λαῶν, formelhafte 


οὐχ ἐϑέλοντα νέεσθαι 


Anrede, hier und ὃ 156. 291. 816. 
o 87. P 12, der Anfang auch ὃ 236, 
und der Schluss o 167. 

65. ἤδη νῦν: zu κ 472. 

68. ἐγώ durch γέ betont mit Be- 


zug auf den folgenden begründen- 


den Satz Sen δέ. 

69. νεμεσσῶμαι, Medium: em- 
pfinde bei mir Unwillen, mit 
Dativ: verarge. Vgl. ξ 286. 

70. Dass die Ueberschreitung des 
Masses einerseits in der Liebe und 
andererseits im Hasse sich aufzwei 
verschiedene Subjecte bezieht, 
zeigt die Ausführung 72. 73. Vgl. 
ὃ 692. — Οφιλέῃσιν, ie 
Liebe, Hass erweist; 
junctiv: zu « 101. 

71. αἴσιμα: σι ἢ 810. 

72. ὅς ‘wer’  boschreibl die 
Gattung, wie & 81, wobei der ganze 
Relativsatz tisch das Sub- 
θοῦ zu κακόν ἐστι bildet, goginch 
ein εἴ τις vertritt. [Anhan 
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ξεῖνον ἐποτρύνει, καὶ ὃς ἐσσύμενον κατερύχει. 

[χρὴ ξεῖνον παρεόντα φιλεῖν, ἐθέλοντα δὲ πέμκπειν.] 
ἀλλὰ μέν᾽, εἰς ὅ κε δῶρα φέρων ἐπιδίφρια ϑείω Ἰό 
καλά, σὺ δ᾽ ὀφθαλμοῖσιν ἴδῃρ. εἴπω δὲ γυναιξὶν 
δεῖπνον ἐνὶ μεγάροις τετυχεῖν ἅλις ἔνδον ἐόντων. 
ἀμφέτερον, κῦδός τε καὶ ἀγλαΐη, καὶ ὄνειαρ, 
δειπνήσαντας ἴμεν πολλὴν ἐπ᾽ ἀπείρονα γαῖαν. 

εἰ δ᾽ ὀϑέλεις τραφϑῆναι ἀν᾽ Ἑλλάδα καὶ μέσον άργος, 80 
ὄφρα τοι αὐτὸς ἕπωμαι, ὑποζξεύξω δέ τοι ἵππους, 

ἄστεα δ᾽ ἀνθρώπων ἡγύσομαι᾽ οὐδέ τις ὑμέας 

αὕτως ἀππέμψει, δώσει δέ τι ἕν γε φέρεσθαι, 

ἠέ τινα τριπόδων ἑἐυχάλκων ἠδ λεβήτων 


ἠδ δύ᾽ 


ἡμιόνους ἠδ χρύσειον ἄλειδον."“ 85 


τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 
„Argstön Μενέλαε, διοτρεφές, ὄρχαμε λαῶν, 


βοίλομαι ἤδη νεῖσθϑαι ἐφ᾽ ἡμέτερ᾽" 


73. Bei ἐποτρύνει und ἐσσύμενον 
schwebt noch τ σϑὰᾶι ΥΟΣ. 

74. φιλεῖν statt des gewöhnlichen 
φιλέειν nur hier. [Anhang.] 

75. ϑείω Conj. Aor.: zu α 41. 

76. καλώ, nachträgliches Attribut: 
zu & 327. — γυναιξίν ἃ. i. δμωῇ- 
σιν y 428. 

77. δεῖπνον, indem Reisenden 
ein tüchtiges Frühstück als eine 
Hauptmahlzeit gilt, wie den 
austreibenden Hirten 397: zu ὃ 61. 
— ἅλις ἔνδον ἐόντων von dem 
was in Fülle im Hause ist, 
materialer Genetiv. Kr. Di. 47, 8, 
1. Das Neutrum des Particips ΓΝ 
stantiviert: zu α 140. Kr. Di. 43, 
4, 1. 

78. ἀμφότερον, beides, mit nach- 
folgender Partition im Nominativ, 


wie I’ 179. 4 144 (sonst adverbial: 


zu & 505): κῦδός re καὶ ἀγλαΐη 
‘Ruhm und Glanz’ nämlich ist 
es für den Wirth, insofern die Mahl- 
zeit viel Rühmens und Redens nach 
sich zieht und dadurch seinem 
Hause Glanz verschafft, καὶ ὄνειαρ 
“und Labsal’ für die Gäste. [An- 


2 
79. δειπνήσαντας Hauptbegriff des 
Gedankens, mit allgemeinem Sub- 


oT γὰρ ὄπισϑεν 


θοῦ (zıvag) man, wie 49. Kr. Di. 
ὅ, 2, ὅ. — πολλὴν πὶ γαῖαν über 
vieles Land, zu β 364, hier noch 
urch ἀπείρονα verstärkt: vgl. «© 
98. 9 386. rt 107. ἢ 446. 

80. ἀνά durch — hin. — 'EI- 
λάδα κεέξ.: zu α 344. 

81. ὄφρα Finalpartikel, von der 
bei der vorhergehenden "Annabme 
selbstverständlich zu erwartenden 
Folge: auf dass, ‚vgl. © 487 und 
zu ὃ' 580. -— ὑποξεύξω δέ Nachsatz. 

82. ἄστεα: zu ξ 114. 

88. αὔτως ‘so’, ohne weiteres, 
ohne Geschenke: zu ξ 161. — ἀπ- 
πέμψει, eine vereinzelte en 
wie ὑββάλλειν T 80. Kr. Di. 8, 

4. — τὶ (zu σ 882) ἔν γε, end 
einen Gegenstand wenigstens. 
ἕν γε beschränkt das umfassendere τί. 

84. Zur Werthbestimmung dieser 
oa, vgl. 2 702 fl. und zu: 

85. δύ᾽ ἡμιόνους ein Maulesel- 
gespann, das auch ein ἔν γε bildet. 

88. βούλομαι mit Nachdruck 
vorangestellt: ich will doch lie- 
ber. — ἤδη sofort, gleich jetzt. 

φ᾽ ἡμέτερα zu unserer Be- 
hausung. Kr. Di. 48, 8, 6. [An- 
hang. ] 


5* 
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οὖρον ἰὼν κατέλειπον ἐπὶ κτδάτεσσιν ἐμοῖσιν" 
μὴ πατέρ᾽ ἀντίϑεον διζήμενος αὐτὸς. ὅλωμαι, 90 
n τί μοι ἐκ μεγάρων κοιμήλοον ἐσθλὸν ὅληται."" 

αὐτὰρ ἐπεὶ τό γ᾽ ἄκουσε βοὴν ἀγαθὸς Μενέλαος, 
αὐτίκ᾽ ἄρ᾽ ἡ ἀλόχῳ ἠδὲ δμωῇσι κέλευσεν 
δεῖπνον ἐνὶ μεγάροις τενυκεῖν ἅλις ἔνδον ἐόνεων. 
ἀγχίμολον δέ οἵ ἦλθε Βοηϑοΐδης Ἐνεωνεύς, 9 
ἀνστὰς. ἐξ εὐνῆς, ἐπεὶ οὐ πολὺ valsv ἀπ᾿’ αὐτοῦ" 
τὸν πῦρ κῆαι ἄνωγε βοὴν ἀγαϑὸς Μενέλαος | 
ὀπτῆσαί τὸ κρεῶν" ὁ δ᾽ ἄρ᾽ οὐκ ἀπέθησεν ἀκούσας. 
αὐτὸς δ᾽ ἐς θάλαμον κατεβήσετο κηώεντα, 


οὐκ οἷος, ἅμα τῷ γ᾽ Ἑλένη κίε καὶ Μεγαπένϑης. 
ἵκαν᾽, ἴϑι ol κειμήλια κεῖτο, 


ἀλλ᾽ ὅτε δή ῥ᾽ 


100 


Areslöns μὲν ἔπειτα δέπας λάβεν ἀμφικύπελλον, 
υἱὸν ὃὲ χρητῆρα 'φέρειν «“Μεγαπένϑε᾽ ἄνωγεν 
ἀργύρεον. Ἑλένη δὲ παρίστατο φωριαμοῖσιν, 


ἔνϑ᾽ ἔσαν ol πέπλοι παμποίκιλοι, οὺς κάμεν αὐτή. 


105 


τῶν ἕν᾽ ἀειραμένη Ἑλένη φέρε die γυναικῶν, 

ὃς κάλλιστος ἔην ποικίλμασιν ἠδὲ μέγιστος, 
ἀστὴρ δ᾽ ὡς ἀπέλαμαεν᾽ ἔκειτο δὲ νείατος ἄλλων. 
βὰν δ᾽ ἱέναι προτέρω διὰ δώματα, slog ἵκοντο 


89. οὖρον: zu γ 411, mit ἐπί: vgl. 
v405. 


%. μή, eine selbständige War- 
nung an sich selbst im Anschluss 
an βούλομαι κεξ.: zu 12. — ὄλωμαι 
verloren gehe. [Anhang.] 


Υ. er ‚Gastgeschenke, Mahl- 
Vorzeichen. 

92. αὐτὰρ ἐπεὶ τό γ᾽ ἄκουσε, eine 
stabile Uebergangsformel im ersten 
Heomistiehion: ἡ 167. © 143. 446. 
ψ 1069. T 318. ὦ 377. 7 161. 

94 = 77. 

9ὅ. Βοηϑοΐδης: zu ὃ 31 und 22. 

96. ἀπ᾽ αὐτοῦ: zu & 525. [Anh.] 

98. κρεῶν partitiv: von dem 
Fleische des gestrigen Tages: das 
Wort macht hier keine Position. 
Versschluss wie Θ 319. 4 198. M 
351. 

99 = Ζ 288. 2 191. ϑάλαμον: 
zu β 337. 


100. ἅμα τῷ γε: zu a 881. 
101. ἔκανε, Menelaos, die Hau 
person. — ὅϑε dahin wo. τον 
102. ἀμφικύπελλον: zu y 63. 
105. ἔνϑα worin. — οὗ = οὗ. 
— zuumolnlor ganz gestickt, 
wie Z 289. 
er = Z 293-205, ganz? 
ang 
107. ie durch Bunt- 
stickereien. Vgl. Γ 126 £. 
108. ἀστὴρ ὥς sideris instar, wie 
T 381: zu ὃ 413. — velarog prae- 
dicativ: als das unterste, weil 
es als das kostbarste sicher ver- 
wehrt und nicht im Gebrauch war. 
— ἄλλων: zu ὁ 108. 
109. διὰ δώματα "durch den 


Palast’ ohne Bezieh ‚auf 
ein einzelnes Gemach. Kr. 68, 
23, 1. Telemachos stand an dem 


zur Abreise zu rüstenden Wagen. 
— δώματα, elog stabiler-Hiatus: zu 
α 60. fAnhang.] 
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Τηλέμαχον᾽ τὸν δὲ προσέφη ξανϑὸς. Μενέλαος" 


110 


.» Τηλέμαχ’, ἦ. τοι νόστον, ὅπως φρεσὶ σῇσι μενοιμᾶς, 
ὡς τοι Zeus τελέσειδν, ἐρίγδουπος πόσις "Hons' 
δώρων δ᾽, ὅσσ᾽ ἐν ἐμῷ οἴκῳ κειμήλια κεῖται, 


a 


δώσω 0 


κάλλιστον καὶ τιμηέστατον. ἐστίν" 
δώσω τοι κρητῆρα τετυγμένον ἀργύρεος δὲ 


115 


ἔστιν ἄπαρ, χρυσῷ δ᾽ ἐπὶ χείλεα κοχράανται, 


ἔργον δ᾽ Ἡφαίστοιο. 


πόρεν δέ ὃ Φαέδιμος ἥρως. 


Σιδονίων βασιλεύς, ὅθ᾽ ἑὸς δόμος ἀμφεχάλυψεν 
κεῖσέ μὲ νοστήσαντα᾽ τεῖν δ᾽ ἐθέλω τόδ᾽ ὀπάσσαι.“" 


ὡς εἰπὼν ἐν χερσὶ τίϑει δόπας ἀμφικύπελλον 


120 


ἥρως ᾿Δτρεΐδης᾽ ὁ δ᾽ ἄρα χρητῆρα φαεινὸν 

Ina’ αὐτοῦ προπάροιϑε φέρων κρατερὸς Μεγακπένϑηςρ, 
ἀργύρεον. Ἑλένη δὲ παρίστατο καλλιπάρῃος 

πέπλον ἔχουσ᾽ ἐν χερσίν, ἔπος τ᾿ ἔφατ᾽ ἔκ τ᾽ ὀνόμαξεν᾽ 


οϑῶρόν τοι καὶ ἐγώ, τέκνον φίλε, τοῦτο δίδωμι, 


12ὅ 


μνῆμ᾽ Ἑλένης χειρῶν, πολυηράτου ἐς γάμου ὥρην, 
σῇ ἀλόχῳ φορέειν᾽ τεέως δὲ φίλῃ παρὰ μητρὺ 


κεῖσθαι ἐνὶ μεγάρῳ. 


σὺ δέ μοι χαίρων ἀφίκοιο 


οἶχον ἐυχτίμενον καὶ σὴν ἐς πατρίδα γαῖαν." 


ὡς εἰποῦσ᾽ ἐν χερσὶ «τέθει, ὁ δὲ δέξατο χαίρων. 


180 


καὶ τὰ μὲν ἐς πείρινϑα τίθει Πεισίστρατος ἥρως 
δεξάμενος, καὶ πάντα ἑῷ ϑηήσατο. ϑυμῷ᾽ 


112. ὡς so, entspricht dem ὅπως 
wie’. — Ζεὺς κτέ., wie 8' 465. 

113—119 = ὃ 613—619. Mene- 
laos erwähnt nurdasHauptgeschenk, 
das Mischgefüss, weil zu diesem 
der Becher selbetverständlich hinzu- 
gehörte, und nicht ausdrücklich ge- 
nannt zu werden brauchte. [Anh.] 

120. ἐν χερσὶ τέθει, wie 130: zu 
» 57. 

122. αὐτοῦ προπάροιθε vor ihn 
selbst, im Gegensatz zu ὧν χερσί. 
— φέρων: zu γ 118. 

126, μνῆμα mit χειρῶν: Verg. 
Aen. III 486: Acaspe et haec, ma- 
mm bibi quae monumenta mearum 
sint. ᾿Ἑλένης objectiv statt des per- 
sönlichen Pronomens, nicht ohne 
en zu 4240. — ἐς auf: 
za ı 184. [Anhang. 

128. κεῖσθαι an Stelle des Im- 


perativs in 8. Person: zu ἃ 443. H 
78. Andere κεέσϑο. --- μοι ein ge- 
müthvoller Zusatz. — χαέρων freu- 
dig, fröhlich. [Anhang.] 

129. Vgl. zu ὃ 476. 

130 —= A 446. 7 624. 797. — 
δέξατο χαέρων: vgl. ξ 113. 

131. τὰ μέν, die sämmtlichen Gast- 
geschenke. — ἐς ποέρινϑα, nur im 
Accusativ, in den Wagenkorb, 
der nach 2 190. 267 auf dem Wagen 
nn wurde und zur Aufbe- 

g von Reiseeffecten diente, 
wohl auch als Bitzkasten. Vgl. 875. 


n 134, ganz? — 
ϑηήσατο, beim Hineinlegen. 
183.zg06dapunachdemHause: 
gemeint ist “in den Saal’, wo man 
speiste. — κάρη ist nur hier dem 
ξανϑός ausdrücklich beigefügt. 
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τοὺς δ᾽ ἦγε πρὸς δῶμα κάρη ξανϑὲς Μενέλαος. 
ἐξέσϑην δ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα κατὰ κλισμούς τε ϑρόνους τε. 


χέρνιβα δ᾽ ἀμφίπολος προχόῳ ἐπέχευε φέρουσα 


18ὅ 


καλῇ χρυσείῃ, ὑπὲρ ἀργυρέοιο λέβητος, 
νίψασθαι" παρὰ δὲ ξεστὴν ἐτάνυσσε τράπεξαν. 

. σῖτον δ᾽ αἰδοίη ταμίη πὰρέϑηκε φέρουσα" 
[εἴδατα πόλλ᾽ ἐπιϑεῖσα, χαριξομένη παρεόντων} 


πὰρ δὲ Βοηϑοΐδης κρέα δαίετο καὶ νέμε μοίρας, 


.140 


olvoydsı δ᾽ υἱὸς Μενελάου κυδαλίμοιο... 

ol δ᾽ ἐπ’ ὀνείαϑ᾽ ἑτοῖμα προκείμενα χεῖρας ἴαλλον. 
᾿ αὐτὰρ ἐπεὶ πύσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον Evro, 

δὴ τότε Τηλέμαχος καὶ Νέστορος ἀγλαὸς υἱὸς 


ἵππους ve ζεύγνυντ᾽ ἀνά ϑ᾽ ἄρματα ποικίλ᾽ ἔβαινον, 


145 


ἐκ δ᾽ ἔλασαν. προϑύροιο καὶ αἰθούσης ἐριδούπου. 
τοὺς δὲ μετ᾽ ᾿Ατρεΐδης ἔκιε ξανϑὸς Μενέλαος 
οἶνον ἔχων ἐν χειρὶ μελίφρονα δεξιτερῆφιν 
χρυσέῳ ἐν δέπαϊ, ὄφρα λείψαντε κιοέτην. 


στῆ δ᾽ ἵππων προπάρουιϑε, δεδισκόμενος δὲ προσηύδα" 


150 


οχαίρετον, ὦ κούρω, καὶ Νέστορι ποιμένι λαῶν 
εἰπεῖν ἦ γὰρ ἐμοί γε πατὴρ ὡς ἥπιος ἦεν, 
εἶος ἐνὶ Τροίῃ πολεμίξομεν υἷες ᾿Αχαιῶν.“ 

τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 


„aa λίην κείνῳ γὲ, διοτρεφές, ὡς ἀγορεύεις. 


155 


πάντα τάδ᾽ ἐλθόντες καταλέξομεν᾽ al γὰρ ἐγὼν ὥς 


184. κατὰ κλισμούς τε θρόνους τε 
— α 146. γ 389. κ 233. 0 86. 179. 
υ 349. o 385. Vgl. zu α 182. 

135 —139 = α 186---141. [An- 
hang.) | 
139. Der in den besten Hand- 
schriften hier fehlende Vers ist un- 
gehörig, weil hier nicht unerwartet 
ein Gast gekommen ist und schon 
anderweit (97. 98. 140) für die Mahl- 
zeit gesorgt ist: zu α 140. 

140. πὰρ δέ daneben, zur Seite 
auf dem dieog: vgl. & 432. — κρέα 
einsilbig. — δαέετο zerlegte: das 
Medium von der für den ϑαιτρός 
ein für allemal bestimmten Thätig- 
. keit: ρ 331. Uebrigens sind dadero 
und νέμε μοέρας zwei verschiedene, 
auf einander folgende Handlungen, 
wie & 434 und 436. 


141. olvoyösı: zu α 148. 

145. 146 = y 492. 493. [Anh] 

147. - τοὺς Bde hinter diesen 
her, bis vor das Hofthor auf die 
Strasse. N 

:148. 149 == Q 284. 285. μελέφρο- 
va: zu n 182. 

149. δέπαϊ: zu ζ 248. — λεέψαντε, 
wie auch σπένδειν vor einer Ab- 
reise oder vor dem: Schlafengehen: 
das Participium enthält den Haupt- 
begriff des Gedankens, wie 79. 

150. δεδισκόμεψνος, wie y 41. 

152. εἰπεῖν, nämlich χαέρειν aus 
yeigerov: auch dem Nestor sagt 
meinen Gruss. Kr. Di. 55, 4, 
4. — πατὴρ ὥς: vgl. β 47. 

153 = ν 818. 

155. καὶ λίην gar gern: zu α 46. 

166. πάντα ταδ᾽ nicht bloss den 
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νοστήσας ᾿Ιθάκηνδε κιχὼν 'Odvon’ ἐνὶ οἴκῳ 
εἴποιμ᾽, ὡς παρὰ σεῖο τυχὼν φιλότητος ἁπάσης 
ἔρχομαι, αὐτὰρ ἄγω κειμήλια πολλὰ καὶ ἐσθλά.“ 


ὡς ἄρα ol εἰπόντι ἐπέπτατο δεξιὸς ὄρνις, 


αἰδτὸς πον χῆνα φέρων ὀνύχεσσι πέλωρον 
ἥμερον TE αὐλῆς" οἵ δ᾽ ἐύξοντες ἕποντο 
ἀνέρες ἠδὲ γυναῖκες" ὁ δέ σφισιν ἐγγύϑεν ἐλθὼν 


δεξιὸς ἤιξε πρόσϑ᾽ ἵππων. 


γήϑησαν, καὶ πᾶσιν ἐνὶ φρεσὶ ϑυμὸς ἰάνϑη. 


τοῖσι δὲ Νεστορίδης Πεισίσερατος ἤρχετο μύϑων᾽ 


»φράξεο δή, Μενέλαε διοτρεφές, ὃ 


ῇ vom τόδ᾽ ἔφηνε ϑεὸς τέρας ἦε σοὶ αὐτῷ." 
ὡς φάτο, μερμήριξε δ᾽ ἀρηΐφιλος Μενέλαος, 


ὅππως ol κατὰ μοῖραν ὑποκχρέναιτο vor σας. 


160 
ot δὲ ἰδόντες 
165 
ὄρχαμε uam, 
170 


τὸν δ᾽ Ἑλένη τανύπεπλος ὑποφϑαμένη φάτο μῦϑον᾽ 
„RÄUTE μευ, αὐτὰρ ἐγα μαντεύσομαι, ὡς ἐνὶ ϑυμῷ 


äufgetragenen Gruss, sondern alles, 
was wir hier bei dir erfahren ha- 
ben — eine Steigerung dessen, was 
Menelaos wünschte. — ὡς weist 
auf die vorhergehende Zusage zu- 
rück: ebenso, so gewiss, als wir 
alles dieses dem Nestor erzählen 
werden: eine Gedankenverbindu 
wie ı 525, doch hat bier der Wunsc 
eine selbständigere Bedeutung. 


157. νοστήσας temporale Bestim- 
aber κιχών ein Hauptbe- 
sand des folgenden Wunsches. 


En εἰ κτέ. Objectssatz zu el- 
ποιμι. — τυχών wie vorher κιχών 
Hauptbegriff des Gedankens: vgl. 
β 237. 0 79. 149. 492. — ἁπάσης 
die ganze, so dass nichts daran 
fehlte, “lauter Liebe’: so lautet 
die Sprache des dankbaren. 


189. αὐτάρ: zu ν 358. --- πολλὰ 
καὶ ἐσθλά viele köstliche, for- 
melhafter Versschluss: ß 312. ὃ 
96. u 347. τ 272. 1 330. 2 381. 
Ueber καί Kr. Spr. 69, 32, 3. 

160 = 525. N 821. δεξιός: 
rechts, vgl. o 525. 531, zu ß 154 
und M 239 ἢ 

161. ἀργήν: zu ß 11. — Nach- 


ahmung bei Verg. Aen. XII 247 ff. 
[Anh 

162. ἥμερον (nur hier), weil ἐξ 
αὐλῆς und ἀτιταλλομένην ἐνὶ οἴκῳ 
114. --- οἵ δέ: Männer und Frauen, 
die im Hof waren, als der Adler 
die Gans raubte, aber σφέσιν Mene- 
laos und die Fremden. — ἐύξοντες, 
damit er nämlich die Gans fallen 
liesse. 

164. πρόσϑ᾽ ἕππων vor den Pfer- 
den hin, was die Beziehung auf 
die Fahrenden andeutet. — οἵ δέ 
sie aber, die draussen an dem 
Gespann standen. 

165 = 8 321. dvd: zu ὃ 549, 

168. τόδε dies hier, Object, da- 
zu praedicativ τέρας. 

110. ὑποκρέναιτο Bescheid gebe, 
das Zeichen deute, wie τ 535, 
555. — νοήσας nachdem er es 
bedacht, mit Bedacht. 

171. τόν hängt von ὑποφϑαμένη 
ab. Sonst ist ein Accusativ nur von 
dem mit φϑάνειν verbundenen Ver- 
bum abhängig. Uebrigens ist 147 
Helena als Begleiterin des Mene- 
laos nicht erwähnt. [Anhang. ] 

172. 173 = α 200. 201. — ἐνὶ 
ϑυμῷ ddavaroı βάλλουσι: von dem 
sich rasch aufdrängenden Gedanken. 


12 
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ἀϑάνατοι βάλλουσι καὶ ὡς τελέεσϑαι (im. 
ὡς ὅδε χῆν᾽ ἥρπαξ᾽ ἀτιταλλομένην ἐνὶ οἴνῳ, 


ἐλθὼν ἐξ ὄρεος, ὅϑι οὗ γενεή τε τόχος Te, : 


175 


ὡς Ὀδυσεὺς κακὰ πολλὰ παϑὼν καὶ πόλλ᾽ ἐπαληϑεὶς 
οἴκαδε νοστήδει καὶ τίσεται᾽ ἠὲ καὶ ἤδη 
οἴκοι, ἀτὰρ μνηστῆρσι κακὸν πάντεσσι φυτεύει." 

τὴν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 


οὐὕτω νῦν Ζεὺς Helm, ἐρίγδουπος πόσις Ἥρης" 


180 


τῷ κέν τοι καὶ κεῖθι ϑεῷ ὡς εὐχετοῴύμην." 
ἡ καὶ ἐφ’ Innouv μάστιν βάλεν οἵ δὲ μάλ᾽ ὦκα 


nıkav πεδίονδε διὰ πτόλιος μεμαῶτες. 


- 


al δὲ πανημέριοι σεῖον ζυγὸν ἀμφὶς ἔχοντες. 


δίσετό τ᾽ ἠέλιος σκιόωντέ τὸ πᾶσαι ἀγυναί, 


186 


ἐς Φηρὰς δ᾽ ὕκοντο Διοκλῆος ποτὶ δῶμα, 

υἱέος Ὀρτιλόχοιο, τὸν ᾿ἀλφειὸς τέκε παῖδα. 

ἔνϑα δὲ von!’ ἄεσαν, 6 δὲ τοῖς πὰρ ξείνια ϑῆκεν. 

ἦμος δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος Ἠώς, 

ἵππους τε ξεύγνυντ᾽ ἀνά 9’ ἄρματα ποικέλ᾽ ἔβαινον" 190 
ἐκ δ᾽ ἔλασαν προϑύροιο καὶ αἰϑούσης ἐριδούπου. 
μάστιξεν δ᾽ ἐλάαν, τὼ δ᾽ οὐχ ἄκοντε πετέσθην. 

αἶψα δ᾽ ἔπειϑ᾽ ἵκοντο Πύλου αἰπὺ πτολίεϑρον᾽ 

καὶ τότε Τηλέμαχος προσεφώνεε Νέστορος υἱόν᾽ 


„Neoroglön, πῶς κέν μοι ὑποσχόμενος τελέσειας 


175. yesen τε τόκος re wie H 
128. Ο 141 Geschlecht und Ab- 
kunft. 

177. τίσεται absolut: wird 
Rache nehmen, im folgenden 
Verse näher bestimmt. — ἠὲ καί 
oder auch, nämlich ἐστίν. 

178. Bei dieser Deutung hält 
sich Helena bloss an die beiden 
Momente, das Kommen des Adlers 
und die Vergewaltigung der Gans, 
alle andern Züge bleiben unberück- 
sichtigt. [Anhang. ] 

180. 181 = # 465. 467. 


Υ. 182—221. Abreise nach Pherae 
und Nachtquartier daselbst; Weiter- 
reise nach Pylos, wo Peisistratos 
scheidet. 

182. μάστιν: zu ξ 320 und » 82. 
βάλεν constr. wie θεῖναι: 172. & 


195 


201. Uehrigens fährt sonst Peisi- 
stratos: y 482. 483. ο 199. 206. 

183. διὰ πτόλιος. Der Königs- 
palast ist demnach in der Mitte 
der Stadt zu denken. Man beachte 
die sinnliche Malerei des Rosse- 
laufes im Rhythmus, in der Allite- 
ration und der Assonanz des ı. — 
μεμαῶτες vorwärts strebend, 
begierig rennend. 

184—192 = y 486-- 494, Den ge- 
raden Weg zwischen Sparta und 
Pherä hat die Dichtung geebnet: 
in der Wirklichkeit war nur ein 


für Fuss er πα Maulthiere nr 
sierbarer Weg vorhanden. [Anh.] 
194 - ὃ 69. 


195. πῶς κέν wie, mit potentia- 
lem Optativ, eine Frage, welche 
die Möglichkeit der gewünsch- 
ten Handlung ins Auge fasst und 
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uvdov ἐμόν; ξεῖνοι δὲ διαμπερὲς εὐχόμεϑ᾽ εἶναι 
ἐκ πατέρων φιλότητος, ἀτὰρ καὶ ὁμήλικες εἰμέν" 
ἥδε δ᾽ ὁδὸς χαὶ μᾶλλον ὁμοφροσύνῃσιν ἐνήσει. 
un μὲ παρὲξ ἄγε νῆα, διοτρεφές, ἀλλὰ λέπ᾽ αὐτοῦ, 


μή w ὁ γέρων ἀέκοντα κατάσχῃ © ἑνὶ οἴκῳ 


200 


ἱέμενος φιλέειν, Zub δὲ χρεὼ ϑᾶσσον ἰχέσϑαι." 

ὡς φάτο, Νεστορίδης δ᾽ ἄρ᾽ ἑῷ συμφφράσσατο ϑυμῷ, 
ὅππως ol κατὰ μοῖραν ὑποσχόμενος τελέσειεν. 
ὧδε δέ ol φρονέοντι δοάσσατο κέῤδιον εἶναι" 


στρέψ᾽ ἵππους ἐπὶ νῆα ϑοὴν καὶ ϑῖνα ϑαλάσσης, 


205 


νηὶ δ᾽ ἐνὶ πρυμνῇ ἐξαίνυτο κάλλιμα δῶρα, 
ἐσθῆτα χρυσόν τε, τά οἵ Μενέλαος ἔδωκεν᾽ 


den Sinn hat: könntest du mir 
nicht irgendwie, wäre es nicht mög- 
lich dass: zu A 155 und 426. Vgl. 
T' 203. Καὶ 308. N 377. y 99. [An- 
hang] _ AR: 

190. μῦϑον ἐμόν ein Wort von 
mir, einen von mir ausgesproche- 
nen Wunsch, wie « 273. 373. — 
ξεῖνοι δὲ: begründend mit Voran- 
stellung des bedeutsamen Wortes. 
— διαμπερές, zu ὃ 209, fortwäh- 
rend d.i. schon immer, mit der 
genaueren Bestimmung ἐκ πατέρων 
gQul., wozu 198 nde δ᾽ ὁδός diese, 
die gegenwärtige, Reise in Gegen- 
satz tritt 


197. ἀτὰρ καί: zu v 368. 

198. καί μᾶλλον (zu ἡ 213) 
ὁμοφροσ. ἐνήσει, ἃ. 1. wird uns noch 
mehr befreunden. Das Futurum be- 
zeichnet die in Zukunft erkennbare 
Wirkung. Vgl. I 700. Aehnlich 
ἐκιβῆσαι ψ 18. — Ueber den Plur. 
ὅμοφρ. zu 470. 

199. παρέξ mit νῆα “am Schiffe 
vorüber’, d. i. bei dem zum 
Sehiffe führenden Wege vorbei zum 
Palast des Nestor. Vgl. zu 205. — 
αὐτοῦ an Ort und Stelle, wo ich 
bin, d.i. hier. 

201. φιλέειν bewirthen. — ἐμὲ 
δὲ χρεω: zu a. 255. Beachte die 
anaphorische Voranstellung von 
ἐμέ, dem μέ in 200 entsprechend, 
bei adversativem Gedankenverbält- 
niss: zu n 801. π 420. — ϑάᾶάσσον: 
zu ἡ 152. 


202. ἑῷ ovupe. θυμῷ berieth 
sich mit seiner Seele: zu ὃ 
462. Analog ist die Sprechweise in 
ε 298. 

203. κατὰ μοῖραν: mit Be 
die von Telemach 196. 197 un 
geltend _ gemachten Gründe. 

204. ὧδε zu δοάσσατο so deuchte 
es ihn, wird gesagt wann sich 


auf 
201 


jemand in einer Sache entscheidet, 


die durch keine Ueberlegung bis 
zur Sicherheit gebracht werden 
kann; sonst mit folgendem Infinitiv, 
bier wird, wie & 474, die Ausfüh- 


rung der beschlossenen Handlung 


sofort asyndetisch angeschlossen. 
[Anhang] ᾿ 
205. στρέψ᾽ ἔππους, weil derHafen 
seitwärte von der Hauptstrasse lag. 
206. vnt ἐνὶ πρυμνῇ ἐξαένυτο 
brachylogisch: “ins hintere 
Schiff hub er hervor’ d.i.nahm 
aus dem Wagenkorbe (131), damit 
sie ins Schiff gebracht würden. Kr. 
Di. 68, 12, 2. Aehnlich & 298. 
Peisistratos blieb auf dem Wagen 
stehen. — πρυμνῇῃ Adjectiv, wie β 
417. ν 75. Der von dem Hinterdeck 
bedeckte Raum war der am meisten 
geschützte Aufbewahrungsort, wie 
207 = 9440. χρυσόν, das Gold- 
eräth, den goldenen Becher und 
as an den Rändern vergoldete 
Mischgefäss, vgl. o 448 mit 469. 
— Μενέλαος, dem hier als Haus- 
hberrn in kurzer Allgemeinheit 
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καί μὲν ἐποτρύνων ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 
οὐπουδῇ νῦν ἀνάβαινε κέλευέ τε πάντας ἑταίρους, 


πρὶν ἐμὲ οἴκαδ᾽ ἱκέσϑαι ἀπαγγεῖλαί τε γέροντι" 


210 


εὖ γὰρ ἐγὼ τόδε οἶδα κατὰ φρένα καὶ κατὰ ϑυμέν᾽ 
οἷος ἐκείνου ϑυμὸς ὑπέρβιορ, οὔ. ὅς μεϑήσει, 

ἀλλ᾽ αὐτὸς καλέων δεῦρ᾽ εἴσεται, οὐδέ E φημι 

ἂψ ἱέναι κενεόν᾽ μάλα γὰρ κεχολώσεται ἔμπης.“ 


ὡς ἄρα φωνήσας ἔλασεν καλλίτριχας ἵππους 


215 


ἂψ Πυλίων εἰς ἄστυ, ϑοῶς δ᾽ ἄρα δώμαϑ᾽ ἵκανεν. 
Τηλέμαχος δ᾽ ἑτάροισιν ἐποτρύνας ἐκέλευσεν᾽ 
»οἐγκοσμεῖτε τὰ τεύχε᾽, ἑταῖροι, νηὶ μελαίνῃ, 
αὐτοί τ᾽ ἀμβαίνωμεν, ἵνα πρήσσωμεν ὁδοῖο,“ 

ὡς ἔφαϑ᾽, οἵ δ᾽ ἄρα τοῦ μάλα μὲν κλύον ἠδὲ πέϑοντο, 220 
αἶψα δ᾽ ἄρ᾽ εἴσβαινον καὶ ἐπὶ κληῖσι editor. 

ἡ τοι ὁ μὲν τὰ πονεῖτο καὶ εὔχετο, His δ᾽ ᾿4ϑήνῃ 
ψηὶ πάρα πρυμνῇ᾽ σχεδόϑεν δέ ol ἤλυϑεν ἀνὴρ 
τηλεδαπός, φεύγων ἐξ "Apycog ἄνδρα κατακτᾶς, 


auch die Gabe der Helena »beige- 


wird. 
209. σπουδῇ hurtig: vgl. » 279. 
-- ἀνάβαινε: zu α 210. --- κέλευε, 


nämlich ἀναβαίνειν: zu 162. [An- 


hang.] 

211. εὖ γὰρ ἐγὼ τόδε κτέ., eine 
kräftige Versicherung, die hier mit 
σπουδῇ und ὑπέρβιος harmoniert. 
[Anhang.] 

212 = Z 262. olos ἐκείνου θυ- 

ς wie jenes Gemüthsart ist: 
Be den folgenden Haupt- 
satz: zu ρ 5l4. — ὑπέρβιος die 
überaus heftige. [Anhang.] 

213. καλέων: zu ὃ 532. — οὐδέ 
& φημι und ich glaube dass er 
nicht, wie E 108. A 589. & 182, 
auch P 27, und ὃ 498. κ 284. K 
370. ἐξ 220. 

214. ἔμπης jedenfalle. ’ 

215 == & 380. 

217. ἐποτρύνας steht für sich. 
Zwei verbundene Handlungen, von 
denen die eine in dem Stattfinden 
der andern existiert (Coincidenz), 
werden durch Aoriste als gleich- 
zeitig dargestellt: vgl. « 531 mit 
1 44. [Anhang.] 


218, τὰ τεύχεα dort’ dasRüst- 
zeug, die Geräthe = ὅπλα, ἀ. 1. 
Takelwerk, besonders Taue, "Segel 
und Raen, die wenn das Schiff 
nicht gebraucht wurde, herausge- 
nommen wurden. [ Ἶ 

219. ὁδοῖο: zu γ 476. 

220. μάλα gern, willig. [An- 

ng. 

221. Vgl. zu ı 103 und β 419. 


V. 222-300. Ein Opfer; Theo- 
klymenos und sein Geschlecht; Bück- 
fahrt nach Ithaka. 

222. εὔχετο, bei der Libation, 
vgl. 258. — Bye, brachte ein 
Rauchopfer, zu & 446, indem er 
Opfergerste in ein ezündetes 
Feuer warf. Die ärei Imperfecta 
schildern die Situation, in welche 
die Ankunft des Fremden eintrifft, 
wie im Lateinischen bei quum in- 
versum: zu κ 31. [Anh.} 

228 πὸ II 286 und » 221. σχεδό- 
dev: zu β 267. 

224. φεύγων auf der Flucht be- 
findlich, zu » 259, zu ἐξ Ἄργεος, 
auß dem Peloponnes: vgl. 254. — 
κατακτάς causal: vgl. ν 259. 
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μάντις᾽ ἀταρ ysverw γε Μελάμποδος ἔκγονος nev, 


225 


ὃς πρὶν μέν ποτ᾽ ἔναιε Πύλῳ ἔνι, μητέρι μήλων, 
ἀφνειὸς Πυλίοισι μέγ᾽ ἔξοχα δώματα ναίων" 
δὲ τότε γ᾽ ἄλλων δῆμον ἀφέχετο, πατρίδα φεύγων 
Νηλέα τὲ μεγάϑυμον, ἀγαυότατον ξωόντων, 


ὅς οἵ χρήματα πολλὰ τελεσφόρον εἰς ἐνιαυτὸν 
ὁ δὲ τέως μὲν ἐνὶ μεγάροις Φυλάκοιο 


εἶχε βέῃ. 


280 


δεσμῷ ἐν ἀργαλέῳ δέδετο κρατέρ᾽ ἄλγεα πάσχων 
εἵνεκα Νηλῆος κούρης ἄτης τε βαρείης, 
τήν οἵ ἐπὶ φρεσὶ ϑῆκε ϑεά, δασπλῆτις ἐρινύς. 


᾿ ὁ μὲν ἔκφυγε κῆρα, καὶ ἥλασε βοῦς ἐριμύχους 


28ὅ 


ἐς Πύλον ἐκ Φυλάκης, καὶ ἐτίσατο ἔργον ἀεικὲς 
ἀντίϑεον Νηλῆα, κασιγνήτῳ δὲ γυναῖκα 

ἡγάγετο πρὸς δώμαϑ᾽᾽ ὁ δ᾽ ἄλλων ἴκετο δῆμον, 
ἴάργος ἐς͵ ἱππόβοτον᾽ τόθι γάρ νύ ol αἴσιμον ἦεν 


ναιέμεναι πολλοῖσιν ἀνάσσοντ᾽ ᾿Δργείοισιν. 


240 


ἔνϑα δ᾽ ἔγημε γυναῖκα καὶ ὑψερεφὲς ϑέτο ϑῶμα, 
γείνατο δ᾽ ᾿Δντιφάτην καὶ Μάντιον, vis κραταιώ" 


225. Μελάμποδος, der 2 291 μάν- 
τις ἀμύμων heisst und als Haupt 
einer weitverzweigten Wahrsager- 
familie gefeiert ist. 

226. μητέρι μήλων, wie I 479. 
A 222. B 696. Vgl. μητέρα ϑηρῶν 
vom Ida Θ 47. 


227. Πυλίοισι localer Dativ: bei. 


den Pyliern, im Pylierlande. — 
μέγ᾽ ἔξοχα mächtig hervor- 
ragend zu δώματα. [Anh.] 

228. δὴ τότε γε dann nun, im 
Gegensatz zu πρέν 226; zu ν 92, 
vgl. Π 518. — ἄλλων, fremder Men- 
schen, wie π 382. v 219. 2 481: 
zu ß 366. Der Gedanke wird 238 
wieder aufgenommen. 

230. “τελεσφόρον: zu ὃ 86. 

231. εἶχε Binin Beschlag hielt. 

ὃ δέ d. ı. Melampus. — τέως 
nd so lange, das Jahr hindurch. 
— Φυλάκοιο, des Vaters von Iphi- 
klos: zu A 290. 

232. [Anhang.] 

233. Νηλῆος κούρης, der Pero, 
die er seinem freienden Bruder 
Bias verschaffen wollte: vgl. zu A 
287 bis 297. — &rns Verblen- 


ἼΗΙ ‘indem er’nach der Ein- 
gebung der Erinys das Wagniss 
unternahm. Selbstüberhebung war 
dazu die Veranlassung. 


234. ἐπὶ φρεσὶ ϑῆκε in den 
Sinn gab. — ϑασπλῆτις hart- 
treffend. [Anhang.] 


236. ἐτίσατο er liess sjch (sibi) 
zahlen, büssen, mit dem doppel- 
ten Accusativ, der Sache Een der 
Person, nur hier, wie sonst? — 
ἔργον ἀεικές: 280 ἢ. 

237. κασιγνήτῳ, dem Bias. 

238 = II 190 und 2 481. ἠγά- 
yero, für sich als Schwägerin: zu 
ξ 28. — ὁ δέ: zu v 219. 


239. Ἄργος die Landschaft, die 
später Argolis hiess. 


240. ἀνάσσοντ᾽ PORN zu κα 
565. Dativ bei ἀνάσσειν: zun 11. 
— Zur Sache Herod. IX 34. [An- 
hang.) 

241. θέτο errichtete sich, da 
der Bau des hochzeitlichen Gema- 
ches nach alter Heroensitte dem 
Bräutigam oblag: vgl. » 178. B 
701. Z 314. P 86. 
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Ἀντιφάνης μὲν τίκτεν ᾿Οικλῆα μεγάθυμον, 
αὐτὰρ ᾿Οικλείης λαοσσόον ᾿Δμφιάραον, 


ὃν περὶ κῆρι φέλει Ζεύς τ᾽ αἰγίοχος καὶ ᾿4πόλλων 


παντοίην φιλόνητ᾽" 


ἀλλ᾽ ὄλετ᾽ ἐν Θήβῃσι γυναίων sivexa δώρων. 
τοῦ δ᾽ υἱεῖς ἐγένοντ᾽ ᾿Δλαμάων ᾿ἀμφέλοχός. τε. 
Μάντιος αὖ τέκετο Πολυφεέδεά τε Κλεῖτόν te’ 


ἀλλ᾽ ἦ τοι Κλεῖτον χρυσόθφονος ἥρπασεν Ἠὼς 


κάλλεος εἵνεκα οἷο, ἵν᾽ ἀϑανάτοισι μοτείη" 

αὐτὰρ ὑπέρϑυμον Πολυφείδεα μάντιν ᾿“πόλλων 
ϑῆχε βροτῶν 0%’ ἄριστον, ἐπεὶ θάνεν ᾿Αμφιάραος. 
ὅς ῥ᾽ Ὑπερησίηνδ᾽ ἀπενάσσατο πατρὶ χολωϑείρ, 


ἔνϑ᾽ ὅ γε ναιετάων μαντυεύεοτο πᾶσι βροτοῖσιν. 


245 
οὐδ᾽ ἵἴχετο γήραος οὐδόν, 

250 

255 


τοῦ μὲν ἄρ᾽ υἱὸς ἐπῆλθε, Θεοκλύμενος δ᾽ ὄνομ᾽ ἦεν, 


ὃς τότε Τηλεμάχου πέλας ἵστατο. 


σὸν δὲ κίχανεν 


σπένδοντ᾽ εὐχόμενόν τε don παρὰ νηὶ μελαένῃ, 
καί μὲν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 


243. Asyndeton, wie n 64: zu Z 
198. 

244. Ὀικλεέης hat die häufige Deh- 
nang des & in eı. Di. 2,3,2. — 
λαοσσόον volkerregend, kampf- 
aufregend, in Bezug auf seinen Zug 
gegen Theben. 

245 = N 480 und Θ 287. περὲ 
κῆρι: zu ὃ 36. Zeus und Apollon 
sind die Urheber seiner Sehergabe. 


246. παντοίῃν» φιλότητα, alts- 
object neben dem persönlichen. 
Kr. Di. 46, 12. — οὐδὲ aber doch 


nicht, obgleich ihn Apollon und 
Zeus sehr liebten: zu y 143. 8 
844. ı 216. σ 8. τ 451. E 138. Σ 
238. T 846. ὦ 598, Ψ 811. Ω 26. 
-- γήραος οὐδός “Schwelle des 
Greisenalters’, von dem Ein- 
tritt in das Greisenalter, in der 
Dias von dessen höchstem Ziele, 
von der Schwelle, die das Leben 
von dem Tode scheidet: X 60. 2 
487. [Anbang.] 

247. γυναίων elvena δώρων, wie 
ı 521, bezeichnet die äusserliche 
Ursache, d. i. wegen des der Eri- 
phy'e geschenkten Halsbandes: zu 

326. 

248. τοῦ: ablativ. Genetiv des 


Ursprungs. — Aluuaov = ᾿41κ- 
αίων war nach späterer Sage 
uttermörder. an 
249. αὖ in & μέν 248. 
— τέκετο Medium: als sein Kind: 

Dehnung der dritten Kürge: zu y 

230. 


250. Dem ἢ τοι entspricht αὐτάρ 
252. — Κλεῖτον ἥρπασε, wie den 
Orion ε 121. 

251 = T 285. οἷο auf das Ob- 
ject bezogen. [Anhang.] 

253. βροτῶν ist von ὄχ᾽ ἄριστον 
abhängig, das zu 
Nur zu dieser Bestimmung 
zu θῆκε, gehört der ee tem- 
porale Satz mit ἐπεί. 

254 = B 629. ὅς dieser. — 
Ὑπερησίη gehörte nach B 5785 zum 
Gebiete des Agamemnon. Dehnung 
der Paenultima: zu » 142. — ἀπε- 
ψάσσατο vom Stamme μνασ (ναίω 
aus νασ-}- οὐ). — πατρέ, dem Man- 
tios. [Anhang.] 

255. πᾶσι: zu A, 5. 

256. τοῦ μὲν ἄρα (also) κτέ., 
wodurch 223 wieder aufgenommen 
wird. 

257. πέλας, mit dem Genetiv nur 
hier. Kr. Di. 47, 29, 1. 
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„a φίλ᾽, ἐπεί σε θύοντα κιχάνω τῷδ᾽ ἑνὶ χώρῳ, 


260 


λίσσομ᾽ ὑπὶρ ϑυέων χαὶ δαίμονος, αὐτὰρ ἔπειτα 

σῆς τ᾽ αὐτοῦ χεφαλῆς καὶ ἑταίρων, οἵ τοι ἕπονται, 
εἰπέ μοι εἰρομένῳ νημερτέα, μηδ᾽ ὀπικεύσῃς᾽" 

τίς, πόθον εἰς ἀνδρῶν; πόϑι τοι πόλις ἠδὲ τοκῇερ;“ 


τὸν ὃ αὖ Τηλέμαχος «πεπνυμένος ἀντίον nude 


265 


»ποιγὰρ ἐγώ τοι, ξεῖνε, μάλ᾽ ἀτρεκέως ἀγορεύσω. 
ἐξ ᾿Ιθάχης γόνος εἰμί, πασὴρ δέ μοί ἐστιν ᾿Οδυσσεύς, 
εἴ ποτ᾽ ἔην νῦν δ᾽ ἤδη ἀπέφϑιτο λυγρὸν ὄλεϑρον. 
τούνεχα Ψῦν ἑτάφους τε λαβὼν καὶ νῆα μέλαιψαν 


ἦλθον πευσόμενος πατρὸς δὴν οἰχομένοιο.“ 


210 


τον δ᾽ αὖτε προσόειπε Θεοχλύμενος ϑεοειδήρ᾽ 
οὕτω τοι καὶ ἐγὼν ἐκ σατρίδος, ὥνδρα καταχτὰς 
- ZupvAov “Ἢ ολλοὶ δὲ κισίγνητοί ve ἔται τε 
Agyos ἀν᾽ ἰππόβοτον, μέγα δὲ κχρατέουσιν ᾿Αχαιῶν" 


τῶν ὑπαλευάμενος ϑώνατον καὶ κῆρα μέλαιναν 


260. τῷδ᾽ ἐνὶ χώρῳ an der See 
bereit zur Abfahrt, daher von Be- 
deutung tür die folgende Frage. 

261. ἈΔλέσδομαι: zu 9 824, — 
ὑπέρ, zu β 68, bei. Kr. Di. 68, 28 
A. — ϑυέων: zu 222 und Z 270. 
— δαίμονος der Gottheit, zu der 
er betet. Sinn: so wahr du mit 
diesem Opfer die Huld der Gott- 
heit zu gewinnen wünschest. 

262. σῆς αὐτοῦ x. bei deinem 
eigenen Haupte. Kr. Di. 51, 2, 8. 
— ἑταίρων, attisch τῆς ἑταίρων, 
nämlich κεφαλῆς. --- οὗ τοι ἕπονται 
Umschreibung für co». 

263. εἰπέ: zu y 214. ν 324, bis 
εἰρομένῳ = w 114. 474. — νημερ- 
τέα die Wahrheit: zu Z 376. 
— μηδ᾽ ἐπικεύσῃρ: zu ε 143. π 
108. 

264. Vgl. zu α 170. Diese Frage, 
die hier im Munde des Schutzile- 
henden ungeziemend erscheinen 
könnte, erklärt sich aus der be- 
drängten Lage desselben (vgl. 278), 
in der er vor allem die näheren 
Verhältnisse des Fremden erfahren 
muss, um zu sehen, ob er ihm hel- 
fen kann. [Anhang.] 

266. Vgl. zu δ 192. 

267. γένος: zu ξ 199. 


275 


268. εἴ ποτ᾽ ἕην si unguam fuit, 
wenn er es je war, ist ein sta- 
biler Ausdruck schmerzlicher Erin- 
nerung an ein zu rasch vergange- 
nes Lebensglück: jener glückliche 
Zustand wird vom Redenden, den 
das schmerzliche Gefühldes Augen- 
blieks ergreift, in Zweifel gezogen 
und gleichsam wie eine Selbsttän- 
schung betrachtet. — λυγρὸν ὄλε- 
ϑρον: zu ı 808. [Anhang.] 

269. τούνεκα, näher erklärt durch 
πευσόμενος. κτέ, 


210 = αὶ 281. 


272. οὕτω ebenso. — τοι: Aehn- ᾿ 
lichkeit des Schicksals lässt den 
Fremden sofort auf Telemachs 
Theilnahme rechnen, was der ethi- 
sche Dativ zum Ausdruck bringt: 
zu &£ 487. — καὶ ἐγών, nämlich, 
εἰμί, — ἐκ ausserhalb: zu 4 134. 

273. ἔμφυλον einen Stammge- 
nossen, bei den Spätern ἐγγενήρ. 
Vgl. 9 118 ἐνὶ δήμῳ. 2 480 δὶ 
πάτρῃ. — ἔται τε affines, nämlich 
“sindihm’, dem getödteten Manne. 
[Anhang.] 

274. κρατέουσιν gebieten, von 
den Vornehmen: vgl. α 245. 

275. τῶν ablativ. Genetiv, zu ϑά- 
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φεύγω, ἐπεί vi μοι αἷσα κατ᾽ ἀνθρώπους ἀλάλησθϑαι. 
ἀλλά μὲ νηὸς ἔφεσσαι, ἐπεί σε φυγὼν ἱκέτευσα, 
μή μὲ καταχτείνωσι᾽ διωκέμεναι γὰρ ὀέω." 

τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 


„od μὲν δή σ᾽ ἐθέλοντά γ᾽ ἀπώσω νηὸς ἐίσης,". 


280 


ἀλλ᾽ ἔπευ" αὐτὰρ κεῖθι φιλήσεαι, οἷά x ἔχωμεν." 

ὡς ἄρα φωνήσας οἵ ἐδέξατο χάλκεον ἔγχος, 
καὶ τό γ᾽ ἐπ᾽ ἰκριόφιν τάνυσεν νεὸς ἀμφιελέσσης" 
ἂν δὲ καὶ αὐτὸς νηὸς ἐβήσετο ποντοπόροιο, 


ἐν πρύμνῃ δ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα καϑέξετο, πὰρ δὲ οἷ αὐτῷ 


28ὅ 


εἷσε Θεοκλύμενον᾽ τοὶ δὲ πρυμνήσι᾽ ἔλυσαν. 
Τηλέμαχος δ᾽ ἑτάροισιν ἐποτρύνας ἐκέλευσεν 
ὅπλων ἄπτεσθαι᾽ τοὶ δ᾽ ἐσσυμένως ἐπίϑοντο. 
ἱστὸν δ᾽ εἰλάτινον κοίλης Evroods μεσόδμης 


στῆσαν ἀείραντες, κατὰ δὲ προτόνοισιν ἔδησαν, 


290 


ἕλκον δ᾽ ἱστία λευκὰ ἐυστρέπτοισι βοεῦσιν. 

τοῖσιν δ᾽ ἴχμενον οὖρον ἴει γλαυκῶπις ᾿4ϑήνη, 
λάβρον ἐπαιγέξοντα δι᾿ αἰϑέρος, ὄφρα τάχιστα 
νηῦς ἀνύσειε θϑέουσα ϑαλάσσης ἁλμυρὸν ὕδωρ. 


ψατον, ἃ. 1. den mir von diesen 
drohenden Tod, zu ε 411. 

276. φεύγω: zu v 259. — νύ: 
wohl, vermuthlich, wie & 359. 

277. ἔφεσσαι: zu v 274. — σέ mit 
ἱκέτευσα, og 573. — φυγών nach- 
‚dem ich flüchtig geworden. 

278. διωκέμεναι: Subject aus 
κατακτείνωσι zu entnehmen; Praes.: 
schon auf der Verfolgung be- 
griffen sind. 

280. οὐ μὲν δή keineswegs 
fürwahr doch. — ἐθέλοντά γ᾽ 
ἀπώσω: contrastierende Zusammen- 
stellung des durch y& betonten 
ἐθέλοντα mit dem correspondieren- 
den Gegensatz ἀπώσω: ich werde 
dich nicht deinem Verlangen 
entgegen zurückweisen, mit 
deinem Verlangen abweisen: vgl. 
B 132 und zu e 155. H 197. [An- 
hang.] 

„281. φιλήσεαι: zu α 123. — οἷά 
κ᾽ ἔχωμεν wie wir es haben, so 

t wir es vermögen: vgl. E 80. 
444, Conjunctiv: zu α 41. 

282. οἱ ἐδέξατο nahm ihm ab: 


zu ἃ 121, zum Zeichen wohlwollen- 
der A 

288. ἐπ᾽ udgeh: zu y 358, — 
τανύειν etwas lang hinlegen, hin- 
strecken. 

284. Vgl. zu ß 416. 

285. Vgl. β 417. 

286. τοὶ δέ jene aber, welche 
221 sich bereits an die Ruder- 
ge gesetzt hatten und so im 

itzen die Halttaue lösten, wie 
ν 17T. 

287—291 = β 422-426, ganz? 

292 = β 420. 

293. λάβρον prädicativ zu ἐπαι- 
γίξοντα. — δι᾽ αἰϑέρος, vom hei- 
Hefbokeit unse um das ee der 

eftügkeit angenehme und ange- 

messene Forttreiben des Schiffes 
hervorzuheben, vgl. ß 420. 421. 
(Anhang, 
294. ἀνύσειξ mit ἁλμυρὸν ὕδωρ 
die salzige Strömung zurück- 
legte, eigentlich “zu Ende brächte’: 
vgl. ὃ 357. — ϑέουσα im Laufe: 
vgl. y 288. ν 88. — ὅδωρ: zu y 
300. 
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[βὰν δὲ παρὰ Κρουνοὺς͵ καὶ Χαλκίδα καλλιρέεϑρον. 


295 


δύσετό τ᾽ ἠέλιος σχιόωντί re πᾶσαι ἀγυιαί, 
ἡ δὲ Φεὰς ἐπέβαλλεν ἐπειγομένη Διὸς οὔρῳ, 
ἠδὲ παρ᾽ Ἤλιδα δῖαν, ὅϑι κρατέουσιν Ἐπειοί. 
ἔνϑεν δ᾽ αὖ νήσοισιν ἐπιπροέηκε ϑοῇσιν, 


ς "ἢ ’ ΄ 4 e ’ὔ 
ὁρμαένων ἢ κεν ϑάνατον φύγοι ἡ κεν aA. 


800 


τὼ δ᾽ αὖτ᾽ ἐν κλισέῃ Ὀδυσεὺς καὶ δῖος ὑφορβὸς 
δορπείτην᾽ παρὰ δέ σφιν ἐδόρπεον ἀνέρες ἄλλοι. 
αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο, ᾿ 
τοῖς δ᾽ Ὀδυσεὺς μετέειπε συβώτεω πειρητίξων, 


n μιν ἔτ᾽ ἐνδυκέως φιλέοι μεῖναί Te κελεύοι 


80ὅ 


αὐτοῦ ἐνὶ σταϑμῷ, 7 ὀτρύνειε πόλινδε" 

οκέκλυϑε νῦν, ᾿Εύμαιε καὶ ἄλλοι πάντες ἕταῖροι. 

ἠῶϑεν προτὶ ἄστυ λιλαίομαι ἀπονέεσθαι 

πτωχεύσων, ἵνα μή σε κατατρύχω καὶ ἑταίρους. 

ἀλλά μοι εὖ ϑ᾽ ὑπόθευ, καὶ ἅμ᾽ ἡγεμόν᾽ ἐσθλὸν ὕπασσον, 310 
ὃς κέ με κεῖσ᾽ ἀγάγῃ κατὰ δὲ πτόλιν αὐτὸς ἀνάγκῃ 


295 = hymn. in Apoll. 426. [An- 


ang. 

296. Vgl. zu β 388. 

297. Deal, auch Φειά H 135, Ha- 
fenstadt und Vorgebirge im süd- 
lichen Elis. — ἐπέβαλλεν “traf 
drauf hin’, berührte im Vorbei- 
fahren, ohne zu landen. — Διός, 
dem als oberstem Herrscher der 
οὖρος gehört, obgleich er 292 von 
Athene gesendet war. [Anh.] 

298. Vgl. zu » 275. παρ᾽ Ἤλιδα 
an Elis vorbei, mit dem vorher- 
gehenden prägnant verbunden. 

299. »νήσοισιν ἐπιπροέηκε er 
steuerte vorwärts (πρό) auf die 
Inseln hin (ἐπῶ: ähnlich P 708. 
Σ 58. I 520; anders J 94. — θοῇ- 
σιν die eilenden, eine sinnliche 
Belebung, weil den schnell schiffen- 
den die Gegenstände, an denen sie 
vorübereilen, mit Selbstbewegung 
zu fliehen und die vorliegenden 
entgegen zu kommen scheinen. Es 
sind hier die am Wege liegenden 
Inseln Samos, Asteris, die Südseite 
Ithakas gemeint: vgl. 29; daher 
auch der enge Anschluss des fol- 
genden Verses mit Bezug auf das 
Auflauern der Freier. [Anh.] 


300. ὁρμαίνων cogstams: zu ὃ 
789. — N κεν bis ἁλῴη: zu & 188 
f. [Anhang.] 


V. 801—8388. Rückkehr der Er- 
zählung zu Odysseus, der sich ver- 
traulich mit Eumäos wnterredet und 
zuletzt nach dessen Herkunft fragt. 

301 = x 1. Von jetzt bleibt die 
Scene, ganz kleine Unterbrechungen 
abgerechnet, in Ithaka. 

302. δορπείτην, eine Contraction 
wie αἰνεῖτον o 64 und andere. Kr. 
Di. 34, 2, 4. — ἀνέρες ἄλλοι, die 
vier Hirten: vgl. & 410. 413. 

304 = ξ 459. [Anhang.] 

305. ἐνδυκέως: zu ἡ 256. 

306. αὐτοῦ: zu # 68. 

307 = £& 462. 

308. ἠῶϑεν am (nächsten) Mor- 
gen, morgen früh. — ἀπονέεσϑαι 
wieder weg (von hier) zu gehen. 

309. κατατρύχειν comedereaus- 
zehren, arm essen, wie x 84; vgl. 
α 248. 288. 

811. ὅς κε mit Conjunctiv: zu ß 
192. — αὐτός ich selber, auf 
mich beschränkt, für mich, also. 


allein. — ἀνάγκῃ ein parentheti- 


scher Zusatz des Affects, der aus- 
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πλάγξομαι, αἴ κέν τις κοτύλην καὶ πύρνον ὀρέξῃ. 
καί κ᾿’ ἐλθὼν πρὸς δώματ᾽ ᾿Οδυσσῆος ϑείοιο 
ἀγγελίην εἴποιμι δαίφρηνι Πηνελοπεέῃ, 


καί κε μνηστήρεσσιν ὑπερφιάλοισι μιγείην, 


315 


εἴ μοι δεῖπνον δοῖεν, ὀνείατα μυρί᾽ ἔχοντες" 
αἷψά κεν εὖ δρώοιμι μετὰ σφίσιν, ἄσσ᾽ ἐθέλοιεν. 
ἐκ γάρ τοι ἐρέω, σὺ δὲ σύνϑεο καί μευ ἄκουδον᾽ 
Eousiao ἔκητι διχκτόρου, ὅς ῥά τε πάντων 


ἀνθρώπων ἔργοισε χάριν καὶ κῦδος ὀπάζει, 


820 


δρηστοσύνῃ οὐκ ἄν μοι ἐρίσσειε βροτὸς ἄλλος, 
Pr 3 φ m ’ ͵ 3 ᾽ 

πῦρ T εὖ νηῆσαι, διὰ Ts ξύλα δανὰ κεαδσδαι 

δαιτρεῦσαί τε καὶ ὀπτῆσαι καὶ οἰνοχοῆσαι, 

οἷά τε τοῖς ἀγαϑοῖσι παραδρώωσι χέρηες.“ 


serhalb des Gedankengangs steht, 
denn dieser verlangt im Gegensatz 
zu dem vorhergehenden nur den 
Gedanken: wenn ich erst in der 
Stadt bin, so werde ich mich schon 
allein umhertreiben: nothgedrun- 
gen, d. i. leider muss ichs ja. 


312. Vgl. e 12. αἵ κέν τις ob 
etwa einer. Vgl. zu ὃ 34. 


8318. καί auch fügt zu dem im 
Vorhergehenden angegebenen näch- 
sten Zweck seines Ganges in die 
Stadt selbständig ein weiteres Motiv 
hinzu: vgl. ὃ 389—91. ξ 87—39.- 

314. ἀγγελίην, die er nach & 321 
ff. erfahren hatte. — x δἴποιμι 
potential. Optativ. — δϑαέφρονι: zu 
856. [Anhang.] 

316. el: zu E 498. — δεῖπνον, 
vgl. e 11, nicht bloss κοτύλην καὶ 
σύρνον (312), eine Mahlzeit, be- 
gründet durch das folgende Parti- 
cipium ἔχοντες und seine Bereit- 
. wllligkeit zu Dienstleistungen 817. 


— ὀνείατα: zu & 149. 


317. αἶψα sofort. — δράω als 
Diener thun. — ἄσσα was nur. 
Andere ὅττι ϑέλοιεν oder Orr’ ἐθέ- 
Aoıev. Der ganze Gedanke hat die 
en ριν ϑανλας. δὰν vorhergehenden 
Wunsches zur Voraussetzung. [An- 
hang.] 

318 = πὶ 259. σ 129. ὦ 265. A 
16. Z 334, ganz? σύνϑεο: zu 27. 


319. ἙΕρμεέαο der selbst als Göt- 
terbote durch Anstelligkeit und Ge- 
schicklichkeit sich auszeichnet. — 
διακτόρου: zu & 84. — ὅς da wel- 
cher eben (ja). 


820. zagıw καὶ κῦδος “Anmuth 
und Ruhm’, mit besonderer Be- 
ziehung auf die häuslichen Verrich- 
tungen der Herolde, deren Patron 
Hermes ist. 


821. δρηστοσύνῃ an Aufwär- 
terkunst, im Aufwarten. — ἐρέσ- 
σειε: zu Ö 80. [Anhang.] 

322. πῦρ (zu I 212) εὖ νηῆσαι, 
d. i. durch gut aufgeschichtetes 
Holz Feuer zu bereiten und zu un- 
terhalten. — διά zu κεάσσαι ξύλα 
δανά (W. daF in dato) Brenn- 
holz cremia. Die Infinitive dienen 
zur nähern Er von δρηστο- 
σύνῃ: zu ß 159. Polysyndeton hier 
und 323. 


323. καί vor olvoyonoaı lang: zu 
y 412. 


324. οἷά τε dergleichen, auf 
alle Infinitive bezüglich, Object zu ᾿ 
παραδρώωσι als dienende lei- 
sten. — τοῖς ἀγαϑ. den Edeln: 
über das Pronomen zu A 576. — 
χέρηες die Niedern, freie Männer, 
aber den Edeln gegenüber in einer 
untergeordneten gesells ichen 
und politischen Stellung: zu & 176. 
[Anhang.] 
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τὸν δὲ μέγ᾽ ὀχϑήσας προσέφης, ᾿Εύμαιε συβῶτα᾽ 826 
ὦ μοι, ξεῖνε, τί ἡ τοι ἐνὶ φρεσὶ τοῦτο νόημα 
ἔπλετο; ἦ σύ γε πάγχυ λιλαέίξαι αὐτόϑ᾽ ὀλέσϑαι, 
εἰ δὴ μνηστήρων ἐϑέλεις καταδῦναι ὅμιλον, 
τῶν ὕβρις τε βίη τε σιδήρεον οὐρανὸν ἵκει. 
οὔ τοι τοιοέδ᾽ εἰσὶν ὑποδρηστῆρες ἐκείνων, 330 
ἀλλὰ νέοι, χλαίνας ἐὺ εἱμένοι ἠδὲ χιτῶνας, 
αἰεὶ δὲ λιπαροὶ κεφαλὰς καὶ καλὰ πρόσωπα, 
οἵ σφιν ὑποᾶδρώωσιν᾽ ἐύξεστοι δὲ τράπεζαι 
σίτου καὶ χρειῶν ἠδ᾽ οἴνου βεβρίϑθασιν. 


ἀλλὰ μέν᾽" 


3 LA 3 - , 
οὐ γὰρ τίς τοι ἀνιᾶται παρεόντι, 335 


οὔτ᾽ ἐγὼ οὔτε τις ἄλλος ἑταίρων οἵ μοι ἔασιν. 
αὐτὰρ ἐπὴν ἔλθῃσιν Ὀδυσσῆος φίλος υἱός, 
κεῖνός 08 χλαῖνάν TE χιτῶνά Te εἵματα ἔσσει, 
πέμψει δ᾽ ὅππῃ 08 κραδίη ϑυμός τε κελεύει." 
τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα πολύτλας δῖος Ὀδυσσεύς. 840 
»αἴϑ᾽ οὕτως, ᾿Εύμαιε, φίλος Ζιὶ πατρὶ γένοιο 
ὡς ἐμοί, ὅττι μ᾽ ἔπαυσας ἄλης καὶ ὀιξύος αἰνῆς. 
πλαγκτοσύνης δ᾽ οὐκ ἔστι κακώτερον ἄλλο βροτοῖσιν" 


325. προσέφης, ᾿Εύμαιε: zu ἕ 56. 

326. τέ ἡ warum denn, wie 
sonst zinte oder τί δή. — ἐνὶ φρεσί 
bis ἔπλετο: zu β 364. 

327. ἡ ironische Selbstbeantwor- 
tung der eignen Frage: zu » 418. 
λιλαίεαι mit Anspielung auf 308. 
— σύ durch γέ betont mit Bezug 
auf den folgenden begründenden 
Satz mit si δή. — αὐτόϑι: σὰ ε 99. 

328. εἰ δή wenn wirklich. 

829 = ο 565. σιδϑήρεος, in P 425 
χάλκεος, als festes metallenes ‚@e- 
wölbe gedacht: zu y 2. — οὖρα- 
ψὸν ἵκει, sinnlicher Ausdruck zur 
Bezeichnung der weitesten Ausdeh- 
n Anhang 

"330. r τοι: δ κε musst du wis- 
sen: zu u 118. — τοιοίδε mit hin- 
weisendem δέ: solcher Art wie 
du, deinesgleichen, ist Prädicat wie 
das entgegengesetzte νέοι κτέ. — 
ὑποδρηστῆρες: zu δ 386. 

832. Aımagot, nämlich εἰσέν. 

333. οἵ σφιν ὑποδρώωσιν die- 
jenigen, welche unter dem Be- 

Homers Odyssee. II. 1. 


fehle der Freier dienen: das Sub- 
ject zu dem vorausgehenden Prä- 
dicate, eine Wiederholung aus 330. 
-- ἐύξεστος stehendes Beiwort wie 
sonst ἐύξοος und &eoros. [Anh.] 

334. σίτου κτέ., lauter Spondeen 
bei der lastenden Fülle der aufge- 
tragenen Speisen. Vgl. ı 219. [An- 
hang.] 

335. ἀλλὰ μέν᾽ κτέ., Antwort auf 
308 ἢ, — τοὶ παρδόντι: über den 
persönlichen Dativ zu y 52. 

337 —339 —= ξ 515—517. κεῖνος 
mit Nachdruck, im Gegensatz zu 
den Freiern, von denen er nichts 


"zu erwarten hat. [Anhang.] 


341 = £& 440. 

342. ὡς ἐμοί: zu & 441. — Ort: 
zu & 54. ἔπαυσας, nämlich durch 
die Aufforderung zu bleiben, so 
dass er vor weiterem Umherirren 
(312) und drohender Gefahr (327) 
bewahrt bleibt. 

343. πλαγκτοσύνη synonym mit 
&An, doch als bleibender Zustand 
gefasst. [Anhang.] 
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ἀλλ᾽ Even’ οὐλομένης γαστρὸς κακὰ κήδε᾽ ἔχουσιν 


9», [4 eo » - 9 
ἀνέρες, ον χὲν ἵκηται ἅλη καὶ πῆμα καὶ ἄλγος. 


345 


νῦν δ᾽ ἐπεὶ ἰσχανάας, μεῖναί TE μὲ κεῖνον ἄνωγας, 
ein’ ἄγε μοι περὶ μητρὸς Ὀδυσσῆος ϑείοιο 

πατρός 9, ὃν κατέλειπεν ἰὼν ἐπὶ γήραος οὐδῷ, 

# [d 2»? y 9 

ἢ που ἔτι ξωουσιν ὑπ΄ αὐγὰς ἡελίοιο, 


ψ 


ἢ ἤδη τεϑνᾶσι καὶ εἶν ᾿Δίδαο δόμοισιν.“ 


350 


τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε συβώτης, ὄρχαμος ἀνδρῶν" 
»»τοιγὰρ ἐγώ τοι, ξεῖνε, μάλ᾽ ἀτρεκέως ἀγορεύσω. 
“αέρτης μὲν ἔτι ξώει, Ζιὶ δ᾽ εὔχεται αἰεὶ 
ϑυμὸν ἀπὲ μελέων φϑίσϑαι οἷς ἐν μεγάροισιν᾽ 


ἐχπάγλως γὰρ παιδὸς ὀδύρεται οἰχομένοιο 


355 


κουριδίης τ᾿ ἀλόχοιο δαΐφρονος, N ἑ μάλιστα 
ἤκαχ᾽ ἀποφϑιμένη καὶ ἐν ὠμῷ γήραϊ ϑῆκεν. 

ἡ δ᾽ ἄχει οὗ παιδὸς ἀπέφϑιτο κυδαλίμοιο, 
λευγαλέῳ ϑανάτῳ, ὡς μὴ ϑάνοι ὅς τις ἐμοί γε 


ἐνθάδε ναιετάων φίλος εἴη καὶ φέλα ἔρδοι. 


860 


ὄφρα μὲν οὖν δὲ κείνη ἔην ἀχέουσά περ ἔμπης. 
τόφρα τί μοι φίλον ἔσκε μεταλλῆσαι καὶ ἐρέσϑαι, 


. 844. ἀλλ᾽: sondern. Hauptnach- 
druck liegt auf dem Begriff κακὰ 
κήδεα. --- οὐλομένης: zu δ 92. 

345. ὅν κεν, nach ἀνέρες der Sin- 
gular? zu y 355; Conjunctiv: zu 
α 101. 

846. νῦν δέ führt von der allge- 
meinen Betrachtung des traurigen 
Schicksals der Irrfahrer zur Wirk- 
lichkeit zurück, die sich jetzt glück- 
licher gestaltet hat, indem der Ge- 
danke von 342 aufgenommen wird: 
zu & 407. & 166. 


347. εἴπ ἄγε μοι: zu Γ' 192. — 


περὶ μητρός: mit deren Psyche Ri 


seus 4 150 ff. sich unterredet. [An 
348. γήραος οὐδῷ: zu 246. 
349. ὑπ᾽ αὐγάς: zu β 181. 
350. εν Aldao δόμοισιν, nämlich 
εἰσέν. [Anhang.] 


354. φϑέσϑαι —= φϑέμενον οἴγε- 
σϑαι entschwinde; vgl. 1 201. — 
οἷς ἐν μεγάροισιν: Laertes lebt auf 
seinem Landgut: α 190. [Anhang.] 

856. δαΐφρονος: zu & 48. 


357. ἀποφϑιμένη coincident (zu 
o 217) mit ἤκαχε: vgl. Ψ 223. — 
ἐν ὁμῷ γήραϊ θῆκεν ins unzeitige 
Alter versetzte, d. 1. ibn zu früh 
zum (reise machte. [Anhang.] 

358. ἄχεϊ: zu ξ 248. 

359. λευγαλέῳ, wie e 312. — ὡς 

(wie) μὴ ϑάνοι, ein angehängter 
negativer Wunsch, wie der positive - 
α 417. . 
360. ἐνθάδε ναιετάων, wie £ 246: 
bier im Lande, — εἴη und ἔρδοι, 
Optative zum Ausdruck des rein 
gedachten, 

361. μὲν οὖν: zu ὃ 780. — κεέψη, 
die ihm stets mit mütterlicher Liebe 
zugethan blieb, Gegensatz δεσποίψη 
374. — ἔην lebte: zu β 119. — 
πὲρ ἔμπης unmittelbar nach einem 
concessiven Participium steht so, 
dass πέρ ‘obgleich’ zum Particip 
und ἔμπης “doch, gleichwohl 
zum Hauptverbum gehört. [Anh.] 

362. τὶ manches, Subject; Prae- 
dicat φίλον mit den Infinitiven des 
Bezugs μεταλλῆσαι καὶ ἐρ.: zu ο 15. 
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οὔνεκά w αὐτὴ ϑρέψεν ἅμα Κτιμένῃ τανυπέπλῳ, 
᾿ς ϑυγατέρ᾽ ἰφϑίμῃ, τὴν ὑπλοτάτην τέκε παίδων" 


τῇ ὁμοῦ ἐτρεφόμην, ὀλίγον δέ τί μ᾽ ἧσσον ἐτίμα. 


365 


αὐτὰρ ἐπεί ῥ᾽ ἥβην πολυήρατον ἰκόμεϑ᾽ ἄμφω, 
τὴν μὲν ἔπειτα Σάμηνδε δόσαν καὶ μυρί᾽ ἕλοντο, 
αὐτὰρ ἐμὲ χλαῖνάν τε χιτῶνά τε εἵματ᾽ ἐκείνη 
καλὰ μάλ᾽ ἀμφιέσασα, ποσὶν δ᾽ ὑποδήματα δοῦσα, 


ἀγρόνδε προΐαλλε. φίλει δέ μὲ κηρόϑι μᾶλλον. 


870 


νῦν δ᾽ ἤδη τούτων ἐπιδεύομαι᾽ ἀλλά μοι αὐτῷ 
ἔργον ἀέξουσιν μάκαρες ϑεοί, ᾧ ἐπιμίμνω" 

τῶν ἔφαγόν τ᾽ ἔπιόν τὸ καὶ αἰδοίοισιν ἔδωκα. 
ἐκ δ᾽ ἄρα δεσποίνης οὐ μείλιχον ἔστιν ἀκοῦθαι 


οὔτ᾽ ἔπος οὔτε τι ἔργον, ἐπεὶ κακὸν ἔμπεσεν οἴκῳ, 


375 


ἄνδρες ὑπερφίαλοι" μέγα δὲ δμῶες χατέουσιν 
ἀντία δεσποίνης φάσϑαι καὶ ἕκαστα πυϑέσϑαι 
καὶ φαγέμεν πιέμεν τε, ἔπειτα δὲ καί τι φέρεσϑαι 
ἀγρόνδ᾽, οἷά τε ϑυμὸν ἀεὶ δμώεσσιν ἰαίνει." 


τον δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεῖ ς" 


868. Κτιμένῃ, eine nur hier er- 
wähnte Schwester des Odysseus. 
[Anhang.] 

364. up: zu κ 106. — ὅπλο- 
τάτην: zu y 466. 

8365. Hier wird nach dem Relativ- 
satz der Gedanke aus 363 aufge- 
nommen, im schildernden Imperfect: 
zu A 269. 

867. ἔπειτα, auf 366 zurückwei- 
send: zu y 62. — Σάμηνδε bei δι- 
δόναι mit ähnlicher Prägnanz, wie 
Σκάνδειαν K268: zu 8295. — δόσαν, 
d. i. verheirateten. Zur Sache zu 
a 441. — μυρέα unzähliges, sub- 
stantiviertes Neutrum, wie β 16, als 
ἔδνα: zu α 277. Vgl. 4 282. II 190. 
X 412. 

369. Vgl. σ 361. 

370. κηρόϑι μᾶλλον: zu ο 458. 

χάλον um so mehr, weil die ge- 
iebte Tochter fern war. 

371. νῦν δ᾽ ἤδη: zu κ 412. — 
τούτων, d. 1. der Liebeserweisungen 
der Antikleia, namentlich auch Ge- 
schenke, vgl. 378. — μοὶ αὐτῷ, ab- 
gesehen von dem vorher berichte- 
ten Verhältniss zur Antikleia. 

872. ἔργον ἀέξουσι: vgl. & 65. 66. 


380 


378. τῶν weist auf den Inhalt von 
ἔργον ἀέξουσιν, also von den Erträg- 
nissen dieser gottgesegneten Arbeit, 
partitiver Genetiv. — ἔφαγον κτέ., 
historische Aoriste: eich ass’ bis 
ee — αἰδοέίοισιν, substantiviertes 

asculinum: achtbaren Leuten, 
die, weil sie unter dem besondern 
Schutze der Götter stehen, Anspruch 
auf Achtung und Mitleid haben, wie 
ξένοι, ἱκέται, πτωχοί. [Anhang.) 

375. ἔπος und ἔργον, stabile Gegen- 
sätze: vgl. ß 272. ὃ 205; das letzte 
zeugmatisch mit ἀκοῦσαι verbunden; 
was unter dem ἔργον verstanden ist, 
zeigt 378. — κακὸν ἔμπεσεν οἴκῳ, 
wie ß 45. 

876. μέγα δέ: adversativ zu dem 
Hauptgedanken 374 mit Hervorhe- 
bung des Begriffs μέγα: zu x 260. 
Wir: während doch. [Anhang.] 

377. ἕκαστα jegliches, was man 
zu hören wünscht. — φάσϑαι und 
πυϑέσθαι: zu τ 98. o 584. 

378. φαγέμεν κτέ., als Beweis von 
besonderem Wohlwollen der Herrin 
gegen die Diener. [Anhang.] 

379. οἷά τε, wie 824. 

6* 
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»οὦ πόποι, ὡς ἄρα τυτϑὸς ἐών. ᾿Εύμαιε συβῶτα, 
πολλὸν ἀπεπλάγχϑης σῆς πατρίδος ἠδὲ τοκήων. " 
ἀλλ᾽ ἄγε μοι τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεκέως κανάλεξον, 
ἠὲ διεπράϑετο πτόλις ἀνδρῶν εὐρυάγυια, 


τ ’ \ [4 ’ 
n ἔνι ναιετάαδσκε πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ; 


385 


ἡ σέ γε μουνωϑθϑέντα παρ᾽ οἴεσιν ἢ παρὰ βουσὶν 

ἄνδρες δυσμενέες νηυσὶν λάβον ἠδὲ πέρασσαν 

τοῦδ᾽ ἀνδρὸς πρὸς δώμαϑ᾽, ὁ δ᾽ ἄξιον ὦνον ἔδωκεν." 
τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε συβώτης, ὄρχαμος ἀνδρῶν᾽ 


δεῖν᾽, ἐπεὶ ἂρ δὴ ταῦτά μ᾽ ἀνείρεαι ἠδὲ μεταλλᾷς, 


890 


σιγῇ νῦν ξυνίει καὶ τέρπεο, πῖνέ τε οἷνον 

ἥμενος. αἵδε δὲ νύκτες ἀϑέσφατοι᾽ ἔστι μὲν εὕδειν. 
ἔστι δὲ τερπομένοισιν ἀκούειν οὐδέ τί δὲ χρή, 
πρὶν ὥρη, καναλέχϑαι᾽ avim καὶ πολὺς ὕπνος. 


τῶν δ᾽ ἄλλων ὄτινα κραδίη καὶ ϑυμὸς ἀνώγει, 


395 


εὐδέτω ἐξελθών" ἅμα δ᾽ ἠοῖ φαινομένηφιν 
δειπνήσας au’ ὕεσσιν ἀνακτορίῃσυν᾽ ἐπέσϑω. 


881. ὡς wie, begründet den Aus- 
ruf ὦ 'πόποι (zu v 383): zu κ 326. 
— ἄρα bezeichnet den Gedanken 
als Folgerung aus den Worten des 
Eumäos 363 ff. 


382. πολλὸν ἀπεπλάγχϑης Konnte 
Odyaseus theils aus den Worten des 
Eumößos & 139. 140 entnehmen, theils 
aus der Abgelegenheit Ithaka’s 
schliessen, ohne aus seiner Rolle zu 
fallen. [Anhang.] 


883. Vgl. zu α 169. 
384. πτόλις ἀνδρῶν d.i. die von 
Männern bewohnte. | 


887. vnvchv in Schiffen bezieht 
sich auf πέρασσαν schafften 
herüber (σέραν), mit welchem 
λάβον als vorbereitende Handlung 
durch ἠδέ eng verbunden ist: vgl. 
428. 453, auch & 297. 


888 — 429. τοῦδ᾽ ἀνδρός des 


Mannes hier (in Ithaka), vom Be- . 


sitzer des Hauses. — ὁ δὲ xr£., ein 
selbständiger Satz, welcher die wei- 
tere Folge der vorhergehenden 


Handlung enthält, wir mit Unter- 


ordnung: welcher dann: zu y 
252. [Anhang.] 


V. 8389 —492. Abkunft und Schick- 
sale des Eumäos. 

390 = « 231. 

391. τέρπεο, an der Erzählung. 

392. «ide von der Zeit: die Nächte 
sind jetzt; ἀϑέσφατοι: zu A 373. 
— ἔστι μὲν esist zwar möglich, 
folgerndes Asyndeton. 

393. τερπομένοισιν für die wel- 
che daran Freude finden: zu 
v 812. — οὐδέ τί oe yon und kei- 
neswegs brauchst du: zu δ 492. 

394. πρὺν ὥρη, nämlich 7: zu α 
41. Kr. Di. 54, 16, 7 und 62, 1, 4. 
— καταλέχϑαι Inf. vom Aor. λέγμην 
von W. 1ὲχ-: zu 6451. — vu auch, 
ausser anderm was ἀρέη ist. 

395 —= 9 204. τῶν, von den an- 
wesenden Hirten. 

396. εὐδέτω concessiv; Subject?: 
zu 0 286. — ἐξελθών: & 594 schlafen 
sie mit Odysseus in der κλισέη. — 
ἅμα: zu A 371 und ® 161. 

897. δειπνήσας: zu 77. — ἀνα- 
κτορέῃσιν “dem Herrn gehdrigen’, 
des Herrn, wie öfters das Adjectiv 
die Stelle des substantivischen Ge- 
netivs vertritt, z. Β. Q 276. 579. 
ı 634. 
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vor δ᾽ ἐνὶ κλισίῃ πίνοντά τὲ δαινυμόνω Te 
κήδεσιν ἀλλήλων τερπώμεϑα λευγαλέοισιν 


μνωομένω᾽ μετὰ γάρ Te καὶ ἄλγεσι τέρπεται ἀνήρ, 


400 


ὅς τις δὴ μάλα πολλὰ πάϑῃ καὶ πόλλ᾽ ἐπαληϑῇ. 

τοῦτο δέ τοι ἐρόω, ζ μ᾽ ἀνείρεαι ἠδὲ μευαλλᾷς. 
νῆσός τις Zwpln κικλήσκεται, εἴ που ἀκούεις, 

Ὀρτυγίης καϑύπερϑεν, ὅϑι τροκαὶ ἠελίοιο, 


οὔ τι περιπληθὴς λίην τόσον, ἀλλ᾽ ἀγαϑὴ μέν. 


40ὅ 


εὔβοτος εὔμηλος, οἰνοπληϑὴς πολύπυρος. 

πείνη δ᾽ οὔ ποτε δῆμον ἐσέρχεται, οὐδέ τις ἄλλη 
νοῦσος ἐπὶ συυγερὴ πέλεται δειλοῖσι βροτοῖσιν᾽ 
ἀλλ᾽ ὅτε γηράσχωσι πόλιν κάτα φῦλ᾽ ἀνθρώπων, 


ἐλθὼν ἀργυρότοξος ᾿Δπόλλων ᾿Δρτέμιδι ξὺν 


410 


οἷς ἀγανοῖς βελέεσσιν ἐπριχόμενας κατέπεφνεν. 
ἔνϑα δύω πόλιες, δίκα δέ σφισι πάντα δέδασται" 
τῇσιν δ᾽ ἀμφοτέρῃσι πατὴρ ἐμὸς ἐμβασίλευεν, 
Κτήσιος ᾿Ορμενίδης, ἐπιείκδλος ἀθανάτοισιν. 


ἔνϑα δὲ Φοίνικες vavalnAvroı YAudov ἄνδρες, 


415 


τρῶχται, μυρί᾽ ἄγοντες ἀϑύρματα νηὶ μελαίνῃ. 


899. ἀλλήλων -- ἄλλος ἄλλου, zu 
κήδεσιν. 

400. μνωομέμω in der Erinne- 
rung, nach dem nominalen Object 
κήδεσιν zu τερπώμεϑα hinzugefügt: 
zu ὃ 626, um den Gedanken völli 
klar zu machen und die folgende 
Begründung mit γάρ re vorzube- 
reiten. — μετά Adverbium: hinter- 
her, nachdem man das Leid über- 
wunden hat. — γάρ τε: zu α 152. 
Anhang] ΟΠ | 

401. ὅς τις δὴ κτέ, ist allgemein 
gesagt, aber auf Odysseus (ξ 862. o 
176. x 205) und auf Eumäos (o 487) 
anwendbar; Conjunctiv: zu ἃ 101. 

402 = ἢ 243, auch τ 171. 

408. Zvoin, ein mit idealen Zügen 
geschildertes Eiland der Märchen- 
welt im Nordwesten oder Westen. 
— ἀκούεις, wie.ß 118. [Anhang.] 

404. Ὀρτυγίης: zu e 123. — To0- 
aaa ἠελέηιο, die täglichen Wendun- 

an der Sonne am westlichen 
Füramelsrande, woHelios umkehrt 
und seine unsichtbare Rückfahrt an- 
tritt. Vgl. A 18 und κ 86. u 4. 


405. λέην τόσον 80 gar sehr, 
wie ὃ 371. — ἀγαϑὴ μέν (d.i. μήν) 
immerhin gut. 

406. εὔβοτος “mit gutem Weide- 
vieh’, rinderreich, von βοτόν 3 
521, mit εὔμηλος: vgl. 1154. Zwei 
asyndetische Doppelglieder. [Anh.] 

407. ἄλλη sonst: zu α 128. 

408. ἐπέ mit πέλομαι: zu v 60. 

409. ἀλλά nach dem vorhergehen- 
den αὐδέ τις ἄλλη: zu ἡ 248. — 
ὅτε mit Conjunctiv iterativ neben 
dem gnomischen Aorist κατέπεφνεν 
im Hauptsatze: zu u 66 und α 101. 

410. ξύν sammt, um aber in ge- 
trennter Thätigkeit zu wirken: zu 
y 280, nachgestellt wie » 303. 

411. ἀγανοῖς βελέεσσιν: zu y 280. 
Der ganze Gedanke von 407 an er- 
innert an Hesiod. op. 90 δ. 

412. δύω πόλιες are. sind nach 
der Analogie von Rhodos: B 668 
mit 655, als zwei Phylen oder grös- 
sere Abtheilungen der Völkerschaft 
zu betrachten, da 409 nur πόλι» ge- 
sagt ist. [Anhang.] 

416. τρῶκται: zu ξ 289. — &yor- 
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ἔσκε δὲ πατρὸς ἐμοῖο γυνὴ Φοίνισσ᾽ ἐνὶ οἴκῳ, 
καλή τε μεγάλη τε καὶ ἀγλαὰ ἔργα ἰδυῖα" 
τὴν δ᾽ ἄρα Φοίνικες πολυπαίπαλοι ἠπερόπϑυον. 


πλυνούίσῃ τις πρῶτα μίγη κοίλῃ παρὰ νηὶ 
εὐνῇ καὶ φιλότητι, τά TE φρένας ἠπεροπεύει 


420 


ϑηλυτέρῃσι γυναιξί, καὶ ἥ κ᾽ ἐυεργὸς ἔῃσιν. 
εἰρώτα δὴ ἔπειτα, τίς εἴη καὶ πόϑεν ἔλθοι" 
ἡ δὲ μάλ᾽ αὐτίχα πατρὸς ἐπέφραδεν ὑψερεφὲς δῶ" 


‚en μὲν Σιδῶνος πολυχάλκου εὔχομαι εἶναι, 


425 


κούρη δ᾽ εἶμ᾽ Agvßavros ἐγὼ ῥδυδὸν ἀφνειοῖο᾽ 
ἀλλά μ’ ἀνήρπαξαν Τάφιοι, ληίστορες ἄνδρες, 
ἀγρόϑεν ἐρχομένην, πέρασαν δέ μὲ δεῦρ᾽ ἀγαγόντες. 
τοῦδ᾽ ἀνδρὸς πρὸς δώμαϑ᾽, ὁ δ᾽ ἄξιον ὦνον ἔδωκεν." 


τὴν δ᾽ αὖτε προσέειπεν ἀνήρ, ὃς ἐμίσγετο λάϑρῃ᾽ 


480 


‚N ῥά κε νῦν πάλιν αὖτις ἅμ᾽ ἡμῖν οἴκαδ᾽ ἕποιο, 

ὄφρα ἴδῃ πατρὸς καὶ μητέρος ὑψερεφὲς δῶ 

αὐτούς τ᾽; ἦ γὰρ ἔτ᾽ εἰσὶ καὶ ἀφνειοὶ καλέονται." 
τὴν δ᾽ αὖτε προσέειπε γυνὴ καὶ ἀμείβετο μύϑῳ᾽ 


‚ein κεν καὶ τοῦτ᾽, εἴ μοι ἐϑέλοιτέ γε, ναῦται, 


τες: πὰ & 184. --- ἀϑύρματα Tand, 
Schmucksachen, wie 460 die 
Halskette. 

417. ἔσκε δέ, gewöhnlich ohne δέ 
als epischer Anfang einer Erzählung 
oder Beschreibung. — πατρός: zu 
οἴκῳ. — γυνή: zu y 267. [Anhang.] 

418 = v 289. 

419. πολυπαίπαλος, zu y 170, “viel 
springend’,gewandt:inüblem Sinne: 
verschmitzt, ränkevoll, [Anh.] 

420. πλυνούσῃ xtE., a nn 
᾿ς Asyndeton: sie war des Waschens 
wegen zum Meere gekommen. 

421. τά re: zu 9 60. 

422 = 1 484. ὦ 202. ϑηλυτέρῃσι: 
zu A 386. — ἔῃσιν: zu α 101. 

424 = κ111, πατρός ihres Va- 
ters: vgl. 432. — ἐπέφραδεν be- 
zeichnete: zu α 273. 

425. εὔχομαι εἶναι: zu α 180. 

Anhang.] 

426. ἐγώ, womit sie ihre Person 
besonders hervorhebt, im Gegensatz 
zu ihrer jetzigen Stellung im Vater- 
hause des Eumäos 429. — ῥυδόν 


435 


abundanter “stromweise’,d.i. über- 
mässig. [Anhang.] 

427. Τάφιοι: zu α 105. — ληέ- 
στῶρ, nur hier, sonst ληιστήρ, wie 
dorne T 44 und δωτήρ $ 325 neben 
δώτωρ 9 335. 

428. Vgl. ν 268. 

429 —= 888. 

481. ῥά denn, zurückweisend 
auf die Mittheilung der Selavin. — 
πάλιν αὖτις: zu ὃ 356. 

482. ἴδῃ, Conjunctiv, weil der 
Optativ mit κέ im Hauptsatze einem 
Futurum gleichsteht. Kr. Di. 54, 8,8. 


483, εἰσί: zu 361. ἔτε auch zu 
καλέονται heissen noch reiche 
Leute, ihr Reichthum ist nicht ge- 
schwunden. [Anhang.] 

484. καὶ ἀμείβετο μύϑῳ, Vers- 
schluss wie 489, £ 67. 2 200. 424; 
aber nach προσόεξιπδ nur hier. 


435. ein κεν sein könnte, καὶ - 
τοῦτο ‘auch’ dieses, mit Bezug auf 
das, was vorhergegangen ist 420: 
jenes geschah nach 430 λάϑρῃ, diese 
Unterredung dagegen findet statt in 


15. OATZZEIAZ O. 87 


ὅρκῳ πιστωϑῆναι ἀπήμονά μ᾽ οἴκαδ᾽ ἀπάξειν." 

ὡς ἔφαϑ᾽, οἵ δ᾽ ἄρα πάντες ἐπώμνυον, ὡς ἐκέλευεν. 
αὐτὰρ ἐπεί δ᾽ ὄμοσάν τε τελεύτησάν τὲ τὸν ὄρκχον, 
τοῖς δ᾽ αὖτις μετέειπε γυνὴ καὶ ἀμείβετο μύϑῳ᾽ 


σιγῇ νῦν μή τίς μὲ προσαυδάτω ἐπέεσσιν 


440 


ὑμετέρων ἑτάρων, ξυμβλήμενος ἢ ἐν ἀγυιῇ 

n που ἐπὶ κρήνῃ, μή τις ποτὶ δῶμα γέροντι 
ἐλθὼν ἐξείπῃ, ὁ δ᾽ ὀισάμενος καταδήσῃ 

δεσμῷ ἐν ἀργαλέῳ, ὑμῖν δ᾽ ἐπιφράσσετ᾽ ὄλεϑρον. 


ἀλλ᾽ ἔχετ᾽ ἐν φρεσὶ μῦϑον, ἐπείγετε δ᾽ ὦνον ὁδαίων. ᾿ 


445 


ἀλλ᾽ ὅτε κεν δὴ νηῦς πλείη βιότοιο γένηται, 
ἀγγελέη μοι ἔπειτα ϑοῶς ἐς δώμαϑ᾽ ἱκέσθω᾽ 

οἴσω γὰρ καὶ χρυσόν, ὅτις X ὑποχείριος ἔλϑῃ. 
καὶ δέ κεν ἄλλ᾽ ἐπίβαϑρον ἐγὼν ἐθέλουσά γε δοίην. 


παῖδα γὰρ ἀνδρὸς ξῆος ἐνὶ μεγάροις ἀτιτάλλω, 


κερδαλέον δὴ τοῖον, ἅμα τροχόωντα ἰϑύραξε᾽ 


Gegenwart der Gefährten, daher 431 
&w ἡμῖν und hier ναῦται vgl. 437. 
— εἰ: bedingender Wunschsatz mit 
γέ, wie ß 62. X 20. 

436. πιστωϑῆναι, eigentlich zu- 
verlässig gemacht, verpflich- 
tet werden, d. 1. σχιστωϑέντες 
ὑποσχέσθαι durch Eidschwur ver- 
pflichtet geloben. — ἀπάξειν 
wegzuführen von hier, wie 3326, 
[Anhang.] 

4871. 438 = x 345. 346. u 808. 
804. o 58. 59. ἐπώμνυον schwuren 
dazu, zu dem 436 gesprochenen, 
d. i. beschwuren es. er 

440. σιγῇ, als Ausruf gesetztes Ad- 
verb in imperativischem Sinne ‘still 
jetzt!’ wie das Verbum σέγα ο 393, 
daher das nachfolgende Asyndeton: 
zu v 362. . 

" 441. ὑμετέρων Er.: die Redende 
hat bei dieser Mahnung zur Vorsicht 
‘ die nicht gegenwärtigen Ge- 
fährten der Schiffer besonders im 
Auge, weil die anwesenden, als in 
den Plan eingeweiht, schon selbst 
. vorsichtig sein werden; der Sinn der 
“ Mahnung ist also: sorgt dafür, dass 
keiner... . — ξυμβλήμενος: zu ἡ 204. 
- 443. οἰσάμενος: zu & 323. 


441. δεσμῷ ἐν doy., wie 233. — 


ἐπιφράσσεται, Conjunctiv, noch von 
ἡ abhängig. φρο bewirkt hier keine 

osition, wie noch B 820. 

445. μὖϑον ἃ. 1. unsere Verab- 
redung. — ἐπεέγετε δ᾽ ὦνον ὁδαίων 
betreibt eifrig den Kaufpreis 
der Reisefracht, d. i. der besteht in 
den gegen die mitgebrachten ein- 
zutauschenden Waaren, also den 
Eintausch der Rückfracht (ϑ 
168). Die homerische Zeit kannte 
nur Tauschhandel: zu α 184. 

446. βιότοιο mit (eingetausch- 
ten) Gütern. — γένηται: zu α 41. 

448. ὑποχείριος, ἃ. 1. ὑπὸ χεῖρας, 
mit ἔλθῃ: zu δ1. ı 284. Ebenso 
ὑπηοῖος gleich vr’ ἠῶ. 

449. ἐπέίβαϑρον von ἐπιβαίνειν 
*Einsteigepreis’, Fährgeld, bei 
Späteren ναῦλον. — ἐθέλουσα durch 
y& betont im Gegensatz zu der im 
Optat. mit κέ ausgedrückten Mög- 
lichkeit: wenn ich wollte. 

450. ἀνδρός, des Ktesios: 414. — 
&jog des edlen: zu $ 325. [Anh.] 

451. κερδαλέον τοῖον einen 80 
recht schlauen Jungen: zu y 821. 
— δή schon. — ἅμα τροχόωντα ὃ. 
una mecum foras eursitantem, der 
mir immer nachläuft. [Anhang.] 


460. 
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τόν κεν üyoım ἐπὶ νηός, ὁ δ᾽ ὕμιν μυρίον ὦνον 
ἄλφοι, ὅπῃ. περάάηνε κατ᾿ ἀλλοϑρόους. ἀνθρώπους." 
ἡ un ἄφ᾽ ὡς εἰὐκοῦσ᾽ ἀπέβη πρὸς δώματα καλά, 
ol δ᾽ ἐνιαυτὸν ἅπαντα παρ᾽ ἡμῖν αὖϑι μένοντες 
ἐν νηὶ γλαφυρῇ, βίοτον πολὺν ἐμπολόωντο. 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ κοίλῃ νηῦς ἤχϑετο τοῖσι νέεσϑαι, 
καὶ τότ᾽ ἄρ' ἄγγελον ἥκαν, ὃς ἀγγείλειε γυναικί. 
ἤλυϑ᾽ ἀνὴρ πολάινδρις ἐμοῦ πρὸς δώματα πατρὸς 
χρύσεον ὄρμον ἔχων... μεσὰ δ᾽ ἠλέχτροισιν ἔερτο. 
τὸν μὲν ἄρ᾽ ἐν μεγάφῳ δμωαὶ καὶ πόννια. μήτηρ. 
χερσίν τ᾿ ἀμῳφαφόωμτο καὶ ἀφϑαλμοῖσιν ὁρῶντα, 


45 


460 


ὦνον ὑπισχόμεναι᾽ ὁ δὲ τῇ κατένευσε. σιωπῇ. 
n τοι 6 μαωνδύσας, κοίλην En, νῆα βεβήκειν, 


ἡ δ᾽ ἐμὲ χειρὰς ἑλοῦσα. δόμων. ἐξῆμε ϑύᾳαξ;. 


465 


εὖρε δ᾽ ἐνὶ προδόμῳ ἠμὲμ δέπα ἠδὲ τραπέζας 
ἀνδρῶν δαιτυμόνων, οἵ μευ πατέρ᾽ ἀμφεπένοντο. 
ol μὲν ἄρ᾽ ἐς ϑῶκον πρόμολον δήμοιό τε φῆμιν, 


452. ὁ δ᾽ ὅμεν ass. nachdrucksvolle 
Parataxe. — μυρίον. ὥφον: zu 8297. 

453. ἄλφοι, wozu noch κέν vor- 
schwebt. Kr. Di. 69, 8, 4. — ὅπῃ. 
wohin. — ποράσῃτε: zu α 41. 

455. ἐνιαυτόν, hier und α 288. 
219 der blosse Accusativ, sonst mit 
eis: zu ὃ 86. 

456. Zurzoloaero mercando sibi 
comparabant, nur ‘hier. 

457. ἤχϑετο, nur hier in eigent- 
licher Bedeutung, befrachtet war. 
— νέεσθαι Infinitiv der möglichen 
Folge. 

. 488, καὶ τότ᾽ ἄρα "da nun?’ im 

Nachsatz. Kr. Di. 65, 9, 1 und 4. 
— ἄγγελον, ὃς ἀγγ., Epexegese. 

459. ἤλυϑε, explicatives. ἀβγηᾶο- 
ton. — πολύιδρις ein vielge- 
witzigter; einer der τρῶκται 416. 


460. ὕρμο» eine Halskette, die. 


. auf den Busen herabhängt. — μετὰ 
δ᾽ 7. ἔξρτο (von. εἴρω, dessen: Stamm 
ursprünglich asg:= lat. sero, reihen), 
einean γρύσεαν auschliessende selb- 
ständige Bestimmung: dazwischen 
war sie mit Bernsteinstück- 
chen durchreiht, so dass Gold- 
ringeln und Bernsteinkorallen mit 
einander abwechselten, wie σ 296. 


Gold und Bernstein sind auch. ὃ 73 
verbunden. [Anhang.] 

462. ὀφθαλμοῖσιν ὁρῶφτο: zu.d 41. 

468, ὦνον ὑπισχόμεναι indem sie 
einen Kaufpreis baten, d. 1. 
über den Preis handelten: das Ge- 
schäft kam. nicht zum Abschluss, da, 
es. dem Phöniker nur um den ge- 
heimen Wink zu thun war. [Anh.] 

464. βεβήκειν: zu & 360. 

465. Erstes Hemistich = u 88. 

466. ἐνὶ προδόμῳ im Vorhause, 
in der. αίϑουσα δώματος, (zu 9 57), 
wo Tische und Becher nach der 
Mahlzeit, die stets im Männersaale 
stattfand, von den aufräumenden 
Diemerinnen (τ 61. 62.) eben erst aus 
der Hand gesetzt waren. [Anhang.] 

467. ἀμφεπένοντο “um meinen 
Vater gewöhnlich beschäftigt 
waren’ als Geronten (zu.ß'14), die 
das stetige, Gefolge ihres Königs bil- 
deten und mit ihm bei gemeinsamer 
Mahlzeit beriethen. 

448. dom nemlich. — ἐς ϑῶκον 
in die Sitzung der Geronten, δή- 
μοιό τε φῆμωμων und zur Bespre- 
chung des Volkes, d. 1. in die 
ἀγορή, die auf den ϑώκος folgt: zu 
B 26. — πρόμολον waren vorwärts, 
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ἡ δ᾽ αἷψα τρί᾽ ἄλεισα κατακρύψασ᾽ ὑπὸ κόλπῳ 


ἔχφερεν᾽ 


αὐτὰρ ἐγὼν ἑπόμην ἀεσιφροσύνῃαιν. 


- δύσετό τ᾽ ἠέλιος σκιόωντό τὸ πᾶσαι ἀγυιαί, 


ἔνϑ᾽ ἄρα Φοινίκων ἀνδρῶν ἦν ὠκύαλος νηῦς: 


νὼ ἀναβησάμενοι" 


ἑξήμαρ. μὲν ὁμῶς, πλέομεν. νύκτας. τα καὶ nung‘ 


τὴν μὲν ἔπειτα γυπαῖκα Pak "Agreus ἰοχέαιρα, 
ἄντλῳ δ᾽ ἐνδούπησε πεσοῦσ᾽ ὡς εἰμαλίη κήξ. 


ἔκβαλον, αὐτὰρ ἐγὼ. λιπόμημ. ἀκαχήμδιος. ἧτορ᾽ 


ἔνϑα μὲ Δαέρτης πρίατο κτεάτεσσιν. ἑοῖσιν. 
οὕτω τήνδε τε γαῖαν ἐγὼν ἴδον ὀφϑαλμοῖσιν."“ 


„ 3 
„Evuai , 


waren fort gegangen, vor der 
Ankunft des Phönikers 459. 
469. αἶψα in der Thesis des 


470 
ἡμεῖς δ᾽ ἐς λιμένα κλυτὸν ἤλθομεν ὦκα κιόντες, 
οἵ μὲν ἔπειτ᾽ ἀναβάντες ἐπέπλεον ὑργὰ κέλευϑα, 
ἐπὶ δὲ Ζεὺς οὖρον ἴαλλειι. 475 
ἀλλ ὅτε δὴ ἕβδομον ἦμαρ. ἐπὶ Ζεὺς ϑῆκε Koovlon, 
καὶ τὴν μὲν φώκῃσι καὶ ἰχϑύσι κύρμα γενέσθαι 480 
τοὺς δ᾽ Ιθάκῃ ἐπέλασσε φέρων ἄνεμός τὰ καὶ ὕδωρ. 
τὸν δ᾽ αὖ διογενὴς Ὀδυσεὺς ἠμείβετο μύϑῳ᾽ 485 
4 ’ ΄ \ Μ 
ἢ μάλα δή μοι ἐνὶ φρεσὶ ϑυμὸν Ogıvag 
ταῦτα ἕκαστα λέγων, ὅσα δὴ πάϑες ἄλγεα ϑυμῷ. 
ἀλλ᾽ 9. τοι σοὶ μὲν παρὰ καὶ. κακῷ ἐσθλὸν ἔϑηκεν 
Ζεύς, ἐπεὶ ἀνδρὸς δωώμα;᾽ ἀφίκεο πολλὰ μογήσας 
219 als Subject. Kr. Di. 96, 1, ὅ. 
[Anh 
476 ὁμῶς r2.: zu ©. 28. 
477 τῶ u 899. 


ersten- Fusses. — ὑπὸ κόλπῳ, d: i. 
unter den Falten des Gewandes, in 
dem Bausche, der als Tasche diente: 
zu. y. 154. [Anhang.] 

470. ἀεσιφροσύνῃσιν mit unbe- 
sonnenen Wedanken. Kr. Di. 
44, 3, 1. Alle derartigen Plurale 
versinnlichen den Begriff in seinen 
concreten Einzelheiten. 

411. Vgl. zu β 388. 

472. ἡμεῖς wir beide. — κλυτόν, 
wie κ,87. 

418. ἔνϑ᾽ ἄρα wo eben: zug 
335. — ὠκύαλος (ἀλ- in ἄλλομαι) 
schnell eilend, mit sinnlicher: 
Belebung des Schiffes, wie ὠκύπορρς 
zu ε 176. Vgl. ὃ 108 ἁλὸς ἕπποι. 
[Anhang.] 


475. vo, hier als Object, aber E 


479. ἄντλῳ: zu μ 411. — ἐνδού- 
mas, wie u 442. --- πεσοῦσα, von 
dem: Verdeck bis zum ἄνελος, mit er- 
klärender Relativpartikel ὦ ὡς ‘wie’, 
nämlich winzes. — un& der Lappen- 


tanucher, Colymbus. crisiatus, der 


seinen Namen vom Tone seiner 
Stimme hat und senkrecht und 
pfeilschnell auf's Meer herab- 
schiesst. [Anhang.] 

480. γενέσθαι: zu ὃ 173. 

481 ==: 9 286, ganz? 

482. Vgl. zu γ 300. 

483 = α 480. 

484. τήνδε te: zu v 238. 

486. 487 = ἕξ 861. 362, ganz? . 

488. παρά zu κακῷ neben dem 
Unglück, καί zu ᾿ἐσϑλόν auch 
Glück; κακῷ ἐσϑλόν: contrastie- 
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ἠπίηου, ὃς δή τοι παρέχει βρῶσίν τε πόσιν τε 


490 


ἐνδυχέως, ξώεις δ᾽ ἀγαϑὸν βίον᾽ αὐτὰρ ἐγώ γε 

πολλὰ βροτῶν ἐπὶ ἄστε᾽ ἀλώμενος ἐνθάδ᾽ ἱκάνω.“ 
ὡς οἱ μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγόρευον" 

καδδραϑέτην δ᾽ οὐ πολλὸν ἐπὶ χρόνον, ἀλλὰ μίνυνϑα᾽ 


αἶψα γὰρ Ἠὼς ἦλθεν ἐύϑρονος. 


οἱ δ᾽ ἐπὶ χέρσου 4968 


Τηλεμάχου ἕταροι λύον ἱστία, κὰδ δ᾽ ἕλον ἱστὸν 
καρπαλίμως, τὴν δ᾽ εἰς ὅρμον προέρεσσαν ἐρετμοῖρ. 


ἐκ δ᾽ εὐνὰς ἔβαλον, κατὰ δὲ πρυμνήσι᾽ ἔδησαν᾽ 
ἐκ δὲ καὶ αὐτοὶ βαῖνον ἐπὶ ῥηγμῖνι ϑαλάσσης, 
δεῖπνόν τ᾽ ἐντύνοντο, κερῶντό τε αἴϑοπα οἶνον. 


500 


αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ. ἔρον ἕντο, 
τοῖσι δὲ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἤρχετο μύϑων᾽ 
„dusls μὲν νῦν ἄστυδ᾽ ἐλαύνετε νῆα μέλαιναν, 
αὐτὰρ ἐγὼν ἀγροὺς ἐπιείσομαι ἠδὲ βοτῆρας" 


ἑσπέριος δ᾽ εἰς ἄστυ ἰδὼν ἐμὰ ἔργα are. 


rende Wortstellung, wie ε 155. Vgl. 
N 538. 

490. ἠπίου wird durch seine Stel- 
lung nachdrücklich hervorgehoben. 
— ön nunmehr. 

491. ξώεις δέ, parataktischer 
Folgesatz: zu A 10. 

492. Im Particip Praes. ἀλώμενος, 
welches seine Irrfahrt als noch fort- 
dauernd, nicht abgeschlossen be- 
zeichnet (zu & 183. A 160.), im 
Gegensatz zu dem Part. Aor. μογή- 
σας 489, liegt der Hauptbegriff. 
Sinn: “du hast nach vielen Leiden 
bei einem gütigen Manne ein blei- 
bendes und genügendes Unter- 
kommen gefunden; ich aber bin 
hier nur auf einer Station meiner 
noch fortwährenden Irrfahrt ange- 
langt, also von einer ruhigen, behag- 
lichen Existenz noch weit entfernt’. 


V. 4983—557. Ankunft des Tele- 
machos; nochmals T’heoklymenos. 


493. Vgl. zu ὃ 8335. Nur hier 
bleibt nachher dasselbe Subject. 

494. ἐπὶ γρόνον: zu u 407, auch 
zu x 473. 

495. ol δ᾽ ἐπὶ χέρσου κτέ. führt 
zur Scene 300 zurück. 


505 


496. λύειν ἱστέα das Segelwerk 
(zu ß 426) losbinden, d.i. durch 
Losmachung der Schoten (πόδες zu 
ε 260) das Gespanntsein des Segels 
entfernen, damit bei dem kurzen 


- Aufenthalte nicht etwa durch einen 


sich erhebenden Wind Gefahr ent- 
stehe. 

497—499 = A 480 -- 481. τήν, 
das Schiff. — προέρεσσαν: zu ε 73. 

498. εὐνάς und πρυμνήσια: Zu ı 
137. — κατά zu ἔδησαν mit Be 
darauf, dass das an einen Haltstein 
(τρητὸς λίθος » 77) anzubindende 
Kabeltau vom Steuerbord herab- 
gelassen wird, daher der Gegensatz 
548 ἀναλῦσαι. 

499. Vgl. zu ı 150. 

500. κεφῶντο: zu y 398. 

502 = α 367. 

504. ἐπιείσομαι adibo, von ἐπί und 
εἶμι gleich ἐπέρχομαι #27. Kr. Di. 
38, 3, 4. [Anhang.] 

505. ἑσπέριος κάτειμι: in Wirk- 
lichkeit übernachtet er π 481 bei 
Eumäos, wie es Atliene o 40 be- 
fohlen hatte. — xarsım, von der 
Höhe des Koraxfelsens herab, wo 
das Gehöfte des Eumäos lag; zu 
ξ 533. j 
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ἠῶϑεν δέ κεν ὕμμιν 
δαῖτ᾽ ἀγαϑὴν κρειῶν 


ὁδοιπόριον παραϑείμην, 
τε καὶ οἴνου ἡδυπότοιο."“ 


τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε Θεοκλύμενος ϑεοειδής" 
„an τ᾽ ao ἐγώ, φίλε τέκνον, ἴω; τεῦ δώμαϑ᾽ ἵκωμαι 


ἀνδρῶν, οὗ χραναὴν ᾿Ιθάκην κάτα κοιρανέουσιν; 


ἢ ἰθὺς σῆς μητρὸς ἴω καὶ σοῖο δόμοιο; “ 
τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 
»ἄλλως μέν σ᾽ ἂν ἐγώ γε καὶ ἡμετερόνδε κελοίμην 


ἔρχεσϑ᾽᾽ 


ὄψεται" 


οὐ γάρ τι ξενίων ποϑή᾽ 
χεῖρον, ἐπεί τοι ἐγὼ μὲν ἀπέσσομαι, οὐδέ δὲ μήτηρ 


οὐ μὲν γάρ τι ϑαμὰ μνηστῆρσ᾽ ἐνὶ οἴκῳ 


9 3 9. Α - ς x e 
φαίνεται, ἀλλ ἀπὸ τῶν ὑυπερωίῳ στον voalveı. 
9 ’ 3᾽ ΄- [4 ΟΡ 2 
ἀλλὰ τοι ἀλλον φῶτα πιφαυχομαι ον κεν ἴκοιο. 
Εὐρύμαχον, Πολύβοιο δαΐφρονος ἀγλαὸν υἱόν, 


τὸν νῦν ἶσα ϑεῷ ᾿Ιθακήσιοι εἰσορόωσιν᾽ 


510 
ἀλλὰ σοὶ αὐτῷ 

515 

520 


καὶ γὰρ πολλὸν ἄριστος ἀνήρ, μέμονέν TE μάλιστα 


δ06. ὁδοιπόριον den Reiselohn, 
der in einer Mahlzeit besteht, daher 
παραϑείμην; der Optativ mit κέ in 
dem Sinne: ich denke vorzusetzen: 
zu τ 598. [Anhang.] 


507. κρεεῶν und οἴνου, Genetive 
des Inhalts, wie β 340. 

509. πῇ τ᾿ ἄρα wohin denn 
nur: zu ἃ 346. — φίλε τέκνον: zu 
868. — ἴω, sowie die folgenden 

al σὸμ νος in a σατο Sinne, 


Ere οἱ κτέ., Bezeichnung 
der Vornehmen. 

611. [Anhang.] 

513. ἄλλως unter andern Um- 
ständen, d.i. wenn die Freier nicht 
in unserm Hause wären. — καὶ 
ἡμετερόνδε “auch in unser Haus’, 
ἡ n sowohl wie in ein anderes: 
zu ὃ 39. 

514. οὐ γάρ τι “denn keinesweg»’. 
— ξενέων substantiviertes Neutrum, 
Gastgeschenke, zunächst Speise. 


515. χεῖρον, nämlich ἔσται. 
516. ἐνὶ οἴκῳ gehört eng zu μνη- 
στῆρσι: zu τ 514. 


517. ἀπὸ τῶν: zu E 525. — ὑπερ- 
οίῳ im Obergemache, das im 


hintern Theile des ganzen Hauses 
über der Frauenwohnung ebener 
Erde lag und zur Geheimhaltung 
des Gewebes besonders geeignet 
war: zu α 360. 

518. ὅν κεν ἵκοιο zudem du kom- 
men kannst. Damit geht Telemach 
zunächst auf die Frage des Theo- 
klymenos 509. 510 ein, lässt den 
hier gemachten Vorschlag aber 
fallen, sobald er durch die Deutung 
des Zeichens 531 ff. von der treuen 
Gesinnung des Fremden überzeugt 
ist. [Anhang. 

520. ἶσα ϑεῷ oder ϑεὸν ὥς mit 
den Verben εἰσοράω und τέω, τιμάω 
τινά bezeichnet, dass jemand hoch- 
geehrt, nicht aber dass er Ye 
allen der eehrteste” sei. [Anh] 

521. κα γάρ denn auch: σὰ ἢ 
73. — πολλόν hier und A 91 zur 
Verstärkung des Superlative, sonst 
des Positive. — ἄριστος, nicht im 
moralischen Sinne, sondern wie ὃ 
629. Das in den Versen 519 bis 521 
enthaltene Lob ist objectiv ohne 
Zweideutigkeit ausgesprochen: denn 
die naive Wahrheiteliebe der home- 
rischen Zeit giebt selbst dem Feinde 
die ehrenden Prädicate, welche ihm 
zukommen. 
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μητέρ᾽ ἐμὴν γαμέειν καὶ Ὀδυσσῆος γέρας ἕξειν. 
ἀλλὰ τά yes Ζεὺς oldsv Ὀλύμπιος αἰϑέρι ναέων, 
εἴ κέ σφι πφὸ γάμοιο τελευτήσει κακὸν ἦμαρ.“ 


ὡς ἄρα ol εἰπόντι ἐπέπτατο δεξιὸς ὄρνις, 


525 


κίρκος, ᾿Απόλλωνος ταχὺς ἄγγελος᾽ ἐν δὲ πόδεσσιν 
τίλλε πέλειαν ἔχων, κατὰ δὲ πτερὰ χεῦεν ἔραξε 
μεσσηγὺς νηόρᾳ τὸ καὶ αὐτοῦ Τηλεμάχοιο. 

τὸν δὲ Θεοκλύμενος ἑτάρων ἀπονόσφι καλέσσας 


ν τ᾽ ἄρα ol φῦ χειρί, ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽ ἔκ τ᾽ ὀνόμαξρι" 


530 


» Τηλέμαχ᾽, οὔ τοι ἄνευ ϑεοῦ ἔπτατο δεξιὸς ὄρνις᾽ 
ἔγνων γάρ μιν ἐσάντα ἰδὼν οἰωνὸν ἐόντα. 
ὑμετέρου δ᾽ αὐκ ἔστι γένευς βασιλεύτερον ἄλλο 
ἐν δήμῳ Ἰθάκης, ἀλλ᾽ ὑμεῖς καρτεροὶ αἰεί." 


τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος, ἀμτίην ηὕδᾳ᾽ 


635 


„ae γὰρ τοῦτο, ξεῖνε, ἔπος τετελεσμένον εἴη" 

τῷ κε τάχα γνοίης “φιλότητά τε πολλά τε δῶρα 

ἐξ ἐμεῦ, ὡς ἄν τίς σε συναντόμενος μακαρίξοι."“ 
ἡ καὶ Πείραιον προσεφώνεε, πιστὸν ἑταῖρον" 


822. γαμέει» Inf. Futuri wie ἕξειν 
‘er werde erhalten’. Es steht 
nämlich bei μέμονᾳ und μέμαα der 
Infinitiv Futuri, wenn mit dem, 
eifrigen. Streben praegnant der Be- 
griff des Erwartens oder Hoffens 
verbunden ist. — γέρας: zu A 175. 
[Anbang. ] 

523. τά ya geht auf's folgende: 
zu & 119. 

524. eine ob nicht vielleicht: 
zu ß 332. — πρὸ yauosa, temporal. 
Kr. Di. 68, 15, 2. — τεζευτήσει, 
nämlich Ζεύς: verwirklichen 
wird; dieser Ausdruek mit bitterer 
Beziehung auf μέμονε 521: zu 0 389. 
— κακὸν ἦμαρ den Tag des Un- 
heile. [Anhang.] 

625 == 160. 

526, πέρκορ κτέ.: vgl. v 87. X 139. 
2 3499. — ᾿πόλλωνας als des Gottes 


dex Weissagung. 

529. ὠποκόσφιε καλ., weil diese 
Weissagung von den Gefährten nieht 
gehört werden sollte. 

680. Vgl. zu β 302. 

531. οὔ τοι ἄνευ ϑεοῦ gehört 


zusammen: zu £ 240. [Anhang.] 


532. ἔγνων mit dam Paxtieip dav- 
ra: zu E 118. — οἰωνὸν ἐόμταᾳ ale 
Zeichenvogel. a] 

533. βασιλεύτερον königlicher, 
mehr zur Herrschaft bestimmt und 
berechtigt. ὑμετέρου ηπᾶ. ὥλλο sind 
durch die correspondierende Stel- 
lung hervorgehoben.‘ [Anhang.] 

534. καρτερῷί, nämlich ἐστέ, 
mächtig, Inhaber der Gewalt. In 
dieser Weissagung, die besonders 
auf Telemachs Worte 522 sich be- 
zieht, ist die Rückkehr des Odys- 
seus mit eingeschlossen, indem die 
Behauptung der Herrschaft den Siag 
des Heimkehrenden üher die Freier 
voraussetzt, den daa Zeichen ag- 
deutet: vgl. oe 155 bis 161. — αὐδέ 
für immer. 

536—538 = 0 163—165. τ 309— 
811. τετελεσμένοπ εἴη, worunter 
Telemachos zunächst den Sieg über 
die Freier versteht. 

587. φιλότητα, Liebeserweisung, 
ἃ. 1. dankbare Pflege. — δῶρα 
ist mit γνοίης zeugmaltisch ver- 
bunden. 

538. ἐξ ἐμεῦ zu .beiden Objecten. 


15. ΟΟΥΣΣΈΙΑΣ Ο. 93 


» Πείραιςε Κλυτίδη, σὺ δέ μοι τά πὲρ ἄλλα μάλιστα 


540 


πείϑῃ ἐμῶν ἑτάρων, οἵ μοι Πύλον eis ἅμ᾽ Enovro‘ 
καὶ νῦν μοι τὸν ξεῖνον ἄγων ἐν δώμασι σοῖσιν 


ἐνδυκέως φιλέειν καὶ τιέμεν. εἰς 0 χεν ἔλθω." 


τὸν δ᾽ αὖ Πείραιος δουρικλυτὸς ἀντίον ηὔδα" 
»Τηλέμαχ᾽, εἰ γάρ κεν σὺ πολὺν χρόνον ἐνθάδε μίμνοις" 546 
τὸν δέ τ᾽ ἐγὼ κομιῶ, ξενίων δέ οἱ οὐ ποϑὴ ἔσται." 

ὡς εἰπὼν ἐπὶ νηὸς ἔβη, ἐκέλευσε δ᾽ ἑταίρους 
αὐτούς τ᾿ ἀμβαίνειν ἀνά Te πρυμνήσια λῦσαι" 
ot δ᾽ ai’ εἴσβαινον καὶ ἐπὶ κληῖσι καϑῖξον. 


Τηλέμαχος δ᾽ ὑπὸ ποσσὶν ἐδήσατο καλὰ πέδιλα, 


550 


εἴλετο δ᾽ ἄλκιμον ἔγχος. ἀκαχμένον ὀξέι χαλκῷ, 
νηὸς ἀπ᾿ ἱκριόφιν᾽ τοὶ δὲ πρυμνήσι᾽ ἔλυσαν. 

ol μὲν ἀνώσαντες πλέον ἐς πόλιν, ὡς ἐκέλευδδν 
Τηλέμαχος, φίλος υἱὸς ᾿Οδυσσῆος ϑείοιο᾽ 


.-π- ὡς ἄν: χὰ ν 402. — μακαρίξω, 
nur hier und in den zwei Paralle- 
len. [Anhang.] 


5640. σὺ δέ nach dem Vocativ: zu 
ὃ 236. Auch hier wird durch 540. 
541 die 542 folgende Aufforderung 
vorbereitet, wie e 29 durch yae: 
zu z 130. — τά περ ἄλλα: zu ε 29. 

542. καὶ νῦν “auch jetzt’, mit 
Bezug auf τά zeo ἄλλα 540: vgl. 
ὃ 193. — τόν diesen. 

543. ἔλθω: zu α 41. 

545. εἰ γάρ unmittelbar neben 
einander und mit dem Optativ ver- 
bunden bezeichnet bei Homer über- 
all einen Wunsch: hier ist der 
Wunsch an εἰς 0 κεν ἔλϑω eng an- 
geschlossen und durch das indefi- 
nite κέν bedingt wie Z 281: wenn 
du doch hier (auf dem Lande) 
bleiben könntest, wenn es doch 
die Umstände mit sich brächten, 
dass du hier bliebest. So spricht 
der treue Gefährte, um seine Be- 
reitwilligkeit zur gastlichen Auf- 
nahme des Theoklymenos recht 
lange durch die That beweisen zu 
können. [Anhang. 

546. τὸν δέ τε: adversativer Nach- 
satz zu dem die Stelle eines con- 
cessiven Vordersatzes vertretenden 
Wunschsatze 545, im Indic. Fut., 
nicht Optativ mit κέ, um die Zu- 


sage davon unabhängig in aller 
Bestimmtheit hervortreten zu lassen: 
vgl. X 223. T 102: diesen werde 
ich doch (jedenfalls) ...... ἐγώ 
im Gegensatz zu dem σύ des Vorder- 
satzes. — ξενέων mit ποϑή, wie 514. 

547. Peiraios übernimmt jetzt 
den Befehl über die Gefährten. 

548 τὰ, 178. 562. 1 637. μ 146. 
Das Wiederlösen der Kabeltaue ge- 
schah vom Schiffe aus (vgl. 552), 
nachdem sie schon eingestiegen 
waren: vgl. zu 286. 498 f. [Anh.] 

550. ἐδήσατο x. πέδιλα, nämlich 
nach der Sitte gegen die Beschwerde 
des bevorstehenden Weges (555); 
auf dem Schiffe und dem Meeres- 
ufer weilend (499) ging er barfuss: 
zu π 154. 

551. Vgl. zu v 127. ἔγχος, die 
Lanze, welche Telemachos nach der 
Sitte zur Reise mitgenommen hatte, 
wiewohl sie vorher nirgends er- 
wähnt ist. 

552 = v 74 und 0286. ἀπ᾽ Ingıo- 
φιν, wo die Lanze wohl neben der 
des Theoklymenos (283) gelegen 
hatte. 

553. ἀνώσαντες nachdem sie 
(das Schiff beim Wegschieben vom 
Lande) in die See hinausgestos- 
sen hatten: vgl. ἀνάγειν und κατ- 
ἄγειν. — ὡς ἐκέλευσεν: vgl. 508. 


94 16. OATZZEIAZ TI. 


τὸν δ᾽ ὦκα προβιβάντα πόδες φέρον, ὄφρ᾽ ἵκετ᾽ αὐλήν, 555 
ἔνϑα οἱ ἦσαν ὕες μάλα μυρίαι, 161 συβώτης 
ἐσθλὸς ἐὼν ἐνίαυεν, ἀνάκτεσιν ἥπια εἰδώς. 


VOATZZEIAZ Π. 


Τηλεμάχου ἀναγνωρισμὸς Ὀδυσσέως. 


τὼ δ᾽ αὐτ᾽ ἐν κλισίῃ Ὀδυσεὺς καὶ δῖος ὑφορβὸς 
ἐντύνοντ᾽ ἄριστον ἅμ᾽ ἠοῖ, κηαμένω πῦρ. 
ἔκπεμψάν TE νομῆας ἅμ᾽ ἀγρομένοισι σύεσσιν᾽ 
Τηλέμαχον δὲ περίσδαινον κύνες ὑλακόμωροι, 


οὐδ᾽ ὕλαον, προσιόντα. 


νόησε δὲ δῖος Ὀδυσσεὺς 5 


’ 7 ’ g Pr 
oalvovras Te κύνας, περί τε κτύπος ἡλϑὲ ποδοῖιν. 
αἶψα δ᾽ ἄρ᾽ Εὔμαιον ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 
„Evuav, ἦ μάλα τίς τοι ἐλεύσεται ἐνθάδ᾽ ἕταῖρος 


555. προβιβάς vorschreitend, 
wie 0 27. N 18. 158. [Anhang.] 

556. nahe μυρίαι “ganz in Un- 
zahl’, ein steigernder Volksaus- 
druck, wie x 121. ρ 422. τ 78. Zur 
Sache & 13 ft. 

557. ἐνέχυεν mit How, eine all- 
gemeine Angabe: unter denen 
wohnte: vgl. ı 187. — ἀνάκτεσιν, 
dem Telemachos und Odysseus. Der 
Plural ist absichtlich gewählt in 
Bezug auf die folgende Scene. 


7% 


᾿ς Υ͂, 1-89. Telemachos Ankunft 

und Aufnahme bei Eumäos; Odys- 
seus als fremder Schützling. 

1 = ο 801, epischer Anschluss an 
ο 495. — ἐν κλισίῃ, d.i. im Innern 
der Hütte, nicht in der offenen Vor- 
"halle, wie ἕ 5, wegen der rauhen 
Witterung: vgl. ξ 457 ἴ.΄ 529 ff. 

2. ἐντύνοντο, wie 0 500. — ἄρει- 
στον Frühstück, wie noch 2 124. 
[Anhang.) 

8. ἔκπεμψαν, der Plural aus Sym- 
metrie zu ἐντύνοντο, obwohl die 
en eigentlich nur dem Eumäos 


zukam. 
ι, 4. Τηλέμαχον περίσσαινον, als 


- angedeutet 


dieser wie Odysseus & 29. 34 in den 
Hof kam. Die Hunde waren wie ἐ 
29 im Hofe, — ὑλακόμωροι: zu & 29. 

5. οὐδ᾽ ὕλαον, an ὑλακόμω- 
ooı adversativ frei angeschlossen: 
doch ohne zu bellen, so dass προσ- 
ἰόντα zu Τηλέμαχον gehörend von 
περέίσσαινον abhängt. 

6. σαένοντας zu νόησε: zu v 367. 
Das zweite Glied der mit τέ ein- 
geleiteten Partieipialconstruction ist 
in einen selbständigen Satz über- 
gegangen, indem an Stelle des all- 
gemeinen νόησε das bezeichnendere 
περί — ἦλϑε getreten ist: zu Γ΄ 80. 
ο 66. — περέ zu ide, wie τ 444, 
vgl. Καὶ 535. ξ 122. ποδοῖιν ablativ. 
Genetiv, wie ποδῶν 10: von zwei 
Füssen her. 

7. ἔπεα ursprünglich = fexeao. 

8. ἑταῖρος ἢ καὶ γνώριμος ἄλλος 
ist eine beabsichtigte Allgemeinheit, 
um sich nicht selbst zu verrathen, 
obwobl er vermuthet, dass die ihm 
v 418 gewordene Zusage jetzt in 
Erfüllung geht, weshalb auch seine 
Sehnsucht mit «alya δ᾽ ἄρ᾽ leise 
ist, und dem ent 
sprechend der Ausdruck ol φῶος 
viog folgt. [Anhang.] 


16. OATEEEIAZ IN. 05 


Ἃ ’ ” ’ 3 δα ἢ 

n καὶ γνώριμος αλλος, ἐπεὶ κύνες οὐχ ὑυλάουσιν. 

ἀλλὰ περισσαίνουσι" ποδῶν δ᾽ ὑπὸ δοῦπον ἀκούω. 10 
οὔ πω πᾶν εἴρητο ἔπος, ὅτε οἵ φίλος υἱὸς 


ἔστη ἐνὶ προϑύροισι. 


ταφὼν δ᾽ ἀνόρουσε συβώτης, 


ἐκ δ᾽ ἄρα οἱ χειρῶν πέσον ἄγγεα, τοῖς ἐπονεῖτο 


κιρνὰς αἴϑοπα οἶνον. 


ψ 
ὁ δ᾽ ἀντίος ἤλθεν ἄνακτος, 


κύσσε δέ μὲν κεφαλήν Ts καὶ ἄμφω φάεα καλὰ 15 
χεῖράς τ᾽ ἀμφοτέρας" ϑαλερὸν δέ ol ἔκπεσε δάκρυ. 

ὡς δὲ πατὴρ ὃν παῖδα φίλα φρονέων ayandke 

ἐλϑόντ᾽ ἐξ ἀπίης γαίης δεκάτῳ ἐνιαυτῷ, 

μοῦνον τηλύγετον, τῷ En’ ἄλγεα πολλὰ μογήσῃ, 

ὡς τότε Τηλέμαχον ϑεοειδέα δῖος ὑφορβὸς 20 
πάντα κίσεν περιφύς, ὡς ἐκ ϑανάτοιο φυγόντα. 

καί ῥ᾽ ὀλοφυρόμενος ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 


»οοἦλϑες,. Τηλέμαχε, γλυκερὸν φάος. 


οὔ σ᾽ ἔτ᾽ ἐγώ γε 


ὄψεσϑαι ἐφάμην, ἐπεὶ ὥχεο νηὶ Πύλονδε. 
ἀλλ᾽ ἄγε νῦν εἴσελθε, φίλον τέκος, ὄφρα δε ϑυμῷῶὼΓὀ 56 


10. ὑπό zu ἀκούω. 
11 = 351. K 540, ganz? 


12. ἔστη trat’. — ἐνὶ προϑύ- 
φοισι, wie 9 304, der Hütte selbst, 
nicht am Eingange des Hofes. — 
ταφών in Staunen gerathen. — 
ἀνόρουσε fuhr empor von seinem 
Sitze, erhob sich. [Anhang.] 


18. τοῖς ἐπονεῖτο mit denen er 
beschäftigt war. 

15 = ρ 39. τ 417. Die ganze 
Begrüssung zeugt von der unbe- 
fangenen Vertraulichkeit, die in 
homerischer Zeit zwischen edlen 
Herren und gutgesinnten Dienern 
herrschte, da die letztern als Fami- 
lienglieder betrachtet wurden. Vgl. 
9 35. p 224. x 499. 

16. ϑαλερόν bis δάκρυ wie B 266. 
ϑαλερόν: zu ὃ 705. 


17. ἀγαπάξει, Indicativ von der 
Wirklichkeit, die Fallsetzung in ἐλ- 
ϑόντα und μογήσῃ 19. 


18. Jeder dieser einzelnen Züge 
in diesem und dem folgenden Verse 
giebt dem Bilde individuelles Leben 
und dient dazu die Innigkeit der 
liebevollen Begrüssung, die durch 
den Vergleich veranschaulicht wird, 


zu steigern. Vgl. g 111. 112. ἐξ 
ἀπίης, wie ἡ 25. 

19. τηλύγετον: zu d11. — τῷ ἔπι 
um welchen. Kr. Di. 68, 41, 3. 

21. πάντα (Mascul.) zu περιφύς, 
eigentlich “"herumgewachsen’, d. 1. 
umschlungen haltend: zu r 416. 
ω 236. 320; auch zu A 513. — ἐκ 
ϑανάτοιο: vgl. ὃ 753. ı 63. [Anh.] 

22. ὀλοφυρόμενος “unter Freuden- 
thränen’, wie x 418. g 40. 

23 — f 41. ἦλϑες, affectvoller 
Ausruf an erster Tonstelle, hier als 
Freudenruf nach besorgnissvöller 
Erwartung: du kamst! oder ‘gut 
dass du wieder da bist!” wie 461. 

e 41: dagegen mit Entrüstung ge- 

aDrochen T 428 “da stehst du!” und 

s Ausdruck des Mitleids 2 104. — 
γλυκερὸν φάος. Der Bewohner des 
heitern Südens athmet im ‘Licht’; 
Nebel und Gewölk drückt ihn nie- 
der. — οὔ σ᾽ ἔτ᾽ κτέξ. lebhaftes 
Asyndeton des Gegensatzes mit Vor- 
anstellung der Negation. Vgl. ν 
356 f. [Anhang.] 

24 = eg 42. Πύλονδε: zu & 180. 
Eumäos denkt bei diesen Worten 
an die Gefahren einer Seereige über- 
haupt, wie Eurykleia ß 369. 370. 
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τέρψομαι εἰσορόων νέον ἄλλοθεν ἔνδον ἐόντα. 
οὐ μὲν γάρ τι Bau’ ἀγρὸν ἐπέρχεαι οὐδὲ νομῆας, 
ἀλλ᾽ ἐπιδημεύεις᾽ ὡς γάρ νύ τοι ἐὔαδε ϑυμῷ, 
ἀνδρῶν μνηστήρων ἐσορᾶν ἀίδηλον ὅμιλον“ £ 
τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 80 
»οἔσσεται οὕτως, ἅἄττα᾽ σέϑεν δ᾽ ἕνεκ᾽ ἐνθάδ᾽ ἱκάνω, 
ὄφρα σέ τ᾽ ὀφθαλμοῖσιν ἴδω καὶ μῦϑον ἀκούσω, 
εἶ μοι ἔτ᾽ ἐν μεγάροις μήτηρ μένει, ἠέ τις ἤδη 
ἀνδρῶν ἄλλος ἔγημεν, Ὀδυσσῆος δέ που εὐνὴ 
χήτει ἐνευναίων κάκ᾽ ἀράχνια κεῖται ἔχουσα." 35 
τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε συβώτης, ὄρχαμος ἀνδρῶν᾽ 
»καὶ λίην κείνη γὲ μένει τετληότι ϑυμῷ 
σοῖσιν ἐνὶ μεγάροισιν, ὀιξυραὶ δέ οἵ αἰεὶ 
φϑίνουσιν νύκτες τε καὶ ἥματα δάκρυ χεούσῃ“ 
ὡς ἄρα φωνήσας οἱ ἐδέξατο χάλκεον ἔγχος" 40 
αὐτὰρ ὅ γ᾽ εἴσω ἴεν καὶ ὑπέρβη Adıvov οὐδόν. 
τῷ δ᾽ ἔδρης ἐπιόντι πατὴρ ὑπόειξεν ᾿Οδυσσεύς" 
Τηλέμαχος δ᾽ ἑτέρωθεν ἐρήτυε φώνησέν τε" 


26. εἰσορόων mit σέ: zu 9' 868: --- 
ἔνδον ἐόντα da du daheim bist, 
mit νέον ἄλλοϑεν ‘so eben aus 
der Fremde’ prägnant verbunden. 
Vgl. y 318. oe 112. v 360. 


27. οὐ μὲν γάρ τι denn keines- ᾿ 


wegs fürwahr. 
28. ἐπιδημεύεις du verweilst 
in der Gemeinde, im Gegensatz 


zu ἀγρός, d.i. zu Hause. — ὡς bis 
ϑυμῷ: vgl. 4 24. O 674. P 647, 
zu » 145. — vv vermuthlich, wohl: 


vgl. & 359. o 276. [Anhang.] 

29. ἀέδηλος vom verstärkenden 
Präfix &ı- (aus &oı oder arı), und 
vom Stamm δα. in δαίω, δέδηα, 
daher eigentl. brennend, hitzig, 
dann übertragen verwegen, ge- 
waltthätig, frech, protervus. 
[ Anhang. ] 

31. ee οὕτως ‘es wird so 
geschehen’ wie du sagst, ist die 
Antwort auf die Aufforderung 25. 
— ἄττα Väterchen, in der Odys- 
see ohne Beiwort als Zeichen der 
Vertraulichkeit im Familienleben, 
während I 607. P 561 Beiwörter 
dabei stehen. 

33. εἴ μοι are. ist wie 73 ff. theils 


eine beabsichtigte Nachwirkung von 


der Warnung der Athene-o 16 ff., 
theils eine naturgemässe Frage nach 
dem nächsten, wie's nämlich im 
Hause stehe. Uebrigens beachte 
das viermal alliterirende, u. 

34. Ὀδυσσῆος δὲ κτέ.: ein sinn- 
lich anschaulicher Ausdruck für die 
gänzliche Missachtung des ehelichen 
Bettes und der dem ehelichen Ge- 
mahl schuldigen Treue: der Gegen- 
satz dazu 74. 75 εὐνήν τ᾽ αἰδομένη, 
vgl. ® 269. Der ganze Gedanke 
steht adversativ zum. vorhergehen- 
den, wir: während, 

35. ynıaı ἐνευναίων in Er- 
mangelung der Betten. — κακά 
die bösen, schlimmen, weil 
arge Feinde der Reinlichkeit. [An- 


hang.] 
37—39 = 4 181—183. 
40 = 0 282. 


41 = ρ 80. ψ 88. εἴσω ἴεν die 
Hauptsache, dann mit καί die 
Vorbedingung ὑπέρβη: zu y 392. 
Ueber das Material der Schwelle 
zu oe 339. 

42. τῷ δ᾽ Edong (ablativ. Genetiv) 
mit vnosı&ev dem aber wich vom 
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„100, ξεῖν᾽" 


ἡμεῖς ὃὲ καὶ ἄλλοϑι δήομεν ἔδρην 


σταϑμῷ ἐν ἡμετέρφ᾽" πάρα δ᾽ ἀνήρ, ὃς καταϑύσει“ 4δ 


ὡς par’, 


ὁ δ᾽ αὖτις ἰὼν κατ᾽ ἄρ᾽ Ebero. τῷ δὲ συβώτης 


χεῦεν ὕπο χλωρὰς φῶπας καὶ κῶας ὕπερϑεν" 

ἔνϑα καϑέξετ᾽ ἔπειτα Ὀδυσσῆος φίλος υἱός. 

τοῖσιν δὲ κρειῶν πίνακας παρέϑηκε συβώτης 

ὀπταλέων, ἃ ῥα τῇ προτέρῃ ὑπέλειπον ἔδοντες, δ0 


σῖτον 
ἐν δ᾽ 
αὐτὸς 
οὗ δ᾽ 


δ᾽ ἐσσυμένως παρενήνεεν ἐν κανέοισιν, 

ἄρα κισσυβίῳ κίρνη μελιηδέα olvov, 

δ᾽ ἀντίον ἷξεν Ὀδυσσῆος ϑείοιο. 

ἐπ᾿ ὀνείαϑ᾽ ἑτοῖμα προκείμενα χεῖρας ἴαλλον. 


αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἔντο, 65 
δὴ τότε Τηλέμαχος προσεφώνεε δῖον ὑφορβόν᾽ 


„arte, πόϑεν τοι ξεῖνος 06° 


ἵκετο; πῶς δέ E ναῦται 


ἤγαγον εἰς ᾿Ιθάκην; τίνες ἔμμεναι εὐχετόωντο; 
οὐ μὲν γάρ τί ἑ πεξὸν ὀΐομαι ἐνθάδ᾽ ἱκέσθαι." 
τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφης, Ἐύμαιε συβῶτα᾽ 60 
οτοιγὰρ ἐγώ τοι, τέκνον, ἀληϑέα πάντ᾽ ἀγορεύσω. 
ἐκ μὲν Κρητάων γένος εὔχεται εὐρειάων, 
φησὶ δὲ πολλὰ βροτῶν ἐπὶ ἄστεα δινηϑῆναι 
πλαξόμενος" ὡς γάρ ol ἐπέκλωσεν τά γε δαίμων. 
νῦν δ᾽ αὖ Θεσπρωτῶν ἀνδρῶν παρὰ νηὸς ἀποδρὴὰξῥ 65 
ἥλυϑ᾽ ἐμὸν πρὸς σταϑμόν, ἐγὼ δέ τοι ἐγγυαλίξω᾽ 


Sitze, d. i. er stand auf, um ihm 
den Sitz einzuräumen. Kr. Di. 47, 
13, 4. [Anhang 

44. ἦσο: bleibe sitzen. — ἡμεῖς, 
Plural-der Familiensprache. 

45. ὃς καταϑήσει “der schon 
einen Sitz hinlegen wird’: das 
Futurum als Ausdruck des Zu- 
trauens zum treuen Eumäos aus 
E 


46. ἄρα bezeichnet den unmittel- 
baren Anschluss der Haupthand- 
lung an die im Particip bezeich- 
nete: zu ἡ 153 und β 224. 

47. χεῦεν, mit ὕπο: zu δ 49. — 
χλωρᾶς, zu $ 49. --- κῶας zeugma- 
tisch mit ysve» verbunden: vgl. & 
49. 50. 

49. τοῖσιν δέ, auch dem Odysseus, 
denn das Frühstück war noch nicht 
vollendet: vgl. 13 ff. Andere τοῖσιν 


Homer’s Odyssee. 11, 1. 


δ᾽ αὖ. — κρειῶν πίνακας: α 141. 
[ Anhang. 
50. @ ga welches nämlich. — 
τῇ προτέρη, wo Odysseus ankam: 

zu & 19. [Anhang.] 

51. παρενήνεεν: zu α 147. 

62 == £ 78. 

53 = & 198. 1218. Vgl. zu ξ 79. 

57—59 = ἃ 171—173. 

60. Vgl. zu & 56. 

61. Vgl. zu & 192. 

62m 199. 

θ8. ἐπὶ «ἄστεα zu πλαξόμενος. 

64. ὡς ‘80°, wie er sagt. — τά 
γεῚ Fa: das ὀινηϑῆναι. 

παρὰ νηός von einem 


Sc δ, e, nicht unmittelbar ἐξ νηός, - 


weil Eumäos zugleich die & 360 ff. 

eschilderten Manöver im Sinne hat. 
Anhang.] 

66. ἐγγυαλίξω, womit die folgende 


7 
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ἔρξον ὅπως ἐϑέλεις᾽ ἱκέτης δέ τοι εὔχεται εἶναι." 
τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 
„Evuer, ἡ μάλα τοῦτο ἔπος ϑυμαλγὲς ἔειπες" 
πῶς γὰρ δὴ τὸν ξεῖνον ἐγὼν ὑποδέξομαι οἴκῳ; 70 
αὐτὸς μὲν νέος εἰμί, καὶ οὔ πω χερσὶ πέποιϑα 
ἄνδρ᾽ ἀπαμύνασϑαι, ὅτε τιρ πρότερος χαλεπήνῃ᾽ 
μητρὶ δ᾽ ἐμῇ δίχα ϑυμὸς ἐνὶ φρεσὶ μερμηρίζει, 
n αὐτοῦ παρ᾽ ἐμοί τε μένῃ καὶ δῶμα κομέξῃ. 
εὐνήν τ᾽ αἰδομένη πόσιος δήμοιό τε φῆμιν, 75 
ἡ ἤδη ἄμ’ ἔπηται ᾿Αχαιῶν ὅς τις ἄριστος 
μνᾶται ἐνὶ μεγάροισιν ἀνὴρ καὶ πλεῖστα πόρῃσιν. 
ἀλλ᾽ ἦ τοι τὸν ξεῖνον, ἐπδὶ τεὸν ἵκετο δῶμα, 
ἔσσω μιν χλαῖνάν Ts χιτῶνά τε εἵματα καλά, 


Scene vorbereitet wird. Uebrigens 
hatte Eumäos schon o 837 ff. auf 
Telemach hingewiesen als den, dem 
die volle Erfüllung der Pflichten 
der Gastfreundschaft obliege. 

67. ἔρξον ὅπως ἐθέλεις: zu ν 145. 
— ἱκέτης δὲ κτέξι begründet das 
ἐγγυαλίξω. Zum Gedanken vgl. &E 
159. — εὔχεται εἶναι: zu & 180. 

69 = 9 183. τοῦτο Object, ἔπος 
ϑυμαλγές dazu prädicativ. Eine 
Schönheit dieses Beiworts liegt hier 
auch in dem Contraste mit der 
Wirklichkeit, da Telemachos noch 
nicht weiss, wen er empfangen soll. 

70. δή doch. — ὑποδέξομαι Con- 
junct. dubitativus. 

72 = 9 133. 2 369. ἄνδρα ist 
der Gegensatz zu νέος und wird 
durch das allgemeine τές aufgenom- 
men, wie auch Τ' 183. — ἀπαμύ- 
sache: Infinitiv zum Ausdruck der 
vorgestellten Folge: dass ich von 
mir abwehren könnte. — ὅτε τις 
xt£., wann einer zuvor feind- 
lich handelt, Feindseligkeiten 
beginnt. Ueber den Conjunctiv zu 
α 101. 

74. αὐτοῦ παρ᾽ ἐμοί: vgl. ε 208. 
4 118. τ 525 und zu 9 68. — μένῃ: 
Conjunctiv. dubitativus in der in- 
, directen Frage. 

75. αἰδομένη scheuend, ist in 
verschiedener Bedeutung zeugma- 
tisch mit den beiden Objecten ver- 
bunden, mit εὐνήν in dem Sinne: 


sich scheuen zu verletzen, mit δη- 
μοῖο φῆμιν (zu & 239) == fürchten, 
zu vermeiden suchen: zu & 82. 
Penelope scheut sich die häusliche 
Sitte und die Öffentliche Meinung 
dadurch zu verletzen, dass sie sich 
wieder verheirate, ehe sie vom 'Tode 
des ersten Gatten sichere Nach- 


. richt habe: ψ 148 bis 161. 


76. Ἀχαιῶν ὅς τις einem der 
Achäer welcher, anders A 179. 
σ 2839: zu ὲ 448. 

77. μνᾶται Conjunetiv: zu α 41. 
— πλεῖστα πόρῃσιν: zu A 282. 

78. ἀλλ᾽ ἢ τοι doch traun, aber 

freilich, setzt diesen Gedanken in 
Gegensatz zu dem Inhalt der Frage 
70; Zusammenhang: kann ich den 
Fremdling auch nicht im Hause 
aufnehmen, so kann ich doch und 
will ich Beachte die Wie- 
derholung von τὸν ξεῖνον aus 70 
an derselben Versstelle. — ἐπεί bis 
δῶμα, wie y 368: der Schluss auch 
σ 421. τ 851. v 332. ὦ 268. 
. 79 = e 560. p 389. Die nach- 
drückliche Voranstellung der Verba 
ἔσσω, δώσω, πέμψφω betont die da- 
rin enthaltenen Zusicherungen im 
Gegensatz zu ὑποδέξομαι οἴκῳ 70, 
daher dann 82 der Gegensatz σὺ 
κόμισσον. — μέν erneuert nach dem 
Zwischensatze das Object τὸν ξεῖ- 
vov. Kr. Di. 51, 5, 1. Andere 
ἔσσω μέν. — εἵματα καλά: zu ξ 214. 
[Anhang.] 


16. OATZZEIAZ IN. 99 


δώσω di ξίφος ἄμφηκες καὶ ποσσὶ πέδιλα, 80 
πέμψω δ᾽ ὅππῃ μιν κραδίη ϑυμός τε κελεύει. 
εἰ δ᾽ ἐθέλεις. σὺ κόμισσον ἐνὶ σταϑμοῖσιν ἐρύξας" 
εἵματα δ᾽ ἐνθάδ᾽ ἐγὼ πέμψω καὶ σῖτον ἅπαντα 
ἔδμεναι, ὡς ἂν μή σε κατατρύχῃ καὶ ἑταίρους. 
κεῖσε δ᾽ ἂν οὔ μὲν ἐγώ γε μετὰ μνηστῆρας ἐῷμι 8ὅ 
ἔρχεσθαι" λίην γὰρ ἀτάσθαλον ὕβριν ἔχουσιν" 
μή μιν κερτομέωσιν, ἐμοὶ δ᾽ ἄχος ἔσσεται αἰνόν᾽ 
πρῆξαι δ᾽ ἀργαλέον τι μετὰ πλεόνεσσιν ἐόντα 
ἄνδρα καὶ ἴφϑιμον, ἐπεὶ ἦ πολὺ φέρτεροι εἰσίν." 
τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε πολύτλας δῖος Ὀδυσσεύς" 90 
ὦ φίλ᾽, ἐπεί ϑήν μοι καὶ ἀμείψασθαι ϑέμις ἐστίν, 
7 μάλα μευ καταδάπτετ᾽ ἀκούοντος φίλον᾽ ἥτορ, 
οἷά φατε μνηστῆρας ἀτάσθαλα μηχανάασϑαι 
ἐν μεγάροις, ἀέκητι σέϑεν τοιούτου ἐόντος. 
εἰπέ μοι, ἠὲ ἑκὼν ὑποδάμνασαι, ἢ σέ γε λαοὶ 95 
ἐχϑαίρουσ᾽ ἀνὰ δῆμον ἐπισπόμενοι ϑεοῦ ὀμφῇ, 
ἡ τι κασιγνήτοις ἐπιμέμφεαι, οἷσί περ ἀνὴρ 


80. Vgl. φ 341. 
81 = ἔ 517. ο 339. φ 342. Die 


Entsendung, welche in Bezug auf 


638 f. versprochen wird, war ein 
wesentliches Stück der Gastfreund- 
schaft. 

82. εἰ δ᾽ ἐθέλεις wenn es dir 
aber recht ist: vgl x 443. y 324. 
e 277. T 142. — κόμισσον Aor.: 
übernimm die Pflege. — ἐρύ- 
ξας, indem du ihn nicht zur Stadt 
gehen lässt. 

83. εἴματα δέ κτέ. Nachsatz zu 
dem vorhergehenden Imperativ. 
Uebrigenssind in den εὔματα Schwert 
und Sandalen mitbegriffen. — &rav- 


τὰ alleSpeise, deren er zurNahrung ἡ 
bedarf. 


84. κατατρύχῃ: zu ὁ 309. 

85. κεῖσε dorthin, nach der 
Stadt. 

87. μή: zu ο 12. — Ueber das 
Futurum nach vorhergehendem un 
mit Conjunctiv zu 2 416. — ἄχος 
stets von dem inneren Schmerz des 
Gemüthes. 

88. πρῆξαι mit Nachdruck vor- 
angesteilt im Gegensatz zu ἄχος 
αἰγόν. — τὶ Object zu πρῆξαι. — 


Der Accus. c. Inf. bildet das Sub- 
ject zu ἀργαλέον, nämlich ἐστέν: 
vgl. ß 244. y 24. x 805. » 15. 812. 
v 818. — ἐόντα conditional. 

89. ἐπεὶ 7: zu ı 276. — φέρτεροι, 
durch ihre Ueberzahl. 


V. 99—153. Eine schmerzliche 
re des Odysseus und Antwort 
des Telemachos; Absendung des Eu- 
mäos in die Stadt. 


91. θήν doch wohl: zu y 382. 
— καὶ ἀμεέφασϑαι: steht dem An- 
hören des eben Vernommenen gegen- 
über. 

92. καταδάπτεται wird zerrissen, 
verwundet: zu α 48. s 75. ν 320. 

93. φατέ, Telemackos und Eu- 
mäos, letzterer & 81 fl. o 328 ff, 

94. τοιούτου ἐόντος, ἃ. i. eines 
80 tüchtigen Mannes, von den Kusse- 
ren Pan eDacne ven, wie er zunächst 
nach dem Aussehen schliesst, vgl. 
σ 219. 

95. 96 = y 214. 216. 

97. τὸ irgend. — ἐπιμέμφεαι, 
dass sie nämlich dir alleinstehenden 
nicht helfen wollen. — οἷσί περ 
welchen doch. [Anhang.] 
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μαρναμένοισι πέποιϑε, καὶ εἰ μέγα νεῖκος ὄρηται. 
αἱ γὰρ ἐγὼν οὕτω νέος εἴην τῷδ᾽ ἐπὶ ϑυμῷ, 


ἢ πάις ἐξ Ὀδυσῆος ἀμύμονος ἠὲ καὶ αὐτός 
[ἔλϑοι ἀλητεύων᾽ ἔτι γὰρ καὶ ἐλπέδος αἶσα" 


100 


αὐτίκ᾽ ἔπειτ᾽ ἀπ’ ἐμεῖο κάρη τάμοι ἀλλότριος Pas, 
εἰ μὴ ἐγὼ κεένοισι κακὸν πάντεασι γενοίμην 
[ἐλθὼν ἐς μέγαρον Μαερτιάδεω ᾿Οδυσῆος. 


εἰ δ᾽ αὖ μὲ πληϑυῖ δαμασαίατο μοῦνον ἐόντα, 


βουλοίμην x’ ἐν ἐμοῖσι καταχτάμενος μεγάροισιν 
τεϑνάμεν, ἢ τάδε γ᾽ αἰὲν ἀεικέα ἔργ᾽ ὁράασϑαι, 
ξείνους τε στυφελιξζομένους, Öumds τε γυναῖκας 
6vorafovrag ἀεικελίως κατὰ δώματα καλά, 


καὶ οἶνον διαφυσσόμενον, καὶ σῖτον ἔδοντας 


110 


μὰψ αὕτως, ἀτέλεστον, ἀνηνύστῳ ἐπὶ ἔργῳ.“ 


99. οὕτω ‘so’ wie du bist: 71. 
— τῷδ᾽ ἐπὶ ϑυμῷ zu diesem 
(meinem) Muthe hinzu, wie @d11. 
N 485: zu oe 308. 

100. ἢ πάις ἐξ Ὀδυσῆος und ἠὲ 
καὶ αὐτὸς “oder auch er selbst’, 
beides noch zu εἴην. Odysseus 
spielt die Rolle des Greises und 
als solcher giebt er sich den Schein, 
viel älter zu sein als er wirklich ist. 

101. ἔλϑοι ἀλητεύων heimkehrte 
von der Irrfabhrt: zu μ 440. — αἷσα 
eigentlich “Antheil’: zu τ 84. [An- 
hang.] 

102 = E 214, vgl. B 259, ist 
versinnlichter Ausdruck einer Be- 
theuerung bei seinem eigenen Leben. 
Sinn: so wahr mir mein Kopf lieb 
ist, würde ich suchen die Freier zu 
vernichten, — so dass der eigentliche 
Nachsatz zu dem vorangehenden 
Wunschsatz (99—101) dem Ge- 
danken nach in dem Conditional- 
satz 103 enthalten ist. αὐτίκ᾽ ἔπειτα 
hat seine Beziehung in dem folgen- 
den Conditionalsatz. — rapoı con- 
cessiv. — ἀλλότριος φώς ein frem- 
der Mann, wenig mehr als: ein 
anderer. 

103. εἰ un mit dem Optativ, wie 
E 215. — κακόν Prädicat: zum 
Verderben., 

104 = p 262. σ 24. [Anhang.] 

106. βουλοίμην mit folgendem 7]: 


zu y 232. — ἐμοῖσι: dieser betonte 
Zusatz (in meinem eignen Palaste) 
steigert das Schreckliche der An- 
nahme. — κατακτάμενος, ἀποκτάμε- 
νος und κτάμενος sind aus passiven 
Perfectformen gebildete Adjectiva 
mit zurückgezogenem Accent: ein 
getödteter, ermordeter. [Anh.] 

107—109 = v 317—319. τεϑνά- 
μὲν bezeichnet den dauernden Zu- 
stand: todt sein, wie φ 155. O 
497. P405. T 335. Q 225; auch I’ 
102. Z 164. Ο 496. & 98; hier wird 
im Gegensatz zu der Fortdauer 
der unerquicklichen Lage («aitv 
ὁράασϑαι) der dauernde Abschluss 
damit betont, = ein für alle- 
mal sterben, vgl. u 350. 851. O 
512. 512. — τάδε γε, womit Odys- 
seus sich lebhaft in den Kreis der 


‚Freier versetzt und nun im Zomes- 


erguss die Ungebühr ausmalt. Vgl. 
damit & 81 ff. o 328 f., auch x 37. 
— ὁράασϑαι: zu ὃ 47. 

108. δμωὰς γυναῖκας: zu ν 66. 

109. ῥυστάξοντας wie sie (die 
Freier) hin- und herzerren: hier, 
wie nachber in ἔδοντας lebhafter 
Uebergang aus der passiven in die 
active Structur, wie « 46; dabei 
das dem Affect entsprechende Poly- 
syndeton. — ἀεικελέως bildet mit 
καλά einen beabsichtigten Gegensatz. 

110. διαφυσσόμενον, eigentlich : 


105 
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101 


τὲν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 
»οτοιγὰρ ἐγώ τοι, ξεῖνε, μάλ᾽ ἀτρεκέως ἀγορεύσω. 
οὔτε τέ μοι πᾶς δῆμος ἀπεχϑόμενος χαλεπαίνει, 


οὔτε κασιγνήτοις ἐπιμέμφομαι, οἷσί περ. ἀνὴρ 


11ὅ 


μαρναμένοισι πέποιϑε, καὶ εἰ μέγα νεῖκος ὕρηται. 

ὧδε γὰρ ἡμετέρην γενεὴν μούνωσε Κρονίων" 

μοῦνον “Μαέρτην ᾿Δρκείσιος υἱὸν ἔτικτεν, | 

μοῦνον δ᾽ αὖτ᾽ Ὀδυσῆα πατὴρ Texsv‘ αὐτὰρ Ὀδυσσεὺς 
ἂψ 9 [4 \ ’ 9 (4.9 3 ’ 

μοῦνον ἔμ᾽ ἐν μεγάροισι τεκῶν λίπεν, οὐδ ἀπονητο. 120 

τῷ νῦν δυσμενέες μάλα μυρίοι εἴσ᾽ ἐνὶ οἴκῳ. 

ὅσσοι γὰρ νήσοισιν ἐπικρατέουσιν ἄριστοι, 

Δουλιχίῳ ve Zaun τε καὶ ὑλήεντι Ζακύνϑῳ, 

2.9). m a6 ) , ’ ‚ 

ἠδ᾽ ὅσσοι xpavanv Ἰθάκην κάτα κοιρανέουσιν, 


τόσσοι μητέρ᾽ ἐμὴν μνῶνται, τρύχουσι δὲ οἶκον. 


125 


e 3 ᾽» 9 9 « % 14 »ἬἍ % 
ἡ δ᾽ οὔτ᾽ ἀρνεῖται στυγερὸν γάμον οὔτε τελευτὴν 
ποιήσαι δύναται τοὶ δὲ φϑινύϑουσιν ἔδοντες 
οἶκον ἐμόν τάχα δή μὲ διαρραίσουσι καὶ αὐτόν. 
9 9 5 “- - : ’ Ἂν» 

ἀλλ᾽ ἡ τοι μὲν ταῦτα ϑεῶν ἐν γούνασι κεῖται" 


ἄττα, σὺ δ᾽ ἔρχεο ϑᾶσσον, ἐχέφρονι Πηνελοπείῃ 


wie er durchgeschöpft bis auf den 
Grund der Fässer, d.i. “ausgeschöpft 
wird, aufgetrunken wird’: zu 
β 340. ψ 306. 

111. μὰψ αὕτως, wie T 348, nur 
so in den l'ag hinein: zu y 138. 
— ἀτέλεστον erfolglos mit Bezug 
auf ihr Vorhaben, die Penelope zu 
gewinnen, wie die folgende Erklä- 
rung zeigt. ἀνηνύστῳ ἐπὶ ἔργῳ bei 
unvollendbarem Werke. Vgl. 
4A 175. Dieser Vers ist in seiner 
natürlichen Wortfülle der letzte 
Abschluss einer von 106 an durch 
die Schilderung selbst immer mehr 
gesteigerten Entrüstung, die endlich 
nahe an die Gränze der Selbstver- 
gessenheit anstreift. [Anhang.] 

113. Vgl. zu & 192. 

114. πᾶς ist zu δῆμος nur hinzu- 
gefügt wegen des Gegensatzes zu 
κασιγνήτοις 115. — χαλεπαίνει “ist 
feindlich.” — ἀπεχϑόμενος, Par- 
(16.. Aor. II med.: Hass gefasst 
habend, feind geworden. [Anhang.) 

116. Erstes Hemistich. = N 96. 


130 


118. μοῦνον zu υἱόν als einzi- 
gen Sohn. — ἔτικτεν Imperfect, 
d. i. war Vater (Erzeuger). 

119. μοῦνον, wozu wie 120 noch 
das 118 vorausgehende υἱὸν vor- 
schwebt; denn es ist nach 115 nur 
von Brüdern die Rede. [Anhang.] 

120. οὐδ᾽ ἀπόνητο: zu A 324. 

121. τῷ deshalb, weil ich allein 
und ohne helfende Brüder bin. — 
μάλα μυρίοι: zu 0 556, vgl. m 245 fl. 

122—128 = a 245—251. 

129. Vgl. zu α 267. 

130. ἄττα. Der Vocativ geht 
häufig der Anrede voran, weil er 
nicht zur eigentlichen Construction 
des Satzes gehört: zu ὃ 236. — σὺ 
δέ mit leichtem Gegensatz zur bis- 
herigen Rede, wo man sich 'beson- 
ders an einen wendet: zu β 178. 
γ 247. £289. 0 540. ὦ 448. B 344. 
Z ὅδ. Kr. Di. 69, 17, 2. — 90009: 
n 152. Die Sache selbst geschieht 
nach dem Befehl der Athene o 40 ff. 
Telemach selbst wollte nach o 506 


am Abend in die Stadt kommen. 
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εἴφ᾽ ὅτι ol σῶς εἰμὶ καὶ ἐκ Πύλου εἰλήλουϑα. 
«αὐτὰρ ἐγὼν αὐτοῦ μενέω, σὺ δὲ δοῦρο νέεσϑαι 
οἴῃ ἀπαγγείλας, τῶν δ᾽ ἄλλων μή τις Aycıav 
πευϑέσϑω᾽ πολλοὶ γὰρ ἐμοὶ κακὰ μηχανόωνται.“ 


τὸν. δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφης, Ἔύμαιε συβῶτα" 


18ὅ 


»γιγνώσκω, φρονέω᾽ τά γε δὴ vosovrı κελεύεις. 
ἀλλ᾽ ἄγε μοι τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον, 
εἰ καὶ Δαέρτῃ αὐτὴν ὁδὸν ἄγγελος ἔλϑω 
δυσμόρῳ, ὃς τείως μὲν Ὀδυσσῆος μέγ᾽ ἀχεύων 


ἔργα τ᾽ ἐποπτεύεσκε, μετὰ δμώων τ᾽ ἐνὶ οἴκῳ 


140 


πῖνε καὶ ἦσϑ᾽, ὅτε ϑυμὸς ἐνὶ στήϑεσσιν ἀνώγοι᾽ 

αὐτὰρ νῦν, ἐξ οὗ σύ γε ὥχεο νηὶ Πύλονδε, 

οὔ πώ μίν φασιν φαγέμεν καὶ πιέμεν «αὕτως, 

οὐδ᾽ ἐπὶ ἔργα ἰδεῖν, ἀλλὰ στοναχῇ ve γόῳ re 

ἧσται ὀδυρόμενος, φϑινύϑει δ᾽ ἀμφ᾽ ὀστεόφι χρώς.“ 145 
τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 

»ἄλγιον, ἀλλ᾽ ἔμπης μιν ἐάσομεν ἀχνύμενοί περ᾽ 


181. εἶπέ nach ἔρχδο detisch: 
zu κ 320. — σῶς εἰμὶ κτέ., zu 0 42. 

133. οἴῃ: zu 338. — τῶν δ᾽ ἄλ- 
λων bis φευϑέσθω selbständige Aus- 
führung zu οἴῃ ἀπαγγείλας: vgl. α 
331. κ 495. — Ἀχαιῶν, die Freier 
und deren Diener. 

134. πολλοὶ γὰρ xre. Bei dieser 
allgemeinen Begründung denkt er 
überhaupt an die fortdauernd feind- 
liche Gesinnung der Freier und 
deren Anhänger im Volke. [Anh.] 

186 = ρ 193. 281. γιγνώσκω, 
φρονέω: “Ich verstehe (deinen 
Auftrag), ich bin darauf be- 
dacht. τάγε xr2.: du befiehlst dies 
einem, der es schon im Sinn hat, 
== ich hatte schon im Sinn, wollte 
schon thun was du mir befiehlst. 
Das Ganze in lebhafter Steigerung 
zum Ausdruck freudiger Bereitwil- 
ligkeit, einer Aufforderung zu fol- 
gen. [Anhang.] 

187. Vgl. zu α 169. 

138. εἰ ob, mit Conjunct. dubi- 
tativ., vgl. 74. — αὐτὴν ὁδόν den- 
selben Weg: vgl. & 107. x 263. 
M 225 und zu & 165. [Anh. 

139. τείως so lange, als nur 
Odysseus abwesend war, im Gegen- 


satz zu νῦν 142, daher = bisher: 
zu β 148. — ἀγεύων Concessiv: 
vgl. 1 195. Zur Sache 2 188 ff. 

140. ἔργα: zu β 22. — ἐποπτεύε- 
oxe beaufsichtigte fortwäh- 
rend, stärker als ἐφορὰν 144 nach 
etwas sehen. — μετὰ δμώων re, 
das τέ an dritter Stelle: zu 9 540. 

141. ὅτε mit Optativ in iterati- 
vem Sinne. 

142. αὐτάρ: ein selbständiger, 
aus der Relativeonstruction 139 ge- 
löster Satz; daher μέν 148. — νῦν 
von der ganzen Zeit der Abwesen- 
heit des Telemachos, im Gegen- 
satze zu der Zeit vor seiner Ab- 
reise. 

148. αὕτως ‘so’, wie sonst: zu 
v 336. 

147. ἄλγιον: zu δ 292. — ἔμπης 
ΕἸ ΘΙ ΟΜ ΌΒΙ, doch, erläutert 

urch ἀχνύμενοί περ, wie 2 522. 
— ἐάσομεν ἀχνύμενοί περ, Z 112. 
T 8. 65. Ω 523, ein schmerzvoller 
Ausdruck der Resignation, hier ohne 
Infinitiv, in dem Sinne: wir wollen 
ihn seinem Schmerz überlassen, 80 
leid er uns auch thut. Dieser Ge- 
danke wird durch den lebhaft an- 
geschlossenen Wunsch begründet, 
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εἰ γάρ πῶς εἴη αὐτάγρετα πάντα βροτοῖσιν" 
πρῶτόν κεν τοῦ πατρὸς ἑλοέμεϑα νόστιμον ἦμαρ. 


ἀλλὰ σύ γ᾽ ἀγγείλας ὀπίσω κίε, 


μηδὲ κατ᾽ ἀγροὺς 150 


πλάξεσϑαι μετ᾽ ἐκεῖνον᾽ ἀτὰρ πρὸς μητέρα εἰπεῖν 
ἀμφίπολον ταμέην ὀτρυνέμεν ὅττι τάχιστα 
κρύβδην κείνη γάρ κεν ἀπαγγείλειε γέροντι) 

ἡ da καὶ ὦρσε συφορβόν᾽ ὁ δ᾽ εἵλετο χερσὶ πέδιλα, 
δησάμενος δ᾽ ὑπὸ ποσσὶ πόλινδ᾽ ἴεν. οὐδ᾽ ἄρ᾽ ᾿ἀθήνην 155 
Andev ἀπὸ σταϑμοῖο κιὼν ᾿ύμαιος ὑφορβός, 
ἀλλ᾽ m γε σχεδὸν ἦλθε᾽ δέμας δ᾽ ἤικτο γυναικί, 
καλῇ τὸ μεγάλῃ τε καὶ ἀγλαὰ ἔργα ἰδυίῃ. 
στῆ δὲ κατ᾽ ἀντίϑυρον κλισίης ᾿δυσῆι φανεῖδα, 


οὐδ᾽ ἄρα Τηλέμαχος ἴδεν ἀντίον, οὐδὲ vöndev' 


160 


οὐ γάρ πως πάντεσσι ϑεοὶ φαίνονται ἐναργεῖς" 


ἀλλ᾽ Ὀδυσεύς TE κύνες TE 


der den Gedanken ergiebt, dass es 
nicht in ihrer Hand liegt die 
Hauptursache seines Schmerzes zu 
entfernen, die Abwesenheit des 
Odysseus. 

148. αὐτάγρετος von ἀγρεῖν, ἅο- 
lisch statt αἱρεῖν, für αὐϑαέρετος 
‘selbst gewählt’. Sinn: wenn 
doch alles der Wahl der Sterblichen 
anheimgegeben wäre. Nachahmung 
bei Verg. Aen. IV. 340 sqg. 

149. πρῶτον, vor allem. — τοῦ 
πατρός: das hinweisende Pronomen 
lebhaft von dem abwesenden: vgl. 
β 134. [Anhang] 

161. σιλάζξεσθαι “schweife her- 
um’, nicht ἐλθέμεναι, um den 
Gang zu Laertes als eine unnütze 
Verzögerung der Rückkehr zu be- 
zeichnen. — μετ᾽ ἐκεῖνον nach 
jenem, um ibn aufzusuchen: zu 
a 184. — πρὸς μητέρα gegen die 
Mutter: ihr gegenüberstehend 
(ἄγχι παραστάς 338): zu & 331. Kr. 
Di. 68, 39, 2. — RR im Sinne 
von auffordern. 

152. ἀμφ. ταμέην, wie 2 302, 
die dienende Schaffnerin: zu 
μ 230. 

168. γάρ ja. — κείνη, die Schaff- 
nerin, im Gegensatz zu Eumäos. — 
κὲν ᾿ἀπαγγείλειε potentialer Op- 
tativ. 


ἴδον, καί 6° οὐχ ὑλάοντο, 


V. 154 — 239. Erkennungsscene 
zwischen Vater und Sohn. 


154. εἵλετο χερσὶ πέδιλα. Bei 
längerem Stillsitzen oder Verweilen 
im ‘Hause hatte man die Sohlen 
gelöst: zu o 550. 


155. ἄρα denn nun, wie zu er- 
warten war, weil Athene ihren 
Liebling Odysseus immer im Auge 
behielt. 

157. 158 = ν 288. 289. 

159. κατ᾽ ἀντίθυρον κλισίης “an 
den der Hüttenthüre gegen- 
über befindlichen Platz’. — φα- 
veica gleichzeitig mit στῆ. [An- 
hang.] 

160. οὐδ᾽ ἄρα bis νόησεν selb- 
ständig ausgeführter Gegensatz zu 
Οδυσῆι φανεῖσα: zu 133. — ἴδεν 
ἀντίον “sah sie (sich) gegen- 
über’ mit den leiblichen Augen, 
aber νόησεν bemerkte, nahm 
wahr mit dem geistigen Auge, 
ἃ. i. hatte keine Ahnung von ihrer 
Anwesenheit: vgl. τ 418. 

161. οὐ γάρ πως denn auf 
keine Weise, keineswegs. Andere 
οὐ γάρ πω. — φαίνονται, Präsens? 
zu κὶ 350. --- ἐναργεῖς: vgl. ἡ 201. 
y 420. [Anhang.] 

162. αλλά Gegensatz zu 160, da 
161 parenthetisch gesagt ist: son- 
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κνυζηϑμῷ δ᾽ ἑτέρωσε διὰ σταϑμοῖο φόβηϑεν.. 


ἡ δ᾽ ἄρ᾽ ἐπ’ ὀφρύσι νεῦσε" 


νόησε δὲ δῖος Ὀδυσσεύς, 


ἐκ δ᾽ ἦλθεν μεγάροιο παρὲκ μέγα τειχίον αὐλῆς, 165 
στῇ δὲ πάροιϑ᾽ αὐτῆς" τὸν δὲ προσέειπεν Adnvn' 
διογενὲς Δαερτιάδη, πολυμήχαν᾽ Ὀδυσσεῦ, 
ἤδη νῦν σῷ. παιδὶ ἔπος φάο, μηδ᾽ ἐπίκευϑε, 
ὡς ἂν μνηστῆρσιν ϑάνατον καὶ κῆρ ἀραρόντε 
ἔρχησϑον προτὶ ἄστυ περικλυτόν. οὐδ᾽ ἐγὼ αὐτὴ 110 
δηρὸν ἀπὸ δφῶιν ἔσομαι, μεμαυῖα μάχεσϑαι."" 

n καὶ χρυσείῃ φάβδῳ ἐπεμάσσατ᾽ ᾿4ϑήνη. 
φᾶρος μέν οἵ πρῶτον ἐυπλυνὲς ἠδὲ χιτῶνα 
ϑῆκ᾽ ἀμφὶ στήϑεσσι, δέμας δ᾽ ὦφελλε καὶ ἥβην. 
ἂψ δὲ μελαγχροιὴςἷ γένετο, γναϑμοὶ δὲ τάνυσϑεν, 175 
 vavenı δ᾽ ἐγένοντο γενειάδες ἀμφὶ γένειον. 


dern nur. — ὑλάοντο Medium: 
liessen ihr Bellen hören. [An- 
hang.] 

163. κνυξηϑμῷ mit Gewinsel, 

weil der Blick der Göttin sie in 
Schrecken setzte. — διὰ σταϑμοῖο: 
die Hunde sind im Hof zu denken, 
wie ξ 29. 30 und π 4.5. Die Wir- 


kung der göttlichen Erscheinung. 


auf die Hunde wird hier nachträg- 
lich erwähnt. 

164. ἐπί mit νεῦσε, wie φ 431, 
winkte zu, ohne zu sprechen, um 
nicht dem Telemachos ihre Anwe- 
senheit zu verrathen. Vgl. auch β 
400. ε 468. u 194. 

165 —= 343. παρὲκ μέγα τειχίον 
αὐλῆς an der grossen Mauer- 
wand des Hofes vorbei. τειχίον 
so wenig deminutiv als θηρίον x 
171. 

166. στῇ δὲ πάροιϑ᾽ αὐτῆς: τὰ ἢ 
21. Athene war, nach ihrem Winke, 
an der Mauer hin seitwärts getre- 
ten, um bei der Verwandlung des 
Odysseus vom Telemachos nicht 
bemerkt zu werden. — τὸν δὲ ze. 
“49. abgekürzte Redeweise, sonst 
ein "ganzer Vers. 

167. Vgl. zu x 401. : 

168. ἤδη νῦν: zu κ 472. — ἔπος 
die in Rede stehende Sache, eine 
Heimkehr. 

169. ὡς ἄν damit, auf dass. Kr. 


Di. 54, 8, 4. — ἀραρόντε nach- 
dem ihr zusammengefügt, d. i. 
bereitet, d. i. den Plan dazu ent- 
worfen habt, wie ἀρτύναντες ὦ 153, 
vgl. μῆτιν ὑφαίνειν. 

170. οὐδ᾽ ἐγὼ ne ego quidem. 

172. ῥάβδῳ: zu ν 429. — ἐπε- 
μάσσατ᾽ : zu ν 429. 

114. ϑηκε]ο σῖτα, durch Verwand- 
lung der Lumpen, die er bis dahin 
trug: vgl. K 34. ν 434. — δέμας 
δ᾽ geile schwellte (Gegensatz » 
430 und 432), d.i. erhöhte seine 
Körpergestalt. 

175. μελαγχροιής von dunkeler 
(bräunlicher) Hautfarbe, dem 
Zeichen einer frischen und kräfti- 
gen Gesundheit, während er vorher 
bei den gerunzelten Gliedern (» 430) 
naturgemäss bleich und fahl aus- 
sah. — τάνυσϑεν die vorher ein- 
geschrumpften, runzligen Wangen 
wurden ausgespannt, wieder 
voll und glatt. 

176. κυάνεαι dunkel — vom 
kräftigen, dichten Bartwuchs seiner 
allerdings blonden Haare (» 399), 
im Gegensatz zu dem Zustande 
seiner Verwandlung, wo wir das 
Kinn bartlos oder mit dünn gesä- 
ten greisen Stoppeln besetzt den- 
ken müssen, vgl. » 431 mit o 355 
-- proleptisch- prädicativ zu &ye- 
vovro ἀμφὶ γένειον wuchsen um 
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ἡ μὲν ἄρ᾽ ws ἔρξασα πάλιν κίεν, «αὐτὰρ Ὀδυσσεὺς 


nısv ἐς κλισίην. 


ϑαάμβησε δέ μιν φίλος υἷος, 


ταρβήσας δ᾽ ἑτέρωσε βάλ᾽ ὄμματα, μὴ ϑεὸς εἴη. 


καί μὲν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 


180 


οἀλλοῖός wor, ξεῖνε, φάνης νέον ἠὲ πάροιϑεν, 
ἄλλα δὲ εἴματ᾽ ἔχεις, καί τοι χρὼς οὐκέϑ᾽ ὁμοῖος. 
n μάλα τις ϑεός ἐσσι, τοὶ οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσιν. 
ἀλλ᾽ ἴληϑ᾽, ἵνα τοι κεχαρισμένα δώομεν ἱρὰ 


ἠδὲ χρύσεα δῶρα, τετυγμένα᾽ φείδεο δ᾽ ἡμέων." 


185 


τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα πολύτλας δῖος Ὀδυσσεύς" 
οὔ τίς τοι ϑεός εἰμι τί μ᾽ ἀϑανάτοισιν ἐίόσκεις; 
ἀλλὰ πατὴρ τεός εἶμι, TOT εἵνεκα σὺ στεναχίξζων 
πάσχεις ἄλγεα πολλά, βίας ὑποδέγμενος ἀνδρῶν." 


T Ε , \ - 
ὡς ἄρα φωνήσας υἱὸν κύσε, κὰδ δὲ παρειῶν 


190 


δάκρυον ἧκε χαμᾶξε᾽ πάρος δ᾽ ἔχε νωλεμὲς αἰεί. 
Τηλέμαχος δ᾽, οὐ γάρ πῶ ἐπείϑετο ὃν πατέρ᾽ εἶναι, 
ἐξαῦτίς μιν ἔπεσσιν ἀμειβόμενος προσέειπεν" 

οὐ σύ γ᾽ Ὀδυσσεύς ἐσσι, πατὴρ ἐμός, ἀλλά με δαίμων 


ϑέλγει, ὄφρ᾽ ἔτι μᾶλλον ὀδυρόμενος στεναχίξω. 


das Kinn Bartbaare, so dass sie das 
vorher bartlose Kinn gleichsam be- 
schatteten. [Anhang.] 

179. un ϑεὸς eın er möchte 
ein Gott sein: unmittelbarer Aus- 
druck der Besorgniss: zu » 216. 
Kr. Di. 54, 8, 8. Das sichtbare Er- 
scheinen einer Gottheit erweckt im 
homerischen Menschen Scheu und 
Furcht: vgl. © 533. T 131. 

181. φανῆς νέον du erschienst 
so eben, beim Wiedereintreten 
(178), wo Telemach das gesagte 
wahrnahm; denn augenblicklich 
sieht er ihn nicht an: 179. [Anh.] 

183 = £ 150. τοί: zu ὃ 177. 

184. Andı: zu y 380. — ἕνα: zu 
9 580. — κεχαρισμένα wohlge- 
fällige. — δώομεν und nachher 
ἡμέων, womit er sich und die sei- 
nigen meint. 

185. χρύσεα δῶρα, τετυγμένα, 
d. i. künstliche Arbeiten aus Gold 
815 Weihgeschenke, wie die ἀγαλ- 
para u 347. 

187. οὐ mit nichten. — τοί 


195 


dir d. i wisse. — Zur folgenden 
Frage zu & 364. [Anhang.] 

188. τοῦ εἵνεκα κτέ.: gegenüber 
der fernen Höhe, worein Telemach 
durch seine Vermuthung den Vater 
rückt, betont Odysseus in diesem 
Zusatz, dass er ihm durch sein 
Schicksal menschlich nahe, persön- 
lich eng verbüinden ist. 

189 = ν 310. 

191. δάκρυον ἧκε: zu ε 316. — 
πάρος vorher, ehe er sich mit 
diesen Worten zu erkennen gab. — 
ἔχε hielt er sie (die Thränen) zu- 
rück, wir: Plusquamperf. 

192. γάρ: zu α 301. — ἐπεέϑετο, 
vicht ‘glaubte’, sondern liess sich 
überreden, überzeugen, nämlich 
durch Odysseus’ Worte und Thränen. 

194. οὐ wie 187. — σύ betont 
durch γέ mit Bezug auf die an 
dem Fremden gemachten Wahrneh- 
mungen. 

195. ϑέλγει: die Vorstellung, 
dass Odysseus selbst ein Gott sei, 
hat Telemach in Folge der Worte 
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οὐ γάρ πως ἂν ϑνητὸς ἀνὴρ τάδε μηχανόῳφτο 

ᾧὦ αὐτοῦ γε νόῳ, ὅτε μὴ ϑεὸς αὐτὸς ἐπελθὼν 

ῥηιδίως ἐϑέλων Bein νέον ἠὲ γέροντα. 

ἡ γάρ τοι νέον ἦσϑα γέρων καὶ ἀεικέα ἔσσο" 

νῦν δὲ ϑεοῖσιν ἔοικας, οἵ οὐρανὸν εὐρὺν Eyovaıv.““ 200 
τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς" 

»Τηλέμαχ᾽, οὔ σε ἔοικε φίλον πατέρ᾽ ἔνδον ἐόντα 

οὔτε τι ϑαυμάξειν περιώσιον οὔτ᾽ ἀγάασϑαι" 

οὐ μὲν γάρ τοι ἔτ᾽ ἄλλος ἐλεύσεται ἐνθάδ᾽ ᾿Οδυσσεύς, 

ἀλλ᾽ 00° ἐγὼ τοιόσδε, παϑὼν κακά, πολλὰ δ᾽ ἀληϑείς, 206 

ἤλυϑον εἰκοστῷ ἔτεϊ ἐς πατρίδα γαῖαν. 

αὐτάρ τοι τόδε ἔργον ᾿4ϑηναίης ἀγελείης, 

ἢ τέ μὲ τοῖον ἔϑηκεν ὅπως ἐθέλει, δύναται γάρ, 

ἄλλοτε μὲν πτωχῷ ἐναλίγκιον, ἄλλοτε δ᾽ αὖτε 

ἀνδρὶ νέῳ καὶ καλὰ περὶ χροὶ εἴματ᾽ ἔχοντι. 910 

ῥηίδιον δὲ ϑεοῖσι, τοὶ οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσιν, 


des Vaters aufgegeben, aber er 
sieht in dem ganzen Vorgang nur 
das täuschende Gaukelspiel einer 
Gottheit, die ihn durch die Ver- 
wandlung des fremden Bettlers be- 
thöre, damit er hernach die Ent- 
täuschung um so schmerzlicher 
empfinde. — ὄφρ᾽ ἔτι κτέ., wie ı 
13. A 214. [Anhang.] | 

196. τάδε dieses, was hier eben 
vorging, deine Verwandlung. 

197. νόῳ, wie ξ 320. — ὅτε μή 
mit dem Öptativ conditional nach 
einer Negation, wie hier und ἐξ 
248, oder nach einem negativen 
Begriffe, wie » 185. N 819. Zu Kr. 
Di. 65, 5, 2. — αὐτὸς ἐπελθών: zu 
.β 246. [Anhang.] 

198. Vgl. ψ 186. ῥηιδίως ἐθέλων 
leicht, mühelos, wenn er nur 
will, eine parenthetische Bemer- 
kung. Vgl. y 231. 

199. γάρ, erläutert τάδε 196. — 
ἀεικέα, wie ὦ 250, vgl. κακά τ 
327. 

200 == £ 248. 

202. ἔνδον ἐόντα, wie 26, Haupt- 
begriff des Objects zu ϑαυμάξειν: 
über die Heimkunft des Va- 
ters, daher die Wirklichkeit der- 


selben mit allen charakteristischen 
Umständen 205. 206 nachdrücklich 
hervorgehoben wird. 


208. οὔτε τι ϑαυμάξειν weder 


‚irgend dich zu verwundern, 


οὔτ᾽ ἀγάασϑαι noch zu staunen, 
mit dem Nebenbegriff des Befrem- 
dens, des Zweifels. Auf letzteren 
besonders bezieht sich die Begrün- 
dung 204—206. Vgl. » 174. 175. 
— περιώσιον gehört zu beiden In- 
finitiven. R 

205. ὅδ᾽ ἐγὼ τοιόσδε ich hier 
(zu & 76) so wie ich vor dir 
stehe (de in τοιόσδε hinweisend), 
gehört zu ἤλυϑον. Vgl. φ 207. ὦ 
321. — πολλὰ δ᾽ ἀληϑείς: vgl. zu 
o 401. Diese Participia sind nicht 
blosse temporale Nebenbestimmun- 
gen zum Hauptverbum, sondern 
wesentlich zur C risierung 
der Persönlichkeit. 

206. ἔτεϊ ἐς: zu £ 248. [Anh.] 

207. τοί: zu 187. — τόδε, näm- 
lich ἐστί,. auf 199 ἢ. bezüglich. — 
ἀγελείης: zu ν 359. 

208. ἔϑηκεν, der Aorist fast wie 
im Gemeinplatze “machte und 
macht’. Vgl. x 327 und zu u 66. 
Kr. Di. 53, 10, 2. [Anhang.] 
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ἠμὲν κυδῆναι ϑνητὸν βροτὸν ἠδὲ κακῶσαι." : 

ὡς ἄρα φωνήσας κατ᾽ ἄρ᾽ ξξετο, Τηλέμαχος δὲ 
ἀμφιχυϑεὶς πατέρ᾽ ἐσθλὸν ὀδύρετο δάχρυα λείβων, 
ἀμφοτέροισι δὲ τοῖσιν Up’ ἵμερος ὥρτο γόοιο, 215 
κλαῖον δὲ λιγέως, ἀδινώτερον ἤ τ᾽ οἰωνοί, 
φῆναι ἢ αἰγυπιοὶ γαμψώνυχες, οἷσί τε τέχνα 
ἀγρόται ! ἐξείλοντο, πάρος πέτεηνὰ γενέσθαι" 
ὡς ἄρα τοί γ᾽ ἐλεεινὸν ὑπ᾽ ὀφρύσι δάκρυον εἶβον. 
καί νύ κ᾽ ὀδυρομένοισιν ἔδυ φάος ἠελίοιο, 220 
εἰ μὴ Τηλέμαχος προσεφώνεεν ὃν πατέρ᾽ αἶψα" 
»ποίῃ τ᾽ ἂρ νῦν δεῦρο, πάτερ φίλε, νηί δὲ ναῦται 
ἤγαγον εἰς Ἰθάκην, τίνες ἔμμεναι εὐχετόωντο; 
οὐ μὲν γάρ τί σὲ πεξὸν ὀέομαι ἐνθάδ᾽ ἰχέσθαι." 

τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπο πολίτλας δῖος Ὀδυσσεύς. 225 
τοιγὰρ ἐγώ τοι, τέκνον, ἀληϑείην καταλέξω. 


212. κυδῆναι verschönen, statt- 
lich, ansehplich machen, in Bezug 
auf 210, κακῶσαι verunstalten, 
mit Rücksicht auf die traurige Bett- 
lergestalt. [Anhang.] 

213. Doppeltes ἄρα in einem 
Satze. [Anhang.] 

214. ἀμφιχυϑείς °herumgegos- 
sen’. umschlingend, dazu Object 
πατέρα, ὀδύρετο Ohne Object? vgl. 
& 318. 9 88. π 21. 

215 ὑπό zu agro: zu τ 219. 

216. λιγέως hellauf. — ἀδινώ- 
τερον “ἴῃ dichteren Tönen’, d. 1. 
anhaltender, womit zugleich das 
Herzdurchdringende ἀν Kuss be- 
zeichnet ist. — 7 re als irgend, 
wo man ohne vorhergehenden Com- 
parativ ὥς re sagen würde. [An- 
hang.] | 

217. φῆναι “Seeadler’ (aquilae 
albichllae): zu y 372; αἰγυπιοί 
‘Lämmergeier’ (gypaiti barba- 
ti): beide Vögel las-en ein helles 
und anhaltendes Jammergeschrei 
ertönen, wenn man ihnen die Jun- 
gen geraubt hat, denn beide gelten 
als vorzüglich φιλότεκνοι. 

218. ἀγρόται Landleute, die 
Grund haben diesen Raubvögeln 
nachzustellen, weil sie selbst das 
Geflügel auf den Gehöften be- 
droben. 

219 = & 531..Der Vergleichs- 


punkt ist, wie ἐλεεινόν zeigt, nur 
das Herzdurchdringende der Klage- 
töne, entsprechend der Lebhaftig- 
keit der inneren Empfindung, de- 
ren Inbalt aber wesentlich verschie- 
den ist, da für Odysseus und Tele- 
mach diesen die wehmüthige Er- 
innerung der überstandenen 
Leiden bildet. 

220 = % 154. ῳφ 226; vgl. Ψ 
241. In der Zusammenstellung ὁδυ- 
ρομένοισιν ἔδυ bezeichnet der Aorist 
den Abschluss der im Partic. praes. 
als dauernd bezeichneten Hand- 
lung, in deren Verlauf die andere 
einfällt; Sinn: sie würden bis zum 
Untergang der Sonne gejammert 
haben. Achnliche Verbindungen zu 
uw 438. 

221. αἶψα, mit Nachdruck am 
Versschluss wie noch r 35. 389. 
[Anhang.] 

222. ποίῃ mit νηί “auf was für 
einem Schiffe’, einem eigenen 
oder fremden (ει 536), einem Han- 
delsschiffe oder Raubschiffe (y 72); 
vgl, ὁπποέης τ᾽ ἐπὶ νηός a 1171. — 
τ΄ ἄρ wie o 509. -- Ο»ὕν, im Ge- 
gensatz zu den Irrfahrten 205. [An- 


hang. 
223. 224 == 58. 59. 


226. ἀληϑείην zu betonen der fal- 
schen Angabe 65 gegenüber. 


108. 
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Φαίηκές μ᾽’ ἄγαγον ναυσίκλυτοι, ol τε καὶ ἄλλους 
ἀνθρώπους πέμπουσιν, 0 τέ σφεας εἰσαφίκηται" 
καί w εὕδοντ᾽ ἐν νηὶ ϑσῇ ἐπὶ πόντον ἄγοντες 


κάτϑεσαν εἰς ᾿Ιθάχην, ἔπορον δέ- μοι ἀγλαὰ δῶρα, 


280 


χαλκόν TE χρυσόν τε ἅλις ἐσθῆτα ϑ᾽ ὑφαντήν. 
καὶ τὰ μὲν ἐν σπήεσσι ϑεῶν ἰότητι κέονται" 

νῦν αὖ δεῦρ᾽ ἱκόμην ὑποθημοσύνῃσιν ᾿4ϑήνης, 
ὄφρα κε δυσμενέεσσι φόνου πέρι βουλεύσωμεν. 


ἀλλ᾽ ἄγε μοι μνηστῆρας ἀριϑμήσας κατάλεξον, 


235 


ὕφρα ἰδέω 00001 τε καὶ οἵ τινες ἀνέρες εἰσίν" 
καί κεν ἐμὸν κατὰ ϑυμὸν ἀμύμονα μερμηρίξας 
φράσσομαι, N κεν νῶι ϑυνησόμεϑ᾽ ἀντιφέρεσθαι 
μούνω ἄνευϑ᾽ ἄλλων, ἦ καὶ διξησόμεϑ᾽ ἄλλους." 


τὸν δ᾽ αὖ. Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 
ον πάτερ, ἡ τοι σεῖο μέγα κλέος αἰὲν ἄκουον, 


240 


χεῖράς τ᾽ αἰχμητὴν ἔμεναι καὶ ἐπίφρονα βουλήν᾽ 


228. Vgl. zu u 40. πέμπουσιν 
geleiten. — εἰσαφίκηται: zu α 101. 

229281 = ν 184- 186, ganz? 

229. καί und zwar, wodurch 
εὔδοντα — κάτϑεσαν nach dem all- 
gemeinen ἄγαγον hervorgehoben 
wir 

230. eis Ἰθάκην, nicht εἰν Ἰθάκῃ 
wie » 135, weil hier zugleich der 
Begriff des Hinbringens mit her- 
vorgehoben werden soll als Ant- 
wort auf 223. Vgl. v 96, auch x 
285. τ 17. ᾿ 

282. ἐν σπήεσσι ἴῃ einer Grotte: 
vgl. » 367. Versschluss wie 4 341. 

233. δεῦρο, zum Eumäos: anders 
222. — Οὑποθημοσύνῃσιν, wie O 
412, durch die Eingebungen: 
v 376. v 404. π 169. 

234. δυσμενέεσσι, ein Dativ feind- 
seligen Interesses. — βουλεύσωμεν, 
der Conjuncti? nach dem Aorist: 
zu y 15. — βουλεύειν περί τινος, 
nur hie. Kr. Spr. 68, 31, 1. 

235. ἀριϑμήσας gleichzeitig mit 
καταλεξον: mit Angabe der 
Zahl, wodurch 247 fi. motiviert 

wird. Die ganze Frage ist im Cha- 
Fakt des besonnenen und klu- 
gen Odysseus begründet, der vor 
dem Angriff der Sache erst das 


Terrain untersucht und seinen noch 
unerfahrenen Sohn hinsichtlich sei- 
ner Entschlossenheit auf die Probe 
stellen und zur Ausführung des 
or. Unternehmens vorbereiten 
w 

236. idea, | hier für das gewöhn-. 
liche εἰδῶ, 5 235. [Anhang.] 

237. καί κεν ZU φραάσσομαι 
schliesst sich an den vorhergehan- 
den Imperativ κατάλεξον dem Sinne 
nach als Nachsatz an (zu « 77. %* 
607. A 303. 583), wobei καί wie 
sonst im Nachsatz (zu ν 79) und 
μόν im Gegensatz zur zweiten 
Person des Imperativs betont ist: 
so werde ich meinerseits mir klar 
machen. κατὰ ϑυμὸν κτέ., wie x 50. 

238. 7 κεν mit δυνησόμεϑα: zu 
α 268. 

239. 7 καί “oder auch’, zur Her- 
vorhebung: oder aber. — διξησό- 
μεϑα: Conjunct. dubitativus: zu 
261. 


V. 240—320. Vorberathung zwi- 
schen Telemachos und Odysseus über 
die IEDEONNG der Freier. 


241. n, τοι, mit folgendem Gegen- 
satz in ἀλλά 243, zwar, freilich. 
242. ἐπίφρονα; wie » 12 persön- 
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ἀλλὰ λίην μέγα εἷπας, ἄγη w ἔχει" οὐδέ av εἴη 
ἄνδρε δύω πολλοῖσι καὶ ἰφϑίμοισι μάχεσθαι. 


μνηστήρων δ᾽ οὔτ᾽ ἂρ δεκὰς ἀτρεκὲς οὔτε δύ᾽ οἷαι, 245 


ἀλλὰ πολὺ πλέονες" τάχα δ᾽ εἴσεαι ἐνθάδ᾽ ἀριϑμόν. 

ἐκ μὲν Δουλιχίοιο δύω καὶ πεντήχοντα 

κοῦροι κεκριμένοι, ἕξ δὲ δρηστῆρες ἕπονται" 

ἐκ δὲ Σάμης πίσυρές τε καὶ εἴκοσι φῶτες ἔασιν, 

ἐκ δὲ Ζακύνϑου ἔασιν ἐείκοσι κοῦροι ᾿Δ4χαιῶν, 250 
ἐκ δ᾽ αὐτῆς Ἰθάκης δυοκαίδεκα πάντες ἄριστοι, 

καί σφιν ἅμ᾽ ἐστὶ Μέδων κῆρυξ καὶ ϑεῖος ἀοιδὸς 

καὶ δοιὼ ϑεράποντε, δαήμονε δαιτροσυνάων. 

τῶν εἴ κεν πάντων ἀντήσομεν ἔνδον ἐόντων, 


μὴ πολύπικρα καὶ αἰνὰ βίας ἀποτίσεαι ἐλϑών. 255 ᾿ 


3 x ’ 3 [4 , 9 3 ’ , 

alla σὺ γ, εἰ δυνασαί τιν ἀμύντορα μερμηρίξαι, 

φράξευ, ὅ xEv τις νῶιν ἀμύνοι πρόφρονι ϑυμῷ."“ 
τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε πολύτλας δῖος Ὀδυσσεύς" 


liches Eigenschaftswort als Gegen- 
satz zu αἰχμητήν, wie χεῖρας “an 
den Armen’ zu βουλήν, der regel- 
mässige Gegensatz zur Charakteri- 
sierung homerischer Helden, wie A 
258. [Anhang.] 

243 = y u n Staunen 
mit dem Nebenbegrift des Befrem- 
dens, des Zweifels, wie y 227: zu 

π 203. — οὐδέ im begründenden 
Satze, κὲν ein möchte es möglich 
sein. 

245. ἄρ eben, nämlich — 
ἀτρεκές genau, einfaoh: zu « 
169. 


246. τάχα δ᾽ εἴσεαι wie β 40: 
vgl. τὰ α 251. — ἐνθάδε hier, 
neben dem temporalen “τάχα wohl 
= auf der Stelle, wie αὖϑιε öfter — 
αὐτίκα. [Anhang.] 

248. κεκριμένοι aAuserlesene: 
vgl. & 36. 48. — δρηστῆρες Auf- 
wärter: zu-o 317. 

249. [Anha 

251. πάντες ἄριστοι gehört nach 
dem Rhythmus zusammen, wie ὃ 
272. & 512. 1 ὃ. N 276, “alle die 
besten’, ἃ, i. lauter edle, keine 
von niedrigem Stande. 

252. σφέν, den Freiern aus Ithaka, 
— ἀοιδός, Phemios: α 154. 


258. δαιτροσυνάων Fleischzer- 
legungskünste. Es waren also 
im Ganzen 108 Freier und 10 Die- 
ner, mit Einschluss des Heroldes 
und des Sängers. 

254. τῶν εἰ, Wortstellung? zu ο 
223. — ἀντήσομεν Conjunctiv: zu 
α 41. 

255. μή: zu ο 12. — πολύπικρα 
καὶ αἰνά adverbial: gar bitter 
und grausig, nämlich für uns. 


— βίας bis 909, wie 2 118. — 


ἀποτέσεαι Conjunctiv Aoristi. 

256. εἰ wenn. δύνασαι: durch die 
nachdrückliche Voranstellung des 
Verbums wird der Gedanke an 


irgend welche andere Voraussetzung 


ausgeschlossen und dadurch die 
Aufforderung φράξευ selbst drin- 
gender: bist du im Stande .... 
auszusinnen, (ausfindig zu machen), 
so sinne jedenfalls nach. — τιν᾽ 
ἀμύντορα collectiv. 

257. 0 κέν τις der etwa, mit 
potentialem Optativ. πρόφρονι ϑυ- 
μῷ mit freudigem Herzen, 
nicht mit innerem Widerstreben, 
worauf der Nachdruck des Gedan- 
᾿ kens ruht. Ebenso 2 140 und Θ 
40. X 184. Vgl. zu β 230. Das 
Ganze ist nicht eine von go«£ev 
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τοιγὰρ ἐγὼν ἐρέω, σὺ δὲ σύνϑεο χαί μευ ἄκουσον, 


καὶ φράσαι N κεν νῶιν ᾿4ϑήνη σὺν Aıl πατρὶ 


ἀρκέσει, ἦξ τιν’ ἄλλον ἀμύντορα μερμηρίξω."“ 

τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 
»ἐσθλώ τοι τούτω γ᾽ ἐπαμύντορε τοὺς ἀγορεύεις, 
ὕψι περ ἐν. νεφέεσσι καϑημένω, ὦ τε καὶ ἄλλοις 


ἀνδράσι τε κρατέουσι zul ἀϑανάτοισι ϑεοῖσιν."“ 


τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε πολύτλας δῖος ᾿Οδυσσεύς" 
»οὐ μέν τοι κείνω γε πολὺν χρόνον ἀμρὶς -ἔσεσϑον 
φυλόπιδος κρατερῆς, ὁπότε μνηστῆρσι καὶ ἡμῖν 
ἐν μεγάροισιν ἐμοῖσι μένος κρίνηται Ἄρηος. 


ἀλλὰ σὺ μὲν νῦν ἔρχευ ἅμ᾽ ἠοῖ φαινομένηφιν 


οἴκαδε, καὶ μνηστῆρσιν ὑπερφιάλοισιν ὁμίλει" 
αὐτὰρ ἐμὲ προτὶ ἄστυ συβώτης ὕστερον ἄξει 


πτωχῷ λευγαλέῳ ἐναλέγκιον 


εἰ δέ μ᾽ ἀτιμήσουσι δόμομ κάτα, σὸν δὲ φίλον κῆρ 


τετλάτω ἐν στήϑεσσι κακῶς 


abhängige indirecte Frage, βοήΐϊδοση 
epexegetischer Relativeatz zu τιν᾽ 
ἀμύντορα. 

259. Vgl. zu ο 818. 

260. Die directe Antwort, die 
sonst nach der vorhergehenden 
Formel 259 zu folgen pflegt (“Athene 
und Zeus werden uns beistehen’), 
ist bier im Anschluss an die Impe- 
rative σύνϑεο und ἄκουσον mit der 
Aufforderung verschmolzen, zu prü- 
- fen, ob die Antwort durch ihren 
Inhalt genüge. — σύν vereint 
mit. 

261. ἀρκέσει Ind. Fut. mit κέ, 
wie o 524. μερμηρίξω, wozu κέ 


nicht mehr gehört, Conjunct. dubi- 


tativus. Derselbe Wechsel π 238. 
239. σ 265. 

263. τούτω γε: die nachdrück- 
liche Betonung des Wortes durch 
γέ findet ihre Erklärung in 264. 
265: zu ο 327. — τοὺς ἀγορεύεις: 
zu 6 836. 

264. ὕψι neo ἐν νεφέεσσι ist eine 
Versinnlichung ihrer Wohnung im 
Olymp, der über die Wolken hin- 
aus in den Aether emporragt: vgl. 
E 760. 751, und 4 166. O 192. T 
155. v 103. 104. — καὶ ἄλλοις lo- 


260 
265 
270 
ἠδὲ γέροντι. 
πάσχοντος ἐμεῖο, 275 


caler Dativ wie A 485, auch unter 
den andern, wozu daun ἀνδράσε 
καὶ ϑεοῖσιν im Sinne von “allen” 
eine formelhafte Apposition bildet: . 
zu & 82. Achang} 

267. οὐ μέν os keineswegs 
fürwahr traun (wisse). — ἀμφὶς 
gesondert von, entfernt von, mit 
folgendem ablativ. Genetiv, wie & 
352. 

269. μένος mit Ἄρηος die Wuth 
des Ares, d. i. die Kampfwuth, 
wie & 254. — κρένηται, Aorist 
Medii,sichentscheidend misst, 
wie ὦ 507. B 385. Conjunetiv: zu 
α 41. 

210.. νῦν im Gegensatz zu der vor- 
hergehenden futurischen Handlung: 
für jetzt, wie A 421. 

271. ὁμίλει Imperativ Praes.: 
verkehre weiter, wie bisber. 

272. ἄξει nicht ‘soll’, sondern - 
wird führen: einfache Angabe 
der später eintretenden Handlung. 
Denn der Indicativus Futuri wird 
bei Homer noch nicht als Modus 
iussivus gebraucht. [Anh.] 

274. σὸν δέ, adversativer Nach- 
satz: zu u 54. 

275. κακῶς “arg”, wie ß 208. 
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ἤν πὲρ καὶ διὰ δῶμα ποδῶν ξλκωσι ϑύραξε 
ἢ βέλεσιν βάλλωσι" σὺ δ᾽ εἰσορόων ἀνέχεσθαι. 
ἀλλ᾽ ἡ τοι- παύεσϑαι ἀνωγέμεν ἀφροσυνάων, 
μειλιχίοις ἐπέεσσι παραυδμ al δέ τοι οὔ τι 


πείσονται" δὴ γάρ σφι παρίστατας αἴάεμον ἦμαρ. 


280 


[ἄλλο δέ τοι ἐρέω, σὺ δ᾽ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο αῇαιν. 
ὁππότε κὲν πολύβουλος ἐνὶ φρεσὶ ϑήσει ᾿4ϑήνη, 
νεύσω μέν τοι ἐγὼ κεφαλῇ, σὺ δ᾽ ἔπειτα νοήσας, 
0000 τοι ἐν μεγάροισιν ἀρήια τεύχεα κεῖται, 


ἐς μυχὺν ὑψηλοῦ ϑαλάμαου καταϑεῖναι ἀξέρας 


285 


πάντα μάλ᾽, αὐτὰρ μνηστῆρας μαλακοῖς ἐπέεσσιν 
παρφάσϑαι, ὅτε κέν σε μεταλλῶσιν ποϑέοντερ᾽ 
‚en καπνοῦ κατέϑηκ᾽, ἐπεὶ οὐχέτι τοῖσιν ἐῴκειν, 
οἷά ποτε Τροίηνδε κιὼν κατέλειπεν Ὀδυσσεύς, 


266, zum concessiven πάσχοντος. 


Anders κακὰ πάσχειν, vgl. zu σ 168. 

276. ἤν πὲρ καί selbst wenn 
sogar u. 8. w., indem der allge- 
meine Gedanke κακῶς πάσχοντος 
durch die Annahme eines besonders 
empörenden Falles specialisiert wird. 
— ἕλκωσι: zu α 41. 

277. βέλεσιν βάλλωσιν, ein ver- 
stärkter Ausdruck: zu s 495. ρ 464. 
— σὺ δέ: adversativ zum vorher- 

ehenden concessiven Nebensatz 
nv περ), eine Art neuer Nachsatz, 
worin der Gedanke des ersten Haupt- 
satzes 275 in der dem unmittelbar 
Vorhergehenden angepassten Gestalt 
aufgenommen wird: du ertrage 
doch den Anblick: zu « 168. % 
der Verbindung εἰσορόων ἀνέχεσθαι 
bezeichnet das Particip den Gegen- 
stand, das Object des Hauptver- 
bums, wie ὦ 162. v 811, vgl. zu 
# 368. [Anhang.] 

278. ἀλλ᾽ n τοι aber aller- 
dings, aber freilich: zu 78. — 
ἀφροσυνάων von unverständi- 
gen Thaten: zu o 470. [Anh.] 

279. μειλιχίοις, ἃ. 1. nicht mit 
gebieterischen als Herr des Hauses. 
— παραυδῶν zusprechend: vgl. 
ο ὅ8. 3 488. 

280. δὴ γάρ denn schon. 

281. Vgl. zu 299. Die schon von 
den Alten verworfenen Verse 281— 


298 sind mit Benutzung von τ 5— 
13 hier unpassend eingefügt. Sie 
setzen einerseits eine bestimmte 
Kenntniss der örtlichen Verhält- 
nisse voraus, wie sie Odysseus bier 
nicht haben kann, und anticipieren 
andererseits Anordnungen, welche, 
hier durch nichts vorbereitet, viel 
Ben in dem Zusammenbange 
er unmittelbaren Vorbereitungen 
zur That getroffen werden. Ueber- 
dies entspricht dem Schluss 295 ff. 
nicht die spätere Ausführung: r 
31—33. x 101—1%5. [Anhang.| 

282. πολύβουλος ἃ16 rathschlag- 
reiche, wıe E 260. — ἐνὶ φρεσί, 
zu & 227. — ϑήσει, nämlich μοί. 
Andere ϑῇσιν. 

284. ἀρήια τεύχεα Kriegsge- 
räthe, d. ı. Waffen. 

285. ὑψηλός, wie bei δόμος und 
δῶμα, im Sinne von ὑψόροφος β 
337. Hier ist die Waffenkammer 
gemeint: zu τ 17. — καταϑεῖναι 
‘lege sie nieder’ zur Verwah- 


rung. 

286—294 = τ 5—13. - 

286. πάντα μάλα alle mit ein- 
ander, wie ß 306. 

287. παρφάσϑαι mit Accusativ: 
jemanden listig beschwatzen. Zu 
παρά vgl. δ 348. ξ 131. [Anh.] 

288. ἐκ καπνοῦ: zu A 134. 
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ἀλλὰ κατήκισται, ὅσσον πυρὸς ἵκετ᾽ ἀυτμή. 
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πρὸς δ᾽ ἔτι καὶ τόδε μεῖξον ἐνὶ φρεσὶ ϑῆκε Κρονίων" 
μή πως οἰνωϑέντες ἔριν στήσαντες ἐν ὑμῖν 

ἀλλήλους τρώσητε, καταισχύνητέ τὸ δαῖτα 

καὶ μνηστύν᾽ αὐτὸς γὰρ ἐφέλκεται ἄνδρα σίδηρος." 


νῶιν δ᾽ οἴοισιν δύο φάσγανα καὶ δύο δοῦρε 


καλλιπέειν καὶ δοιὰ βοάγρια χερσὶν ἐλέσϑαι, 

ὡς ἂν ἐπιϑύσαντες ἑλοίμεϑα᾽ τοὺς δέ κ᾽ ἔπειτα 
Παλλὰς ᾿4ϑηναίη ϑέλξει καὶ μητίετα Ζεύς. 

ἄλλο δέ vor ἐρέω, σὺ δ᾽ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσιν. 


εἰ ἐτεόν γ᾽ ἐμός ἐσσι καὶ αἵματος ἡμετέροιο, 


μή τις ἔπειτ᾽ Ὀδυσῆος ἀκουσάτω ἔνδον ἐόντος" 
μήτ᾽ οὖν Δαέρτης ἴστω τό ye μήτε συβώτης 


290. καταικίζω, im simplex nur 
ἀεικίξω, wie αἴρω P 724 neben dem 
sonstigen delow. — ὅσσον 80 weit. 

ang.]. 

291. προς δέ dazu aber: zu E 
307. — ϑῆκε Κρονίων statt ἔμβαλε 
δαίμων τ 10 ist eine Aenderung 
des Interpolators aus & 89. o 477. 
9 102, indem er mit Bezug auf 282 
den Gedanken von 260 festhalten 
und detaillieren wollte. 


292. un πως selbständige Aus- 
führung des hinweisenden zods 291, 
daher mit Conjunctiv, nicht Opta- 
tiv. — οἰνωϑέντες causal, eigent- 
lich zu Weine gemacht, d. i. vom 
Weine erhitzt, mithin anders 
als οἰνοβαρής oder οἰνοβαρείων. — 
ἔριν στήσαντες: zu A 314. [Anh] - 

293. τρώσητε, καταισχύνητέ τε: 
in chiastischer Stellung, coincidente 
Handlungen: und damit schändet: 
zu o 217. ᾿ 

294. αὐτός selbst, schon an und 
für sich, schon dadurch dass es da 
ist, ohne dass z.B. jemand auffor- 
dert dasselbe zu ergreifen. — ἐφέλ- 
κεται Medium: zieht an sich. Vgl. 
Valer. Flacc. Argon. V. 541: nam- 
que virum trahit ipse chalybs. 


296. βοάγρια, wie M 22, von 
ἀγρεῖν, “das vom Rinde genom- 
mene’, eigentlich die den Rindern 
abgezogenen Häute, dann Schilde 


295 

300 

-aus Rindshaut, Stierleder- 
schilde. [Anhang.] 


297. ὡς ἂν mit potentialem Op- 
tativ ἐλοίμεϑα: “auf dass’. ἐπιθύ- 
σαντες aus ἐπί und ἰϑύειν. Object 
zu beiden Verben sind die Waffen. 
— κέ zu ϑέλξει wird wohl ver- 
wirren, d. i. beim Kampfe ihre 
Kraft lähmen. Kr. Di. 54, 1, 2. 

299. ἄλλο δέ τοι are. Diesen Vers 
gebraucht ein sprechender mitten 
in seiner Rede als Uebergang zu 
etwas anderem, weshalb der fol- 
gende Gedanke jedesmal asynde- 
tisch angeschlossen wird mit vor- 
hergehender τελεέα στιγμή. Eine 
Nachahmung bei Verg. Aen. ἯΙ 
250. [Anhang.) 

800. εἰ ἐτεὸν γε κτέ., zu ı 529, 
ist eine in Bedingungsform ausge- 
drückte Betheuerung bei seinem 
Geschlechte, daher auch der geeig- 
nete Wechsel des Numerus in ἐμὸς 
und ἡμετέροιο. αἵματος ablativisch. 
Genetiv des Ursprungs. 

301. un mit dem Imperativ des 
Aorist: zu ὦ 248. — Ὀδυσῆος ab- 
jectiv statt ἐμοῦ, vgl. ὃ 254. — 
ἀκουσάτω, Aorist von dem Eintre- 
ten der Sache ohne Zeitbegriff. — 
ἔνδον ἐόντος dass Odysseus da- 
heim sei, eigentlich de Ulize 
reduce: zu ο 115. 

30%. οὖν: zu α 414. — τό γε: 
zu Θ΄. 
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μήτε τις οἰκήων μήτ᾽ αὐτη Πηνελόπεια, 
ἀλλ᾽ οἷοι σύ T ἐγώ τε γυναικῶν γνώομεν ἰϑύν. - 


καί κέ τεο δμώων ἀνδρῶν ἔτι πειρηϑεῖμεν, 


305 


ἠμὲν 6 πού τις νῶι τίει καὶ δείδιε ϑυμῷ, 

ἠδ᾽ ὅτις οὐκ ἀλέγει, σὲ δ᾽ ἀτιμᾷ τοῖον ἐόντα." 
τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσεφώνεε φαίδιμος υἱός" 
4 ‚ T } “ 3 3, 

»ὦ πάτερ, ἡ τοι ἐμὸν ϑυμὸν καὶ ἔπειτά γ᾽, ὀίω, 


γνώσεαι οὐ μὲν γάρ τι χαλιφροσύναι γέ μ᾽ ἔχουσιν" 


810 


ἀλλ᾽ οὔ τοι τόδε κέρδος ἐγὼν ἔσσεσϑαι ὀίω 
ἡμῖν ἀμφοτέροισι, σὲ δὲ φράξεσϑαι ἄνωγα. 
δηϑὰ γὰρ αὕτως εἴσῃ ἑκάστου πειρητίξων, 
ἔργα μετερχόμενος" τοὶ δ᾽. ἐν μεγάροισιν ἕκηλοι 


χρήματα δαρδάπτουσιν ὑπέρβιον, οὐδ᾽ ἔπι φειδώ" 


315 


ἀλλ᾽ ἦ τοί σε γυναῖκας ἐγὼ δεδάασϑαι ἄνωγα, 


804. οἷοι allein, für uns, ohne 
dass wir einen der vorhergenannten 
in's Geheimniss ziehen. Statt des zu 
erwartenden allgemeinen Gedankens 
‘wollen wir unsere Vorkehrungen 
treffen’ folgt dann sofort die speci- 
elle Massregel. — ὧθύν Richtung 
des Sinnes, ihr Trachten. [An- 
hang.] 

305. καί auch. κέ mit πειρηϑεῖ- 
μὲν Potentialis. τέο manchen, 
ὃμώων ἀνδρῶν: zu u 230. — ἔτι 
ἃ. 1. vor Vollzug der Rache an den 
Freiern. 

306. ὅ πού τις = ὅστις που wer 
etwa, vgl. 257 ὅ κέν τις. [Anhang.) 

307. οὐκ ἀλέγει, absolut, wie τ 
154: ohne alle Scheu, scham- 
los ist. 

809. Der Gedanke dieses und des 
folgenden Verses, anknüpfend an 
800, drückt das ige Bewusstsein 
aus, dass er seine Pflicht thun und 
der Vater mit ihm zufrieden sein 
werde. θυμόν Herz, Sinn. — καὶ 
ἔπειτα auch später, nicht bloss zu- 
nächst, wo es sich um Verschwiegen- 
heit handelt, sondern auch beim ent- 
scheidenden Kampfe: zu ß 60. — 
ὀίω parenthetisch, Ausdruck der 
Zuversicht. [Anhang.) 


810. οὐ μὲν γάρ τι: zu π 27. — 
χαλιφροσύναι fahrlässige Ge- 
Homer’s Odyssee, II. 1. 


danken’, Mangel an Energie: zu 
o 470. 

311. τόδε, das πειρηϑῆναι 305 ff. 

312. σὲ δὲ pe. ἄνωγα, wo jemand 
eine zweifelhafte oder bedenkliche 
Sache der Ueberlegung des ange- 
redeten anheimgiebt, wie α 269 und 
ohne Betonung des persönlichen 
Pronomens 0 279. v 43. ψ 122; in- 
direct I 680. 

313. δηϑά “lange Zeit’ steht 
ala Hauptbegriff voran, erläutert 
durch ἑκάστου x. wenn du jeden 
einzelnen erproben willst. Sinn: 
du wirst viel Zeit verlieren, wäh- ' 
rend die Freier ihren Unfug fort- 
treiben. — αὔτως nur 80, ohne Er- 
folg, vergeblich, erklärt durch 


, τοὶ δέ are. — εἴσῃ von εἶμι. Kr. 


Di. 88, 3, 4. [Anhang. 

314. ἔργα die Ländereien: zu 
β 22. — τοὶ δέ, die Freier. 

815 πα ξ 92, ganz? 

316. ἀλλ᾽ ἦ τοι aber aller- 
dings, wie 78 und 278, mit Zu- 
rückbeziehung auf die in dem Vor- 
hergehenden enthaltene (311 οὔ τοι) 
Ablehnung des einen Vorschlags, die 
Annahme des andern (304) einlei- 
tend. — δεδάασϑαι kennen ler- 
nen, experiri, was wegen des nahen 
Beisammenseins der Weiber keine 
lange Zeit erfordert. — ἄνωγα ich 
rathe. 


8 
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ai τέ σ᾽ ἀτιμάξουσι καὶ αἵ νηλείτιδες εἰσέν᾽ 

ἀνδρῶν δ᾽ οὐκ ἂν ἐγώ γε κατὰ στάϑμοὺς ἐθέλοιμι 

ἡμέας πειράξειν, ἀλλ᾽ ὕστερα ταῦτα πένεσθαι, 

εἰ ἐτεόν γέ τι οἶσϑα Ζιὸς τέρας αἰγιόχοιο ᾿ 820 
os οἱ μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγόρευον, 

ἡ δ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτ᾽ ᾿Ιϑάκηνδε κατήγετο νηῦς ἐυεργής» 

ἢ φέρε Τηλέμαχον Πυλόϑεν καὶ πάντας ἕταίρους. 

οἵ δ᾽ ὅτε δὴ λιμένος πολυβενθέος ἐντὸς ἵἴχοντο, 

νῆα μὲν οἵ γε μέλαιναν Eu’ ἠπείροιο ἔρυσσαν, 825 

τεύχεα δέ σφ᾽ ἀπένειχαν ὑπέρθυμοι ϑεράποντες, 

αὐτίκα δ᾽ ἐς Κλυτίοιο φέρον περικαλλέα δῶρα. 

αὐτὰρ κήρυχα πρόεσαν δόμον εἰς Ὀδυσῆος 

ἀγγελέην ἐρέοντα περέφρονι Πηνελοπείῃ, 


οὕνεκα Τηλέμαχος μὲν ἐπ’ ἀγροῦ, νῆα δ᾽ ἀνώγειν 330 


817 = τ 498. y 418. »νηλεῖτις 
eine Femininalbildung aus νη- und 
ἀλείτης, “die nicht frevelnde’, im Ge- 
gensatz zu den “pflichtvergessenen’, 
welche mit den in v 121 αλεέξας 
Eee) Freiern Umgang pflogen, 

aher unsträflich. [Anhang.] 


318. κατὰ σταϑμούς "in den Ge- 
höften’ bei Eumäos und Laertes. 

819. ὕστερα, ἃ. i. nach dem Freier- 
morde, prädiostiv zu ταῦτα, denn 
nur ὕστερον steht bei Homer als 
Adverbium. 

320. Διὸς τέρας ein Zeichen 
des Zeus, durch welches Zeus 
seinen Beistand verheisst: 260. Vgl. 
E 742. M 209. Dies kann Tele- 
machos aus der Bestimmtheit und 
Zuversicht, mit welcher Odysseus 
260. 267. 298 gesprachen hatte, 
schliessen. Wenn aber das der Fall 
ist, meint Telemach, so sind aus 
dem 314. 315 egebenen Grunde 
zunächst die Freier zu beseitigen: 
denn dann bedarf es nicht der Hülfe 
noch anderer. Indess macht diese 
ausdrückliche Voraussetzung an die- 
ser Stelle den Eindruck, dass Tele- 
mach noch nicht frei von allen Zwei- 
feln sei. 


V. 321—408. Ankunft von dem 
Schiffe des Telemachos im Hafen der 
Stadt; Botschaft an Penelope und 


Benehmen der Freier; ein neuer 
Mordplan des Antinoos und die 
Aniwort des Amphinomos. : 

321. Vgl. zu 8 833. 

322. Ἰθάκηνδε, d.i. ἄστυδε 0 508, 
ἐς πόλιν 5658: zu B 632. Hiermit 
knüpft die Erzählung an o 554 an, 
worauf ἔπειτα hinweist. [Anhang.] 

323. φέρε: wir im Plusquam- 
perfect. 

324 == A 432. Vgl. auch κ 126. 

825 = 4485. οὗ γε epanaleptisch. 
Kr. Di. 69, 15, 1. — ἐπ᾽ ἠπεέροιο 
aufs Land. Kr. 68, 40, 1. 

826 = ὃ 784. τεύχεα zu o 218, 
weil nach der Schlussformel von 325 
die Abtakelung stattfindet. — ϑερά- 
xovreg: bei der Abfahrt β 889 ff. ist 
von solchen nicht die Rede gewesen. 
Vielleicht ist der Vers aus 360 irrige 
Weise hierhergekommen. 


827. ἐς Kivrloio in das Haus 
des Klytios, des Vaters von Pei- 
räos, der noch im väterlichen Hause 
lebte und als Vertrauensmann des 
Telemachos( o 540 ff.) mit dem Gast- 
freunde auch die mitgebrachten Ge- 
schenke des Telemachos biezu dessen 
Ankunft aufbewahrt. 

328. κήρυκα πρόεσαν, ohne Auf- 
trag dazu erhalten zu haben. 

329 = 041. 313. ἐρέοντα: zu α 94. 

330. οὕνεκα dass: zu ε 216. 
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ἄστυδ᾽ ἀποπλείειν, ἵνα μὴ δείσασ᾽ ἑνὶ ϑυμῷ 
ἰφθίμη βασίλεια τέρεν κατὰ δάκρυον εἴβοι. 
τὼ δὲ συναντήτην κῆρυξ καὶ δῖος ὑφορβὸς 
τῆς αὐτῆς ἕνεκ᾽ ἀγγελίης, ἐρέοντε͵ γυναικί. 


ἀλλ᾽ τε δή ῥ᾽ 


ἴχοντο δόμον ϑείου βασιλῆος, 


835 


κῆρυξ μέν ῥα μέσῃσι μετὰ ὃμωῇσιν ἔειπεν" 

„n δή τοι, βασίλεια, φίλος πάις ἐκ Πύλου ἤλϑεν." 
Πηνελοπείῃ δ᾽ εἶπε συβώτης ἄγχι παραστὰς 

πάνϑ᾽, ὅσα οἵ φίλος υἱὸς ἀνώγει μυϑήσασϑαι. 


αὐτὰρ ἐπεὶ δὴ πᾶσαν ἐφημοσύνην ἀπέειπεν, 


840 


βὴ 6 ἴμεναι us®’ vas, λίπε δ᾽ Epxsa τε μέγαρόν τε. 
μνηστῆρες δ᾽ ἀχάχοντο χατήφησάν τ᾽ ἑνὶ ϑυμῷ, 
ἐκ δ᾽ ἦλθον μεγάροιο παρὲκ μέγα τειχέον αὐλῆς, 


αὐτοῦ δὲ προπάροιθε ϑυράων ἑδριόωντο. 
τοῖσιν δ᾽ Εὐρύμαχος, Πολύβου πάις, ἦρχ᾽ ἀγορεύειν᾽ 


845 


»ὦ φίλοι, ἦ μέγα ἔργον ὑπερφιάλως τετέλεσται 


Τηλεμάχῳ, ὁδὸς ἥδε" 


881. ἕνα μή zu κήρυκα πρόεσαν 828. 

332. ἰφϑίμη: zu x 106. --- τέρεν 
eigentlich gedreht, gerundet: ‘per- 
lende Thränen’, wie I’ 142. II 11. 
T 323. 

᾿ 884. ἐρέοντε, ausführendes Parti- 
cipium zu der vorhergehenden Be- 
stimmung, aus der ἀγγελέην als Ob- 
:ject zu entnehmen ist: Aehnliches 
zu ὃ 626 und ο 400. 

336. μετὰ δμωῇσιν, wie 8. 488, 
inmitten der ee, dazu pleo- 
nastisch noch μέσῃσε:, essind die Die- 
nerinnen im Frauengemache zu ebner 
Erde. Uebrigens wird durch diese 
offene Verkündigung des Heroldes 
die Absicht Telemachs, seine An- 
kunft vor den Freiern zu verheim- 
lichen, vereitelt, indem sie durch 
die Mägde dieselbe erfahren, wo- 
durch die 342 ff. folgende Scene 
vorbereitet wird. 

837. ἦ δή wahrlich nunmehr. 
Andere "zn. — ἐκ Πύλου ἦλθεν: 
vgl. 042.» 181. Andere εἰλήλουθεν. 
[Anhang.] 

838. ayzı παραστάς, weil er die 
Meldung nur an die Penelope rich- 
ten soll: vgl. 133. 151. 


‚Stimmun 


φάμεν δέ ol οὐ τελέεσθαι. 


889. πάντα, das 151 bis 188 ent- 
haltene. — ol ‘ihr’ zu μυϑήσασϑαι. 
Vgl. β 373. & 829. 


340. ἀπέειπεν abgesagt, d.i. voll- 
ständig gesagt, ausgerichtet 
hatte, wie « 873. H 416. 1809. 431. 
Aehnlich ἀπόφασϑε I 422. 649. 


841. λίπε δέ, parataktisch. — Eo- 
κεά τε μέγαρον τε: Wortstellung: 
zu ὃ 476, vgl. zu x 41. 


342. κατήφησαν wurden nieder- 
eschlagen, betroffen über das 
ehlsc a ihrer SOMTneonung 
gegen Telemachos. — ἐνὶ ϑυμῷ, 
d. ἔξ innerlich, ohne zunächst ihrer 
Ausdruck zu geben: zu 
Ζ 524. [Anhang.] 

848 —= 166. 

844. αὐτοῦ προπάροιϑε: zu ὃ 68. 
— ϑυράων, des Hauses, also im 
Hofe, wie α 107, auch ὃ 696 ff. 9 
161 f --. ἑδριόωντο: vgl. 858, wie 
ö 659 und 674. [Anhang.] 

346. 347 == 8 663. 664. Hier das 
Perfect τετέλεσται von der vollendet 
vorliegenden Thatsache, dort der 
Aoriest vom Zustandebringen des 
Unternehmens. 


8Ὲ 
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ἀλλ᾽ ἄγε νῆα μέλαιναν ἐρύσσομεν, N τις ἀρίστη, 
ἐς δ᾽ ἐρέτας ἁλιῆας ἀγείρομεν, οἵ κε τάχιστα 


κείνοις ἀγγείλωσι ϑοῶς οἰκόνδε νέεσϑαι."“ 


880 


οὔ πω πᾶν εἴρητο, ὅτ᾽ Aupivouos ἴδε νῆα, 
στρεφϑεὶς ἐκ χώρης, λιμένος πολυβενθέος ἐντός, 
ἱστία τε στέλλοντας ἐρετμά τε χερσὶν ἔχοντας. 
ἡδὺ δ᾽ ἄρ᾽ ἐκγελάσας μετεφώνεεν οἷς ἑτάροισιν᾽ 


„un τιν᾽ ἔτ᾽ ἀγγελέην ὀτρύνομεν᾽ οἵδε γὰρ ἔνδον. 


355 


n τίς σφιν τόδ᾽ ἔειπε ϑεῶν, ἢ εἴσιδον αὐτοὶ 

νῆα παρερχομένην, τὴν δ᾽ οὐκ ἐδύναντο κιχῆναι." 
ὡς ἔφαϑ᾽, οἱ δ᾽ ἀνστάντες ἔβαν ἐπὶ ϑῖνα ϑαλάσσης. 

αἶψα δὲ νῆα μέλαιναν ἐπ᾽ ἠπείροιο ἔρυσσαν, 


τεύχεα. δέ σφ᾽ ἀπένεικαν ὑπέρϑύυμοι ϑεράποντες. 


860 


αὐτοὶ δ᾽ εἰς ἀγορὴν κίον ἁϑρόοι, οὐδέ τιν᾽ ἄλλον 
εἴων οὔτε νέων μεταΐξειν οὔτε γερόντων. 
τοῖσιν δ᾽ ᾿Αντίνοος μετέφη, ἘΕὐπείϑεος υἱός" 


348 = 934. 4.141, ganz? ἐρύσ- 
cowev Conjunctiv, wie & 76. 

349. ἐρέτας prädicativ zum Object 
ἁλιῆας, als Ruderer Schiffer, 
ΒΟΥ ange Seeleute, motiviert 


urch τάχιστα. οἵ κε mit Conj.: zu ᾿ 


ß 192. [Anhang.] 

350. κείνοις denen dort, denim 
Hinterhalt auflauernden. — θοῶς 
bis νέεσϑαι, Inhalt der in ἀγγείλωσι 
enthaltenen Aufforderung. Kr. Di. 
56, 7, 9. 

351. εἴρητο ὅτε: zu 11. — Aupf- 
vowog wird hier und 398 ff. als ein 
milder und verständiger Freier ein- 
geführt. — νῆα, das Schiff der auf- 
lauernden Freier. [Anhang.] 


352. στρεφϑεὶς ἐκ χώρης nach- 
dem er sich umgedreht hatte 
von dem Platze aus, wo er sass, 
so dass er den Kopf seitwärts ge- 
wandt hatte und auf den Hafen sehen 
konnte. Vgl. zu Ζ 5816. O 645, über 
die Lage von dem Palaste des Odys- 
geus zu & 426. — λιμένος bis ἐντός 
ist mit νῆα zu verbinden. 


3583. στέλλοντας und ἔχοντας be- 
ziehen sich auf τοὺς ἐν νηί: zuyil. 
— ἐρετμά, nachdem dieselben von 


den Pflöcken losgemacht waren: zu 
ὃ 782. 

854. ἡδὺ mit ἐκγελάσας Part. Aor.: 
in ein süsses (frohes) Lachen 
ausbrechend, herzlich auf- 
lachend, wie 035: zu 2 471. Vgl. 
auch ἡδὺ γελώοντες σ 111; sonst 
bildet ἡδὺ γέλασσαν v 868. ῳ 376. 
B 270. Ψ 784 und ἡδὺ γελάσσας 
A 378. ὦ 608 den Versschluss. Kr 
Di. 46, 6, 4. | 

855. οἵδε, hinweisend: hier sind 
sie. — ἔνδον, daheim, im Hafen. 


356. τόδε allgemein: was jetzt 
eschehen ist, erklärt sich aus dem 
bject zu εἴσιδον. 

359. αἶψα δέ, anders als 325. A 
485, weil sie schnell zur Haupt- 
sache kommen wollen. — ἔρυσσαν, 
Wechsel des Subjects. [Anhang.] 


360 - 326. ϑεράποντες waren mit 
zu Schiffe gewesen. Vgl. auch 474. 

361. ἁϑρόοι, appositiv zu αὐτοί 
wie ὦ 420, insgesammt, die an- 
gekommenen, wie die zum Meere 
eben herabgekommenen Freier. — 
οὐδέ τιν᾽ ἄλλον, der nämlich nicht 
zu den Freiern gehörte. 


362.ueralfeıwsichdazwischen, 
unter sie setzen, nur hier. 


16. OATEBEIAZ I. 117 


ὦ πόποι, ὡς τόνδ᾽ ἄνδρα ϑεοὶ κακότητος ἔλυδαν. 
ἤματα μὲν σκοποὶ ἷξον ἐπ’ ἄχριας ἠνεμοέσσας 365 
αἰὲν ἐπασσύτεροι᾽ ἅμα δ᾽ ἠελίῳ καταδύντι 

οὔ ποτ᾽ ἐπ᾽ ἠπείρου νύκτ᾽ ἄσαμεν, ἀλλ᾽ ἐνὶ πόντῳ 

νηὶ ϑοῇ πλείοντες ἐμέμνομεν Ἠῶ dtav 

Τηλέμαχον λοχόωντες, ἵνα φϑίσωμεν ἑλόντες 

αὐτόν" τὸν δ᾽ ἄρα τέως μὲν ἀπήγαγεν οἴκαδε δαίμων. 5810 
ἡμεῖς δ᾽ ἐνθάδε ol φραζώμεθα λυγρὸν ὄλεϑρον, 
Τηλεμάχῳ, und’ ἧμας ὑπεζφύγοι" οὐ γὰρ ὀέω 

τούτου γε ζώοντος ἀνύσσεσϑαι τάδε ἔργα. 

αὐτὸς μὲν γὰρ ἐπιστήμων βουλῇ Te νόῳ τε, 

λαοὶ δ᾽ οὐκέτι πάμπαν ἐφ᾽ ἡμῖν ἦρα φέρουσιν. 816 
ἀλλ᾽ ἄγετε, πρὶν κεῖνον ὁμηγυρίσασϑαι ᾿Αχαιοὺς 


864, ögim Ausruf, nach ὦ πόποι: 
zu v 8388 und ο 381. — κακότητος, 
ablativ. Genet.,, vom Verderben: 
zu ε 397. Die erläuternde Ausfüh- 
rung dieses Ausrufs folgt asyndetisch 
365 bis 370. 

365. σκοποέ Späher, aus der 
Mitte der auflauernden Freier. — 
ἐπί mit dem Accusativ: über etwas 
hin, ἃ, i. vertheilt über; ἄκριας: 
zu ı 400. 

366. ἐπασσύτεροι temporal: rasch 
hinter einander: je länger der 
Hinterhalt dauerte, desto öfter liess 
man eine Abwechselung eintreten, 
damit die Wache nicht etwa er- 
müdete. [Anhang.] 

367. οὔ nor’ bis ἄσαμεν: die an 
der Spitze des Satzes stehende tem- 
porale Bestimmungaue — καταδύντι 
war eigentlich berechnet aufden erst 
im ann folgenden Gedanken 
πλεέοντες Euluvousv; zwischen beide 
ist in lebhafter Weise der negative 
Gegensatz eingeschoben, wie a 74. 
75. — ἄσαμεν aus ἀιέσαμεν con- 
trahiert, wegen des Augmentes vorn 
lang wie y 151.7342, dagegen ohne 
Augment kurz y 490. ο 188. 

868. πλείοντες hin und her fah- 
rend, kreuzend. 

369. φϑίσωμεν: Conjunctiv nach 
dem Imperfect: zu x 65. 

870. αὐτόν “ihn selbst’: diese 
nachdrückliche Bezeichnung nach 
Τηλέμαχον, wie 372 die nachdrück- 


liche Apposition Τηλεμάχῳ zum vor- 
hergehenden ol, ist die Sprache des 
leidenschattlichen Hasses: vgl. ὃ 670. 
— ἄρα: Schluss aus dem Erfolg. 
— τέως: zu κ 348. [Anhang.] 


371. ἐνθάδε hier, in Ithaka, nach- 
dem wir auf dem Meer ihn nicht 
haben ereilen können. Zugleich steht 
ἡμεῖς, sowie nuag 372, als Be- 
zeichnung der vereinigten Freier 
im Gegensatz zu denen, die ihm 
auf der Bee auflauerten. 


812. ἧμας, nur hier statt ἡμέας, 
enklitisch. Kr. Di. 25, 1, 18. 

373. τούτου durch γέ betont mit 
Bezug auf die folgende Begründung: 
zu π 263. — ἀνύσσεσϑαι: das Sub- 
ject ἡμέας ist aus dem Vorhergehen- 
den zu entnehmen. τάδε ἔργα diese 
unsere Unternehmungen, von 
der Bewerbung um Penelope. 


374. βουλῇ τε νόῳ τε durch Rath 
und Einsicht: zu μ 211. 

375. πάμπαν stets nach Negatio- 
nen oder beinegativen Begriffen, mit 
οὐκέτι, durchaus nicht mehr. 
— ἦρα: zu γ 164, [Anhang.] 


816. ἄλλ᾽ ἄγετε “aber wohlan!’ 
ein prägnanter Ausruf, bei welchem 
φραζώμεϑα 1. ὄλεθρον aus 371 vor- 
schwebt, welcher Gedanke sodann, 
der folgenden Begründung 376— 382 
enteprechend, als bestimmter Vor- 
schlag mit ἀλλὰ φϑέωμεν ἕλόντες 
κτέ. 383 ausgesprochen wird. — 
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εἷς ἀγορήν᾽ οὐ γάρ τι μεϑησέμεναί μιν ὀίω, 
ἀλλ᾽ ἀπομηνίσει. ἐρέει δ᾽ ἐν κᾶσιν ἀναστάς, 
οὕνεχά οἵ φόνον αἰπὺν ἐράπτομεν, οὐδὲ κίχημεν. 


ol δ᾽ οὐκ αἰνήσουσιν ἀκούοντες κακὰ ἔργα" 


580 


μή τι κακὸν ῥέξωσι καὶ ἡμέας ἐξελάσωσιν 

γαίης ἡμετέρης, ἄλλων δ᾽ ἀφικώμεϑα δῆμον. . 
ἀλλὰ φϑέωμεν ἑλόντες ἐπ᾿ ἀγροῦ νόσφι πόληος 
ἢ ἐν ὁδῷ" βίοτον δ᾽ αὐτοὶ καὶ κτήματ᾽ ἔχωμεν, 


δασσάμενοι κατὰ μοῖραν ἐφ᾽ ἡμέας, οἰκία δ᾽ αὖτε 


385 


κείνου μητέρι δοῖμεν ἔχειν ἠδ᾽ ὅς τις ὀπυίοι. 
εἰ δ᾽ ὕμιν ὅδε μῦϑος ἀφανδάνει, ἀλλὰ βόλεσϑε 
αὐτόν τε ζώειν. καὶ ἔχειν πατρώια πάντα, 

μή οἵ χρήματ᾽ ἔπειτα «ἅλις ϑυμηδέ᾽ ἔδωμεν 


ἐνθάδ᾽ ἀγειρόμενοι, ἀλλ᾽ ἐκ μεγάροιο ἕκαστος 


890 


μνάσϑω ἐέδνοισιν διξήμενος᾽ ἡ δέ x’ ἔπειτα 
γήμαιϑ᾽ ὃς κε πλεῖστα πόρον καὶ μόρσιμος ἔλθοι." 
ὡς ἔφαϑ᾽, ol δ᾽ ἄρα πάντες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ. 


ὁμηγυρέσασθαι mit εἰς ἀγορήν: zu 
y 81. Die Leidenschaft greift hier 
nur nach augenblicklicher Begrün- 
dung, ohne auf die Wirklichkeit, 
ob Telemachos daran gedacht habe, 
Rücksicht zu nehmen. 

878. ἀπομηνίσει wird heftig 
zürnen: zu B 772, nach der In- 
finitivconstruction Uebergang in das 
Verbum firitum: zu ν 326. — ἐν 
zaoıw unter, vor Allen: zu ß 194. 

379. οὕνεκα dass. — αἰπύν: zu 
α 11. — οὐδὲ κέχημεν, Object ‘ihn’: 
vgl. 369. 370. 

381. un dass nur nicht: zuo12. 

382. ἡμετέρης betont: aus uns- 
rem eignen. — ἄλλων δ᾽ ἀφ. δῆ- 
μον, parataktisch statt eines Folge- 
satzes. Vgl. zu o 228. 

383. φϑάνειν als Verbum finitum 
mitangeschlossenem Participium des 
‚eigentlichen Hauptverbums. [Anh.] 

884. ἐν ὁδῷ, ἃ. i. auf der Rück- 
kehr desselben zur Stadt. — βίοτον: 
zu 1 490. — ἔχωμεν behalten, 
im Gegensatz zu δοῖμεν 386, wie 388 
im Gegensatz zu verlieren. 

385. 386 --- ß 335. 336, ganz? 
— ἐφ᾽ ἡμέας, eigentl. local: über 
uns hin, vgl. zu 365, so dass der 


Reihe nach jeder seinen Antheil er- 
hält, also: unter uns. 

886. doiuev, der Optativ nach den 
auffordernden Conjunctiven φϑέω- 

ev und ἔχωμεν ist: concessiv. 

i. δά, 8, 9. 

887. ἀφανδάνει vom Gefallen fern 
ist, nicht gefällt, daber ἀλλά 
sondern: zu 5482. — βόλεσϑε: zu 
α 234. 

389. ἅλις “haufenweis’ in Be- 
zug auf γρήματα — ἔδωμεν Prüs.: 
weiter aufzehren, wie bisher. [An- 
hang.] 

390. ἐνθάδε, von des Odysseus 
Palast. — ἀγειρόμενοι Partic. präs. 
von der wiederholten Handlung. — 
ἐκ μεγάροιο vom eignen Hause 
aus. 

391 = p 161. διξήμενος ‘sie’ 
zu erlangen suchend, wie ῳ 32. 161. 
ψ 263. P 221. 

392 = φ 162. γήμαιθ᾽ mit κό 
potentialer Optativ. — πλεῖστα 
πόροι, wie 77. — μόρσιμος: vgl. o 
26. — ἔλϑοι, bezeichnender als ein, 
wie κίοε ı 42. 

898. ὡς xzE., ein formelhafter 
Vers: zu H 92. — σιωπῇ: zu α 325. 
[Anhang.] 
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τοῖσιν δ᾽ ᾿Φμφίνομος ἀγορήσατο καὶ μετέειπεν, 


Νίσου φαίδιμος vlos, ᾿ἀρητιάδαο ἄνακτος, 


395 


ὃς 6° ἐκ Δουλιχίου, πολυπύρου ποιήεντος, 
ἡγεῖτο μνηστῆρσι, μάλιστα δὲ Πηνελοπείῃ 
ἥνδανε μυϑοισι' φρεσὶ γὰρ κέχρητ᾽ ἀγαϑῇσιν' 
ὅ σφιν ἐὺ φρονέων ἀγορήδατο καὶ μετέειπεν" 


οὖ φίλοι, οὐκ. ἂν ἐγώ γε κατακτείνειν ἐθέλοιμι 


400 


Τηλέμαχον᾽ δεινὸν ὃὲ γένος βασιλήιον ἐστὶν 
κτείνειν᾽ ἀλλὰ πρῶτα ϑεῶν εἰρώμεϑα βουλᾶς. 
εἰ μέν x αἰνήσωσι Διὸς μεγάλοιο ϑέμιστες, 
αὐτός τε κτενέω τούς τ᾽ ἄλλους πάντας ἀνώξω᾽ 


εἰ δέ x ἀποτρωπῶσι ϑεοί, παύσασϑαι ἄνωγα.“ 


40ὅ 


ὡς ἔφατ᾽ ’Auplvouos, τοῖσιν δ᾽ ἐπιήνδανε μῦϑος. 
αὐτίκ᾽ ἔπειτ᾽ ἀνστάντες ἔβαν δόμον εἰς Ὀδυσῆος, 
ἐλθόντες δὲ καϑῖξον ἐπὶ ξεστοῖσι ϑρόνοισιν. 

ἡ δ᾽ αὖτ᾽ il’ ἐνόησε περίφρων Πηνελόπεια, 


μνηστώφεσσι φανῆναι ὑπέρβιον ὕβριν ἔχουσιν᾽ 


410 


πεύϑετο γὰρ οὗ παιδὸς ἐνὶ μεγάροισιν ὄλεϑρον᾽ 


396. ἐκ Δουλιχίου zu μνηστῆρσι. 
398. φρεσί bis ἀγαϑῇσιν: zu y 266. 
899. Vgl. zu f 160. 

400. οὔκ ἂν ἐγώ γε mit ἐθέλοιμι 
nicht möchte ich für mein 
Theil mich entschliessen, wo- 
durch er sich dem Antinoos ent- 
gegensetzt. Vgl. x 342. Bei dieser 
bedingten Form der Aussage schwgbt 
dem Redenden der Vorbehalt vor, 
der 402 in Form des Gegensatzes mit 
ἀλλὰ πρῶτα (= el un πάρορ) folgt. 

401. Τηλέμαχον mit Nachdruck 


am Schluss des Gedankens im An- 


fange des Verses, wie 402 in glei- 
cher Stellung κτείνειν. — δεινόν 
ἐστιν, Prädicat zum Subject γένος 
foetinen; wie 'regium genus’ 
orat. carm. II 4,15, ein könig- 
licher Sprössling’: zu Z 180. 
Ueber die Construction zu ο 347. 
402. ϑεῶν βουλάς die Rath- 
schlüsse der Götter, ist das all- 
gemeine und theoretische, dagegen 
nachher Διὸς ϑέμιστες die Aus- 
sprüche des Zeus (die Orakel, 
die als Wille und Gesetz des Gottes 
verkündet werden), das specielle und 


praktische. Vebrigens ist Amphi- 
nomos wohl überzeugt, dass die 
Götter bei Befragung die That als 
eine verabscheuenswerthe bekunden 
werden, wie sie es ja nach Antinoos’ 
eignem Geständniss 364 und 370 ge- 
wesen sind, die den Telemach bisher 
geschützt haben. [Anhang.] 


405. εἰ δέ x ἀποτρωπῶσι sin au- 
tem averruncantes sint, nämlich bei 
jeder Art der Befragung, daher das 

requentativum. 


406. Vgl. zu v 16. 

408. ἐλθϑόντὲς in den Männersaal. 
— ξεστός geglättet, poliert. An- 
ders #422. — ϑρόνοισιν: zu α 132. 


V. 409—481. Penelope vor den 
Freiern; Rückkunft des Eumäos in 
die Hütte. 

409. ἄλλ᾽ ἐνόησε: zu f 382. 

410. μνηστήρεσσι φανῆναι, wie σ 
100. 16ὅ. 

411. ἐνὶ μεγάροισιν ἀοπιΐ, in 
ihrer Wohnung. — ὄλεθρον vom 
‘drohenden’ Verderben, von dem 
beabsichtigten Morde: zu & 366. 
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κῆρυξ γάρ ol Esıme Μέδων, ὃς ἐπεύϑετο Bovidg. 

βὴ δ᾽ ἱέναι μεγαρόνδε σὺν ἀμφιπόλοισι γυναιξίν. 

ἀλλ᾽ ὅτε δὴ μνηστῆρας ἀφίκετο δῖα γυναικῶν, 

στῇ da παρὰ σταϑμὸν τέγεος πύκα ποιητοῖο, 415 
ἄντα παρειάων σχομένη λιπαρὰ κρήδεμνα, 

᾿Αντίνοον δ᾽ ἐνένιπεν, ἔπος τ΄ ἔφατ᾽ ἔκ τ᾿ ὀνόμαζξεν᾽ 
„Avtivo ὕβριν ἔχων. καχομήχανε, καὶ δέ σέ φασιν 

ἐν δήμῳ ᾿Ιθάκης μεϑ᾽ ὁμήλικας ἔμμεν ἄριστον 

βουλῇ καὶ μύϑοισι᾽ σὺ δ᾽ οὐκ ἄρα τοῖος ἔησϑα. 450 
μάργε, τί ἦ δὲ σὺ Τηλεμάχῳ ϑάνατόν τε μόρον τὸ 
ῥάπτεις, οὐδ᾽ ἱκέτας ἐμπάξεαι, οἷσιν ἄρα Ζεὺς 
μάρτυρος; οὐδ᾽ ὁσίη κακὰ ῥάπτειν ἀλλήλοισιν. 

ἢ οὐκ οἶσϑ᾽ ὅτε δεῦρο πατὴρ τεὸς ἵκετο φεύγων, 

δῆμον ὑποδείσας; δὴ γὰρ κεχολώατο λίην, 425 
οὔνεκα ληιστῆρσιν ἐπισπόμενος Ταφίοισιν 


412 = ὃ 677. Zur Sache vgl. zu 
ß 38. [Anhang 

413. ἐγαρόνδε nach dem Saale, 
nicht εἰς μέγαρον, wie 415 zeigt. 

414—416 == u 332 —334. 

417. ἔκ τ᾽ ὠὀνόμαξεν: zu ß 302. 

418. καὶ δέ zugleich doch, und 
doch: mit δέ wird der Satz dem 
Inhalt der vorhergehenden Vocative 
entgegengestellt. Kr. Di. 69, 41, 2. 

419. μεϑ᾽ ὁμήλικας ἔ ἔμμεν unter 


den Altersgenossen hin’ verbindet 


mit einander prägnant, wie in an- 
dern Formeln, Bewegung und Ruhe, 
wie B 143. I 54. Ρ 149. 

420. βουλῇ καὶ μύϑοισιν: zu ν 
298. --- σὺ δέ: durch die anaphori- 
sche Voranstellung desPronomens σύ 
(zu σέ φασιν 418) wird die Identität 
des Subjects bei entgegengesetzten 
Prädicaten oder widersprechenden 
Handlungen hervorgehoben: so ἢ 
300. 301. u 200. 201. II 539. 540: 
zu τ 482. -- οὐκ ἄρα mit ἔησϑα: zu 
v 209, die Negation mit Nachdruck 
vorangestellt: mit nichten. 

421. τί ἠ δὲ σύ: zu Z δ. 

422. ἱκέτας: der Plural ist all _ 
mein gesagt, geht aber nur auf 
a: der in seiner 'hälflosen 
Lage des Schutzes von Antinoos be- 
darf. — ἄρα ja. — Ζεύς, als ἵκε- 


τήσιος, den Schutzsuchende zum 
Zeugen anrufen. [Anhang.] 


423. οὐδέ adversativ begründend: 
ist es doch nicht. — öch 
“fromme Gesinnung’, Gegen- 
satz zu ὕβρις 418, als Beobachtang 
der von der ϑέμις vorgeschriebenen 
Pflichten, wie noch y 412, .ein sub- 
stantiviertes Femininum: zu α 97. 
— ἀλλήλοισιν in Bezug aufdie gegen- 
seitige Schutzleistung, zu welcher 
die edle That des Odysseus gegen 
Eupeithes jetzt auch den Antinoos 
gegen Telemachos verpflichten sollte. 


424. ὅτε als ls Zeitpartikel nach οἶδα, 
wie Θ 406. 5 71.72, wie auch nach 
μέμνημαι und cum nach memins: 
zu ὦ 115. — δεῦρο hierher in 
unser Haus. — φεύγων als Flücht- 
ling: zu ν 259. [Anhang.)] 


425. ὑποδείσας: zu ı 377: κ 219. 
296. — δή bis λέην, wie ξ 282. 

426. ἐπισπόμενος folgend, d. i. 
sich anschliessend, Ταφίοισιν: 
zu & 106. Der Ithakesier Eupeithes 
hatte an einem räuberischen Streif- 
zuge der Taphier gegen die Thes- 
proter Theil genommen und diese 
hatten nun ihre Bundesgenossen, 
die Ithakesier, gegen Eupeithes zur 
Genugthuung angerufen. 


ἤκαχε Θεσπρωτούς᾽ 


τόν ῥ᾽ ἔϑελον φϑῖσαι, καὶ ἀπορραῖσαι φίλον ἦτορ, 
ἠδὲ κατὰ ζωὴν φαγέειν μενοεικέα πολλήν᾽ 


ἀλλ᾽ Ὀδυσεὺς κατέρυκε καὶ ἔσχεθεν ἱεμένους περ. 


τοῦ νῦν οἶκον ἄτιμον ἔδεις, μνάᾳ δὲ γυναῖκα, 


παῖδά τ᾽ ἀποκτείνεις, ἐμὲ δὲ μεγάλως ἀκαχίζεις. 


ἀλλά δε παύσασϑαι κέλομαι καὶ ἀνωγέμεν ἄλλους.“ 


οκούρη Ἰκαρίοιο R τερίφρον Πηνελόπεια, 


ϑάρσει, μή τοι ταῦτα μετὰ φρεσὶ σῇσι μελόντων. 
οὐκ ἔσϑ᾽ οὗτος ἀνήρ, οὐδ᾽ ἔσσεται, οὐδὲ γένηται, 
ῦς κεν Τηλεμάχῳ... σῷ υἱέι, χεῖρας ἐποίσει 
ξώοντός γ᾽ ἐμέθεν καὶ ἐπὶ χϑονὶ δερκχομένοιο. 
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οὗ δ᾽ ἥμιν ἄρϑμιοι ἦσαν᾽ 
480 
τὴν δ᾽ αὖτ᾽ Εὐρύμαχος Πολύβου πάις, ἀντίον ηὔδα᾽ 
435 
440 


ὧδε γὰρ ἐξερέω, καὶ μὴν τετελεσμένον ἔσται" 


αἷψά οἵ αἷμα κελαινὸν ἐρωήσει περὶ δουρὶ 


421. δέ begründend: zu 4 9ὅ. --- 
ἥμιν, enklitischh — ὥρϑμεοι ver- 
bündet, befreundet, nur hier, 
doch ἀφϑμεῖν H 302. 

488. καὶ ἀπορραῖσαι are. erläu- 
ternde Ausführung zu φϑῖσαι: zu 


y 392. 
429. κατά mit φαγέειν hinab- 
schlingen. — ξωήν: zu ἐ 96. — 


rei πολλήν in reichlicher 
enge 

130 = ὃ 284. 

431. 432. Sinn: du übst eine böse 
Vergeltung an Odysseus für das, was 
er an deinem Vater gethan bat. "Von 
den vier Gliedern des Satzes ent- 
halten das erste und dritte, durch 
τέ verbunden, die Hauptgedanken 
(431 entsprechend 429, 432: 428), 
worauf besonders der Begriff der 
Vergeltung beruht, denen sich dann 
je ein untergeordnetes mit de an- 
schliesst. ἄτιμον adverbial, ohne 
Ersatz: vgl. α 160. β 76. 

432. ἀποκτείνεις willst du töd- 
ten, de conatu, wie ı 406. — ἐμέ 
mich, als Mutter des Telemachos. 
. 484. ᾿Εὐρύμαχος ergreift das Wort, 
um mit falscher Versicherung in er- 
heuchelter Entrüstung die Penelope 
zu beruhigen, zu welcher Rolle An- 
tinoos, der hier im Bewusstaein der 
Schuld verstummen musste, nach 


seinem Charakter überhaupt nicht 
geeignet war: zu α 888. 

485. κούρη κτέ., ehrenvolle Be- 
zeichnung der Penelope, im Vocativ 
als Anrede im Munde der Freier, 
sonst im Nominativ oder Dativ: zu 
ο 152. [Anhang.] 

436. Vgl. zu v 362. 

487. οὐκ ἔστι bis οὐδὲ γένηται: 
eine affectierte Steigerung der ge- 
wöhnlich aufzweiGlieder beschränk- 
ten Formel (zu £ 201 und σ 79), um 
den Gedanken an jede Möglichkeit, 
dass das Negierte eintreten könne, 
abzuschneiden: nicht existiert, 
auch wird nicht existieren, 
auch nicht geboren werden; 
οὗτος derjenige, ein solcher, auf ὅς 
hinweisend. 

488. σῷ vi&ı nachdrücklich hervor- 
gehoben, heuchlerischer Ausdruck 

er Ehrfurcht vor Penelope; statt- 
hafter Hiatus: zu 9 215. — χεῖρας 
ἐποίσει: zu α 254. 

439 = A 88. ἐμέϑεν: zu v 232. 
— δέρκεσθϑαι: “blicken’, die Augen 
offen haben, in drohendem Sinne 
gesagt. Wie sonst? zu δ 540. 

440. ὧδε γὰρ ἐξερέω, formelhaft, 
in drohendem Tone, vgl. zu fi 187. 
[Anhang.) 

441 = 4303. ἐρωζσει wird her- 
vorbrechend strömen. Den 
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ἡμετέρῳ, ἐπεὶ ἦ καὶ ἐμὲ πτολίπορϑος Ὀδυσσεὺς 
πολλάκι γούνασιν οἷσιν ἐφεσσάμενος κρέας ὀπτὸν 
ἐν χείρεσσιν ἔθηκεν, ἐπέσχδ τε οἷνον ἐρυϑρόν. 
τῷ μοι Τηλέμαχος πάντων πολὺ φέλτατος ἐσὶν  44ὅ 
ἀνδρῶν, οὐδέ τί μιν ϑάνατον τρομέεσϑαι ἄνωγα 
ἔκ γε μνηστήρων ϑεόθεν δ᾽ οὐκ ἔστ᾽ ἀλέασϑαι."" 
ὡς φάτο ϑαρσύνων, τῷ δ᾽ ἤρτυεν αὐτὸς ὄλεϑρον. 
ἡ μὲν ἄρ᾽ εἰσαναβᾶσ᾽ ὑπερώια σιγαλόεντα 
κλαῖεν ἔπειτ᾽ Ὀδυσῆα, φίλον πόσιν, ὄφρα ol ὕπνον 460 
ἡδὺν ἐπὶ βλεφάροισι βάλε γλαυκώπις ᾿Α4θήνη. 
ἑσπέρεος δ᾽ Ὀδυσῆι καὶ υἱέι δῖος ὑφορβὸς 
ἤἥλυϑεν᾽ οἱ δ᾽ ὥρα δόρπον ἐπισταδὸν ὁπλίξοντο, 


σῦν ἱερεύσαντες ἐνιαύσιον." 


αὐτὰρ ᾿4ϑήνη 


ἄγχι παρισταμένη ἀκερτιάδην Ὀδυσὴα - 455 
ῥάβδῳ πεπληγυῖὰ πάλιν ποέφαε γέροντα, 

λυγρὰ δὲ εἵματα ἔσσε περὶ χροῖ, ag & συβώτης 

γνοίη ἐσάντα ἰδών, καὶ ἐχέφρονι Πηνελοπείῃ 


ἔλϑοι ἀπαγγέλλων, 


geeigneten Vordersatz σὰ dieser 
Drohung ergänze nach A 802 aus 
438. Die Leidenschaftlichkeit des 
Gedankens dient . zur poetischen 
Malereider erheucheiten Entrüstung. 

442. ἐπεὶ 7: zuı 276. — καί auch 
zum Ausdruck der Wechselbeziehung 
zwischen dem, was er für Telemach 
thun will und Odysseus für ihn that, 
— πτολίπορϑος, ein allgemeines 
ehrendes Beiwort, nicht bloss be- 
schränkt auf die Eroberung Trojas. 
[Anhang.] 

443. 444. Der Gedanke erinnert 
an I 455. 488 bis 490. X 494. ξ 448. 
Der falsche Eurymachos gebraucht 
diese zarten Züge, um die kenelope 
desto sicherer zu machen. 

445. τῷ: deshalb d.i. in der Er- 
innerung solcher Liebeserweisungen 
des Odysseus. 

446. οὐδέ τι “und durchaus 

nicht’ zu τρομέεσϑαι. 

ἐ ,. 441. ἔκ γε μνηστήρων ZU ϑάνατον. 
γέ wenigstens beschränkt den 
Gedanken auf die Beziehung, worin 
derselbe gelten soll: vgl. $ 139. — 
ϑεόϑεν, wozu ϑάνατον zu denken 
ist, ἀλέασθαι: vgl. ı 411. T 302. 


μηδὲ φρεσὶν εἰρύσσαιτο. 


Die letzten Worte enthalten einen 
auf 402 ff. sich stützenden Vorbehalt, 
dem dann die Bemerkung in der 
zweiten Hälfte von 448 entspricht. 
[Anhang.] : 

448.' ϑαρσύνων tröstend. — τῷ 
de, nachdrückliche Parataxe, wir 1 
hypotaktisch: ‘während’. — ἤρτυεν 
ist Imperfect wie v 242. y 152. 2439, 
aber, ἀρτύναντες ὦ 153 Aorist. — 
αὐτός: zu τ 482. 

449. εἰσαναβᾶσα, wie 101. τ 594, 

vgl. α 362. 

450. 461 == α 363. 864. 

. 452. Die Erzählung kehrt in die 
Hütte des Eumäos zurück. 

453. ὁπλίξοντο: das Imperfect zur 
Bezeichnung der Situation, in wel- 
cher der Sauhirt sie antraf. 

455, ἄγχι παριστ.: zu κ 377. 

456. ῥαβδῳ πεπληγυῖα: zu κ 238. 
--- πάλιν ποέησε γέροντα ‘retro 
mutaverat in senem’, nämlich in das, 
was er schon gewesen war: ein nach- 
träglicher Bericht über inzwischen 
Geschehenes. 

457. ἔσσε, durch Verwandlung, 
wie 174 θῆκε. [Anhang.] . 

459. μηδὲ φρεσὶν εἰρύσσαιτο und 


. -- 
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τὸν καὶ Τηλέμαχος πρότερος πρὸς μῦϑον ἔειπεν" 
τί δὴ κλέος ἔστ᾽ ἀνὰ ἄστυ, 
ἤδη μνηστῆρες ἀγήνορες ἔνδον ἔασιν 


»οἦλθες, OU Ἐύμαιε. 
φ 3 
ἡ ἡ 


123 


460 


ἐκ λόχου, 9 ἔτι μ᾽ add” εἰρύαται οἴκαδ᾽ ἰόντα; “ 
τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφης, Ἐύμαιε συβῶτα" 


„ova ἔμελέν μοι ταῦτα μεταλλῆσαι καὶ ἐρέσϑαι 


. 46ὅ 


ἄστυ καταβλώσκοντα᾽ τάχιστά μὲ ϑυμὸς ἄνωγεν 
ἀγγελίην εἰπόντα πάλιν δεῦρ᾽ ἀπονέεσϑαι. 
ὡμήρησε δέ μοι παρ᾽ ἑταίρων ἄγγελος ὠκύς, 
κῆρυξ, ὃς δὴ πρῶτος ἔπος σῇ μητρὶ ἔειπεν. 


ἄλλο δέ τοι τόδε οἶδα᾽ τὸ γὰρ ἴδον ὀφϑαλμοῖσιν. 


410 


ἤδη ὑπὲρ πόλιος, ὅϑι ϑ᾽ Ἕρμαιος λόφος ἔστιν, 

ἦα κιών, ὅτε νῆα ϑοὴν ἰδόμημ κατιοῦσαν 

ἐς λιμέν᾽ ἡμέτερον' πολλοὶ δ᾽ ἔσαν ἄνδρες ἐν avin, 
βεβροίϑει δὲ σάκεσσι καὶ ἔγχεσιν ἀμφιγύοισιν. 


καί σφεας ὠίσϑην τοὺς ἔμμεναι, οὐδέ τι olda.“ 


475 


ὡς φάτο, μείδησεν δ᾽ ἱερὴ Is Τηλεμάχοιο 


nicht es im Herzen bewahrte, 
d.i. und nicht es verschwiege, der 


negative Parallelismus zu ἀπαγγέλ- 


λων... 

460 = E 74. E 632. N 306. 

461. ἦλθες: zu 23. — τί δὴ κλέος, 
lebhafte Frage: welche Kunde 
denn? was erzählt man denn? 

463. αὖϑι “dort” im Hinterhalts- 
orte. — εἰρύαται͵ Präsens wie 4 239. 
X 303, “bewachen’, d.h. hier: hüten 
sie mich noch als einen, der auf 
der Heimkehr begriffen, ‘4. i. mit 
höhnischer Bitterkeit: lauern sie 
noch auf meine Heimkehr? 

465. ταῦτα Subject zu ἔμελεν: 
nicht dachte ich daran, wozu dann 
die folgenden Infinitive die vorge- 
stellte Folge fügen: um (danach) 
zu fragen. Dieser Vorstellung ge- 
hört auch das folgende Partic. κατα- 
βλώσκοντα an, welches daher im 
Acc., nicht im Dativ, steht. 

468. παρ᾽ ἑταίρων zu ἄγγελος. 

469, μητρὶ ἔειπεν, Hiatus? zu 8 
287. 


470. τοί dir, mit Bezug auf Tele- 
mach’s Frage. — ἄλλο: sonst, 


andrerseits: zu α 128. — τόδε, 
auf das folgende bezüglich. — ἴδον 


ὀφθαλμοῖσιν Gegensatz zu 466. 
[Anha 
471 "ἢ, auf dem Rückwege. -- 
ὑπὲρ πόλιος über (oberhalb) der 
Stadt, indem Eumäos einmal still- 
stand und eich umsah. Ueber die 
Dehnung der Ultima zu y 230. — 
ὅθι τε: zu α 50. — “Ἕρμαιος. λόφος 
der Hermeshügel, Ist. am 
fang des Neiongebirges zu denken. 
Hermes wurde nach & 4835 neben 
den Nymphen verehrt. — ἔστιν 
sich befindet. [Anhang.] 

472. ὅτε mit Aorist entsprechend 
dem latein. quum inversum mit 
Indie. Perf. nach Imperfeet. im 
Hauptsatze: π 11. — κατιοῦσαν, 
vom Einlaufen in den Hafen: vgl. 
322. 

474. ἀμφιγύοισιν, ein veranschau- 
lichendes Beiwort mit sinnlicher 
Belebung des Speeres, zweiglie- 
derig, insofern derselbe oben mit 
der ehernen Klinge (aiyun, ἀκωκή) 
und unten mit der ehernen Zwinge 
oder dem Schuh in konischer 
Spitze (σαυρωτῇρ) versehen ist. [An- 
ha 


Ang. 
475. τούς als Prädicat: die, d.i. 
die von Telemach 462 bezeich- 


124 17. OATZZEEIAZ P. 


ἐς πατέρ᾽ ὀφθαλμοῖσιν ἰδών, ἀλέεινε δ᾽ ὑφορβόν. 

οἱ δ᾽ ἐπεὶ οὖν παύσαντο πόνου τετύχοντό τε δαῖτα, 
δαίνυντ᾽, οὐδέ τι ϑυμὸς ἐδεύετο δαιτὸς ἐίσης. 
αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον Evro, 480 
κοίτου τε μνήδαντο καὶ ὕπνου δῶρον ἕλοντο. 


ΟΔΥΣΣΕΊΙΑΣ P. 


Τηλεμάχου ἐπάνοδος εἰς Ἰϑάκην. 


ἦμος δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος Ἠώς, 

δὴ τότ᾽ ἔπειϑ᾽ ὑπὸ ποσσὶν ἐδήσατο καλὰ πέδιλα 
Τηλέμαχος, φίλος υἱὸς Ὀδυσσῆος ϑείοιο, 

εἴλετο δ᾽ ἄλκιμον ἔγχος, 0 οἵ παλάμηφιν ἀρήρειν, 
ἄστυδε ἱέμενος, καὶ ξὸν προσέειπε συβώτην᾽ 5 
» ἄττ᾽, ἡ τοι μὲν ἐγὼν εἶμ᾽ ἐς πόλιν, ὄφρα μὲ μήτηρ 
ὄψεται οὐ γάρ μιν πρόσϑεν παύσεσϑαι ὀίω 

κλαυϑμοῖ TE στυγεροῖο γόοιό TE δακρυόεντος, 

πρίν γ᾽ αὐτόν μὲ ἴδηται ἀτὰρ σοί γ᾽ ὧδ᾽ ἐπιτέλλω. 


neten Freier: zu A 144, Kr. Di. 
67,.3, 6. 
477. ἰδών nach ig ist nach dem 


Sinne construiert. Kr. Di. 58, 3, 1. 


Der Zusatz des Organs ὀφϑαλμοῖ- 
σιν von der energischen Thätigkeit 
des Auges: zu ὃ 47. Der lächelnde 
Blick ist hier ein gemüthlicher Zug, 
um das innige Einverständniss zwi- 
schen Vater und Sohn zu bezeich- 
nen. — ἀλέεινε δέ: chiastisch ge- 
stellt zu ἰδών, mit Uebergang der 
Participialconstruction in’s Verbum 
finitum: während er mit diesem 
lächelnden Blick dem Sauhirten zu 
entgehen suchte, damit der Hirt dic- 
eses Einverständniss nicht gewahrte. 

478—480 = 4467—469. Β 480--- 
432, auch H 319. 320, und ὦ 384, 
mit welcher Abweichung? 

479. ἐίσης des “gleichen? in Bezug 
auf die Theilnahme aller Anwesen- 
den, ἃ. i. des gemeinsamen. 

480. Vgl. zu α 150. 

481. ὕπνου δῶρον, weil der ὕπνος 


als stärkende Wohlthat gedacht ist, 
ἕλοντο, ἃ. 1. genossen, wie r 427. 
H 482. 1713. Ovid. Fast. III 185: 
placidi carpebat munera somni. 


9. 
V. 1—30. Aufbruch des Τοῖο- 


machos nach der Stadt. 


1.2 β΄, 4. [Anhang.] 
2. δὴ τότ᾽ ἔπειτα, im Nachsatz 
wie καὶ τότ᾽ ἔπειτα A 418. Kr. Di. 


65, 9, 1. — ὑπὸ ποσσίν Locativ des . 


Zieles, wie ὃ 66. Θ 441. 2 294 u. 0. 


8. Vgl. zu ο 683. 
4 = T'338. Anders o 551. β 10. 
5. ἱέμενος sich in Bewegung 


setzend, vaxlangend. — ἐόν sei- 
nen treuen. [Anhang.] 
6. ἄττα: zu π 81. — ἦ τοι μὲν 


ἐγών, welchem ἀτὰρ vol γε 9 ent- 
spricht. — ὄφρα als Finalpartikel 
mit dem Futurum. Kr. Di. 54, 8, 6. 
8. Vgl. zu ὃ 800. 501. 
9. πρίν γε mit ἰδηται: zu κ 175. 


Du ta να... nn nn 
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τὸν ξεῖνον δύστηνον ap’ ἐς πόλιν, ὄφρ᾽ ἂν ἐκεῖθε 10. 
δαῖτα πτωχεύῃ δώσει δέ οἵ ὅς κ᾿’ ἐθέλῃσιν 

πύρνον καὶ κοτύλην᾽ ἐμὲ δ᾽ οὔ πως ἔστιν ἅπαντας 
ἀνθρώπους ἀνέχεσθαι ἔχοντά περ ἄλγεα ϑυμῷ. 

ὁ ξεῖνος δ᾽ εἴ περ μάλα μηνέει, ἄλγιον αὐτῷ | 
ἔσσεται᾽ ἦ γὰρ ἐμοὶ φίλ᾽ ἀληϑέα μυϑήσασθϑαι."“ '15 
τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς" 

ὦ φίλος, οὐδέ τοι αὐτὸς ἐρύχεσϑαι uevsalvo. 

πτωχῷ βέλτερόν ἐστι κατὰ πτόλιν ἠδ κατ᾽ ἀγροὺς 

δαῖτα πτωχεύειν᾽ δώσει δέ μοι ὃς κ᾿ ἐθέλῃσιν. 

οὐ γὰρ ἐπὶ σταϑμοῖσι μένειν ἔτι τηλίκος εἰμί, ° 90 
ὥς τ᾽ ἐπιτειλαμένῳ σημάντορι πάντα πιϑέσθϑαι. 

ἀλλ᾽ ἔρχευ, ἐμὲ δ᾽ ἄξει ἀνὴρ ὅδε, τὸν σὺ κελεύεις. 
αὐτίκ᾽ ἐπεί κε πυρὸς ϑερέω ἀλέη τε γένηται" 

αἰνῶς γὰρ τάδε εἴματ᾽ ἔχω κακά" μή μὲ δαμάσσῃ 


‚ 10. τὸν ξεῖνον - δύστηνον den 
Fremdling da, den unglück- 
lichen. Kr. Di. 50, 8, 3. Der Be- 
fehl erfolgt hier nach dem Willen 
des Odysseus π 272. . 

11. δώσει δέ eine Art Nachsatz 
in chiastischer Stellung zum vor- 


hergehenden πεωχεύῃ: geben wird . 


ihm dann. — ἐϑέλῃσιν mag, 
Lust hat: zu α 41, 

12. πύρνον, wie o 312. — ἐμέ 
betont im Gegensatz zu ὅς x’ ἐϑέ- 
λῇῃσιν. — οὔ πως ἔστιν: zu ε 103. 

18. ἀνέχεσθαι, absichtlich gewähl- 
ter Ausdruck, um die Aufnahme 
des Fremden als eine Last zu be- 
. zeichnen: zu n 32, gleichsam auf 
mich nehmen, mir aufbürden 


daher zusammengerückt mit ἔχοντα 


. aeg da ich doch schon habe. 

14. εἴ nee wenn auch, ist dem 
betonten Worte nachgestellt: zu ϑ' 
408. — ἄλγιον ΠΌΤ umso schmerz- 
licher, αὐτῷ für ihn selbst; in 
Gedanken liegt der Gegensatz: er 
wird mit seinem Zorn mir gegen- 
über nichts ausrichten: zu & 211. 
Diese Theilnahmlosigkeit des 'TFele- 
machos gegen Odysseus (beachte 
besonders ὅς κ᾽ ἐθέλῃσιν 11 und 
ἅπαντας 12), ist nur. eine für Eu- 
mäos berechnete Verstellung. [An- 


hang.) 


15. 7 γάρ denn fürwahr moti- 
viert entschuldigend die rücksichts- 
lose Sprache. — ἐμοὶ φίδ᾽ Praedicat 
zum Subject ἀληϑέα, μυϑήσασθϑαι 
Infinitiv des Bezuges: zu ß 159. 
o 362. 

17. οὐδέ zu αὐτός = Ne ipse qui- 
dem. — τοί dir, mit Beziehung auf 
14, wodurch Telemach diese Ant- 
wort provocirt hat. — ἐρύκεσθαι 
mich zurückhalten zu lassen. 

18. βέλτερόν ἐστι κατὰ πτόλιν, 


weil es da einträglicher ist. 


19. δώσει δέ κτέ.: Mit der be- 
stätigenden Wiederholung dieser 
Worte des Telemach 11 geht Odys- 
seus völlig auf den Ton des Tele- 
mach ein, um seine Rolle als Bett- 
ler durchzuführen. 

20. οὐ zu ἔτι; μένειν Inf. der vor- 
gestellten Folge, von τηλίκος ab- 
hängig, wie nach τοῖος β 60. Kr. 
Di. 55, 8, 6. 

21. ὥς re, nur hier und 1 42 = 80 
dass, mit dem Infinitiv der vorge- 
stellten Folge πιϑέσθαι, die nähere 
Ausführung zu ἐπὶ or. μένειν. [Anh.] 

22. ἔρχευ gehe nur. — κελεύεις, 
nämlich ἐμὲ ἄγειν. : 

23. πυρός am Feuer, wie Z 331. 
A 667: zu β 261. — ϑερέω: zu α 
41. — dien Sonnenwärme. 

24. αἰνῶς zu κακά, nachdrucks- 
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στίβη ὑπηοίη᾽ ἔκαϑεν δέ τε ἄστυ par εἶναι." 25 
ὡὧς φάτο, Τηλέμαχος δὲ διὰ σταϑμοῖο βεβήκειν 
χραισενὰ ποσὶ προβιβάς, κακὰ δὲ μνηστῆρσι φύτενεν. 


αὐτὰρ ἐπεί 6 


ἴκανε δόμους ἐὺ ναιετάοντας 5 


ἔγχος μὲν στῆσε πρὸς κίονα μακρὸν ἐρείσας, 

αὐτὸς δ᾽ εἴσω ἴεν καὶ ὑπέρβη λάινον οὐδόν. 80. 
τὸν δὲ πολὺ πρώτη εἶδε τροφὸς Εὐρύκλεια 

κώεα καστορνῦσα ϑρόνοις ἔνι δαιδαλέοισιν, 


δακρύσασα δ᾽ ἔπειτ᾽ ἐθὺς κίεν. ἀμφὶ δ᾽ 


ἄρ᾽ ἄλλαι 


δμωαὶ Ὀδυσσῆος ταλασίφρονος RAN 

καὶ wuvsov ἀγαπαξόμεναι κεφαλήν τὲ καὶ ὦὥμου. 36 
ἢ δ᾽ ἴεν ἐκ ϑαλάμοιο περέφρων Πηνελόπεια 

᾿Δρτέμιδι ἰκέλη ἠὲ χρυσέῃ Ἀφροδίτῃ, 

ἀμφὶ δὲ παιδὶ φίλῳ βάλε πήχδε δακρύσασα A 

κύσσε δέ μιν κεφαλήν τε καὶ ἄμφω φάεα καλά, 


volle bilieirieree Ber zu 
τάδε. — un: zu ο 

25. στίβη PN de Morgen- 
reif, die ganze Scene spielt im 
Herbste: zu ἢ Ἴ. — φάτ᾽ = φάτο. 

26. διὰ σταϑμοῖο: Andere διὲκ 
ueyagoıo nach = 165: zu ı 298. 

.27 == N 18 und £& 110. Das erste 
Hemistichion, weil Sehnsucht nach 
der Mutter und Besorgniss vor den 


Freiern treibt, das zweite, um auf 


die Verabredung zwischen Vater 
und Sohn zurückzuweisen. — κακὰ 
bis φύτευεν, ‚parallel dem Partici- 
pium προβιβάς: zu 66. 

28 = 85. 178. ὦ 362. Z 370. 497, 
mit kleinen Differenzen; der Vers- 
schluss auch g 275. 324. p 242. A 
769. ἐύ ναιετάοντας, zu β 400. 

29. Vgl. «127. Da Telemach erst 
30 in den Saal eintritt, so ist die 
Säule, an welche er seine Lanze 
lehnt, ausserhalb des Saales, in der 
Halle oder im Eingange selbst zu 
denken. [Anhang.] 

30. Vgl. zu π 41. Ueber das 
Material der Schwelle zu ο 889. 


Υ. 31—83. Wie Telemachos im 
Hause begrüsst wird und damm den 
Theoklymenos von dem Versamm- 
lungsplatze holt. 


81. τροφός die Pflegerin: zu 


n 12. — Εὐρύκλεια: vgl. α 
429 fl. 

32. καστορνῦσοι, statt sazor. (zu 
Ζ 164): vgl. » 73. 92. Andere Aus- 
drücke α 130. κ 852. & 50. π 47. 
— θρόνοις Armsessel: zu α 182. 

88 τα en δακρύσασα: ‚zu α 
836. — den! ‘umher’ zu ἠγερέ- 
ϑοντο: vgl. 65. y 412 und & 87. 

84. leerer: 

ἠγερέϑοντο: zu B 392. 

35 —= 9 224. x 499. ἀγαπαζό- 
μεναι liebevoll bewillkomm- 
nend, zum Willkommen. Vgl. auch 
- 15. 21. 

86.7 δ᾽ ἕεν, weil sie die Freude 
der den Telemachos im Männer- 
saale begrüssenden Dienerinnen ge- 
hört hat. — ἐκ θαλάμοιο aus der 
Frauenwohnung ebener Erde: 
zu & 360. 

37. ᾿ἀρτέμιδι, zu y 320 und £ 248. 

Sinn: Man konnte Penelope mit der 
Artemis (vgl. ξ 102 ff.) an schlanker 
Gestalt oder (76) mit der Aphro- 
dite an Liebreisz vergleichen. — 
ἰκέλη hatte einst consonantischen 
Anlaut. — χρυσέη: zu δ 14 vgl. A 
611. [Anhang.] 
38. πήχεε beide Arme, wie ὦ 847 
und ᾧ 240. E 314, nirgends bei 
Homer im Plural, 

89 = x 1b. 


zu α 87. — 
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καί 6° ὀλοφυρομένη ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 40 


»οἦλθες, Τηλέμαχε, γλυκερὸν φάος. 


οὔ σ᾽ ἔτ᾽ ἐγώ γε 


ὄψεσθαι ἐφάμην, ἐπεὶ ὥχεο νηὶ Πύλονδε 
λάθρῃ, ἐμεῦ ἀέκητι, φίλου μετα πατρὸς ἀκουήν. 
ἀλλ᾽ ἄγε μοι κατάλεξον, ὅπως ἤντησας ὀπωπῆς." 
τὴν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 45 
»μῆτερ ἐμή, μή μοι γόον ὄρνυϑι, μηδέ μοι ἦτορ 
ἐν στήϑεσσιν ὄρινδ φυγόντι περ αἰπὺν ὄλεθρον" 
ἀλλ᾽ ὑδρηναμένη, καϑαρὰ χροὶ εἴμαϑ᾽ ἑλοῦσα. 
[εἰς ὑπερῷ ἀναβᾶσα σὺν ἀμφιπόλοισι γυναιξίν,] . 
εὔχεο πᾶσι ϑεοῖσι τεληέσσας ἑκατόμβας 50 
ῥέξειν, al κέ ποϑι Ζεὺς avsıra ἔργα τελέσσῃ. 
αὐτὰρ ἐγὼν ἀγορήνδ᾽ ἐσελδύσομαι, ὄφρα καλέσσω 
ξεῖνον, ὅτις μοι χκεῖϑεν ἅμ᾽ ἔσπετο δεῦρο κιόντι. 
τὸν μὲν ἐγὼ προύπεμψα σὺν ἀντιϑέοις ἑτάροισιν, 
. Πείραιον δέ μιν ἠνώγεα προτὶ οἶχον ἄγοντα 55 
ἐνδυκέως φιλέειν καὶ τιέμεν, εἰς ὅ κεν ἔλθω.“ 
ὡς ἄρ᾽ ἐφώνησεν, τῇ δ᾽ ἄπτερος ἔπλετο μῦϑος. 


40—42 == π 22—24. [Anhang.] 

43. Der Versechluss wie ß 808. 
δ᾽ 701. e 19. & 179. 

44 == y 97. ὃ 327. ὀπωπή Er- 


kenntniss durch Autopsie und über- 


haupt durch persönliche Erfahrung. 
Sinn: erzähle so, wie es dir vor 
Augen getreten ist, ganz der Wirk- 
lichkeit deiner Erfahrung ent 
sprechend. 

46. ὄρνυϑι excita: vgl. κ 487. 
Die Kürze der Antwort und die 
scheinbar mangelnde Herzlichkeit 
hat ihren Grund in der Aufgeregt- 
heit des Telemachos und in dem 
Gebote des Odysseus (π 303), dessen 
Rückkehr selbst vor Penelope ge- 
heim zu halten; daher war es auch 
nicht rathsam, die Neugierde der 
Mutter in Gegenwart ihrer Dienerin- 
nen zu befriedigen. [ Anhang.) 

47. ὄρινε commove: zu 150. — 
φυγόντι περ, Causal wie 13. [Anh.] 

48. Vgl. zu δ 750. 

49 == ὃ 751. [Anhang.] 

50. τεληέσσας: zu ὃ 352. Selbst- 
‘verständlich ist neben dem Gelübde 
und der Fürbitte um fernere Hülfe 


gegen die Freier der Dank für den 
jetzt vereitelten Mordanschlag. 

61. αἴ κέ ποθι: zu ὃ 34. — ἄν- 
τιτα, wie παλίντιτα α 379. 144. 
τελέσσῃ verwirklicht, d. ı. ein- 
treten lässt, dam γενέσθαι a 379. 
Conjunct.: zu.« 41. [Anhang.)] 

62. ἀγορήνδ᾽ nach dem Ver- 
sammlungsplatze, wo man zur 
Besprechung seiner Angelegenheiten 
sich regelmässig zusammenfand, 
und wo jetzt Telemachos hoffen 
konnte, auch den Peiräos mit dem 
Gastfreunde anzutreffen. Das locale 
δέ ist mit ἐς verbunden, wie Z 865. 
α 88. x 851, ähnlich ὃ 802. — 
καλέσσω einlade: vgl. d 532. ρ 330. 
342. 507. 553.. [Anhang]. 

58. ξεῖνον ὅτις, ἃ. 1. Eeivov τυνα 
ὅς, da der Fremdling für Penelope 
eine unbestimmte und unbekannte 
Person war: zu α 47. — κεῦθεν 
ἃ, 1. aus der Fremde. 

55. ἠνώγεα, dreisilbig wie ı 44. 
κ 263. 

. 56 == ὁ 543. 

57 == τ 29. ῳ 886. x 898. τῇ. 

δ᾽ ἄπτερος ἔπλετο μῦϑος: ihr ward 
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ἡ δ᾽ ὑδρηναμένη, καϑαρὰ χροὶ εἵἴμαϑ' ἑλοῦσα, 

εὔχετο πᾶσι ϑεοῖσι τεληέσσας ἑκατόμβας 

ῥέξειν, αἴ κέ ποϑι Ζεὺς ἄντιτα ἔργα τελέσσῃ. 60 
Τηλέμαχος δ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα διὲκ μεγάροιο βεβήκειν 

ἔγχος ἔχων᾽ ἅμα τῷ γε δύω κύνες ἀργοὶ ἕποντο. 

ϑεσπεσέην δ᾽ ἄρα τῷ γε χάριν κατέχευεν ᾿4θήνη᾽ 

τὸν δ᾽ ἄρα πάντες λαοὶ ἐπερχόμενον Imevvro. 

ἀμφὶ δέ μιν μνηστῆρες ἀγήνορες nysoddovro "65 

ἔσϑλ᾽ ἀγορεύοντες, κακὰ δὲ φρεσὶ βυσσοδόμευον. 

αὐτὰρ ὁ τῶν μὲν ἔπειτα ἀλεύατο πουλὺν ὅμιλον, 

ἀλλ᾽ ἵνα Μέντωρ ἧστο καὶ Ἄντιφος ἠδ᾽ Ahıdegang, 

οἵ τέ οἵ ἐξ ἀρχῆς πατρώιοι ἦσαν ἕταῖροι, 

ἔνϑα καϑέξετ᾽ ἰών᾽ τοὶ δ᾽ ἐξερέεινον ἕκαστα. | 70 

τοῖσι δὲ Πείραιος δουρικλυτὸς ἐγγύθεν nAdev 


ξεῖνον ἄγων ἀγορήνδε διὰ πτόλιν. 


οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔτι δὴν 


Τηλέμαχος ξείνοιο Exag τράπετ᾽, ἀλλὰ παρέστη. 
τὸν καὶ Πείραιος πρότερος πρὸς μῦϑον ἔειπεν᾽ 
» Τηλέμαχ᾽, αἷψ᾽ ὄτρυνον ἐμὸν ποτὶ δῶμα γυναῖκας, 75 
ὥς τοι δῶρ᾽ ἀποπέμψω, & τοι Μενέλαος ἔδωκεν." 


unbefiedert, nicht flügge, das 


Wort d. i. sie erwiederte nichts. 
μῦϑος das Wort nach seinem Ge- 
dankeninhalt, das gedachte, nicht in 
sinnlichen Lauten verkörperte W ort. 
— Telemachs Antwort auf ihre 
Frage 44 war wohl der Art, dass 
sie eine Erwiederung ihrerseits hätte 
hervorrufen können. Aber sie ver- 
schloss was sie dachte, in ihrem 
Innern, liess nichts von dem laut 
werden, vollzog schweigend den 
Auftrag. Vgl. zu » 254 und α 64. 
[Anhang.] 

61. ἄρα auf 57 zurückweisend: 
zu α 346. — διὲκ κτέ., zu x 388. 

62---θ4 = β 11--18. 

64. λαοί die Leute: zu γ 214. 

65. ἀμφ pl: zu 88. 

66. κακά: zu ὃ 273. — βυσσοδό- 
wevov. Nach dem Particip kehrt 
die Rede häufig zum tempus fini- 
tum zurück. [Anhang. 

67. ἔπειτα ἀλεύατο, stabiler Hia- 
tus: zu # 215. — πουλὺν ὅμιλον: 
vgl. m 245 bis 253. 

68. ἀλλά sondern, wegen des 


negativen Begriffes von ἀλεύατο: 
zu π 387. — Μέντωρ auch β 225, 
«λιϑέρσης auch ß 167 erwähnt, 
beide zusammen ß 253; Ἄντιφος 
heisst 6 19 der vom Kyklopen ver- , 
zehrte Sohn des Aigyptios. . Der 
Dichter scheint hier Sohn und 
Vater verwechselt zu haben. 
69 = β 264. 


70. ἔνϑα da, nimmt das ya wo 
68 auf. — ἐών hin ehend, wie 
y 469. π 46. — ἐξερέεινον ἕκαστα, 
wie κα 14. u 84. τ 468. Dieser 
kurze allgemeine Ausdruck in Be- 
zug auf seine Reise, um nicht das 
schon Bekannte nochmals mitthei- 
len zu müssen. 

72. οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔτι δήν: zu β 86. 

73. ἑκὰς τράπετο “wandte sich 
fort’, d. i. blieb fern. 

74 == % 460. 

75. γυναῖκας, d. i. Dienerinnen, 
vgl. α 862. n 108. 

76. δῶρα: vgl. π 827. — ἀπο- 
πέμψω zurücksende, in dein 
Haus, 
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τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 
„Ilsigaı’, οὐ γάρ τ᾽ ἴδμεν, ὅπως ἔσται τάδε ἔργα. 
εἴ κὲν ἐμδ μνηστῆρες ἀγήνορες ἐν μεγάροισιν 
λάϑρῃ κτείναντες πατρώια πάντα δάσωνται., 80 
αὐτὸν ἔχοντά σε βούλομ᾽ ἐπαυρέμεν N τινα τῶνδε" 
εἰ δέ κ᾽’ ἐγὼ τούτοισι φόνον καὶ κῆρα φυτεύσω, 
δὴ τότε μοι χαέροντι φέρειν πρὸς δώματα χαίρων." 

ὡς εἰπὼν ξεῖνον ταλαπείριον ἦγεν ἐς οἶκον. 
αὐτὰρ ἐπεί ῥ᾽ ἵκοντο δόμους ἐὺ ναιετάοντας, 8ὅ 
χλαίνας μὲν κατέϑεντο κατὰ κλισμούς TE ϑρόνους τε, 
ἐς δ᾽ ἀσαμίνϑους βάντες ἑυξέστας λούσαντο. 
τοὺς δ᾽ ἐπεὶ οὖν δμωαὶ λοῦσαν 'καὶ χρῖσαν ἐλαίῳ, 
ἀμφὶ δ᾽ ἄρα χλαίνας οὔλας βάλον ἠδὲ χιτῶνας, 
ἔκ ῥ᾽ ἀσαμέίνϑων βάντες ἐπὶ κλισμοῖσι καϑῖζον. 90 
χέρνιβα δ᾽ ἀμφίπολος προχόῳ ἐπέχευε φέρουσα 
καλῇ χρυσείῃ, ὑκὲρ ἀργυρέοιο λέβηνος, 
νίψασθαι" παρὰ δὲ ξεστὴν ἐτάνυσσε τράπεζαν. 
σῖτον δ᾽ αἰδοίηγ ταμίη παρέϑηχε φέρουσα, 
εἴδατα πόλλ᾽ ἐπιϑεῖσα χαριξομένη παρεόντων. 95 
μήτηρ δ᾽ ἀντίον ἷξε παρὰ σταϑμὸν μεγάροιο, 
κλισμῷ κεκλιμένη, λέπτ᾽ ἠλάκατα στρωφῶσα. 


78 = B 252. γάρ: statt der ab- 
nn. Antwort wird Seal 80- 

rt die Begründung gegeben: zu 
ξ 402. — ὅπως ἔσται τάδε ἔργα, 
wie die Werke hier, d. i. um was 
es sich jetzt handelt, sein werden, 
welchen Verlauf die Dinge hier 


nehmen werden: zu 274. 


80. δάσωνται, Medium: unter 
sich; Conjunctiv: zu α 41. 


81. ἔχοντα, Gegensatz zu ἀπο- 

πέμψω 76, behaltend, Object 
δώρα. --- σὲ nach αὐτόν enklitisch. 
Kr. Di. 51, 2, 7. --- βούλομαι mit 
N: zu y 232. 
.. 88, δὴ τότε, sonst nach tempo- 
. ralem Vordersatz, hiermit Nachdruck 
nach εἰ, Kr. Di. 65, 9, 1. — χαέ- 
φοντι und χαίρων mit Nachdruck 
vereinigt zur Andeutung des bei- 
derseitigen herzlichen Einver- 
ständnisses der Freude, wie τ 461: 
zu y 272. 


Homer’s Odyssee. II. 1. 


V, 84-165. Gasiliche Aufnahme 


‘des F'rremdlinggs im Hause; Beise- 


bericht des Telemachos wnd eine 
Weissagung des Theoklymenos. 

84. ταλαπεέριον periculis defun- 
ctum, den vielgeprüften. — ἐς 
nach, wie & 318. 

85. δόμους bezeichnet das ganze 
Naus mit seinen einzelnen Theilen, 
aedes, aber v. 86 ist nur an den 
Männersaal zu denken, wie 178. v 
248: zu g 28. 

86. κλισμούς re ϑρόνους τε, for- 
melhaft: zu o 134. 

87—89 - ὃ 48—50. 

90. ἔκ δ᾽ ἀσαμένϑων, Nachsatz 
wie y 468. 8 456. Versschluss wie 
Θ 436. A 628. — ἐπὶ κλισμοῖσι 
“auf” Lehnstühle. Kr. Di. 68, 41, 2. 

91-95 = α 136—140. 

96. ἀντίον gegenüber, nämlich 
dem Telemachos und Theoklymenos. 
— παρὰ σταϑμὸν μ., zu α 833. 

97. Vgl. & 306. 807. κεκλιμένη 

9 
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ot δ᾽ ἐπ᾽ ὀνείαϑ᾽ ἑτοῖμα προκείμενα χεῖρας ἴαλλον. 
αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἔντο, 


τοῖσι δὲ μύϑων ἦρχε περίφρων Πηνελόπεια" 


100 


» Τηλέμαχ᾽, ἦ τοι ἐγὼν ὑπερώιον εἰσαναβᾶσα 
λέξομαι εἰς εὐνήν, N μοι στονόεσσα τέτυκται, 
αἰεὶ δάκρυσ᾽ ἐμοῖσι πεφυρμένη, ἐξ οὗ Ὀδυσσεὺς 
ᾧχεϑ᾽ ἅμ᾽ Argsiönoıw ἐς Ἴλιον. οὐδέ μοι ἔτλης, 


πρὶν ἐλθεῖν μνηστῆρας ἀγήνορας ἐς τόδε δῶμα, 


105 


νόστον σοῦ πατρὸς σάφα εἰπέμεν, εἴ που ἄκουσας." 
τὴν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 

»τοιγὰρ ἐγώ τοι, μῆτερ, ἀληϑείην καταλέξω. 

ὠχόμεϑ᾽ ἔς τε Πύλον καὶ Νέστορα, ποιμένα λαῶν᾽ 


δεξάμενος δέ u’ ἐκεῖνος ἐν ὑψηλοῖσι δόμοισιν 


110 


ἐνδυκέως ἐφίλει, ὡς εἴ τε πατὴρ ξὸν υἱὸν 
ἐλϑόντα χρόνιον νέον ἄλλοθεν ὡς Zu’ ἐκεῖνος 
ἐνδυκέως ἐκόμιξε σὺν υἱάσι κυδαλίμοισιν. 
αὐτὰρ Ὀδυσσῆος ταλασίφρονος οὔ ποτ᾽ ἔφασκεν 


ξωοῖ οὐδὲ ϑανόντος ἐπιχϑονίων τευ ἀκοῦσαι, 


proleptisch, nach ἦξε setzte sich; 
auch setzt στρωφώσα die Handlung 
des vorhergehenden Hauptverbums 
als schon vollendet voraus: zu H 61. 

98. 99 == α 149. 150. 

100. δέ im Nachsatz: zu B_ 189. 
718. 48 161. 

101-103 = τ 594—59. 7 τοι 
ἐγὼν κτέ. Nachdem Telemachos die 
Pflicht der Gastfreundschaft (52 ff.) 
erfüllt hat, will Penelope jetzt doch 
(vgl. zu 57) den Erfolg seiner Reise 
erfahren; die Aufforderung dazu 
kleidet sie in den Ausspruch schmerz- 
licher Resignation: “ich will nur 
mein einsames Schmerzenslager wie- 
der aufsuchen’, dem sie dann 104 
οὐδέ μοι ring den Vorwurf an- 
schliesst, dass er ihr noch nichts 
von dem Erfolge seiner Reise er- 
zählt habe. Dieser Ton thut seine 
Wirkung. 

102. τέτυκται ist. 

108. πεφυρμένη humida, auf 7 
bezogen: zu ß 119. [Anhang ] 

104. οὐδέ μοι ἔτλης: zu β 82. 
Der Anschluss mit οὐδέ, wie α 59: 
und doch konntest du dich 
nicht entschliessen, im Gegen- 


115 


satz zu der vorhergehenden Aus- 
führung über ihre fortgesetzte 
Trauer. 

106. νόστον, ein anticipiertes Ob- 
ject wie ß 860: zu & 366. — σάφα: 
zu & 202. [Anhang.] 

108. Vgl. zu & 192. 

109. ὠχόμεϑα “wir’ fuhren: Te- 
lemachos und dessen Begleiter. — 
ἐς gehört auch zu Νέστορα, vgl. 
116. Kr. Di.,68, 21, 8. 

111. ἐνδυκέως: zu ἡ 256. — ἐφές 
λει = ἐκόμιζε 113. — ὀ ὡς εἴ τε: 
zu τ 211. 

112. χρόνιον mec. prädicativ. Kr. 
Di. 657, 5, 4. — νέον ἄλλοθεν, wie 
“- 26. — ἔμ᾽ hier betont (vgl. 110), 
mit Bezug auf ἐὸν υἷόν 111. 

114. οὗ ποτ᾽ zu ἀκοῦσαι. 

115. ξωοῦ οὐδὲ ϑανόντος bildet 
als Inhalt der Kunde einen integrie- 
renden Theil des Genetivobjectes 
Ὀδυσσῆος und ist mit diesem zu- 
sammen. von «xodccı abhängig: 
‘als lebenden, auch nicht als ge- 
storbenen’, ἃ. i. von Odysseus 
Leben noch von seinem Tode. 
Vgl. auch zu ἡ 118. — ἐπιχϑονέων, 
substantivierten Masculin, wie ὦ 197. 
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ἀλλά μ᾽ ἐς ‚Argeidnv, δουρικλειτὸν Μενέλαον, 
ἵπποισι προύπεμψε καὶ ἄρμασι κολλητοῖσιν. 

ἔνϑ᾽ ἴδον ᾿Δργείην Ἑλένην, ἧς εἵνεκα πολλὰ 
’Aoysloı Τρῶές τε ϑεῶν ἰότητι μόγησαν. 


εἴρετο δ᾽ αὐτίκ᾽ ἔπειτα βοὴν ἀγαϑὸς Μενέλαος, 


120 


ὄττευ χρηίξων ἱκόμην “ακεδαίμονα δῖαν" 

αὐτὰρ ἐγὼ τῷ πᾶσαν ἀληϑείην κατέλεξα. 

καὶ τότε δή μ᾽ ἐπέεσσιν ἀμειβόμενος προσέειπεν. 
ὦ πόποι, ἦ μάλα δὴ κρατερόφρονος ἀνδρὸς ἐν εὐνῇ 


ἤϑελον εὐνηθῆναι ἀνάλκιδες αὐτοὶ ἐόντες. 


125 


ὡς δ᾽ ὑπότ᾽ ἐν ξυλόχῳ ἔλαφος χρατεροῖο λέοντος 
νεβροὺς κοιμήσασα νεηγενέας γαλαϑηνοὺς 
κνημοὺς ἐξερέῃσι καὶ ἄγκεα ποίεντα 

βοσκομένη, ὁ δ᾽ ἔπειτα ξὴν εἰσήλυϑεν εὐνήν, 


ἀμφοτέροισι δὲ τοῖσιν ἀεικέα πότμον ἐφῆκεν, 


180 


ὡς Ὀδυσεὺς κείνοισιν ἀεικέα πότμον ἐφήσει. 

αἱ γάρ, Ζεῦ τὲ πάτερ καὶ Admvaln καὶ "Ἄπολλον, 

τοῖος ἐών, οἷός ποτ᾽ ἐυκτιμένῃ ἐνὶ “έσβῳ 

ἐξ ἔριδος Φιλομηλεῖδῃ ἐπάλαισεν ἀναστάς, 

κὰδ δ᾽ ἔβαλε κρατερῶς, κεχάροντο δὲ πάντες ᾿Αχαιοί, 135 
τοῖος ἐὼν μνηστῆρσιν ὁμιλήσειεν ᾿Οδυσσεύς" 

πάντες κ᾿ ὠκχύμοροί TE γενοέατο πικρόγαμοί τε. 


2 220: zu o 373. --- τεῦ. von 
irgend einem, als unmittelbares 
Object ebenfalls von ἀκοῦσαι ab- 
hängig. [Anhang. 

117. ἵπποισι καὶ ἄρμασι, wie ὃ 
8. — κολλητός gut verpflockt, 
mit Wirbeln an der Axe versehen 
wie 1 366. A 198. Ψ 286, und 
bei δέφρος T 396. 

118. Agysinv, wie ὃ 184. Diese 
Bemerkung trotz der sonstigen Kürze 
des Berichts erklärt sich, wie der 
Relativsatz zeigt, aus dem hohen 
Interesse, welches die persönliche 
Bekanntschaft mit Helena für Tele- 
mach gehabt hatte und auch für 
Penelope haben musste. [Anhang.] 

119 = u 190. ϑεῶν ἰότητι, Ver- 
gil. Aen. 14: vi superum; hier zu- 
gleich aus Schonung für Helena 
beigefügt. 

120. εἴρετο κτέ. Das Verbum steht 
hier und Γ' 267 vor αὐτέκ᾽ ἔπειτα, 


sonst überall nach dieser Partikel- 
verbindung, weil eben auf dieser 
der Nachdruck liegt. Hier dagegen 
steht sie ohne besondern Nachdruck 
in dem Sinne: “bald nach meiner 
Ankunft’, was nach ὃ 312 ff. am 
folgenden Morgen geschah. 

121. ὄττευ γρηίζων: vgl. ὃ 812, 

122. πᾶσαν ἀληϑείην κατέλεξα: 
δ 316 bis 331, wo er das Treiben 
der Freier schilderte; daher es einer 
Wiederholung des Inhalts für Pene- 
lope nicht bedurfte. 

124— 141 = ὃ 333 —350. Die 
Worte des Menelaos sind von be- 
sonderer Bedeutung für Penelope, 
sofern sie bei ehrenvoller Anerken- 
nung der Tüchtigkeit des geliebten 
Gemahls das zuversichtliche Ver- 
trauen der endlichen Heimkehr und 
Rache enthaltend besonders wohl- 
thuend und ermuthigend wirken 
mussten. [Anhang.] 

9% 
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ταῦτᾳ δ᾽ ἃ w εἰρωτᾷς καὶ λίσσεαι, οὐκ ἂν ἐγώ γε 
ἄλλα παρὲξ εἴποιμι παρακλιδόν, οὐδ᾽ ἀπατήσω, 

ἀλλὰ τὰ μέν μοι ἔειπε γέρων ἅλιος νημερτής, 140 
τῶν οὐδέν τοι ἐγὼ κρύψω ἔπος οὐδ᾽ ἐπικεύσω. 

φῆ μιν ὅ γ᾽ ἐν νήσῳ ἰδέειν κράτέρ᾽ ἄλγε᾽ ἔχοντα, 
νύμφης ἐν μεγάροισι Καλυψοῦς, ἥ μιν ἀνάγκῃ 

ἴσχει ὃ δ᾽ οὐ δύναται ἣν πατρίδα γαῖαν ἱκέσθαι" 

οὐ γάρ ol πάρα νῆες ἐπήρετμοι καὶ ἑταῖροι, 145 


᾿ ea ’ [4 3 
οἵ κπὲν um πέμποιεν ἐπ 


εὐρέα νῶτα ϑαλάσσης." 


ὡς ἔφατ᾽ ’Argstöng, δουρικλειτὸς Μενέλαος. 
ταῦτα τελευτήσας νεόμην, ἔδοσαν δέ μόι οὖρον 


ἀϑάνατοι, τοί μ᾽ ὦκα φίλὴν ἐς πατρίδ᾽ ἔπεμψαν." 
ὡς φάτο, τῇ δ᾽ ἄφᾳ ϑυμὸν ἐνὶ στήθεσσιν ὄρυνεν. 100 


τοῖσι δὲ καὶ μετέειπε Θεοκλύμενος ϑεοειδής" δ΄ τς 
»οὦ γύναι αἰδοίη Ααερνιάδεω Ὀδυσῆος, 


n τοι ὅ γ᾽ οὐ σάφα οἶδεν, ἐμεῖο δὲ σύνϑεο wider‘ 
9 [4 5. : ’ 54 ᾿ [4 
ἀτρεκέως γάρ τοι μαντεύσομαι οὐδ᾽ ἐπικεύσω. 


ἴστω νῦν Ζεὺς πρῶτα ϑεῶν, Esvin τὲ τράπεζα, 155 
ἱστίη τ᾿ Ὀδυσῆος ἀμύμονος ἣν ἀφικάνω, 

ὡς ἦ τοι Ὀδυσεὺς ἤδη ἐν πατρίδι γαίῃ 

ἥμενος ἢ ἕρπων, τάδε πευϑόμενος κακὰ ἔργα, 

ἔστιν, ἀτὰρ μνηστῆρσι κακὸν πάντεσσι φυτεύει" 

οἷον ἐγὼν οἰωνὸν ἐυσσέλμου ἐπὶ νηὸς 160 


142. πρατέρ᾽ ἄλγε᾽ ἔχοντα = 1 
682. 593; auch ε 336. E 896. Mit 
σίάσχων € 18. 395. ο 232. B 721. 


143—146 = ὃ 557560. N μιν" 


ἀνάγκῃ ἴσχει κτέ., Ueber in 
die ποις Rede; zu & ne 

148. 149 == ὃ 585. 586. ταῦτα 
τελευτήσας, ist eine kurze Zusam- 
menfassung alles einzelnen, dessen 
Wiederholung hier störend wäre. 

150 = B 142. I' 395. 4 208. Z 
51. 4804. N 468: vgl. auch ῳ 87. 
96 und II 691. 

152 = τ 165. 262. 336. 583, wo 
Odysseus als Fremder, wie "hier 
Theoklymenos, die Penelope an- 
redet: zu π 435. 

168, 7 τοι mihi crede. ὅ γε, 
Telemäch. — σύνϑεο: zu 0 27. 

154. ἀτρεκέως hier vereinzelt, 
sonst nur bei καταλέγειν und «yo- 


ρεύειν und zwar ausser ὦ 128. B 
10. O 53 stets in zwei formelhaften 
Versen: α 169. & 199. — οὐδ᾽ ἐπι- 
κεύσω, negativer Parallelismus, wie 
ὃ 360. e 143. oe 141. τ 269. ı 2685. 
E 816. K 115, stets im Versschluss. 

165. 156. ‚Vgl. zu ἃ 158. 189. 

157. ὡς n τοι: zu 8 34. 

168. ἤμενος ἡ ἕρπων sitzend 
oder wandelnd, gegensätzliche 
Zusammenstellung zur Veranschau- 
lichung des ae in irgend 
einer Weise, ala modale Bestim- 
ang en ἐπ - an diese hier 
(im Hause). 

159. Vgl. o Gere 
findet. 

160. οἷον zur Begründung des 
vorhergehenden Gedsakese, s wie ὃ 
271. 0 221. v 8377. — Bei dem 
o 525 ff. erwähnten Vogelzeichen 


er sich be- 


> . 
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ἥμενος ἐφρασάμην καὶ Τηλεμάχῳ Eysyavevv.“ 
τὸν δ᾽ αὖτε προσέξιπε περίφρων Πηνελόπεια" 

„a γὰρ τοῦτο, ξεῖνε, ἔπος τετελεσμένον εἴη" 

τῷ κε τάχα γνοίης φιλότητά τε πολλά TE δῶρα 


ἐξ ἐμεὺ, ὡς. ἄν τίς σε συναντόμενος μακαρίξοι."“ 


10ὅ 


ὡς οἱ μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγόρευον᾽ 
μνηστῆρες δὲ πάροιϑεν Ὀδυσσῆος μεγάροιο 
δίσκοισιν τέρποντο καὶ αἰγανέῃσιν ἱέντες 
ἐν τυχτῷ δαπέδῳ, ὅϑι περ πάρος, ὕβριν ἔχοντες. 


ἀλλ᾽ ὅτε δὴ δείπνηστος ἔην καὶ ἐπήλυϑε μῆλα 


170 


πάντοϑεν ἐξ ἀγρῶν, ol δ᾽ ἤγαγον οἱ τὸ πάρος περ, 
καὶ τότε δή σφιν ἔξιπε Μέδων" ὃς γάρ ba μάλιστα 
ἥνδανε κηρύκων, καί σφιν παρεγίγνετο δαιτί; 
»οοκοῦροι, ἐπεὶ δὴ πάντες ἐτέρῳφϑητε φρέν᾽ ἀέϑλοις, 


ἔρχεσϑε πρὸς bauch”, ἵν᾿ ἐντυνώμεϑα δαῖτα" 


175 


οὐ μὲν γάρ τι χέρειον ἐν ὥρῃ δεῖπνον ἑἐλέσϑαι."“ 
ὡς ἔφαϑ'᾽, οἱ δ᾽ ἀνστάντες ἔβαν πείϑοντό τε μύϑῳ. 


2. ΑΝ ’ er eo ld Ἢ \ [4 
αὐτὰρ ἐπεί 6 ἵκοντο δόμους EV ναιετάοντας, 


χλαίνας μὲν κατέϑεντο κατὰ κλισμούς τε ϑρόνους τε, 


οἱ δ᾽ ἱέρευον ὅις μεγάλους 


befand sich Theoklymenos nicht 


‚mehr auf dem Sehiffe, sondern be- 


reits auf dem Lande, und theilte 
seine Dentung nicht laut mit, son- 
dern geheim nur dem Telemach; 
auch der Inhalt der Deutung stimmt 
nur zum Theil überein. Daher ist 
die Ursprünglichkeit von 160. 161 
mit Grund bezweifelt. [Anhang.] 

161. ἐγεγώνευν rief laut zu: 
vgl. φ 368. 

163—165 = ο 536-538. τ 309 — 
311. | 

V. 166-253. Die Freier beim 
Spiel und bei der Bereitung des Mak- 
les; Ewmäos und Odysseus auf dem 
Wege zur Stadt und ihr Zusammen- 
treffen mit Melantheus. 

166. Vgl. zu 9 333. 

167— 169 = ὃ 625—627. Die Vers 
105 erwarteten Freier sind vom Ver- 
sammlungsplatze 65 f. jetzt wieder 
zurückgekehrt. [Anhang.] 

170: δείπνηστος die Zeit des 


Hauptmahles. — μῆλα, das sonst. 


nur Kleinvieh, Ziegen und Schafe 


καὶ πίονας αἶγας, 180 
bezeichnet, begreift hier auch die 
grösseren, 181 erwähnten Thiere. 

171. οἱ δ᾽ ἤγαγον ausführende 
Parenthese zu ἐπήλυθε. — οἱ τὸ 
πάρος περ bezeichnet den stehenden 
Dienst derselben Personen wie &105: 
zu & 82. 

172. καὶ τότε δή, Nachsatz. — ὃς 
γάρ δα denn dieser eben, wie 
y 143. 

173. ἥνδανε κτέ.: vgl. zu δ 686. 

174 = © 131. κοῦροι: zu β 96. 

176. οὐ μὲν γάρ ἐι ἃ. i. οὔτι γὰρ 
μήν: zu π 27. --- γέρειον schlech- 
ter, nämlich als im entgegenge- 
setzten Falle, wenn man nicht ἐν 
ὥρῃ das Mahl nimmt: zu ψ 262. — 
ἐν ὥρῃ zur rechten Zeit, zur Zeit: 
vgl. ı 51, auch zu o 367. 

177. ὡς bis ἔβαν, wie π 358. — 
πείϑοντό τε μύϑῳ, wie A 273. 

178. 179 = 85. 86. 

179—181 = ν 249 — 251. 

180. οὗ δέ, Wiederaufnahme des 
Subjects: zu » 219. — Ρἱέρευον 
schlachteten, wie & 28. Das 
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ἔρευον δὲ σύας σιάλους καὶ βοῦν ἀγελαίην 


δαῖτ᾽ ἐντυνόμενοι. 


τοὶ δ᾽ ἐξ ἀγροῖο πόλινδε 


ὀτρύνοντ᾽ Ὀδυσεύς τ᾽’ ἰέναι καὶ δῖος ὑφορβός. 
τοῖσι δὲ μύϑων ἦρχε συβώτης, ὄρχαμος ἀνδρῶν" 


»οοξεῖν᾽, ἐπεὶ ἂρ δὴ ἔπειτα πόλινδ᾽ ἰέναι μενεαίνεις 


185 


σήμερον, ὡς ἐπέτελλεν ἄναξ ἐμός ἦ σ᾽ ἂν ἐγώ γε 
αὐτοῦ βουλοίμην σταϑμῶν ῥυτῆρα λιπέσϑαι" 

ἀλλὰ τὸν αἰδέομαι καὶ δείδια, ur μοι ὀπέσσω 
νεικείῃ χαλεπαὶ δέ τ᾽ ἀνάκϑων εἰσὶν ὁμοκλαί. 


ἀλλ᾽ ἄγε νῦν ἴομεν. δὴ γὰρ μέμβλωκε μάλιστα 
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ἦμαρ, ἀτὰρ τάχα τοι ποτὶ ἔσπερα ῥίγιον ἔσται." 

τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς" 
»ογιγνώσκω, φρονέω" τά γε δὴ νοέοντι κελεύεις. 
ἄλλ᾽ ἴομεν, σὺ δ᾽ ἔπειτα διαμπερὲς ἡγεμόνευε. 


δὸς δέ μοι, εἴ ποϑί τοι ῥόπαλον τετμημένον ἔστιν, 


Herausgehen der Freier aus dem 
Männersaale ist selbstverständlich. 
Vgl. β 300. 

181. [Anhang.] 

182. δαῖτ ἐντυνόμενοι, wie y 33. 
— τοὶ δ᾽ ἐξ ἀγροῖο xr£., epischer 
Anschluss an 25, wo Odysseus und 
Enmäos zurückblieben. 

183. ὀτρύνεσθαι mit dem Infinitiv: 
zu x 425. 

184. τοῖσι, hier von zweien: zu & 
202. — ὄρχαμος ἀνδρῶν: zu E 22. 

185. ἐπεὶ do δὴ ἔπειτα ‘da denn 
also demnach’ eind auffallende 
Häufung der Partikeln (vgl. « 231 
und zu 4 360), um den Wunsch des 
Odysseus (μενεαένεις) als eine nach 
dem Vorhergegangenen gegebene, 
feste Thatsache- zu bezeichnen und 
den Schein zu vermeiden, als ob er 
selbst seine Entfernung wünsche. 
Der Nachsatz folgt dem Gedanken 
nach erst 190, die dazwischen ge- 
schobene Entschuldigung hat den 
regelrechten Anschluss des Nach- 
satzes verhindert: zu y 103. 

186. σήμερον am Schluss des Ge- 
dankens ım Versanfange mit Nach- 
druck: noch heute. — ἐπέτελλεν: 
vgl. 9 ἢ. -- n σ᾽ dv ἐγώ γε are, 
᾿ schliesst sich dem vorhergehenden 
Satz mit ὡς aufs engste an, zu dessen 
Inhalt die Worte adversativ stehen, 


195 


ἐγώ durch γέ betont im Gegensatz 
zu ἄναξ ἐμός: zu β 62. Das Ganze 
ist der Ausdruck eines den Fremden 
ehrenden Vertrauens. [Anhang. 

187. αὐτοῦ an Ort und Stelle, 
wo du bist, d. 1. hier. — ῥυτῆρα 
als Hüter, wie 223. Vgl. auch x 
82. 0 20 ἢ 200 ἢ 

188. ἀλλά statt eines Bedingungs- 
satzes mit εἰ un und Optativ. — 
αἰδέομαι καὶ δείδια verbunden, wie 
2 435. — ὀπίσσω hinterher, ent- 
hält die Voraussetzung: wenn ich 
jetzt seinen Befehl nicht ausführe: 
zu £ 273. I 249. [Anhang.] 

189. νεικείευν mit Dat: mit jem. 
hadern, schelten. — χαλεπαί ver- 
driesslich, schmerzlich. — öuo- 
κλαί die Vorwürfe. 

190. δὴ yag μέμβλωκε μάλιστα 
ἦμαρ denn schon ist der Tag 
sehr weit vorgeschritten, d.i. 
der grössere Theil des Tages ist 
schon vorüber. [Anhang.] 

191. τάχα bald, steigernd, weil 
man bei einer Aufforderung stark zu 
reden liebt: zu0o50.— ποτέ ‘gegen’, 
nur bier vop der Zeit. — δίγιον, d.i. 
kälter, zu giyog. Kr. Di. 28, 5, 2. 

193. Vgl. zu π 186. 

194, ἔπειτα, auf ἴομεν zurückwei- 
send. — διαμπερές, bis ans Ziel. 

195. ῥόπαλον mit dem Attribut 
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σκηρίπτεσϑ᾽, ἐπεὶ N par’ ἀρισφαλέ᾽ ἔμμεναι οὐδόν." 
ἦ ῥα καὶ ἀμφ’ ὥὦμοισιν ἀεικέα βάλλετο πήρην, 

πυκνὰ ῥωγαλέην, ἐν δὲ στρόφος ἦεν ἀορτήρ᾽ 

Εὔμαιος δ᾽ ἄρα ‘ol σκῆπτρον ϑυμαρὲς ἔδωκεν. 


τὼ βήτην, σταϑμὸν δὲ κύνες καὶ ᾿βώτορες ἄνδρες 


200 


ῥύατ᾽ ὄπισϑε μένοντες. ὁ δ᾽ ἐς πόλιν ἦγεν ἄνακτα 
πτωχῷ λευγαλέῳ ἐναλίγκιον ἠδὲ γέροντι, 
σκηπτόμενον᾽ τὰ δὲ λυγρὰ περὶ χροῖ εἵματα ἔστο. 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ στείχοντες ὁδὸν κάτα παιπαλόεσσαν 


ἄστεος ἐγγὺς ἔσαν, καὶ ἐπὶ χρήνην ἀφίκοντο 


20ὅ 


τυχτὴν καλλίροον, ὅϑεν ὑδρεύοντο πολῖται" 

τὴν ποίησ᾽ Ἴϑακος καὶ Νήριτος ἦδὲ Πολύκτωρ᾽ 
ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ αἰγείρων ὑδατοτρεφέων ἦν ἄλσος 
πάντοσε κυκλοτερές, κατὰ ὃὲ ψυχρὸν ῥέεν ὕδωρ 


ὑψόϑεν ἐκ πέτρης᾽ βωμὸς δ᾽ ἐφύπερϑε τέτυκτο 


210 


νυμφάων, ὅϑι πάντες ἐπιρρέξεσκον ὁδῖται". 
ἔνϑα σφέας ἐκίχαν᾽ υἱὸς Ζολίοιο Μελανϑεὺς 
αἷγας ἄγων, ai πᾶσι μετέπρεπον αἰπολίοισιν, 


τετμημένον ein zurecht ge- 
hauener Knüttel. Den von 
Athene erhaltenen Stab (ν 437) hatte 
er wohl nach & 31 nicht wieder auf- 


gehoben. _ 
: 196. ἐπεὶ ἡ: zu ı 276. — φατέ, 
du und die Hirten. — οὐδός nur 


hier für ödos. 

198. Vgl. zu » 438. 

199. oxnzzzoov, nach 286 = ῥόπα- 
λον. — ϑυμαρές dem Sinn gefallend, 
erwünscht, neben ϑυμήρηςἢΨἘ x 362. 

200. βώτορες ἄνδρες (wie & 102. 
M 302), nämlich die & 26. 410 er- 
wähnten drei mit dem Hofmeier 
Mesaulios ξ 449, da der Ebertreiber 
(£ 26) sehon fort war. 

202 = π 273. 

203. τὰ δέ bereitet im Gegensatz 
zu dem Vorhergehenden das folgende 
Object λυγρὰ εἴματα vor: dann 
aber: vgl, π 457. 

204 ὁδὸν κάτα den Weg hin- 
ab, der Gegensatz zu χῶρον ἀνά 82: 
zu & 538. — παιπαλόεσσαν: zu y 170. 

"206. τυχτήν der gutgefassten, 
schön eingefassten. — ὅϑεν ὑδρεύ- 
ovro: τὰ n 131. 


207. τήν demonstrativ. — ποέησε, 
von der Einfassung und Umpflanzung 
der Quelle. [Anhang.] 

208. ὑδατοτρεφέων, daher in der 
Nähe von Quellen erwähnt & 292. 
ε 141. 

209. πάντοσε κυκλοτερές nach 
allen Seiten hin kreisförmig, 
ein künstliches Rondell. 

210. ὑψόϑεν ἐκ πέτρης, also ein 
Wasserfall, wie 115. Π 4, zu κ 615. 
—: ἐφύπερϑε, auf der Höhe des 
Felsens. ᾿ 

211. νυμφάων Quellnymphen nach 
240, wie v 104. — ὅϑι = ἐφ ᾧ. 

212. ἔνϑα: erst hier folgt der für 
den Vordersatz 204 beabsichtigte 
Nachsatz, der durch die Beschrei- 
bung 207—11 zurückgedrängt ist. 
— Δολέοιο: zu ὦ 222. Melantheus 
oder Melanthios ist der Gegensatz 
des treuen Eumäos, 

213 = v 174. αἶγας ἄγων, näm- 
lich nach Odysseus’ Palaste. Die 
grössere Zahl wohl wegen des bevor- 
stehenden Festes. Anders ξ 105. 106, 
wo die zum täglichen Gebrauch (e 
171) bestimmten gemeint sind. 
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δύο δ᾽ au’ ἕποντο vounes. 
τοὺς δὲ ἰδὼν νείκεσσεν, ἔπος τ΄ ἔφατ᾽ Eu τ᾽ ὀνόμαζξεν, 


215 


ἔκπαγλον καὶ ἀεικές, ὄρινε δὲ κῆρ Ὀδυσῆος" 
νῦν μὲν δὴ μάλα πάγχυ κακὸς κακὸν ἡγηλάξει, 
ὡς αἰεὶ τὲν ὁμοῖον ἄγει ϑεὸς ὡς τὸν ὁμοῖον. 
πῇ δὴ τόνδε μολοβρὸν ἄγεις, ἀμέγαρτε συβῶτα, 


πτωχὸν ἀνιηρόν, δαιτῶν ἀπολυμαντῆρα; 


220 


ὃς πολλῇσι φλιῇσι παραστὰς φλίψεται ὦμους 
αἰτίξων ἀκόλους, οὐκ ἄορας οὐδὲ λέβητας. 

τόν γ᾽ εἴ μοι δοίης σταϑμῶν ῥυτῆρα yevsodaı, 
σηκοκόρον τ᾽ ἔμεναι ϑαλλόν τ᾽ ἐρίφοισι φορῆναι, 


καί κὲν ὁρὸν πίνων μεγάλην ἐπιγουνίδα ϑεῖτο. 


225 


ἀλλ᾽ ἐπεὶ οὖν δὴ ἔργα κάκ᾽ ἔμμαϑεν, οὐκ ἐϑελήσει 


214 = v 175, auch 3 526. 

215. ἔκ τ᾽ ὀνόμαξεν: zu β 802. 

216. ἔκπαγλον καὶ ἀεικές, adver- 
bial, zu νείκεσσεν eine nachträg- 
liche Bestimmung. — ὄρενε δέ para- 
taktischer are zu 410. [Anh.] 

217. νῦν μὲν δή jetzt wahr- 
haftig in "der That. — μάλα 
πάγχυ ganz und gar, wie y 195. 
5 143 und πάγχυ λα ἕ 867. M 
165. — κακὸς κακόν ein Lump 
den andern: zu α 818. — ἡγηλαάξει 
eine derbe Wortbildung aus dem 
Volksmunde: schleppt einher; vgl. 
λ 618 und ναυτίλλεται δ 672. 

218. ὡς αἰεὶ τὸν ὁμοῖον xzE. ist zu 
κακὸς κακὸν ἡγηλάζξει eine verall- 
gemeinernde Erklärung: wie denn 
immer etc. Das zweite ὡς als Prä- 
position = zu, bei Homer nur 
hier. [Anhang.] _ 

219. πῇ δη, wie x 281, p 362, 
wohin doch, als Kosdrack der 
Verwunderung, dass er ihn zur Stadt 
führt, mit Bezug auf 221 und 230 ff. 

— woAoßgos, wie 26, der Schmutz- 
fresser, ein gemeiner Schimpfname 
für den schmutzigen gefrässigen 
Bettler. Das Ganze mit Anspielung 
auf den Beruf des Sauhirten, μολό- 
βριον später = Schweineferkel. -- 
ee “unbeneidet’, unselig. 

ang. 

220 = 377. δαιτῶν von δαιτή. 
Denn von dass, ϑαιτός, steht die 
erste Silbe stets in der Arsis. — 
ἀπολυμαντήρ, ein verstärktes λυμαν- 


ne, der Verderber, der die 
Freude am Mahle stört. . 

221. πολλῇσι YA. m. φλέψεται 
ὥμους an vielen Thürpfosten 
stehend sich die Schultern 
abschubbern (abreiben) wird, ein 
spottender Volksausdruck statt: 

“wird viel sich herumtreibend zu- 
dringlich werden’. Beachte den 
Reim im zweiten und dritten Fusse 
und die Alliteration. [Anhang.] 

222. ἄορας mit λέβητας ale Be- 
zeichnung ehrenvoller Gastge- 
schenke, womit edle Fremdlinge 
beim Abschiede beschenkt wurden: 
vgl. ὃ 403. » 13. [ Anhang. ] 

223. τόν γ᾽ εἶ, vgl. zu α 168: ja 
wenn du ifn mir nur übergeben 
wolltest, statt ihn nach der Stadt 
zu führen, um da zu betteln. [Anh.] 

224. ϑαλλόν Laubfutter. -- 
φορῆναι von φορέω. Kr. Di. 80, 2, 7. 
Die durch das correspondierende 
τέ---τέ verbundenen Infinitive geben 
die erläuternde Ausführung zu ῥυ- 
τῆρα. [Anhang.] 

225. καί κεν bis θεῖτο so ‚könnte 
er schon einen grossen Schen- 
kel sich schaffen, d. i. “könnte 
sich herausfüttern, so dass er fette 
Lenden bekäme.’ Das καί leitet den 
Nachsatz ein: vgl. x 237. Uebrigens 
ist der Zweck dieser Aeusserung zu- 
gleich seine Liberalität dem Dienst- 
personal gegenüber hervorzuheben. 

226—228 = σ 362—364. οὖν δή 
doch jedenfalls. — ἔργα κακά 


17. ΟΔΎΣΣΕΙΑΣ P. 


137 


ἔργον ἐποίχεσθαι, ἀλλὰ πτώσσων κατὰ δῆμον 
βούλεται αἰτίξων βόσκειν ἣν γαστέφρ᾽ ἄναλτον. 
ἀλλ᾽ ἔκ τοι ἐρέω, τὸ δὲ καὶ τετελεσμένον ἔσται" 


αἴ κ᾿’ ἔλθῃ πρὸς δώματ᾽ Ὀδυσσῆος ϑείοιο, 


πολλά ol ἀμφὶ κάρη σφέλα ἀνδρῶν ἐκ παλαμάων 

πλευρὰ ἀποτρίψουσι δόμον κάτα βαλλομένοιο.“᾿ 
ὡς φάτο, καὶ παριὼν λὰξ ἔνϑορεν. ἀφραδίῃσιν 

ἰσχίῳ. οὐδέ uw ἐκτὸς ἀταρπιτοῦ ἐστυφέλιξεν, 


ἀλλ᾽ ἔμεν᾽ ἀσφαλέως. 


ἠδ μεταΐξας ῥοπάλῳ ἐκ ϑυμὸν ἕλοιτο, 
ἥ πρὸς γῆν ἐλάσειε κάρη ἀμφουδὶς ἀείρας. 


ἀλλ᾽ ἐπετόλμησε, φρεσὶ δ᾽ ἔσχετο. 


νείκεσ᾽ ἐσάντα ἰδών, μέγα δ᾽ εὔξατο χεῖρας ἀνασχών᾽ 


»οΨνύμφαι κρηναῖαι, κοῦραι Ζ)ιός, εἴ ποτ᾽ Ὀδυσσεὺς 


280 

ὁ δὲ μερμήριξεν Ὀδυσσεύς, 236 
τὸν δὲ συβώτης 

240 


ὕμμ᾽ ἐπὶ umol Enns, καλύψας πίονι δημῷ, 
ἀρνῶν ἠδ᾽ ἐρίφων, τόδε μοι χρηήνατ᾽ ἐέλδωρ᾽ 


schlechte Dinge, das arbeits- 
scheue Herumtreiben. — οὐκ ἐθε- 
λήσει wird er nicht mögen, 
Lust haben, wie y 121. σ 357. ᾿ 

227. ἔργον ἐποίχεσϑαι, wie « 
358. — πτώσσων sich umher- 
drückend, von der äusseren Hal- 
tung des Bettlers. 

228. ἔλθῃ, Conj. Aor.: zu α 41. 
— αἰτέξζων modale Bestimmung zu 
βόσκειν: durch Betteln. — [Arh.] 

229. Vgl. zu ß 187. 

230. βούλεται: zu ı 96. — Beloro, 
was sich auf die edle Abkunft be- 
zieht, ist stabiles Beiwort in diesem 
formelhaften Versausgange. [Anh 

231. 232. Subject πολλά ol «.-x. 
σφέλα vieleihm von beiden Sei- 
ten um den Kopf (geworfene) 
Schemel, ἀποτρίψουσι mit dem 
Object πλευρά: werden (indem sie 
heruntergleiten) ihm die Rippen 
abscheuern. Ueber οὗ und βαλλο- 
μένοιο zu £ 157. [Anhang.] 

238. λὰξ ἔνϑορεν mit loyiosprang 
mit einem Fusstritt auf seine 
Hüfte, d. i. gab ihm springend 
einen Fusstritt in die Hüfte. — ἀφρα- 
ölnoıw in seinem Unverstande, 
weil er im Bettler seinen Herrn nicht 
erkannte: zu E 649. 


285. Zusve, Odysseus. 

286. μεταΐξας, nachstürzend, 
da Melanthios schon vorüber war. 
— ἐκ ϑυμὸν ἐλέσϑαι das Leben 
rauben, wie E 317. A 381. M 150. 
Φ 112. X 68. v 62; und A 201. x 
388. E 848. P 678. Die Optative 
ἕλοιτο und ἐλάσεις vertreten dubita- 
tive Conjunctive der oratio recta. 

237. dugpovöis, Adverbium gleich 
ἀμφὶ οὔδει, mit ἀείρας nachdem 
er ihn am Boden aufgehoben, 
d. i. unten bei den Füssen angefasst 
hätte. [Anbang.] 

238. ἐπετόλμησε, wie α 353, er 
hielt aus dabei, ohne schon jetzt 
zur Rachethat zu schreiten. — φρεσὶ 
δ᾽ ἔσχετο er hielt sich in seiner 


' Seele, blieb Herr über sich. — 


τὸν δέ, den Melanthios. 

239. ἐσάντα ἰδών ins Ange- 
sicht, ἃ. i. offen und verständlich: 
245. — μέγα laut. — χεῖρας ἀνα- 
σχών: zu v 855. 

240. εἴ ποτε: zu γ 98. 

241. ἐπὶ μηρί ἔκηε: zu γ 9. 

242. τόδε bis ἐέλδωρ, eine stabile 
Formel, nach welcher “dieses Ver- 
langen’ direct mit dem Imperativ 
ausgesprochen wird, wie A 455. 504. 
© 242, oder mit dem Optativ wie 
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ὡς ἔλθοι μὲν κεῖνος ἀνήρ, ἀγάγοι δέ ἕ δαίμων᾽ 
τῷ κέ τοι ἀγλαΐας γε διασκεδάσειεν ἁπάσας, 


τὰς νῦν ὑβρίζων φορέεις, ἀλαλήμενος αἰεὶ 


245 


ἄστυ κατ᾽, αὐτὰρ μῆλα κακοὶ φϑείρουσι νομῆες.“ 
τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε Μελάνθιος, αἰπόλος αἰγῶν" 

»»ὦ πόποι, οἷον ἔειπε κύων ὁλοφώια εἰδώς, 

τόν ποτ᾽ ἐγὼν ἐπὶ νηὸς ἑυσσέλμοιο μελαίνης 


ἄξω τῆλ’ ᾿Ιϑθάκης. ἵνα μοι βίοτον πολὺν ἄλφοι. 


250 


αἱ γὰρ Τηλέμαχον βάλοι ἀργυρότοξος ᾿4πόλλων 

σήμερον ἐν μεγάροις, ἢ ὑπὸ μνηστῆρσι δαμείη, 

ὡς Ὀδυσῆί γε τηλοῦ ἀπώλετο νόστιμον ἦμαρ." 
ὡς εἰπὼν τοὺς μὲν λίπεν αὐτοῦ ἦκα κιόντας, 


αὐτὰρ ὁ βῆ, μάλα δ᾽ ὦκα δόμους ἵκανεν ἄνακτος. 


αὐτίκα δ᾽ εἴσω ἴεν, μετὰ δὲ μνηστῆρσι καϑῖζεν 


ἀντίον Εὐρυμάχου" 


τὸν γὰρ φιλέεσκε μάλιστα. 


τῷ παρὰ μὲν κρειῶν μοῖραν ϑέσαν οἵ πονέοντὸ, 


A 41, oder ὡς mit Optativ hier und 
ῳφ 200, anders II 238 und y 418. 
[Anhang.] 

243 = p 201. ὡς dase doch, 
selbständiger Wunschsatz. — δαί- 
μων: zu β 184. [Anhang.] 

244. τῷ dann, leitet den Wunsch- 
satz aufnehmend, den Nachsatz ein. 
— ἀγλαΐας hoffärtiges Wesen: 
zu 0 470. 

245. φορέεις an dir trägst, wie 
ein Kleid, zur Schau trägst, zeigst: 
vgl. « 297. 

246. κατ᾽ ist trotz der Elision 
anastrophiert, weil unmittelbar eine 
nauen folgt. — αὐτὰρ μῆλα 

, ‚parataktischer Gegensatz zu 
ἀλαλήμενορ: zu π 411. [Anhang.] 

248. ὀλοφώια: Tücken, Bos- 
heiten: zu ὃ 410. 

249. Vgl. zu σ 27. — ποτέ ein- 
mal: unbestimmt, weil er die Aus- 
führung der Drohung nicht unmittel- 
bar beabsichtigt. Sinn: du wirst es 
noch einmal dahin bringen, dass ich 
das thue. 

250. ἄλφοι: der Optativ im Final- 
satze nach einem Haupttempus, weil 
die Haupthandlung, von der die Er- 
füllung der Absicht abhängt, noch 
in unbestimmter Ferne liegt: zu 2 


und » 402. A 344. Kr. Di. 54, 8, 3. ᾿ 
— βίοτον: zu 2 490. 

251. βάλοι &oy. A.: τὰ γ 280. 

252. σήμερον mit Nachdruck im 
Versanfang, wie 186. 

253. ὡς: zu ı 525. — Odvenı be- 
tont durch γέ mit Bezug auf Eu- 
mäos’ sehnsüchtigen Wunsch und 
Drohung 243. 244: deinem Odys- 
Beuß. 


V. 254 — 327. Ankunft beim 
Palaste des Odysseus; Unterredung 
zwischen Odysseus und Eumäos; der 
Hund Argos. 

254. ὡς bis αὐτοῦ, wie 4 399. 
364. Σ᾽ 468; auch T 340. 

255. αὐτὰρ ὁ βῆ, wie ἡ 139, 
schritt aus. αὐτὰρ entspricht, dem 
μέν. Kr. Di. 69, 10 Anm. — ὁ βῆ: 
zu v 219. 

257. ἀντίον gegenüber, an 
demselben Tische: zu 334. — Εὐρυ- 
μάχου, der nach σ 325 mit dessen 
Schwester Melantho Umgang hatte. 

258. παρά zu ϑέσαν, wie γ 490. 
ö 65. — ol πονέοντο Diener, die das 
Vorlegen zu besorgen legten, wie 
v 2831. Melanthios triftt die Freier 
an, nachdem sie eben erst ihr Haupt- 
mahl genossen hatten. 


256- 
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σῖτον δ᾽ αἰδοίη ταμίη παρέϑηκε φέρουσα 


ξδμεναι. 


ἀγχίμολον δ᾽ Ὀδυσεὺς καὶ δῖος ὑφορβὸς 


2600 


στήτην ἐρχομένω, περὶ δέ σφεας ἤλυϑ᾽ dom 
φόρμιγγος γλαφυρῆς" ἀνὰ γάρ σφισι βάλλετ᾽ ἀείδειν 


Φήμιος. 


9. " e 4 ta ἃ ’ 
αὑτὰρ ὁ χειρὸς ἑλῶν προσέειπε συβώτην᾽ Η 


» Εἴμαι᾽, ἦ μάλα δὴ τάδε δώματα κάλ᾽ Ὀδυσῖος. 


ῥεῖα δ᾽ ἀρίψνωτ᾽ ἐστὶ καὶ ἐν πολλοῖσιν ἰδέσθαι. 


. 265 


ἐξ ἑτέρων ἕτερ᾽ ἐστέν, ἐπήσκηται δέ οἵ αὐλὴ 
τοίχῳ καὶ ϑριγκοῖσι, ϑύραι δ᾽ ἐυεργέες εἰσὶν 
δικλίδες᾽ οὐκ ἄν τίς μιν «ἀνὴρ ὑπεροπλίσσαιτο. 
γιγνώσκω δ᾽, ὅτι πολλοὶ ἐν αὐτῷ δαῖτα τέϑενται 


ἄνδρες, ἐπεὶ κνίση. μὲν ἐνήνοϑεν, ἐν δέ τε φόρμιγξ 


210 


ἠπύει, ἣν ἄρα δαιτὶ ϑεοὶ ποίησαν ἑταίρην."“ 

τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφης, Ἐυμαις συβῶτα᾽" 
„6si ἔγνως, ἐπεὶ οὐδὲ τά τ᾽ ἄλλα πέρ 200’ ἀνοήμων. 
ἀλλ᾽ ἄγε δὴ φραξώμεϑ᾽, ὅπως ἔσται τάδε ἔργα. 


ἠὲ σὺ πρῶτος ἔσελϑε δόμους ἐὺ ναιετάοντας, 


260. ἔδμεναι, Infinitiv des 
Zweckes: anders α 140. — &yziuo- 
λον zu ἐρχομένω. στήτην blieben 
stehen. [Anhang.] 


261. περὶ---ἤἥλυϑε: zu n 6. — ἰωή 
Schall, Ton, wie X 139, der beim 
Vorspiel hier eben kräftiger hervor- 
trat, während sonst die Musik sich 
dem Gesange durchaus unterordnete. 


262.. ἀνά zu E ruhig zu α 158. 
— σφέσι, den Freiern. 

263. ὁ, Odysseus. — χειρὸς ἑλών, 
wie n 168, ein äusseres Zeichen 
seiner tiefen Bewegung. [Anhang.] 

264. ἡ μάλα δὴ τάδε „wahr- 
haftig das hier ist gewiss. 

265. ῥεῖα bis ἐστί, wie £ 300. — 
καί auch zu ἐν πολλοῖς unter 
vielen: zu ß 159. 


266. ἐξ ἑτέρων ἕτερ᾽ ἐστέν das 
eine stösst an das andere, um 
die weite Ausdehnung der Haupt- 
theile mit den Nebengebäuden (« 
425. y 399. γ 442) zu bezeichnen. 
Das ἐξ bei εἶναι zu Kr. Di. 68, 17, 3. 
— ἐπήσκηται daran ist kunst- 
voll gebaut. τοίχῳ καὶ ϑριγκοῖσι: 
Dativ als sociativer Instrumentalis,. 
Vgl. ἡ 87. & 10. οὗ wie 268 μέν be- 


275 


ziehen sich auf den ganzen Palast 
wie x 212. 

267. Yvocı, am Eingange in den 
Hof: zu σ 102. — ἐνεργέες: Andere 
ἐυερκέες wohlgeschützt, mit 
starkem Verschluss. [Anhang.] 

268. οὐκ ἄν: folgerndes Asynde- 
ton. — ὑπεροπλίσσαιτο mit ἄν könnte 
a verachten. [An- 


269. ἐν αὐτῷ in ipea domo, vom 
Männersaale im Gegensatz zur 
αὐλή. — τίϑενται "sich machen’, 
halten, wie H 475. 

270. κνίση ἐνήνοθεν "Fettdampf 
steigt empor’, es ist κνισῆεν δῶμα 
x 10. [Anhang.] 

271. Anveı, sonst rufen, hier 
vom lauten Klingen, Hallen, vgl. 
p 411. — ἣν ἄρα welche eben, 
Ja. — δαιτί bis ἑταέρην: zu ὃ 99. 

272. Vgl. zu & 56. 

273. dei’ ἔγνως auf die ganze 
Rede des Bettlers bezüglich. — οὐδέ 
ne quidem. τά τ᾽ ἄλλα περ: zu ε 29. 

274. ὅπως bis ἔργα, ἃ. i. wie wir 
hier verfahren wollen, ein stabiles 
Hemistichion, in welchem der Be- 
griff von τάδε ἔργα sich aus dem 
Folgenden ergiebt: zu 78. [Anh.] 
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δύσεο δὲ uvnoıngas, ἐγὼ δ᾽ ὑπολείψομαι αὐτοῦ" 
εἰ δ᾽ ἐθέλεις, ἐπίμεινον, ἐγὼ δ᾽ εἶμι προπάροιϑεν᾽ 
μηδὲ σὺ δηϑύνειν, μή τίς σ᾽ ἔκτοσϑε von 
ἢ βάλῃ ἢ ἐλάσῃ. τὰ δέ σε φράξεσϑαι ἄνωγα." 
τὸν δ᾽ ἡἠμείβετ᾽ ἔπειτα πολύτλας δῖος ᾿Οδυσσεύς" 
»γιγνώσκω, ᾿φρονέω᾽ τά ys δὴ νοέοντι κελεύεις. 
ἀλλ᾽ ἔρχευ προπάροιθεν, ἐγὼ δ᾽ ὑπολείψομαι αὐτοῦ" 
οὐ γάρ τι πληγέων ἀδαήμων οὐδὲ βολάων᾽" 
τολμήεις μοι ϑυμός, ἐπεὶ κακὰ πολλὰ πέπονθα 
κύμασι καὶ πολέμῳ᾽ μετὰ καὶ τόδε τοῖσι γενέσθω. 
γαστέρα δ᾽ οὔ πως ἔστιν ἀποχρύψαι μεμαυῖαν, 
οὐλομένην, N πολλὰ κάκ᾽ ἀνθρώποισι δίδωσιν, 
τῆς ἕνεκεν καὶ νῆες ἐύξυγοι ὁπλίξονται, 
πόντον ἐπ᾽ ἀτρύγετον κακὰ δυσμενέεσσι YEgovaaı.“ 


ὡς οἵ μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγόρευον" ᾿ 


ἂν δὲ κύων κεφαλήν τὲ καὶ οὔατα κείμενος ἔσχεν, 
Ἄργος, Ὀδυσσῆος ταλασίφρονος, ὃν ῥά ποτ᾽ αὐτὸς 
ϑρέψε μέν, οὐδ᾽ ἀπόνητο, πάρος δ᾽ εἰς Ἴλιον ἱρὴν 


280 


285 


290 


ὥχετο. τὸν δὲ πάροιϑεν ἀγίνεσκον νέοι ἄνδρες 


276. δύσεο Imperat. des gemisch- 
ten Aor. ἐδυσόμην: begieb dich 
zu, mit dem Accusativ. 


SB. 

277. εἰ δ᾽ ἐθέλεις: zu u 82. Diese 
Wendung tritt hier im Gegensatz 
zu ἠέ “entweder? 275 an die Stelle 
des 77 ‘oder’, weil der Sauhirt an- 
deuten will, dass er die zweite 
Möglichkeit vorzieht. Vgl. zu 281. 

278. μηδὲ σὺ δηϑύνειν “aber 
verweile nicht’ zu lange draus- 
sen, wenn ich hineingegangen bin. 

279. ἐλάσῃ schlage, von Ver- 
wundung oder Misshandlung in der 
Nähe, βάλῃ “σου θ᾽ aus der Ferne: 
vgl. 283. — τὰ δέ σε φρ. ἄν., zu 
r 312. 

281. Vgl. zu x 136. Es bezeich- 
net hier die freudige Zustimmung 
zu dem zweiten Vorschlage. 

284. τολμήεις von τόλμη, "kühn’ 
wie K 205, standhaft, hier in 
Bezug auf Erduldung von Leiden. 
[Anhang.] 

285 - 8 224. 

286. δέ im begründenden Sinne. 


Kr. Di. 


— οὔ πως ἔστιν: zu ε 103. — ἀπο- 
κρύψαι verbergen, d. 1. nicht 
sehen, sich nichts merken lassen, 
verleugnen, ueuaviav wesent- 
licher Theil des Objects, mit γαστέρα 
den Magen in seiner Begier, 
wenn er seine Begier geltend macht: 
vgl. n 217 und zu o 406. 

287. οὐλομένην: zu ὃ 92. — δίδω- 
σιν darbietet, bereitet. Zum Ge- 
danken o 344. 

288. ἐύξυγοι: zu » 116. 

289. κακὰ δυσμ. φέρουσαι, weil 
die Fahrenden im Feindeslande 
Beute machen wollen. Vgl. & 86 ἢ, 
auch y 74. 

291. ἄν zu ἔσχεν ÄAor.: richtete 
auf, erhob: ein Zeichen plötzlich 
erregter Aufmerksamkeit, indem er 
die Stimme seines Herrn hört. [An- 
hang.] | 

292. ὅν ῥδὰ welchen eben, 
nämlich, zur Erläuterung. 

293. οὐδ ἀπόνητο: zu A 324. — 
πάρος δὲ vorher, mit Bezug auf 
ἀπόνητο. — ρήν: zua 2. 

294. πάροιϑεν vormals, als Ge- 
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αἷγας ἐπ᾽ ἀγροτέρας ἠδὲ πρόκας ἠδὲ λαγωούς" 
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295 


δὴ Toms κεῖτ᾽ anodEeoTog' ἀποιχομένοιο ἄνακτος 
ἐν πολλῇ κόπρῳ, ἤ οἱ προπάροιϑε ϑυράων 
ἡμιόνων, τε βοῶν τε ἅλις κέχυτ᾽, ὄφρ᾽ ἂν ἄγοιεν 
δμῶες Ὀδυσσῆος τέμενος μέγα κοπρήσοντες" 


ἔνϑα κύων κεῖτ᾽ "Apyog ἐνίπλειος κυνοραιστέων. 


300 


δὴ τότε γ᾽, ὡς ἐνόησεν Ὀδυσσέα ἐγγὺς ἐόντα, 
οὐρῇ μέν ῥ᾽ 0 γ᾽ ἔσηνε καὶ οὔατα κάμβαλεν ἄμφω, 
ἄσσον δ᾽ οὐκέτ᾽ ἔπειτα δυνήσατο οἷο ἄνακτος 
ἐλϑέμεν. αὐτὰρ ὁ νόσφιν ἰδὼν ἀπομόρξατο δάκρυ 


ῥεῖα. λαϑὼν ᾿Ἐύμαιον, ἄφαρ δ᾽ ἐρεείνετο μύϑῳ" 


-Φ 


305 


„Evueı, ἡ μάλα ϑαῦμα κύων ὅδε κεῖτ᾽ ἐνὶ κόπρῳ. 
καλὸς μὲν δέμας ἐστίν, ἀτὰρ τόδε γ᾽ οὐ σάφα οἶδα, 
ἢ δὴ καὶ ταχὺς ἔσκε ϑέειν ἐπὶ εἴδεῖ τῷδε, 


ψ 


gensatz zu δὴ τόνε 206. — ἀγίνεσκον 
ducere solebant: zu ξ 105, mit 
ἐπί: vgl. τ 485. 445. 

295. ἐπί nach, um diese zu er- 
langen, zur Jagd auf: zu y 421. 
— ἀγφοτέρας wildlebenden: vgl. 
Σ 133. | 
296. δὴ τότε damals, allgemeine 
Zeitbestimmung im Gegensatz zu 
πάροιϑεν 294, nicht von dem Mo- 
ment, wo Odysseus mit dem Sau- 
. hirten hervortrat: zu 298 und 301. 
— ἀπόϑεστος “verwünscht’, ver- 
abscheut. [Anhang.] 

297. ol für ihn, weil er darauf 
lag. — προπάροιϑε ϑυράων ‘vor 
dem Hofthor’ auf der Strasse. 

298. ἡμιόνων re βοῶν, zu ἤ (κό- 
προρὶ. ---- κέχυτο, wie ı 330. — ὄφρ᾽ 
ἂν ἄγοιεν bis dass ihn jedes- 
mal wegführten. Kr. Di. 54, 
.17, 2. [Anhang.] 

299. τέμενος: zu α 117. 

300. ἔνϑα nimmt ἐν πολλῷ κόπρῳ 
297 auf. 

801. δὴ τότε γε = tunc quidem, 
führt nach den eingeschobenen Be- 
merkungen über das Schicksal des 
Hundes zu dem 291 verlassenen Mo- 
ment der Erzählung zurück, wo die 
äusseren Zeichen des ἐνόησεν ange- 
geben waren. i 


ἡ αὕτως οἷοί τε τραπεζῆες κύνες ἀνδρῶν᾽ 


802. οὔατα κάμβαλεν, der Gegen- 
satz zu 291, liesö die Ohren 
sinken, ein Zeichen der Freüund- 
lichkeit und Kraftlösigkeit zugleich. 
— νάμβαλεν: zu ξ 172. [Anhang.] 

808. οὐκέτι nicht mehr, weil 
seine Kraft erschöpft war. 

304. νόσφιν ἰδών abseits den 
Blick richtend, mit abgewand- 
tem Gesicht, um seine Rührung zu 
verbergen. [Anhang.] 


305. ῥεῖα leicht, ohne Schwierig- 
keit, mit λαϑών, wie I 477. — λα- 
90» im Participium zum Verbum 
finitum, wie noch M 390. & 296. © 
541. 2 681. Ueber das umgekehrte 
Verhältniss zu $ 98. — £gesivero 
μύϑῳ sprach fragend, Medium 
wie K 81. 

306. ϑαῦμα prädicativ. Das Auf- 
fallende liegt in dem Contrast der 
noch sichtbaren Schönheit des Hun- 
des und der Vernachlässigung des- 
selben. Alliteration auf x. [Anh.] 


808. ἤ δή ob denn wirklich. 
— ἐπί hinzu, ausser, wie og 454: 
zu x 99. Kr. Di. 68, 41,4. [Anh.] 


309. 7 αὕτως oder nur 80 (näm- 
lich ἔσκε), d. i. ohne ταχυτής (308): 
zu » 281. o 82. & 151, nur mit 
Schönheit begabt. 
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γίγνοντ᾽, ἀγλαΐης δ᾽ ἕνεκεν κομέουσιν ἄνακτες." 
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310 


τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφης, Ἐύμαιε συβῶτα᾽ 
καὶ λίην ἀνδρός γε κύων ὅδε τῆλε ϑανόντος. 
εἶ τοιόσδ᾽ εἴη ἠμὲν δέμας ἠδὲ καὶ ἔργα, 
οἷόν μιν Τροίηνδε κιὼν κατέλειπεν Ὀδυσσεύς, 


αἷψά κε θϑηήσαιο ἰδὼν ταχυτῆτα καὶ ἀλκήν᾽ 


815 


οὐ μὲν γάρ τι φύγεσκε βαϑείης βένϑεσιν ὕλης 


κνώδαλον, ὅττι δίοιτο᾽ 


καὶ ἴχνεσι γὰρ περιήδη. 


νῦν δ᾽ ἔχεται κακότητι, ἄναξ δέ οἵ ἄλλοϑι πάτρης 
ὥλετο, τὸν δὲ γυναῖκες ἀκηδέες οὐ κομέουσιν. 


ὁμῶες δ᾽, εὖτ’ ἂν μηκέτ᾽ ἐπικρατέωσιν ἄνακτες, 


320 


οὐχέτ᾽ ἔπειτ᾽ ἐθέλουσιν ἐναίσιμα ἐργάξεσϑαι" 
ἥμισυ γάρ τ᾽ ἀρετῆς ἀπραίνυται εὐρύοπα Ζεὺς 
ἀνέρος, εὖτ᾽ ἄν μὲν κατὰ ὰ δούλιον ἥμαρ ἕλῃσιν." 


810. ἀγλαΐης δ᾽ ἕνεκεν κτέ. eine 
parataktische Ausführung zu οἷοι, 
mit nachdrücklicher Voranstellung 
des Hauptbegriffs: nur des Prun- 
kes wegen. 

812. καὶ Alnv: zu α 46. — τῆλε 
ϑανόντος erhält seine Schönheit 
durch den Contrast mit der Wirk- 
lichkeit; vgl. δ 133 ff. Die Antwort 
knüpft nur im Allgemeinen an 309 
an, indem er an seinen Herrn er- 
innert und durch die Vernachlässi- 
gung des Hundes schmerzlich be- 
wegt, zunächst ausruft: allerdings 
ist das der Hund des Mannes, der 
in der Ferne seinen Tod fand! erst 
dann geht er mit lebhaftem Asyn- 
deton 313 zur Beantwortung der 
Frage 308. 309 über. Kanne. 

818. εἰ--- εἴη bedingender Wunsch- 
satz. — τοιόσδε lebhaft hinweisend, 
wie 4 501. — ἔργα : Leistungen, Ge- 
schicklichkeiten, zu $ 245. ᾿ 

814 = π 289. 

816. οὐ μὲν γάρ τι: τὰ m ΒΥ. — 
βένϑεσιν in den Tiefen, in den 
tiefen Stellen des dichten Wal- 
des, wo ein solches χνώδαλον lagert. 
[Anhang.] 

817. κνώδαλον ein Wildstück, 
bestia. ὅττι δίοιτο: der Optativ von 
der wiederholten Handlung der Ver- 
gangenheit neben dem Iterativum 
φύγεσκε: zu 298. — καί auch, 


ausser der Schnelligkeit und Stärke 


(315). — ἔχνεσε mit περιήδη auf 
die Spuren, Fährten des Wildes 
verstand er sich überaus, d.i. 
er hatte eine ausgezeichnete Spür- 
nase. — γάρ an dritter Stelle, wo 
die zwei vorhergehenden Worte als 
eng zusammengehörig betrachtet 
werden, wie 1700. 833. M 67. 322. 
N 49. P 461. ® 331. Zur Sache 


"vgl. τ 486. 


318. Hier und 319 die Erklärung 
des ϑαῦμα 306. — ἔχεται x., wie 
ὃ. 189. — ἄναξ δέ οἵ d.i. sein 
Herr, doch liegt in dem Dativ ol, 
dass er den Tod des Herın übel 
empfinden muss. — ἄλλοϑι ausser- 
halb, fern. [Anhang.] 

319; τὸν δέ κτέ. die Folge der vor- 
hergehenden Umstände: zu y 252. 

320. δέ in begründendem Sinne. 
— ἐπικρ. ἄνακτες, wie & 60. Con- 
junctiv: zu α 101. 

321. ἐθέλουσιν mögen, sind be-, 
reitwillig. 

322. γάρ τε: zu α 152. — ἀρετῆς 
der Tugend, die vermöge des 
Pflichtgefühls treibt auch ohne 
äusseren Zwang das Gebührende zu 
thun. — sögvozoder weittönende: 
zu β 146. ‚[Anhang.)] 

323. κατά zu ἔλῃσιν ergreift, 
ereilt: vgl. β 100. — δούλιον ἦμαρ: 
zu & 340. 
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ὡς εἰπὼν εἰσῆλϑε δόμους ἐὺ ναιετάοντας, 


βὴ δ᾽ ἰθὺς μεγάροιο μετὰ μνηστῆρας ἀγαυούς. 


82ὅ 


“Aoyov δ᾽ αὖ κατὰ μοῖρα λάβεν μέλανος ϑανάτοιο 
αὐτίκ᾽ ἰδόντ᾽ Ὀδυσῆα ἐεικοστῷ ἐνιαυτῷ. 

τὸν δὲ πολὺ πρῶτος ἴδε Τηλέμαχος, ϑεοειδὴς ᾿ 
ἐρχόμενον κατὰ δῶμα συβώτην, ὦκα δ᾽ ἔπειτα 


νεῦσ᾽ ἐπὶ ol καλέσας. ὁ δὲ παπτήνας Eis δίφρον 


380 


“ κείμενον, ἔνϑα τε δαιτρὸς ἐφίξεσκε κρέα πολλὰ 
δαιόμενος μνηστῆρσι δόμον κάτα δαινυμένοισιν᾽ 
τὸν κατέϑηκε φέρων πρὸς Τηλεμάχοιο τράπεξαν 


ἀντίον, ἔνϑα δ᾽ ἄρ᾽ αὐτὸς ἐφέζετο. 
μοῖραν ἑλὼν ἐτίϑει, κανέου τ᾽ ἐκ σῖτον ἀείρας. 
ἀγχίμολον δὲ μετ᾽ αὐτὸν ἐδύσετο δώματ᾽ 


τῷ δ᾽ ἄρα κῆρυξ 
88ὅ 
Ὀδυσσεὺς 


πτωχῷ λευμαλέῳ ἐναλίγκιος ἠδὲ γέροντι, 


δσκηπτόμενος᾽ τὰ ὃ 


υγρὰ περὶ 


χροὶ εἵματα ἕστο. 


ἷξε δ᾽ ἐπὶ μελίνου οὐδοῦ ἔντοσϑε ᾿ϑυράων, 


κλινάμενος σταϑμῷ χκυπαρισσίνῳ, ὃν ποτε τέκτων 
ξέσσεν ἐπισταμένως καὶ ἐπὶ 


824. δόμους, allgemeifie Bezeich- 
nung, wenn auch zunächst an den 
Hof zu denken ist, wie ὃ 48: zu 
e 85. 

325. μετά mit Acec.: 
Mitte zwischen, unter. 

327. αὐτίκ᾽ ἰδόντα gleich nach- 
dem er gesehen hatte. — ἐεικο- 
στῷ. Das hohe Alter des Hundes, 
als dessen längste Lebensdauer von 
den Alten vierzehn Jahre ange- 
geben werden, gehört zu den poe- 
tischen Zügen der Sage. — Bei 
uns werden die Hunde 18 bis 20 
Jahre alt. [Anhang] 


V. 328-404. Eumäos und Odys- 
seus im Müännersaale. Wortwechsel 
zwischen Eumäos und Antinoos, den 
Telemachos zur Buhe weist. 

828 = α 118. Vgl. auch ο 31. 

329. δῶμα vom Männersaale: vgl. 
325. 

330. καλέσας: zu 52, coincident 
mit νεῦσε: er rief ihn durch einen 
Wink herbei, lud ihn durch einen 
Wink ein sich zu ıhm zu setzen. 
— δέφρον: zu α 132. 

831. κεῖσθαι, als Perf. Pass. zu 


in die 


340 
στάϑμην ἴϑυνεν 


τίθημι = ‘stehen’: zu # 277. — 
ἐφίξεσκε zu sitzen pflegte. 
Diese “Bank” befand sich in der 
Nähe des Herdes. 

882. δαιόμενορ: zu ο 140. 

334. ἀντίον gegenüber dem Te- 
lemachos, an demselben Tische, 
wie257 Melanthios dem Eurymachos. 
— ἔνϑα = ἐπὶ τῷ. ᾿" 


880. ἀγχίμολον μετ᾽ αὐτόν 'nahe’, 
dicht hinter ihm selbst: zu &£ 
410. — ἐδύσετο: zu 276. Kr. Di. 
46, 17, 1. — δώματα: zu & 126. 

337. 338 == 202. 203. 

339. μέλινος war die Schwelle auf 
der äussern dem Hofe zugekehrten 
Seite der Thür, wo hier Odysseus 
als schüchterner Bettler sich nieder- 
liess: zu ὃ 718; Acıvog auf der inne- 
ren Seite, wo man in den Männer- 
saal trat. [Anhang.] 


340. κλινάμενος nur hier, sonst 
κεκλιμένος. — σταϑμῷ localer Dativ 
des Ziels. — xvru ἰσσίνῳ, wegen 
der Härte und Festigkeit des hell- 
braunen Cypressenholzen. 

-341 = e 245: ῳ 44. ᾧ 197, auch 
p 121: zu e 245 und ı 78. 
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Τηλέμαχος δ᾽ ἐπὶ oi καλέσας προσέειπε συβώτην, 
ἄρτον τ᾽ οὖλον ἑλὼν περικαλλέος ἐκ κανέοιο 
καὶ κρέας, ὡς οἵ. 'χεῖρες ἐχάνδανον ἀμφιβαλόντι" 


„Jos τῷ ξείνῳ ταῦτα φέρων, αὐτόν τε κέλευξ 


345 


αἰτίξειν μάλα πάντας ἐποιχόμενον μνηστῆρας" 
αἰδὼς δ᾽ οὐκ ἀγαϑὴ κεχρημένῳ ἀνδρὶ παρεῖναι." 

εἷξ φάτο, βῆ δὲ συφορβός, ἐπεὶ τὸν μῦϑον ἄκουσεν. 
ἀγχοῦ δ᾽ ἱστάμενος ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 


Τηλέμαχός τοι, ξεῖνε, διδοῖ τάδε, καί σὲ κελεύει 


880 


αἰτίξειν μάλα πάντας ἐποιχόμενον μνηστῆρας 

αἰδῶ δ᾽ οὐκ ἀγαϑήν. φηφ᾽ ἔμμεναι ἀνδρὶ προΐκτῃ."“ 
τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις ᾿δυσσεύς" 

„Zev ἄνα, Τηλέμαχόν μοι ἐν ἀνδράσιν ὄλβιον εἶναι, 


τ m 
καί ol πάντα γένοιτο, ὅσα φρεσὶν mo usvowa.“ 


355 


- ἥ da καὶ ἀμφοτέρῃσιν ἐδέξατο, καὶ κατέϑηκεν 
αὖϑι ποδῶν προπάροιϑεν, ἀεικελίης ἐπὶ πήρης᾽ 
ἤσϑιε δ᾽ ἕως ὅτ᾽ ἀοιδὸς ἑνὶ μεγάροισιν ἄειδεν" 


842. ἐπὶ οἵ καλέσας, ἃ. i. an 
seine Seite (zu 334), weil die Freier 
seine Worte nicht hören sollten. 
— προσέειπε hat die directe An- 
rede unmittelbar nach sich im fol- 
genden Verse: nur eine Nebenbe- 
stimmung kann trennend dazwischen 
treten. [Anhang.] 

343. τέ Ben dem folgen- 
den καί. 

844, κρέας befand sich nicht mit 
in dem Korbe. — ὡς ‘wie’. — 
ἀμφιεβαλόντι beim Umspannen, 
mit einem Spanngriff. 

345. τῷ ξείνῳ dem Fremdling 
da. — φέρων: zu y 118. — αὐτόν 
selbst zu αἰτέξειν, im Gegensatz 
zu der ohne sein Zuthun ihm ge- 
währten Gabe. 

846. αἰτίξζειν anbetteln, transi- 
. tiv, wie 502. v 179. — μάλα πάν- 
τας, wie ı 238. — ἐποιχόμενον, 
ohne Casus. 

347. αἰδὼς δ᾽ οὐκ ἀγαϑή mit 
παρεῖναι, persönliche Construction 
mit dem Infinitiv des Bezugs, wo 
wir sagen “es ist nicht gut dass 
Scham, d. 1, Blödigkeit bei- 
wohne’: zu π 401. oe 578. Kr. Bi. 
55, 3, 8. [Anhang.] 


348 = B 16. τόν, wie ε 188. 
849 = αὶ 26. κ 377. 


352. ἀνδρὶ προΐχτῃ einem Bet 
telmanne: vgl. 347 und zu g 230. 


354. Ζεῦ ἄνα, wie noch I’ 351. 
II 233. — μοι mit feinem Doppel- 
sinn, da es auch = meinen Tel. 
gefasst werden kann. — ἐν ἀνδρά- 
σιν als nähere Bestimmung hinzu- 
gefügt, wie & 176. σ 138. N 461, 
auch 9 214; ebenso ἐν ἀνθρώποισι 
419. α 9. 891. - “Τηλέμαχον -- 
εἶναι, Acc. c. Inf. im Gebet, er- 
klärt sich aus Ellipse eines sonst 
üblichen δός. [Anhang.] 


355. γένοιτο ὅσα, stabiler Hia- 
tus: zu 9 215. Zum Wunsche vgl. 
β 34. [Anhang.] 

856. ἀμφοτέρῃσιν substantiviert, 
wie κ 264. A 594. 6 28. E 416; 
auch 4 501: zu α 97. Zu Kr. Di. 
43, ὃ, 2. 

857. ἐπὶ πήρης, so dass ihm der 
Ranzen als Speisetisch dient: denn 
nach 339 sass er. 


858. ἕως ist nur hier mit ὅτε 
verbunden: so lange ala. [An- 


hang.] 
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εὖθ᾽ ὁ δεδειπνήκειν, 6 δ᾽ ἐπαύετο ϑεῖος ἀοιδός. 


μνηστῆρες δ᾽ ὁμάδηδαν ἀνὰ μέγαρ᾽" αὐτὰρ ᾿4ϑήνη 


360 


ἄγχι παρισταμένη Aasorıadnv Ὀδυσῆα 

ὄτρυν᾽, ὡς ἂν πύρνα κατὰ μνηστῆρας ayelpor, 
γνοίη 9, οἵ τινὲς εἰσιν ἐναίσιμοι, οἵ T’ ἀϑέμιστοι᾽ 
MAR οὐδ᾽ ὧς τιν᾽ -ἔμελλ᾽ ἀπαλεξήσειν κακότητος. 


βῆ δ᾽ ἵμεν αἰτήσων ἐνδέξια φῶτα ἕκαστον 


865 


πάντοσε χεῖρ᾽ ὀρέγων, ὡς εἰ πτωχὸς πάλαι εἴη. 
οἵ δ᾽ ἐλεαίροντες δίδοσαν, καὶ ἐθάμβεον αὐτόν, 
ἀλλήλους τ᾽ εἴροντο, τίς εἴη καὶ πόϑεν ἔλϑοι. 
zoioı ὃὲ καὶ μετέειπε Μελάνϑιος, αἰπόλος αἰγῶν" 


κέκλυτέ μευ, μνηστῆρες ἀγακλειτῆς βασιλείης, 


870 


τοῦδε περὶ ξείνου ἦ γάρ μὲν πρόσϑεν ὕπωπα. 
ἡ τοι μέν οἵ δεῦρο συβώτης ἡγεμόνεῃεν, 
αὐτὸν δ᾽ οὐ σάφα. olda, πόϑεν γένος δὔχεται εἶναι." 


359. εὖτε: zu γ 9. — δέ im 
Nachsatze. — δεδειπνήκειν hatte 
ΤΟΝ gegessen, war fertig 
mit Essen: welche Person? Kr. 
Di. 31, 1, 2. — ἐπαύετο, Imperfect: 
hörteallmählich auf, kam nach 
und nach zu Ende. [Anhang.] 

360. ὁμάδησαν Aorist: erhoben 
lautes Gerede, nachdem der 
Sänger geendigt hatte. — Athene 
erscheint nur dem Odysseus sicht- 
bar, wie A 197. 198. [Anh.] 

862. ὡς &v mit dem Optativ 
final. Kr. Di. 54, 8, 4. — κατὰ 

snorneug: unter den Freiern hin, 
bei den einzelnen Freiern: vgl. 
v14. 

363. γνοίη re, nämlich aus der 
Art und Weise des Gebens und aus 
dem Betragen gegen ihn: vgl. x 
108. Dies soll dem Odysseus nur 
zur nähern Kenntniss des feind- 
lichen Terrains dienen, daher der 


folgende Zusatz. — οὗὈ re nach of ᾿ 


τινες: zu % 110. 

864. οὐδ᾽ ὡς: auch 80 nicht, 
wenn sich dabei auch ergab, dass 
wenigstens in der Behandlung des 
Fremden nicht alle ἀϑέμιεστοι. wa- 
ren. — ἔμελλε sollte und wollte 
sie, die Athene, ἀπαλεξήσειν ab- 
halten, verschont sein lassen vom 
Verderben, weil dieses wegen 


Homers Odyssee. IL 1. 


ihrer Frevel bereits über sie ver- 
hängt war: vgl. auch π 864. x 288. 
[Anhang. 

365. βη δ᾽ ἔμεν, mitseinem Ran- 
zen: 466 und zu ß 2988. — ἐνδέξια 
nach der stehenden Sitte, die durch 
den Cultus geweiht war, der guten 
Vorbedeytung wegen: zu p 141. 

866. πτωχός von der nieder- 
duckenden, gebückten Haltung be- 
nennt: zu 227 und δέκτης: zu ὃ 
248. 

367. ἐθάμβεον staunten an, 
weil sie vorher, durch den Gesang 
gefesselt, ihn auf seinem Sitze (339) 
nicht bemerkt hatten. — αὐτόν 
ihn selbst, im Gegensatz zu der 
von ihm vollzogenen Handlung. 

368 == ὁ 423. 

369. καί auch, wie ß 157. 

370 = 468. σ 351. φ 275. 

372. 7 τοι μέν: diese erneute 
nachdrückliche Versicherung, her- 
vorgegangen aus der Freude über 
Eumäos etwas Nachtheiliges sagen 
zu können, hat dem folgenden Ge- 
gensatz gegenüber den Sinn: das 
ist gewiss. 

818. αὐτόν, mit Nachdruck im 
Versanfange, Gegensatz der Per- 
son selbst zu seinem Zusammensein 
mit Eumäos (372), anticipiertes 
Subject des Nebensatzes. . Di. 


10 
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ὡς ἔφατ᾽, Avrivoog δ᾽ ἔπεσιν νείκεσσε συβώτην᾽ 


»ὦ ἀρίγνωτε: συβῶτα, τί ἡ δὲ σὺ τόνδε πόλινδε 


875 


ἤγαγες; N οὐχ ἅλις ἥμιν ἀλήμονες εἰσὶ καὶ ἄλλοι, 
πτωχοὶ ἀνιηροί, δαιτῶν ἀπολυμαντῆρες; 

ἡ ὄνοσαι ὅτι τοι βίοτον κατέδουσιν ἄνακτος 

ἐνθάδ᾽ ἀγειρόμενοι, σὺ δὲ καί ποϑι τόνδε κάλεσσας; “ 


τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφης, Ἔϊμαιε συβῶτα" 


380 


„Avtivo, οὐ μὲν καλὰ καὶ ἐσθλὸς ἐὼν ἀγορεύεις" 
τίς γὰρ δὴ ξεῖνον καλεῖ ἄλλοϑεν αὐτὸς ἐπελθὼν 
ἄλλον γ᾽ ‚ei μὴ τῶν οἵ δημι «οεργοὶ ἔασιν, 

μάντιν ἢ ἰητῆρα κακῶν ἢ τέκτονα δούρων, 


Ἃ καὶ ϑέσξιν ἀοιδόν, ὅ κεν τέρπῃσιν ἀείδων; 


88ὅ 


οὗτοι γὰρ κλητοί γε βροτῶν ἐπ᾽ ἀπείρονα γαῖαν" 
πτωχὸν δ᾽ οὐκ ᾧν τις καλέοι τρύξοντα E αὐτόν. 
ἀλλ᾽ αἰεὶ χαλεπὸς περὶ πάντων εἰς «μνηστήρων 
ὁμωσὶν ᾿Οδυσσῆος, περὶ δ᾽ αὖτ᾽ ἐμοί. αὐτὰρ ἐγώ γε 


61, 6. — γένος: zu & 199. --- Die 
Frage ist nicht böhnend. 

375. ὦ ἀρίγνωτε mit Synizese. 
Kr. Di. 13, 7 Anm. Der Anrelle: 

‘odu (leicht zu erkennender) wohl- 
bekannter Sauhirt’ liegt, der Ge- 
danke zu Grunde, dass er “auch bei 
dieser Handlung seinen Charakter 
nicht verleugne, dass dieselbe ihm 
ähnlich sehe. — τέ ἢ δὲ σύ: zu 
Z δῦ. 

376. οὐχ, Synizesis: zu ὁ 827. 
— ἀλήμων, ein herumschwei- 
fender errabundus, ist umfassen- 
der als ἀλήτης erro; denn es be- 
zeichnet zugleich alle von Eumäos 
& 122 bis 127 geschilderten Leute. 

877 = 220. 

878. ἢ ὄνοσαε gewiss beklagst 
du dich, sarkastisch wie ε 879, 
in dem Sinne: findest du ungenü- 
gend. — Plorov: zu A 490. 

879. ἀγειρόμενοι, nämlich ἀλήμο- 
weg 376. --- σὺ δέ κτέ. die Folge 
des Vorhergehenden: zu γ 252. — 
καί zu τόνδε: zu E 39. — mod 
mit καλεσσας ludst irgendwo 
ein, riefst her. |Anhang.] 

881. οὐ μέν keineswegs für- 
wahr. — καλά, adverbial. — καὶ 
ἐσϑλὸς ἐών, wie ᾽Π 6821, ‘obgleich 


du wacker bist’, eine Höflich- 
keitsformel, wie A 131, um den 
Tadel zu mildern. 

382. αὐτὸς ἐπελθών, zu β 246, 
d. i. indem er ihn selbst aufge- 
sucht hat. 

383. ἀλλον γε sonst. — εἶ μή: 
zu μ᾽ 326. — τῶν partitiver Gene- 
tiv: einen’ von denen. — δη- 
μιοεργοί Gemeindearbeiter, die 
ein gemeinnütziges Geschäft treiben 
und dadurch das Gemeindewohl 
fördern. [Anhang] 

884. κακῶν der Krankheiten: vgl. 
& 397. — τέκτονα δουρῶων einen 
Baumeister. [Anhang 

385. ἢ καὶ setzt den ἀοιδόν den 
δημιοεργοί, zu denen er nicht ge- 
hört, entgegen. — ὅ κεν mit Con- 
jundtiv i in finalem Sinne: zu β 192. 

386. κλητοί betont durch γέ in 
Bezug auf den 387 folgenden Ge- 
gensatz: sind die gerufenen, die 
nach dem jedesmaligen Bedürfnisse 
herbeigeholten. 

387. οὐκ ὧν τις καλέοι: zu 0 414. 
— αὐτόν ihn selbst, der ihn 
herbeiruft. 

888. χαλεπός unfreundlich, hart. 
— περὶ πάντων: zu a 236. 

389. περὶ δέ, adverbial: ganz 


᾿ 
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οὐκ ἀλέγω᾽ εἴως μοι ἐχέφρων Πηνελόπεια 


141 


390 


ξώει ἐνὶ μεγάροις. καὶ Τηλέμαχος ϑεοειδής." 

τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 
»σίγα, μή μοι τοῦτον ἀμείβεο πόλλ᾽ ἐπέεσσιν" 
Avtivoog δ᾽ εἴωϑε κακῶς ἐρεϑιξζέμεν walk 


μύϑοισιν χαλεποῖσιν, ἐποτρύνει δὲ καὶ ἄλλους." 


395 


5 3 ‚ ' 4 

n ῥα καὶ Avrivoov ἔπεα πτερύεντα προσηύδα" 
„Avzivo', 7 μευ καλὰ πατὴρ ὡς κήδεαι υἷος, 
ὃς τὸν ξεῖνον ἄνωγας ἀπὸ μεγάροιο δίεσθαι 
μύϑῳ ἀναγκαίῳ᾽ μὴ τοῦτο ϑεὸς τελέσειεν. 


δός οἵ ἑλών" οὔ τοι φϑονέω" κέλομαι γὰρ 


μήτε τι μητέρ᾽ ἐμὴν ἄξευ τό γε μήτε τιν᾽ 
Ὀδυσσῆος ϑείοιο. 


Α , 
δμώων, οἵ κατὰ δώματ᾽ 


ἐγώ γε. 400 


ἄλλον 


ἀλλ᾽ οὔ τοι τοιοῦτον ἐνὶ στήθεσσι νόημα" 


αὐτὸς γὰρ φαγέμεν πολὺ βούλεαι ἢ δόμεν 


besonders aber, ἃ. i. prae ceteris 
autem servis. 

393. σίγα, un μοι ἀμείβεο: zu 9 
862. Das ethische μοί mildert die 
Anrede. — τοῦτον den da 


394. κακῶς arg, schmählich, 
wie A 25. — ἐρεϑίξειν. ohne Ob- 
ject, weil es jeden trifft, der ihm 
in den Wurf kommt. 

395 ἄλλους ‘die andern’ Freier. 

397. ἧ: zu u 280. — καλά irO- 
nisch wie auch πατὴρ ὥς, weil An- 
tinoos die Penelope heiraten will. 

3:8. τὸν ξεῖνον Object zu die 
σϑαι. 

899. μύϑῳ ἀναγκαίῳ mit zwingen- 
dem, mit gewaltsamem Wort, 
zu δίεσθαι, wie v 844, — μὴ τοῦτο 
®. ,τελέσειεν: zu ἡ 816. 


400. φϑονέω, nämlich δοῦναι: 
vgl. 616 und zu α 346: ich miss- 
önne dir die Freude des 
ebens nicht, ironisch, als ob 
Antinoos, wenn nur nicht zu viel 
vom Gnt des Telemach darauf 
ginge, gern geben würde, vgl. aber 
4. — κέλομαι κτέ., wie & 254. 
Ψ 894. — ἐγώ γε betont mit Be- 
zug auf den vorhergehenden .nega- 
tiven Gegensatz, hebt die Identität 
des Subjects hervor: ich bin es ja, 


ἄλλῳ.“ 


der dich dazu auffordert, ich fordere 
dich ja vielmehr dazu auf: zu o 
409. — In einem Verse drei Sätze, 
ein Zeichen der Aufgeregtheit des 
Redenden und wirksamer Ausdruck 


des kräftigen Spottes. [Anhang.] 


401. τό γε Acc. des Bezugs: in 
dieser Beziehung, in dem 
Punkte, im ersten Gliede einer 
nn Disjunction, wie E 827. 

= 342, anders Θ 7. π 302 und eE 
568. — ἄλλον sonst: zu α 128. 
[Anhang.] 


402 = 0 417. v 298. 325, und zu 
9 230. of, nämlich εἰσέν. 


403 = v 330. ἀλλ᾽ οὐ doch mit 
nichten, womit Telemach sich 
gleichsam auf einem Irrthum .er- 
tappend, die vorhergehende Mah- 
nung abbricht und von der Ironie 
zur nackten Wahrheit übergeht: 
zu ὃ 694 — τοιοῦτον d.i. dass du 
aus Fürsorge für mich (397) und 
aus Rücksicht auf die Familie (401) 
das Gut des Hauses schonen woll- 
test. [Anhang.] 


404. βούλεαι: zu y 232. 


V. 406—491. Die Hartherzigkeit 
des Antinoos gegen Odysseus. 


10* 
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τὸν δ᾽ αὖτ᾽ ᾿ἀντίνοος ἀπαμείβετο φώνησέν te’ 
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405 


»Τηλέμαχ᾽ ὑψαγόρη, μένος ἄσχετε, ποῖον ἔειπες. 

εἴ οἵ τόσσον ἅπαντες ὀρέξειαν μνηστῆρες, 

καί κέν μὲν τρεῖς μῆνας ἀπόπροϑεν οἶκος ἐρύκοι."“ 
ὡς ἄρ᾽ ἔφη," καὶ ϑρήνυν ἑλὼν ὑπέφηνε τραπέξης 


κείμενον, ᾧὧ δ᾽ ἔπεχεν λιπαροὺς πόδας εἰλαπινάξων. 


410 


ol δ᾽ ἄλλοι πάντες δίδοσαν, πλῆσαν δ᾽ ἄρα πήρην 
σίτου καὶ κρειῶν. τάχα δὴ καὶ ἔμελλεν Ὀδυσσεὺς 
αὖτις ἐπ᾿ οὐδὸν ἰὼν προικὸς γεύσεσϑαι "Ayaıav' 
στῇ δὲ παρ᾽ ᾿Δἀντίνοον, καί μιν πρὸς μῦϑον ἔειπεν" 


„005, φίλος᾽ οὐ μέν μοι δοκέεις 6 κάκιστος ᾿Αχαιῶν 


415 


ἔμμεναι, ἀλλ᾽ ὥριστος, ἐπεὶ βασιλῆι ἔοικας" 
τῷ 08 χρὴ δόμεναι καὶ λώιον ἠέ περ ἄλλοι 
'σίτου" ἐγὼ δέ κέ σὲ κλείω κατ᾽ ἀπείρονα γαῖαν. 
καὶ γὰρ ἐγώ ποτε οἶκον ἐν ἀνθρώποισιν ἔναιον 


406. φώνησεν Aorist, emphatisch: 
erhob die Stimme, [Anhang.] 

406 = β 85. 308. 

407. εἰ mit Optativ: bedingen- 
der Wunschsatz. — τόσσον ὀρέξειαν, 
indem er seinen hervorgeholten 
Schemel dem Telemachos zeigt und 
so mit ὀρέγειν ein höhnendes Wort- 
spiel treibt. 

408. καί zu τρεῖς μῆνας: zu 839. 
-- ἀπόπροθεν mit ἐρύκοι κε: 
würde fern zurückhalten, ab- 
wehren (vgl. σ 105), in ehrerbieti- 
ger Ferne halten, so dass es vor 
ihm Ruhe hätte. . 


409. ὑπέφηνε τραπέξης ablativ. 
Genetiv: unter dem Tische her- 
vor: zu & 127. [Anhang.] 

410 = #5 241, ganz? κείμενον: 
zu 331. 

411. οἵ δ᾽ ἄλλοι ‘sie aber die 
andern’: zu I'73. Der ganze Satz 
vervollständigt die schon 367 ge- 
machte Angabe nach der gegen- 
wärtigen Situation. — πλῆσαν δ᾽ 
ἄρα der Aorist nach dem Imperfect 
von der abschliessenden Handlung. 


412. τάχα δὴ καὶ ἔμελλεν bald 
(ds er seinen Rundgang fast voll- 
endet hatte) war er auch schon 
im Begriff zur Schwelle zurück- 
zukehren, ohne sich an Antinoos 


zu wenden. Doseh ändert er seinen 
Entschluss 414. 

413. γεύσεσϑαι, sonst stets meta- 
phorisch, hier in eigentlicher Be- 
deutung: kosten von den Speisen: 
vgl. 506. [Anhang. 

414. στῇ δὲ παρ᾽ Avı. doch trat 
er noch neben Antinoosı hin. — 
καί bis ἔειπεν, zu ὃ 803. 

415. φίλος: vocativischer Nomi- 
nativ. Kr. Di. 45, 2,2. — ö κάκι- 
στος, wo das Pronomen wie in ὥρι- 
στος den Gegensatz beider Worte 
hervorhebt: zu A 576 und & 19. 

416. In beiden Versen ist die 
feine Ironie unverkennbar. Die Kra- 
sis ὥριστος in der Odyssee nur hier, 
aber achtmal in der llias 

417. τῷ ce χρή, Versanfang wie 
H 331. I 100; ähnlich M 315. II 
631. τῷ deshalb. 

418. σίτου am Schluss des Ge- 
dankens im Versanfange, betont im 
Gegensatz zu dem ihm 409 von 
Antinoos in Aussicht gestellten 
ϑρῆνυς. — κλείω, Conjunctiv im 
Futursinne: zu α 896. — κατ᾽ anel- 

00v« y., in unermesslichem 
ende, ἃ. i. überall: dieses κατά 
nur hier, sonst ἐπέ. [Anhang.] 

419—424 == τ 7ὅ--80. 

419. καί auch zu ἐγώ. -- ἐν ἀν- 
ϑρώποισιν, wie ἐν ἀνδράσιν 864. 
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ὄλβιος ἀφνειόν, καὶ “πολλάκι δόσκον ἀλήτῃ, 


149 


τοίῳ ὁποῖος ἔοι, καὶ ὅτευ κεχρημένος ἔλϑοι" 
ἦσαν δὲ δμῶες μάλα μυρίοι, ἄλλα τε πολλά, 
οἷσίν τ᾽ εὖ ξώουσι καὶ ἀφνειοὶ καλέονται. 
ἀλλὰ Ζεὺς ἀλάπαξε Κρονίων ἤϑελε γάρ mov‘. 


χὰ 3 
05 u 


 Alyvnıövd’ ἰέναι, δολιχὴν ὅὁδόν, ὄφρ᾽ ἀπολοίμην. 
στῆσα δ᾽ ἐν Αἰγύπτῳ ποταμῷ νέας ἀμφιελίσσας. 
ἔνϑ᾽ n τοι μὲν ἐγὼ κελόμην ἐρίηρας ἑταίρους 
αὐτοῦ πὰρ νήεσσι μένειν καὶ νῆας ἔρυσϑαι, 


ὀπτῆρας δὲ κατὰ σκοπιὰς ὄτρυνα νέεσϑαι" 


οἵ δ᾽ ὕβρει εἴξαντες, ἐπισπόμενοι μένει σφῷ, 


πόρϑεον, ἐκ δὲ γυναῖκας ἄγον καὶ νήπια τέχνα, 


3 “Ὁ 
αὐτούς τε κτεῖνον. 


οἱ δὲ βοῆς ἀέοντες ἅμ᾽ ἠοῖ φαινομένηφιν 


χαλκοῦ τε στεροπῆς. ἐν δὲ Ζεὺς τερπικέραυνος 


ἔνϑ᾽ ἡμέων πολλοὺς μὲν ἀπέχτανον ὀξέι χαλκῷ, 


αὐτὰρ ἔμ᾽ ἐς Κύπρον ξείνῳ δόσαν. ἀντιάσαντι, 
Ζμήτορι ἸΙασίδῃ, ὃς Κύπρου ἶφι ἄνασσεν. 
ἔνϑεν δὴ νῦν δεῖρο τόδ᾽ ἵἴκω πήματα πάσχων. ἐξ 


5 2 


420 
ἅμα ληιστῆρσι πολυπλάγκτοισιν ἀνῆκεν 425 
430 
αἷψα μάλ᾽ Αἰγυπτίων ἀνδρῶν περικαλλέας ἀγροὺς 
τάχα δ᾽ ἐς πόλιν ἵκετ᾽ ἀυτή, 
435 
ἦλθον πλῆτο δὲ πᾶν πεδίον πεζῶν Te καὶ ἵππων 
φύξαν ἐμοῖς ἑτάροισι κακὴν βάλεν, οὐδέ τις ἔτλη 
στῆναι ἐναντίβιον᾽ περὶ γὰρ κακὰ πάντοϑεν ἔστη. 
440 
τοὺς δ᾽ ἄναγον ξωούς, σφίσιν ἐργάξεσϑαι ἀνάγχῃ. 
445 


τὸν δ᾽ αὐτ᾽ ᾿ἀντίνοος ἀπαμείβετο Der Te’ 


420. ὄλβιος ἀφνειόν Zusammen- 


stellung verwandter Begrifte. —., 


πολλάκι δόσκον, doppelte Verstär- 
kung, in wiefern? 

421. τοίῳ ὁποῖος vom Aussehen, 
vgl. T 250. α 371. Der Optativ 
neben dem iterativen δόσκον: zu 
α 101. 

423. ξώουσι mit allgemeinem Sub- 
ject ‘man’. Kr. Di. 61, 4, 5. Vers- 


“ schluss wie ὁ 433. 


424. ἀλάπαξε richtete zu 
Grunde, nämlich alle die genann- 
ten Güter, das alles. — ἤϑελε γάρ 
που: vgl. ı 262. 5 120; auch Διὸς 
δ᾽ ἐτελείετο βουλή 1 991. 4 ὅ. 


426 -α ὃ 483. ἡ REITER 
d. i. zu meinem Unglücke. 


427—441 = δ 258—272. 


442. ἐς Κύπρον, d. 1. um mich 
mitzunehmen nach Kypros: zu $ 
295 und ὁ 367. — ξείνῳ mit ἀντιά- 
σαντι einem Gastfreunde der 
sich gerade bot, gerade eingetrof- 
fen war. 


443. Aunrogı Ἰασίδῃ, Hiatus? zu 
e 287. [Anhang.] 


444. δὴ νῦν nunmehr jetzt. -- 
τόδ᾽ ἵκω bin “diesen Weg’, so 
gekommen: zu α 409. 


150 


17. OATZZEIAZ P. 


»τίς δαίμων τόδε πῆμα προσήγαγε. δαιτὸς ἀνίην; 
στῆϑ᾽ οὕτως ἐς μέσσον, ἐμῆς ἀπάνευϑε τραπέξης, 
μὴ τάχα πικρὴν Alyvaıov καὶ Κύπρον ἴκηαι, 
ὥς τις ϑαρσαλέος καὶ ἀναιδής ἐσσι προΐκτης. 


ἑξείης πάντεσσι παρίστασαι" ol δὲ διδοῦσιν 


450 


μαψιδίως, ἐπεὶ οὔ τις ἐπίσχεσις οὐδ᾽ ἐλεητὺς 
ἀλλοτρίων χαρέσασϑαι, ἐπεὶ πάρα πολλὰ ἑκάστῳ.“ 
τὸν δ᾽ ἀναχωρήσας προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς" 
»ὦ πόποι, οὐκ ἄρα σοί γ᾽ ἐπὶ εἴδεῖ καὶ φρένες ἦσαν. 
οὐ σύ γ᾽ ἂν ἐξ οἴκου σῷ ἐπιστάτῃ οὐδ᾽ ἅλα δοίης, 455 
ὃς νῦν ἀλλοτρίοισι παρήμενος οὔ τί μοι ἔτλης 
σίτου ἀποπροελὼν δόμεναι" τὰ ὃὲ πολλὰ πάρεστιν." 
ὡς ἔφὰτ᾽, ᾿ἀντένοος δὲ χολώσατο κηρόϑι μᾶλλον, 
καί μιν ὑπόδρα ἰδὼν ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 


446. πῆμα: ein bitterer Spott, 
in Bezug auf die Worte des Odys- 
seus πήματα πάσχων gesagt, gleich- 
sam: dies personificirte Leiden, 
in concret persönlichem Sinne, wie 
ἔλεγχος B 226. E 881 u. 8. — 
ἀνέην als Beschwerde, uns be- 
schwerlich zu fallen, wie u 223: 
vgl. e 220. | 

447. στῆϑ᾽ οὕτως: vgl. zu & 218. 
— ἐς μέσσον “in die Mitte’ des 
Saales, substantiviert. [Anhaug ] 

448. μὴ τάχα κτέ., ἃ. 1. sonst 
wird die von dir erzählte Fahrt 
nach Aegypten und Kypros dir bald 
bittere Früchte tragen, womit er 
die eben gehörten Schicksale in 
Aegypten und Kypros höhnisch ver- 
spottend dem Odysseus bittere Züch- 
tigung androht. Vgl. πικρόγαμος 
zu α 266. 

449. ὡς, begründender Ausruf: 
zu ß 233. — τές vorangestellt: zu 
σ 382. 

450. ἑξεέης ist ein zum Adver- 
bıum gewordener Genetiv eines ob- 
soleten Substantivs. [Anhang.] 

451. μαψιδίως blindlings, in 
den Tag hinein. — ἐπέσχεσις An- 
halten, Mass. — ἐλεητύς Scho- 
nung. 

452. ἀλλοτρέων neutrum, wie 456, 
von fremdem Gute, zu γαρέσα- 


σϑαι: vgl. γαριξομένη παρεόντων α 
140. — χαρέσασϑαι, Infinitiv der 
Beziehung: zu ß 159. Vgl. νυ 202. 
203. H 409. 


454. Vgl. zu v 209 und 383. — 
ἐπί und καί, wie 308. Zum Gedan- 
ken vgl. # 176. 177. 

455. σύ γε, betont in Bezug auf 
den vorhergehenden Satz: du, dem 
es an Besonnenbeit fehlt, was dann 
durch den Relativsatz 456 speciel- 


“ ler erläutert wird. — ἐξ οἰκου aus 


deinem Besitzthum: vgl. οἰκοϑὲν 
H 364. — σῷ ἐπιστάτῃ dem an 
dich herantretenden, dem der 
deine Gastfreundschaft aufsucht. 
— οὐδ᾽ ala “nicht einmal das 
Salz’ zur Speise, vgl.4 123, sprich- 


‚wörtlich von einer ganz geringen 


Sache. Ueber den Optativ mit ὧν 
zu o 414. [Anhang] 


456. ἀλλοτρίοισι, wie 452: zu β 
869. — ἔτλης gewannest es über 
dich. 

457. τὰ δὲ πολλά: zu ß 58, hier 
adversativ zum Vorhergehenden. 

458. χολώσατο Aorist: gerieth 
in Zorn. — κηρόϑι uallov ein sta- 
biler Versschluss; μαλλον nicht so- 
wohl vergleichend als steigernd: 
‘immer mehr’. [Auhang.] 

459. ὑπόδρα ἰδών: zu τ 70. 
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ονῦν δή σ᾽ οὐκέτι καλὰ διὲκ μεγάροιό γ᾽ Ole 


161. 


460 


ἂψ ἀναχωρήσειν, ὅτε δὴ καὶ ὀνείδεα Bakeıs.“ 

ὡς ἄρ᾽ ἔφη, καὶ ϑρῆνυν ἑλὼν βάλε «δεξιὸν ὦμον, 
πρυμνότατον κατὰ νῶτον. ὁ δ᾽ ἐστάϑη ἠύτε πέτρη 
ἔμπεδον, οὐδ᾽ ἄρα μιν σφῆλεν βέλος ᾿Αντινόοιο" 


ἀλλ᾽ ἀκέων κίνησε κάρη κακὰ βυσσοδομεύων. 
ἐπ’ οὐδὸν ἰὼν κατ᾽ ἄρ᾽ ξξετο; κὰδ δ᾽ ἄρα πήρην 


᾿ δγ᾽ 


ἂψ δ᾽ ὅ 


465 


ϑῆκεν ne. μετὰ δὲ μνηστῆρσιν ἔειπεν᾽ 
»κέχλυτέ μευ, μνηστῆρες ἀγακλειτῆς βασιλείης, 
ὄφρ᾽ εἴπω τά „pe ϑυμὸς ἐνὶ στήϑεσσι κελεύει. 
οὐ μὰν οὔτ᾽ ἄχος ἐστὶ μετὰ φρεσὶν οὔτε τι πένϑος, 410 
ὁππότ᾽ ἀνὴρ περὶ οἷσι μαχειόμενος κτεάτεσσιν 
λήεται, ἢ περὶ βουσὶν ἢ ἀργεννῇς ὀίδσσιις 
αὐταῷ “μ᾽ Avzivoog βάλε γασνέρος εἴνεκα λυγρῆς» 
οὐλομένης, N πολλὰ κάκ᾽ ἀνθρώποισι δίδωσιν. 


ἀλλ᾽ εἴ που πτωχῶν γε ϑεοὶ καὶ ἐρινύες εἰσίν, 


4715 


‚Avıivoov πρὸ γάμοιο τέλος ϑανάτοιο κιχείη."“ 


4600. νῦν δή jetzt nunmehr. — 
οὐκέτι καλά: zu o 10, d. 1. hier: 
nicht mehr auf glimpfliche 
Weise, die glimpfliche Behand- 
lung hat ein Ende. — διὲκ μεγά- 
goso durch γέ betont: wenigstens 
aus dem Saale, wenn ich auch 
bisher dich ungeschoren gelassen 
habe. Da Od. schon 453 zurückge- 
wichen war, so befand er sich un- 
mittelbar bei der Schwelle. — ὀέω 
ist Ausdruck eines zuversichtlichen 
Vertrauens. 


461. ὅτε δὴ correlativ dem νῦν 
δὴ 460: wann (wo) nunmehr: 
zu ν 129. — καί “auch’, ausser 
deiner frechen Bettelei 449. 

462. ϑρῆνυ»ν ἑλών, den er selbst- 
verständlich nach 409 wieder hin- 
gestellt hatte. 

468. xo. κατὰ νῶτον an die 
oberste Stelle des Rückens, 

wo das Ende der Schulter an den 
Rücken gränzt. — ἐσταάϑη in pas- 
siver Form, wie noch A 243, etwa 
wie unser: war hingepflanzt, 
stand wie eingewurzelt. [An- 
hang. ] 

464. βέλος das geworfene, die 


Wurfwaffe, wie ı 495. v 808. 
E 18. ΐ 

465. κένησε κάρη: zu ε 285. Alli- 
teration mit x. 

466. [Anhang.] 

467. μετά “unter’, wiewohl er 
von ihnen entfernt sitzt: zu μ 370. 

469. Vgl. 2 zu n 187. 

470. οὐ μάν nein wahrlich. — 

og, zu π 87, Schmerz dolor; 
Zr Betrübniss maeror. 

471. περί: zu 8 810. — μαχειό- 
μενος, dagegen μαγεούμενος A 403. 
o 113. 

472. βλήεται Conjunet. Aor.: zu 
α 101. — 9 und n, sive und sive, 
zur Erläuterung des allgemeinen 
κτέατα. 

418. Statt des im Gegensatz zu 
470 zu erwartenden allgemeinen 
Gedankens wird lebhaft »ofort der 
specielle Fall mit ἐμὲ βαλε ange- 
führt: zu μ 350. 

474 == 287. [Anhang.) 

475. ἐρινύες: zu ß 136. 

476. πρὸ γάμοιο, wie ὁ 524. -- 
τέλος ϑανάτοιο das Ziel, d. 1. die 
Verwirklichung, der Eintritt des 
Todes, wie e 326. x 323. & 124. 
Γ' 809. [Anhang.] 
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τὸν δ᾽ avı’ „Avrivoog προσέφη, ᾿υπείϑεος υἱός" 


4“ 3 
οοξῦϑι 


ἕκηλος, ξεῖνε, καϑήμενος, ἢ ἄπιϑ᾽ ἄλλῃ, 


μή σε νέοι διὰ δώματ᾽ ἐρύσσωσ᾽, ol ἀγορεύεις, | 


ἢ ποδὸς ἢ καὶ χειρός, ἀποδρύψωσι δὲ πάντα.“ 


480 


ὡς ἔφαϑ᾽, οἱ δ᾽ ἄρα πᾶντες ὑπερφιάλως νεμέσησαν. 
ὧδε δέ τις εἴπεσκε νέων ὑπερηνορεόντων᾽ 
„Avrivo’, οὐ μὲν καλὰ βάλες δύστηνον ἀλήτην᾽ 
οὐλόμεν᾽, εἰ δή πού τις ἐπουράνιος ϑεός ἐστιν. 


καί τε ϑεοὶ ξεέίνοισιν ἐοικότες ἀλλοδαποῖσιν, 


485 


παντοῖοι τελέϑοντερ, ἐπιστρωφῶσι πόληας 
ἀνθρώπων ὕβριν Te καὶ εὐνομίην ἐφορῶντες.“ 

ὡς ἄρ᾽ ἔφαν μνηστῆρες, ὁ δ᾽ οὐχ ἐμπάξετο μύϑων. 
Τηλέμαχος δ᾽ ἐν μὲν κραδίῃ μέγα πένϑος ἄεξεν 
βλημένου, οὐδ᾽ ἄρα δάκρυ χαμαὶ βάλεν ἐκ βλεφάροιιν, 490 
ἀλλ᾽ ἀκέων κένησε κάρη καχὰ βυσσοδομεύων. 

τοῦ δ᾽ ὡς οὖν ἤχουσε περίφρων Πηνελόπεια 
βλημένου ἐν μεγάρῳ, μετ᾽ ἄρα ὁμωῇσιν ξειπεν" 


419. νέοι, die Freier. — ol’ ayo- 
ρεύεις: zu ὃ 611. 

480. πάντα totum, wie £ 227. 
π 21. 

481 == @ 285. Nur die Möglich- 
keit, dass der Bettler ein verwan- 
delter Gott sei, nicht sittliche Ent- 
rüstung veranlasst ihren Unwillen. 

483. οὐ μὲν καλὰ βάλες, dieselbe 
Prägnanz wie bene me mones Ὁ. ä., 
indem so die Thatsache und das 
Urtheil darüber unmittelbar ver- 
bunden werden (vgl. bene facıs, 
quod me mones). 

484. οὐλόμενε Ausruf als Vertre- 
ter eines Hauptsatzes, an welchen 
sich der folgende Bedingungssatz an- 
schliesst, wie Θ 423. — εἰ δή που 
xte. wenn er wirklich etwa ein 
Gott ist! ein Gedanke, auf den sie 
475 führen konnte. 

485. καί τε selbst auch, zu 
ϑεοί. [Anhang.] 

486. παντοῖοι τελέϑ. allerlei 
Gestalten annehmend. Vgl. ὃ 
417 und ν 313. 

487. ἐφορῶντες, wie » 214. 

488. ὁ δέ, Antinoos. 

489. ἐν μὲν κραδίῃ, ἃ. 1. inner- 


lich, ἸΡΕΥΟΓΡΟΠΟΌΘΙ, im Gegensatz 
zu der Aeusserung des Schmerzes. 
— πένϑος ἄεξεν: zu ὦ 231. 


490. βλημένου Partic. Aor. Med. 
mit passiver Bedeutun ‚ ‚von πέν- 
ϑος abhängig. --- οὐδ᾽ ἄρα aber 
nicht etwa, wie man hätte er- Ὁ 
warten können. — βάλεν: zu Ö 114. 
Telemachos folgt der Ermahnung 
des Odysseus x 277. 


491 = 465, um die innere Har- 
monie zwischen Vater und Sohn zu 
bezeichnen. 


V.492—588. Penelope lässt durch 
Eumäos den Odysseus zu sich ein- 
laden, und dieser bestimmt den Abend 
zur verlangten Unterredung. 


492. ἤκουσε, indem sie unter 
ihren Dienerinnen arbeitend im 
Frauengemache ebner Erde sass, 
wohin sie nach 165 zur regelmäs- 
sigen Arbeit sich begeben hatte. 
Durch die offene Thüre aber konnte 
sie sehen und hören was {m Män- 
nersaale vorging. [Anhang. ] 

493. ἄρα, im Nachsatze. Kr. Di. 
65, 9, 4. 
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„aid οὕτως αὐτόν σὲ βάλοι κλυτότοξος ᾿4πόλλων." 


τὴν δ᾽ αὖτ᾽ Εὐρυνόμη ταμέη πρὸς μῦϑον ἔειπεν᾽ 


49ὅ 


„el γὰφ ἐπ᾽ ἀρῇσιν τέλος ἡμετέρῃσι γένοιτο" 
οὐκ ἄν τις τούτων γε ἔύϑρονον Ἠῶ ἵκοιτο." 
τὴν δ᾽ αὗτε προσέειπε περίφρων Πηνελόπεια" 
ομαῖ᾽, ἐχϑροὶ μὲν πάντες, ἐπεὶ κακὰ μηχανόωνται" 


᾿Δντένοος δὲ μάλιστα μελαίνῃ κηρὶ ἔοικεν. 


500 


ξεῖνός τις δύστηνος ἀλητεύει κατὰ δῶμα 
ἀνέρας αἰτίξων᾽ ἀχρημοσύνη γὰρ ἀνώγει" 

ἔνϑ᾽ ἄλλοι μὲν πάντες ἐνέπλησαν τ᾽ ἔδοσαν rs, 
οὗτος δὲ ϑρήνυι πρυμνὸν βάλε δεξιὸν ὦμον." 


ἡ μὲν ἄρ᾽ ὡς ἀγόφευε μετὰ ὁδμωῇσι γυναιξὶν 


505 


nuevn ἐν ϑαλάμφ᾽ ὁ δ᾽ Edeinves δῖος Ὀδυσσεύς. 
ἡ δ᾽ ἐπὶ ol καλέσασα προσηύδα δῖον ὑφορβόν' 
ἔρχεο, δῖ᾽ ᾿Εύμαιε, κιὼν τὸν ξεῖνον ἄνωχϑι 
ἐλθέμεν, ὄφρα τί μιν προσπτύξομαι, ἠδ᾽ ἐρέωμαι, 


494, οὕτως 80, wie du jenen 
trafst. -- αὐτόν σε, eine Apo- 
strophe des Unwillens an Antinoos 
selbst. | 

495. Εὐρυνόμη ist als ταμέη Stell- 
vertreterin der Εὐρύκλεια in deren 
Auftrage oder Behinderungsfällen: 
zu v 4. [Anhang.] 

496. εἰ γάρ: zu o 545, Wunsch- 
satz, der mit der im Nachsatz 497 
enthaltenen Steigerung die volle 
Zustimmung za dem Wunsche der 
Penelope ausdrückt. — ἐπέ mu 
ἀρῇσιν zu den Verwünschungen 
hinzu, γένοιτο einträte. — τέλος 
Verwirklichung, Vollzug. Zusam- 
menstellung der correspondierenden 
Begriffe ἀρῇσιν τέλος: zu 420. 

497. τούτων γε von denen da, 
mit affectvoller Betonung. — 
ἐύϑρ., ein stabiler Hiatus: zu $ 215. 
— ἐύϑρονον Ἠῶ: vgl. ξ 48. 

499. μαῖα: vgl. das entsprechende 


ἅττα zu u. 31. — Zur Darstellungs- 
form des Gedankens 499. 500 vgl. 
μ 341. 342. 


500. Avrivoos δέ, mit Nachdruck 
vorangestellt, chiastisch zu πάντες. 
— μαλιστὰ bis ἔοικεν, d. i. ver- 
hasst wie der Tod: vgl. ξ 156. [' 
454. A 228, weil er den meisten 


und stärksten Frevel verübt. [An- 
hang.] 

501. ἀλητεύει ist nicht Praes. hi- 
storieum, welches die homerische 
Sprache nicht kennt, sondern be- 
zeichnet die noch andauernde Si- 
tuation, welche als Vorbereitung 


für. die 503 f. erzählte Thateache 


vorausgeschickt wird. 

502. αἰτίζων, wie 346. 

503. ἐνέπλησαν, nämlich seinen 
Ranzen nach 411. — Wortstellung: 
zu ὃ 728. 

504. πρυμνόν mit ὦμον, ἃ. i. wo 
die Schulter den Hals berührt 
vgl. 463. 

. 505. μετὰ ὃμ. γυναιξίν, wie Z 
323: zu » 66. 

506. ἐδείπνεε, gleichzeitig mit 
ἀγόρευε 605. Odysseus bleibt durch 
Wiederaufnahme des Essens nach 
Antinoos’ Aufforderung in seiner 
Bettlerrolle und verhütet dadurch 
jeden Verdacht gegen seine mas- 

ierte Person. 

507. ἐπὶ ol καλέσασα: vgl. 330. 

508. ἔρχεο und ἄνωχϑι: zu x 
320.- 

509. προσπτύξομαι, damit ich ihm 
etwas anliege, ihn um etwas an- 
gehe: zu ® 478. 
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ἢ ἴδεν ὀφθαλμοῖσι᾽ πολυπλάγκτῳ γὰρ ἔοικεν." 

τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφης, Ἐύμαιε συβῶτα᾽ 
„el γάρ τοι, βασίλεια, σιωπήσειαν ᾿4χαιοί" 
οἷ᾽ © γ8 μυϑεῖται, ϑέλγοιτό κέ τοι φίλον ἦτορ. 


τρεῖς γὰρ δή μιν νύκτας was ἔχον, τρία δ᾽ ἤματ᾽ ξρυξα 


ἕν κλισίῃ" πρῶτον γὰρ ἔμ᾽ ἵκετο νηὸς ἀποδράς᾽ 

ἀλλ᾽ οὔ πω κακότητα διήνυσεν ἣν ἀγορεύων. 

ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἀοιδὸν ἀνὴρ ποτιδέρκεται, ὅς τε ϑεῶν ξξ 
ἀείδῃ δεδαὼς ἔπε᾽ ἱμερόεντα βροτοῖσιν, 


“- » » ’ 9 [2 e 3 323. > 
τοῦ δ᾽ ἄμοτον μεμάασιν ἀκουέμεν, οππὸτ ἀείδῃ, 


ὡς ἐμὲ κεῖνος ἔϑελγε παρήμενος ἐν μεγάροισιν. 
φησὶ δ᾽ Ὀδυσσῆος ξεῖνος πατρώιος εἶναι 
Κρήτῃ ναιετάων, ὅϑι Μίνωος γένος ἔστιν. 


ἔνϑεν δὴ νῦν δεῦρο τόδ᾽ 


προπροκυλινδόμενος᾽ στεῦται δ᾽ Ὀδυσῆος ἀκοῦσαι 


δ11. ἢ ἴδεν ὀφϑ᾽., nämlich Ὀδυσ- 
σῆα. Deshalb ist dieser Begriff dem 
ersten ἠέ in der zweigliederigen 
Rede vorangestellt, wie dem ersten 
οὔτε E 701. N 285. — ide», im 
Aorist das Factum, aber das Perfect 
πέπυσται Zur Bezeichnung der fort- 
a Erinnerung. Anders y 
93 

513. εἰ γάρ, Wunsch wie 496. — 
Azauol, die Freier, mit Nachdruck 
am Ende des Satzes, wozu dann 
ö γε zu Anfang des "folgenden in 
lebhaftem Gegensatz steht. 

δ14. ol’ 0 γε μυϑεῖται vgl. 479, 
Begründung des folgenden Haupt- 
satzes ϑέλγοιτό κε (Potentialis). 
Dieser selbst aber dient zur Moti- 
vierung des vorhergehenden Wun- 
sches 518. 

515. δή „schon, dazu im Gegen- 
satz 517 οὔπω. --- τρεῖς νύκτας: zu 
β 345. Am vierten Tage war Odys- 
seus zur Stadt gekommen. [Anhang.] 

516. πρῶτον Mascul. praedicativ 
zu ἐμέ. — νηὸς ἀποδράς vgl. π 65. 

517. διήνυσεν mit ἀγορεύων, d. i. 
er wurde mit dem Erzählen 
fertig: zu & 197. 

518. ποτιδέρκεται "scharf hin- 
blickt’ in gespannter Aufmerksam- 


510 

515 

520 
ἵχετο πήματα πάσχων 

δ2ὅ 


keit: der Indicativ im Erfah 
satze, die Fallsetzung im Relativ- 
satz mit ὃς τε, ἃ. i. wenn er: zu 
4 493. — ϑεῶν ἕξ zu δεδαώς be- 
zeichnet die Vorzüglichkeit des 
Sängers: © 488. 

519. ἀείδῃ mit gedehntem An- 
laute bloss im Versanfange, bei - 
Homer nur hier. Hierzu ἔπεα Ob- 
θοῦ, [Anhang.] 

620. , μεμάασιν, nämlich βροτοί. 
— ὁππότε mit Conjunctiv: zu & 101. 

522. Ὀδυσσῆος ξεῖνος π. Davon 
findet sich in Odysseus’ Erzählung 
ξ 199 — 359 nichts; höchstens liess 
& 470. 471 ein näheres persönliches 
Verhältniss zu Odysseus vermuthen. 
Dagegen setzt die Erzählung τ 191. 
194 ein solches Verhältniss voraus. 

524 = 444. πήματα πάσχων 
modale Bestimmung zu προπροχυ- 
λινδόμενος. 

525. προπροκυλ., wie X 221, sich 
fort und fort wälzend, von den 
vielen Stationen, die er auf seinen 
weiten Irrfahrten nach und nach 
passierte: vgl. π 68. — στεῦται, 
nur hier mit dem Infinitiv des 
Aoriste: er macht Miene gehört 
zu haben, er will gehört haben. 
Vgl. & 821 fi. [Anhang.] 


17. OATZZEIAZ P. 
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ἀγχοῦ, Θεσπρωτῶν ἀνδρῶν ἐν πίονι δήμῳ, 

ξωοῦ" πολλὰ δ᾽ ἄγει κειμήλια ὅνδε δόμονδε." 
τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε περίφρων Πηνελόπεια" 

»»ἔρχεο, δεῦρο κάλεσσον, ἵν᾽ ἀντίον αὐτὸς ἐνίσπῃ. 


οὗτοι δ᾽ ἠὲ ϑύρῃσι καθήμενοι ἑψιαάσϑων 


530 


ἢ αὐτοῦ κατὰ δώματ᾽, ἐπεί σφισι ϑυμὸς ἐύφρων. 
αὐτῶν μὲν γὰρ κτήματ᾽. ἀκήρατα κεῖτ᾽ ἐνὶ οἴκῳ, 
σῖτος καὶ μέϑυ ἡδύ᾽ τὰ μέν τ᾽ οἰκῆες ἔδουσιν, 
οἵ δ᾽ εἰς ἡμετέρου πωλεύμενοι ἥματα πάντα, 


βοῦς ἱερεύοντες καὶ ὅες καὶ πίονας αἶγας 


δ8ὅ 


εἰλὰπινάζουσιν πίνουσί τε αἴϑοπα olvov 

μαψιδίως" τὰ δὲ πολλὰ κατάνεται᾽' οὐ γὰρ ἔπ᾽ ἀνήρ, 
οἷος Ὀδυσσεὺς ἔσκεν, ἀρὴν ἀπὸ οἴκου ἀμῦναι. 

εἰ δ᾽ Ὀδυσεὺς ἔλθοι καὶ ἵκοιτ᾽ ἐς πατρίδα. γαῖαν, 


eiya κε σὺν ᾧ παιδὶ βίας ἀποτίσεται ἀνδρῶν." 


δ40 


" ὡς φάτο, Τηλέμαχος δὲ μέγ᾽ ἔπταρεν, ἀμφὶ δὲ δῶμα 


σμερδαλέον κονάβησε. 


γέλασσε δὲ Πηνελόπεια, 


αἶψα δ᾽ ἄρ᾽ Εὔμαιον Ense πτερόεντα προσηύδα. 


526 = τ 271. Vgl. auch ὃ 815 ff. 
ἐν πίονι δήμῳ: zu ı 88. 

527. ξωοῦ prädicativ zu Ὀδυσῆος: 
zu 115. — ἄγει, Odysseus, nach der 
Participialconstruction mit Nach- 
druck als selbständiger Satz: vgl. 
o 159. Kr. Di. 65, 11, 1. 

529. Die Flüchtigkeit der N 
lischen Rhythmen zeigt die leb- 
hafte, sich steigernde Begier der 
Penelope nach dem Fremdling, 
welche durch Eumäos in ihr erregt 
ist, — ἀντίον αὐτός, im Gegensatz 
zu der durch Eumäos vermittelten 
Kunde. 

‚830. ϑύρῃσι “an der Thür’ des 
Hauses, ἃ. 1. draussen: vgl. α 107. 
ὃ 625. — ἐψιαάσθων, concessiver 
Imperativ: mögen Kurzweil 
treiben, allgemeine Bezeichnung 
ihres lustigen Lebens. [Anhang.)] 

531. αὐτοῦ *hier’ mit der nähern 
Erklärung κατὰ δώματα “im Pa- 
laste’, wie v 159: zu 9 68. — Der 

ze Gedanke 530. 531 ist die 

ntwort auf Eumäos’ Wunsch 513. 


532. ἀκήρατα unbeschädigt, 


im Gegensatz zw dem verderblichen » 


Schaden im Hause des Odysseus. 
Alliteration mit κι wie 468. 

538. τὰ μέν τ᾽ οἰκῆες ἔδουσιν 
dies Gut zwar (im eigenen Hause) 
essen ihre Diener, wozu im Folgen- 
den der Gegensatz liegt: sie selbst 
aber zehren davon nicht, daher das- 
selbe nur wenig vermindert wird. 
[Anhang] . 

534—538 -- β 5559. Nach ächt 


‘weiblicher Art wiederholt hier Pene- 


lope das schon oft beklagte von 
neuem. 

539. Die in εἶ mit Optativ ent- 
haltene Vorstellung stützt sich auf 
Eum&os’ Angabe 525 ff., daher der 
Nachsatz statt im Optativ mit κέ 
mit grösserer Zuversicht im Futu- 
rum mit κέ ausgesprochen wird 
vgl. 547. Beachte die nachdrück- 
liche Wiederholung des Namens 
Ὀδυσεύς aus 538: zu σ 333. 

540. βίας ἀποτ., wie y 216. A 118. 

541. μέγα laut: daher der para- 
taktische Folgesatz: ἀμφὶ de. Je 
er a heller das on er- 
tönte, desto günstiger war die gute 
Vorbedeutung. [Anhang.] En 

543 = 27. ἡ 591. 
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»ἔρχεό μοι, τὸν ξεῖνον ἐναντίον ὧδε κάλεσσον. 


οὐχ ὁράας, ὅ μοι υἱὸς ἐπέπταρε πᾶσιν ἔπεσσιν; 


545 


τῷ κε καὶ οὐκ ἀτελὴς ϑάνατος μνηστῆρσι γένοιτο 


πᾶσι μάλ᾽, 


οὐδέ κέ τις ϑάνατον καὶ κῆρας ἀλύξει. 


ἄλλο δέ τοι ἐρέω ν σὺ δ᾽ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσιν. 
al x’ αὐτὸν γνώω νημερτέα πάντ᾽ ἐνέποντα, 


ἔσσω ων χλαῖνάν τε χιτῶνά τὸ εἵματα καλά." 


550 


ὡὧς φάτο, βῆ δὲ συφορβός, ἐπεὶ τὸν μῦϑον ἄκουσεν, 
ἀγχοῦ δ᾽ ἰστάμενος ἔπεα πτερόεντα προσηύδα᾽ 
ξεῖνε πάτερ, καλέει σε περίφρων Πηνελόπεια, 


μήτηρ Τηλεμάχοιο᾽ μεταλλῆσαί τί ἕ ϑυμὸς - 


ἀμφὶ πόσει κέλεται, καὶ ander πὲρ πεπαϑυίῃ. 


555 


εἰ δέ κέ σε γνώῃ νημερτέα πάντ᾽ ἐνέποντα, 
ἔσσει σε χλαῖνάν TE χιτῶνά τε, τῶν σὺ μάλιστα 


χρηίζξεις. 


σῖτον δὲ καὶ αἰτίζων κατὰ δῆμον 


γαστέρα βοσκήσεις" δώσει. δέ τοι ὅς x ἐθέλῃσιν "Ὁ 


τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε πολύτλας δῖος Ὀδυσσεύς" 


560 


», Εὔμαι’. αἶψά x“ ἐγὼ νημερτέα πάντ᾽ ἐνέποιμι 


544. Das ethische pol und ἐναν- 
τίον ὧδε Βο gegenüber (ὧδε mit 
einem hinweisenden Gestus, wie 
2 892, zu £ 218), endlich die Aus- 
deutung des 'Niesens 545 ff. zeigt 
ihr Verlangen nach dem Fremd- 
linge bis zum höchsten Grade ge- 
steigert. 

545. οὐχ ögaas, d.i. merkst du 
nicht: vgl. σ 11. — ἐπέπταρε πᾶ- 
σιν ἔπεσσιν: so schliesst sie aus 
dem lauten Niesen (541) und 
macht davon wiederum die Anwen- 
dung in πᾶσι μάλα 547. [Anhang.] 

546. οὐκ ἀτελής nicht unver- 
wirklicht, unerfüllt, sofern der 
Tod Gegenstand ihres Wunsches 
ist: vgl. 496. 

547 -- τ 558. πᾶσι μάλα: zu 
ı 238. — οὐδέ κέ τις, nämlich urn 
στήρων. — ἀλύξει mit κέ: zu 639. 
Andere ἀλύξαι oder ἀλύξοι. [Anh.] 

548. Vgl. zu π 299. 

549. αὐτόν ihn selbst, im 
Gegensatz zu dem, was sie von Eu- 
mäos erfahren hat, also bei persön- 
lichem Verhör: zu 529. — yrom 
Conj. Aor.: zu @ 41. — vıu. 


dicativ zu πάντα, alles der Wahr- 


heit gemäss, vgl. & 300. 4 137. 
9 122. — ἐνέποντα, Participium: 
zu ξ 118. [Anhang.) 

550 = x 79. φ 339. 

551. 552 = 348, 349. 

554. & ist von κέλεται abhängig. 

555. ἀμφὶ πόσει, wier 95, wegen 
des Gatten. Kr. Di. 68, 30, 3. — 
πεπαϑυίῃ: das Partieipium im Da- 
tiv nach dem Accus. ὃ wird er- 
leichtert durch die beiden bei κέλο- 

αι möglichen Constructionen mit 
Dativ und Accus.: vgl. übrigens zu 
% 206. [Anhang. 

557. τῶν σὺ bie ἐθέλῃσιν: ein 
selbständiger Zusatz des Eumäos, 
um die Annehmbarkeit von Pene- 
lopes Versprechen zu empfehlen. 

558. Hauptbegriff des Gedankens 
im Particip αἰτέξων. Sinn: “Speise 
aber kannst du auch betteln, um 
deinen Magen zu füllen.’ Wenn 
du nur die Kleider bekommst: das 
will viel mehr besagen. 

559. δώσει κτέ. == 19, 

561. alya κε mit Optativ be- 
dingte Aussage, wozu 564 statt εἰ 

μὴ mit Optativ der Gegensatz mit 


οἀλλά folgt: E 188.. 
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κούρῃ Ἰκαρίοιο, περίφρονι Πηνελοπείῃ; 
οἶδα γὰρ εὖ περὶ κείνου, ὁμὴν δ᾽ ἀνεδέγμεϑ᾽ ὀιξύν. 
ἀλλὰ μνηστήρων χαλεπῶν ὑποδείδι᾽ ὅμιλον, 


τῶν ὕβρις τε βίη τε σιδήρεον οὐρανὸν ixsı. 


565 


καὶ γὰρ νῦν, ὅτε μ᾽ οὗτος ἀνὴρ κατὰ δῶμα κιόντα. 
οὔ τι κακὸν ῥέξαντα βαλὼν ὀδύνῃσιν ἔδωκεν, 

οὔτε τι Τηλέμαχος τό γ᾽ ἐπήρκεσεν οὔτε τις ἄλλος. 
τῷ νῦν Πηνελόπειαν ἐνὶ μεγάροισιν ἄνωχϑε 


μεῖναι, ἐπειγομένην περ, ἐς ἠέλιον καταδύντα" 


570 


καὶ τότε μ᾽’ εἰρέσϑω πόσιος πέρι νόστιμον ἦμαρ, 

ἀσσοτέρω καϑίσασα παραὶ πυρί" εἵματα γάρ τοι 

λύγφ᾽ ἔχω᾽ οἶσϑα καὶ αὐτός, ἐπεί σε πρῶϑ᾽ ἰχέτευσα."“ 
ὡς φάτο, βὴ δὲ συφορβός., ἐπεὶ τὸν μῦϑον ἄκουσεν. 


τὸν δ᾽ ὑπὲρ οὐδοῦ βάντα προσηύδα Πηνελόπεια" 


575 


„ob σύ γ᾽ ἄγεις, ᾿Εύμαιδ᾽ τέ τοῦτ᾽ ἐνόησεν ἀλήτης; 
ἦ τινά που δείσας ἐξαίσιον, ἧε καὶ ἄλλως , 


563. οἶδα εὖ mit περί und dem 
Genetiv nur hier: ich bin über 
jenen gut unterrichtet. [Anh.] 

565. Vgl. zu o 329. [Anhang.)] 

566. καὶ γὰρ νῦν denn auch 
jetzt, erläutert den allgemeinen 
Gedanken 565 durch eine specielle 
eben gemachte Erfahrung. — οὗτος: 
zu 398. — κατὰ δῶμα κιόντα bei 
dem Umgange 86ὅ. 


567. οὔ τι κακὸν dei. ohne 
dass...... — ὀδύνῃσιν ἔδωκεν: 
zu τ 167. 

568. τὶ irgend. — τό γε, wie 


z 302: zu e 401. — ἐπήρκεσεν, wie 
B 873. Dass die Abwehr nach der 
Verabredung π 274 ff. unterblieb, 
musste Odysseus vor Eumäos noch 
verschweigen. 

570. μεῖναι warten: vgl. A 861. 
— ἐς bis. Kr. Di. 68, 21, 9. 

571. καὶ τότε, wie im Nachsatze: 
dann. -- Nach πόσιος πέρι folgt 
dann noch epexegetisch mit νόστι- 


μον ἦμαρ das sachliche Object. 
[Anhang.] | 
872. παραὶ πυρί Locative des 


Zieles: neben das Feuer des Herdes, 
an dem die Hausfrau öfters mit 
ihrer Arbeit sass: zu £ 305. — τοί: 
die Bedeutung dieses ethischen Da- 


"satz zu dem erwähnten beson 


tivs macht das folgende olod« καὶ 
αὐτός klar. [Anhang.] 

573. σέ mit ἱκέτευσα, d.i. zu 
dir als flehender kam, wie ὁ 
277. Vgl. ξ 175. ἡ 301. ε 266. 
269. » 228. 

575. ὑπὲρ οὐδοῦ, weildie Schwelle 
etwas höher war als der Fussboden: 
zu ὃ 680. 

576. οὐ σύ γ᾽ ἄγεις: σύ durch γέ 
betont mit Bezug auf den ihm 544 
gegebenen Auftrag, so dass dabei in 
Gedanken liegt “obwohl ich dir 
den Auftrag gab’: du bringst ihn 
doch nicht? ein Ausruf der 
Verwunderung, vgl. Φ 239. — 
τί τοῦτ᾽ ἐνοησεν warum fasste er 
das in den Sinn (Aorist), d. i. wie 
kam er auf den Gedanken, dir 
nicht zu folgen: vgl. β 122. Auf 
das causale τέ giebt sie dann in 
dem causalen δείσας vermuthungs- 
weise selbst die Antwort. 

577. ἐξαίσιον adverbial: extra 
aequum, über Gebühr, über die 
Massen. — ἄλλως sonst, im Beer: 


ern 
Grunde der Zurückhaltung: nur 
weil er als fremder Bettler im Pa- 
laste weilt, was κατὰ δῶμα kurz 
andeutet. 
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»»ἔρχεό μοι, τὸν ξεῖνον ἐναντίον ὧδε κάλεσσον. 


οὐχ ὑράας, © μοι υἱὸς ἐπέπταρε πᾶσιν ἔπεσσιν; 


δ4δ 


τῷ κὲ καὶ οὐκ ἀτελὴς ϑάνατος μνηστῆρσι γένοιτο 
πᾶσι μάλ᾽, οὐδέ κέ τις ϑάνατον καὶ κῆρας ἀλύξει. 
ἄλλο δέ τοι ἐρέω. σὺ δ᾽ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσιν. 
αἵ κ᾿’ αὐτὸν γνώ,» νημερτέα πάντ᾽ ἐνέποντα, 


ἔσσω μφν χλαῖνάν τε χιτῶνά τε εἵματα καλά." 


δδ0 


ὡς φάτο, βῆ δὲ συφορβός, ἐπεὶ τὸν μῦϑον ἄκουσεν, 
ἀγχοῦ δ᾽ ἱστάμενος ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 
„Eelvs πάτερ, καλέει δὲ περέρρων Πηνελόπεια, 
μήτηρ Τηλεμάχοιο᾽ μεταλλῆσαί τί E ϑυμὸς - 


ἀμφὶ πόσει κέλεται, καὶ κήδεα πὲρ πεπαϑυίῃ. 


δδδ 


εἰ δέ κέ δὲ γνώῃ νημερτέα πάντ᾽ ἐνέποντα, 
ἔσσει 05 χλαῖνάν τε χιτῶνά τε, τῶν σὺ μάλιστα 


χρηΐξεις. 


σῖτον δὲ καὶ αἰτίζων κατὰ δῆμον 


γαστέρα βοσκήσεις᾽ δώσει δέ τοι ὅς κ᾿ ἐθέλῃσιν 


τὸν δ᾽ αὗτε προσέειπε πολύτλας δῖος Ὀδυσσεύς" 


560 


„Eine, αἶψά x ἐγὼ νημερτέα πάντ᾽ ἐνέποιμι 


544. Das ethische μοί und ἐναν- 
τίον ὧδε so gegenüber (ὧδε mit 
einem hinweisenden Gestus, wie 
2 892, zu ζ 218), endlich die Aus- 
deutung des Niesens 545 ff. zeigt 
ihr Verlangen nach dem Fremd- 
linge bis zum höchsten Grade ge- 
steigert. 

545. οὐχ ὁράᾳς, d.i. merkst du 
nicht: vgl. σ 11. — ἐπέπταρε πὰ- 
σιν ἕπεσσιν: 8o schliesst sie aus 
dem lauten Niesen (541) und 
macht davon wiederum die Anwen- 
dung in πᾶσι μάλα 547. [Anhang.] 

546. οὐκ ἀτελής nicht unver- 
wirklicht, unerfüllt, sofern der 
Tod Gegenstand ihres Wunsches 
ist: vgl. 496. 

547 = τ 558. πᾶσι μάλα: zu 
ı 238. — οὐδέ κέ τις, nämlich μνη- 
στήρων. — ἀλύξει mit κέ: zu 539. 
Andere ἀλύξαι oder ἀλύξοι. [Anh.] 

548. Vgl. zu π 299. 

549. αὐτόν ihn selbst, im 
Gegensatz zu dem, was eie von Eu- 
mäos erfahren hat, also bei persön- 
lichem Verhör: zu 529. — γνώω 
Conj. Aor.: zu α 41. — νημ. prä- 


dicativ ζὰ πάντα, alles der Wahr- 


heit gemäss, vgl. e 300. 4 187. 
oe 122. — ἐνέποντα, Participium: 
zu ξ 118. [Anhang.] 

550 = π 79. φ 339. 

551. 552 = 348. 349. 

554. ἔ ist von κέλεται abhängig. 

555. ἀμφὶ πόσει, wier 95, wegen 
des Gatten. Kr. Di. 68, 30, 3. — 
πεπαϑυίῃ: das Participium im Da- 
tiv nach dem Accus. E wird er- 
leichtert durch die beiden bei κέλο- 
μαι inöglichen Constructionen mit 
Dativ und Accus.: vgl. übrigens zu 
» 206. [Anhang.] 

557. τῶν σὺ bis ἐθέλῃσιν: ein 
selbständiger Zusatz des Eumäos, 
um die Annehmbarkeit von Pene- 
lopes Versprechen zu empfehlen. 

558. Hauptbegriff des dedankens 
im Particip αἰτίξων. Sinn: “Speise 
aber kannst du auch betteln, um 
deinen Magen zu füllen.” Wenn 
du nur die Kleider bekommst: das 
will viel mehr besagen. 

559. δώσει are. == 19. 

561. alya κε mit Optativ be- 
dingte Aussage, wozu 564 statt εἶ 
un mit Optativ der Gegensatz mit 


οἀλλά folgt: e 188.. 


17. OITZZEIAZ P. 


157 


κούρῃ Ἰκαρίοιο, περίφρονι Πηνελοπείῃ" 
οἶδα γὰρ εὖ περὶ κείνου, ὁμὴν δ᾽ ἀνεδέγμεϑ᾽ ὀιξύν. 
ἀλλὰ μνηστήρων χαλεπῶν ὑποδείδι᾽ ὅμιλον, 


τῶν ὕβρις τε Bin τε σιδήρεον οὐρανὸν ἵκει. 


565 


καὶ γὰρ νῦν, ὅτε μ᾽’ οὗτος ἀνὴρ κατὰ δῶμα κιόντα. 
οὔ τι κακὸν ῥέξαντα βαλὼν ὀδύνῃσιν ἔδωκεν, 

οὔτε τι Τηλέμαχος τό γ᾽ ἐπήρκεσεν οὔνε τις ἄλλος. 
τῷ νῦν Πηνελόπειαν ἐνὶ μεγάροισιν ἄνωχϑι 


μεῖναι, ἐπειγομένην περ, ἐς ἠέλιον καταδύντα" 


570 


καὶ τότε u εἰρέσϑω πόσιος πέρι νόστιμον ἦμαρ, 

ἀσσοτέρω καϑίσασα παραὶ πυρί" εἴματα γάρ τοι 

λύγφ᾽ ἔχω" οἶσϑα καὶ αὐτός, ἐπεί σὲ πρῶϑ᾽ ἱκέτευσα.“ 
ὡς φάτο, βῆ δὲ συφορβός., ἐπεὶ τὸν μῦϑον ἄκουσεν. 


τὸν ὃ᾽ ὑπὲρ οὐδοῦ βάντα προσηύδα Πηνελόπεια" 


575 


» οὐ σύ γ᾽ ἄγεις, Evuaıs' vi τοῦτ᾽ ἐνόησεν ἀλήτης; 
n τινά που δείσας ἐξαίσιον, ἦε καὶ ἄλλως » 


563. οἶδα εὖ mit περί und dem 
Genetiv nur hier: ich bin über 
jenen gut unterrichtet. [Anh.] 

566. Vgl. zu o 329. [Anhang.] 

566. καὶ γὰρ νῦν denn auch 
jetzt, erläutert den allgemeinen 
Gedanken 565 durch eine specielle 
eben gemachte Erfahrung. — οὗτος: 
zu 8398. --- κατὰ δῶμα κιόντα bei 


dem Umgange 365. 


567. οὔ τι κακὸν det. ohne 
dass...... — ὀδύνῃσιν ἔδωκεν: 
zu τ 167. 

568. τὶ irgend. — τό γε, wie 


z 302: zu ρο 401. — ἐπήρκεσεν, wie 
B 873. Dass die Abwehr nach der 
Verabredung x 274 ff. unterblieb, 
musste Odysseus vor Eum&os noch 
verschweigen. 

570. μεῖναι warten: vgl. 1 851. 
— ἐς bis. Kr. Di. 68, 21, 9. 

571. καὶ τότε, wie im Nachsatze: 
dann. -- Nach πόσιος πέρι folgt 
dann noch epexegetisch mit νόστι- 


μον ἦμαρ das sachliche Object. 
[Anhang.] 
572. παραὶ πυρί Locative des 


Zieles: neben das Feuer des Herdes, 
an dem die Hausfrau öfters mit 
ihrer Arbeit sass: zu & 305. — τοί: 
die Bedeutung dieses ethischen Da- 


tivs macht das folgende οἶσθα καὶ 
αὐτός klar. [Anhang.] 

573. σέ mit ἱκέτευσα, ἃ. 1. zu 
dir als flehender kam, wie ὁ 
277. Vgl. ξ 175. ἡ 301. ε 266. 
269. ν 228. 

575. ὑπὲρ οὐδοῦ, weil die Schwelle 
etwas höher war als der Fussboden: 
zu ὃ 680. 

576. οὐ σύ γ᾽ ἄγεις: σύ durch γέ 
betont mit Bezug auf den ihm 544 

gebenen Auftrag, so dass dabei in 
Gedanken liegt ‘obwohl ich dir 
den Auftrag gab’: du bringst ihn 
doch nicht? ein Ausruf der 
Verwunderung, vgl. Φ 239. — 
τί τοῦτ᾽ ἐνοησεν warum fasste er 
das in den Sinn (Aorist), d. i. wie 
kam er auf den Gedanken, dir 
nicht za folgen: vgl. β 122. "Auf 
das causale τέ giebt sie dann in 
dem causalen δείσας vermuthungs- 
weise selbst die Antwort. 

577. ἐξαίσιον adverbial: extra 
aequum, über Gebühr, über die 
Massen. — ἄλλως sonst, im Gegen- 


"satz zu dem erwähnten besondern 


Grunde der Zurückhaltung: nur 
weil er als fremder Bettler im Pa- 
laste weilt, was κατὰ δῶμα kurz 
andeutet. 
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αἰδεῖται κατὰ δῶμα; κακὸς δ᾽ αἰδοῖος ἀλήτης." 
τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφης, ᾿Εύμαιε συβῶτα" 


ομύϑεῖται κατὰ μοῖραν, & πέρ x oloıro καὶ ἄλλος, 
ὕβριν ἀλυσκάξων. ἀνδρῶν ὑπερηνορεόντων. 


580 


“Ὁ 


ἀλλά σε μεῖναι ἄνωγεν ἐς ἠέλιον καταδύντα. : 


καὶ δὲ σοὶ ωδ᾽ 


αὐτῇ πολὺ κάλλιον, ὦ βασίλεια, 


οἴην πρὸς ξεῖνον φάσϑαι ἔπος ἠδ᾽ ἐπακοῦσαι." 


g , eo 
τὸν δ᾽ αὐτὸ προσέειπε περίφρων Πηνελόπεια 


685 


οὐκ ἄφρων ὁ ξεῖνος ὀίεται, ὥς περ av ein’ 

οὐ γάρ πού τινες ὧδε καταϑνητῶν ἀνθρώπων 

4 6 N 3 [4 ! 114 

ἀνέρες ὑβρίξοντες ἀτάσϑαλα μηχανόωνται. 
e »Ἥ 3 τ 3. » ς Ξ 90 e x 
ἢ μὲν ἄρ ὡς ἀγόρευεν. ὁ δ᾽ ᾧχετο δῖος σὙυφορβος 


μνηστήρων ἐς ὄμιλον, ἐπεὶ διεπέφραδε πάντα. 


590 


αἶψα δὲ Τηλέμαχον ἔπεα πτερόεντα προσηύδα, 

ἄγχι σχὼν κεφαλήν, ἵνα μὴ πευϑοίαϑ᾽ οἵ ἄλλοι" 

οὗ φίλ᾽, ἐγὼ μὲν ἄπειμι σύας καὶ κεῖνα φυλάξων, 
σὸν καὶ ἐμὸν βίοτον" σοὶ δ᾽ ἐνθάδε πάντα μελόντων. 


αὐτὸν μέν σε πρῶτα 000, καὶ φράζεο ϑυμῷ, 


595 


μή τι πάϑῃς᾽ πολλοὶ δὲ κακὰ φρονέουσιν ᾿Δ4χαιῶν, 
τοὺς Ζεὺς ἐξολέσειε, πρὶν ἡμῖν πῆμα γενέσϑαι."“ 


678. αἰδεῖται, empfindet er 
Scheu. — κακὸς aldoiog ἀλήτης: 
übel ist einIrrfahrer, der sich 
scheut, d. 1. nach e 847: 68 ist 
übel (von übeln Folgen, indem er 
wenig erreicht), wenn ein Irrfahrer 
zu blöde ist. Vgl. n 51: ϑαρσα- 
᾿ λέος γὰρ ἀνὴρ ν πᾶσιν ἀμείνων 
ἔργοισιν τελέϑει. [Anhang.] 

ὅ80. & meg was eben, gerade 
das, was. — x’ οἴοιτο vermuthen 

möchte. 

‚581. ἀλυσκάξων de conatu, giebt 
den Inhalt für μυϑεῖται. 

583. καί bis κάλλιον, wie ξ 89. 

584. πρός: zu π 151. --- φάσϑαι 
κτέ., wie εἶ 100, zu τ 98. 

586. οὐκ ἄφρων Litotes, praedi- 
cativ, indem das darin enthaltene 
Urtheil nicht vermittelst des Ad- 
verbs auf die Handlung, sondern 
auf die Person bezogen ist: nicht 
unverständig ist der Fremdling, 
wenn er vermuthet: zu 483. — ὡς 
aeg ὧν ein grade wie es kom- 


men möchte, ist der bedingte 
Ausdruck, wo der unbedingte ὡς 
ἔσεταί περ lautet: zu τ 312. [Anh.] 
587. που irgendwo, ὧδε ‘50’ 
wie hier die Freier. 
588 = γ 207. v 170. 370, auch 
A 695. 


V. 589—606. Rückkehr des Eu- 
mäos zu seiner Hütte. 


590. διεπέφραδε: zu ἔξ 47. 


591. ἔπεα πτ. πρ.: zu v 165. 
692 = α 157. ὃ 70. 
693. κεῖνα “die Dinge dort’ 


beim Gehöfte, vgl. 604, im Gegen- 
satz zu ἐνθάδε πάντα. 


595. σέ nach αὐτόν enklitisch, wie. 
494. Kr. Di. 51, 2, 7. μέν ohne 
entsprechendes δέ hat seine Be- 
ziehung zu dem vorhergehenden all- 
gemeinen πάντα, = freilich. — 
πρῶτα zunächst, vor allem, inpri- 
mis. — σάω: zu ν 230. 

596. un τι πάϑῃς: zu ὃ 820. 


18. OATZZEIAZ 2. 


159 


τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 
ἔσσεται οὕτως, ἅττα᾽ σὺ δ᾽ ἔρχεο δειδλιήσαρ" 


ἠῶϑεν δ᾽ ἰέναι καὶ ἄγειν ἱερήια καλά. 


600 


αὐτὰρ ἐμοὶ τάδε πάντα καὶ ἀϑανάτοισι μελήσει." 

ὡς φάϑ᾽, ὁ δ᾽ αὗτις ἄρ᾽ ξξετ’ ἐνξέστου ἐπὶ δίφρου, 
πλησάμενος δ᾽ ἄρα ϑυμὸν ἐδητύος ἠδὲ ποτῆτος 
βὴ δ᾽ ἴμεναι ud" ὕας, λίπε δ᾽ ἔρκεά τε. μέγαρόν τε 


πλεῖον δαιτυμόνων. 


ol δ᾽ ὀρχηστυῖ καὶ ἀοιδῇ 
τέρποντ᾽" ἤδη γὰρ καὶ ἐπήλυϑε δείελον ἦμαρ. 


605 


# 


ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ 2. 


Ὀδυσσέως καὶ Ἴρου πυγμῇ. 


ἦλθε δ᾽ ἐπὶ πτωχὸς πανδήμιος, ὃς κατὰ ἄστυ 
᾿πτωχεύεσκ᾽ Ἰθάκης, μετὰ δ᾽ ἔπρεπε γαστέρι 'μάργῃ 
ἀξηχὲς. φαγέμεν καὶ πιέμεν᾽ οὐδέ οἵ ἦν Ts 
οὐδὲ βίη, εἶδος δὲ μάλα μέγας ἦν ὁράασϑαι. 


δ99. ἔσσεται οὕτως: zu π831, Ant- 
wort auf 595. — ὄττα: zu x 31. _— 


δειελιήσας ‘erst’ nachdem du 
evespert: zu ο 79 und σ 171. 
[An Anhang. ] 


600. ἄγειν ἱερήια wird hier spe- 
ciell befohlen, weil es nach & 108 
sonst nicht zu den regelmässigen 
Geschäften des Eumäos gehört. 
Eumäos vollzieht den Befehl v 163. 

601. τάδε πάντα = ἐνθάδε πάντα 
δ94. 

603. [Anhang.] 

604 = π 341, nur steht hier δά 
nach dem Partieip: zu © 458. 

605. Tanz und Gesang sind hier 
auffallend. Im folgenden Buche 
scheint V. 16. 40. 44. 120. voraus- 
setzen zu lassen, dass der Streit 
zwischen Iros und Odysseus be- 
gann, als die Freier beim δόρπον 
sassen. Erst σ 804 wenden sie ich 
zu Gesang und Tanz. 

606. δεέελον ἦμαρ derSpätnach- 


mittag. Der Abend kommt erst 
σ 306 heran. [Anhang.] 


0. 

V. 1—116. Der Bettler Iros im 
Kampfe mit Odysseus. 

1. ἐπί zu ἦλθε advenit kam ber: 
an, wie A 84. 90. 887. 467. u 427. 
Vgl. α 428. — πανδήμιος dem 
ganzen δῆμος gemeinsam, der im 
ganzen Gau (zu ν 233) herumbettelt, 
vgl. 114. 116, ein Allerwelts- 
bettler. [Anhang.] 

2. μάργος vesanus, ‚mit sinn- 
licher ‚Belebung des Magens. 

3. ἀζξηχές, wie 4 435, ohne Zwi- 
schenraum, ununterbrochen. — 

ἀγέμεν und πιέμεν, Infinitive des 

ezugs: zu ß 159. — οὐδέ aber 
nicht. — is Kraft, innere Spann- 
kraft, aber βίη Stärke, äusserliche 
Kraft in ihren Wirkungen. [Anh.] 
4. ὁράασϑαι, wie ἰδέσθαι ε 217. 
306. 


158 


17. OATZZEIAZ P. 


αἰδεῖται κατὰ δῶμα; κακὸς δ᾽ αἰδοῖος aAnıng“ 
τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφης,  Evunıs συβῶτα" 


ομὐϑεῖται κατὰ μοῖραν, & πέρ x οἵοιτο καὶ ἄλλος, 


δ80 


ὕβριν ἀλυσκάξων ἀνδρῶν ὑπερηνορεόντων. 

ἀλλά σε μεῖναι ἄνωγεν ἐς ἠέλιον καταδύντα. ᾿ 
καὶ δὲ σοὶ ὧδ᾽ αὐτῇ πολὺ κάλλιον, ὦ βασίλεια, 
οἴην πρὸς ξεῖνον φάσϑαι ἔπος ἠδ᾽ ἐπακοῦσαι." 


τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε περίφρων Πηνελόπεια" 


δδῦ 


οοὐχ ἄφρων ὁ ξεῖνος ὀίεται, ὥς περ ἂν εἴη" 
οὐ γάρ πού τινες ὧδε καταϑνητῶν ἀνθρώπων 
ἀνέρες ὑβρίζοντες ἀτάσϑαλα μηχανόωνται."“ 
e »Ἥ 23 τ 39. » ς ϑ., » e \ 
ἢ μὲν ἄρ᾽ ὡς ἀγόρευεν, ὁ δ᾽ ᾧχετο δῖος ὑφορβὸς 


μνηστήρων ἐς ὕμιλον, ἐπεὶ διεπέφραδε πάντα. 


590 


αἶψα δὲ Τηλέμαχον ἔπεα πτερόεντα προσηύδα, 

ἄγχι σχὼν κεφαλήν, ἵνα μὴ πευϑοίαϑ᾽ ol ἄλλοι" 

οὦ φίλ᾽, ἐγὼ μὲν ἄπειμι σύας καὶ κεῖνα φυλάξων, 
σὸν καὶ ἐμὸν βίοτον" σοὶ δ᾽ ἐνθάδε πάντα μελόντων. 


αὐτὸν μέν σὲ πρῶτα σάω, καὶ φράζεο ϑυμῷ, 


δ9ῦ 


μή τι πάϑῃς᾽ πολλοὶ δὲ κακὰ φρονέουσιν ᾿4χαιῶν, 
τοὺς Ζεὺς ἐξολέσειε, πρὶν ἡμῖν πῆμα γενέσϑαι." 


δ18. αἰδεῖται, empfindet er 
Scheu. — κακὸς aldoiog ἀλήτης: 
übelist einIrrfahrer, der sich 
scheut, d. 1. nach e 847: 68 ist 
übel (von übeln Folgen, indem er 
wenig erreicht), wenn ein Irrfahrer 
zu blöde ist. Vgl. n 51: ϑαρσα- 
᾿ λέος γὰρ ἀνὴρ ἐν πᾶσιν ἀμείνων 
ἔργοισιν τελέϑει. 

ὅ80. ἅ περ Ὑ88 eben, gerade 
das, was. — x’ οἴοιτο vermuthen 
möchte. 

581. ἀλυσκάξων de conatu, giebt 
den Inhalt für μυϑεῖται. 

583. καί bis καλλιον, wie ξ 39. 

584. πρός: zu π 151. --- φάσϑαι 
κτέ., wie εἶ 100, zu τ 98. 

586. οὐκ ἄφρων Litotes, praedi- 
cativ, indem das darin enthaltene 
Urtheil nicht vermittelst des Ad- 
verbs auf die Handlung, sondern 
auf die Person bezogen ist: nicht 
unverständig ist der Frem 
wenn er vermuthet: zu 483. — ὥς 
περ ἂν ein grade wie es kom- 


men möchte, ist der bedingte 
Ausdruck, wo der unbedingte ὡς 
ἔσεταί περ lautet: zu τ 312. [Anh.] 
587. που irgendwo, ὧδε ‘so’ 
wie hier die Freier. 
588 = y 207. v 170. 370, auch 
A 695. 


V. 589—606. Rückkehr des Eu- 
mäos zu seiner Hütte. 


590. διεπέφραδε: zu & 47. 

591. ἔπεα πτ. πρ.: zu v 168. 
592 = a 157. ὃ 70. ᾿ 

693. κεῖνα “die Dinge dort’ 


beim Gehöfte, vgl. 604, im Gegen- 


satz zu ἐνθάδε πάντα. 


595. σέ nach αὐτόν enklitisch, wie. 
494. Kr. Di. 51, 2, 7. μέν ohne 


entsprechendes δέ hat seine Be- 


ziehung zu dem vorhergehenden all- 
gemeinen πάντα, = freilich. — 
πρῶτα zunächst, vor allem, inpri- 
mis. — σάω: zu ν 230. 


596. un τι πάϑῃς: zu ὃ 820. 


18. OATZZEIAZ 2. 


159 


τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα᾽ 
»»ἔσσεται οὕτως, ἄττα᾽ σὺ δ᾽ ἔρχεο δειδλιήσας" 


ἠῶϑεν δ᾽ ἰέναι καὶ ἄγειν ἵερήια καλά. 


600 


αὐτὰρ ἐμοὶ τάδε πάντα καὶ ἀϑανάτοισι μελήσει." 

ὡς φάϑ᾽, ὁ δ᾽ αὗτις ἄρ᾽ ξξετ᾽ ἐυξέστου ἐπὶ δίφρου, 
πλησάμενος δ᾽ ἄρα ϑυμὸν ἐδητύος ἠδὲ ποτῆτος 
βῆ δ᾽ ἴμεναι ud’ ὕας, λίπε δ᾽ ἔρκεά τε. μέγαρόν τε 


πλεῖον δαιτυμόνων. 


οἵ δ᾽ ᾿ὀρχηστυῖ καὶ ἀοιδῇ 
τέρποντ᾽ ς ἤδη γὰρ καὶ ἐπήλυϑε δείδλον ἦμαρ. 


60ὅ 


# 


ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ 2. 


Ὀδυσσέως καὶ Ἴρου πυγμῆή. 


: ’ ὴ , ει 9 
ηλϑε d ἐπὶ πτωχὸς πανδήμιος, ὃς κατὰ ἄστυ 
᾿πτωχεύεσκ᾽ Ἰθάκης, μετὰ δ᾽ ἔπρεπε γαστέρι μάργῃ 

RER Vai 3 φΨ 
ἀξηχὲς φαγέμεν καὶ πιέμεν᾽ οὐδέ οἵ ἣν ὃς 
οὐδὲ βίη, εἶδος δὲ μάλα μέγας ἦν ὁράασϑαι. 


599. ἔσσεται οὕτως: zu # 31, Ant- 
wort auf 595. — ἄττα: zu π 31. — 
δειελιήσας ‘erst’ nachdem du 

evespert: zu 0 79 und o 171. 
Anhang. ] 

600. ἄγειν Leonie wird hier spe- 
ciell befohlen, weil es nach & 108 
sonst nicht zu den regelmässigen 
Geschäften des Eumäos gehört. 
Eumäos vollzieht den Befehl v 163. 

601. τάδε πάντα = ἐνθάδε πάντα 
δ94. 

603. [Anhang.] 

604 = x 341, nur steht hier δά 
nach dem Particip: zu © 458. 

605. Tanz und Gesang sind hier 
auffallend. Im folgenden Buche 
scheint V. 16. 40. 44. 120. voraus- 
setzen zu lassen, dass der Streit 
zwischen Iros und Odysseus be- 


gann, als die Freier beim δόρπον. 


sassen. Erst σ 304 wenden sie sich 
zu Gesang und Tanz. 
606. deleAov ἦμαρ derSpätnach- 


mittag. Der Abend kommt erst 
σ 306 heran. [Anhang.] 


0. 
V. 1—-116. Der Beitler Iros im 
Kampfe mit Odysseus. 4 


1. ἐπί zu ἦλϑε advenit kam her- 
an, wie 84. 90. 887. 467. u 427. 
Vgl. α 423. — πανδήμιος dem 
ganzen δῆμος gemeinsam, der im 
ganzen Gau (zu » 233) herumbettelt, 
vgl. 114. 115, ein Allerwelts- 
bettler. [Anhang.] 

2. μάργος vesanus, ‚mit sinn- 
licher Belebung des Magens. 

3. ἀζηχές, wie 4 435, ohne Zwi- 
schenraum, ununterbrochen. — 
φαγέμεν und πιέμεν, Infinitive des 
Bezugs: zu β 159. — οὐδέ aber 
nicht. — is Kraft, innere Spann- 
kraft, aber fin Stärke, äusserliche 
Kraft in ihren Wirkungen. [Anh.] 

4. ὁράασϑαι, wie ἰδέσθαι & 217. 
£ 306. 


160 


18. OATZZEIAZ 2. 


’Agvatos δ᾽ ὄνομ᾽ ἔσκε' τὸ γὰρ ϑέτο πότνια μήτηρ δ 
ἐκ γενετῆς ἾἿρον δὲ νέοι κίκλησκον ἅπαντες, 
οὔνεκ᾽ ἀπαγγέλλεσκχε κιών, ὅτε πού τις ἀνώγοι. 
ὃς δ᾽ ἐλθὼν Ὀδυσῆα διώκετο οἷο δόμοιο, 
καί μὲν νεικείων ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 
„eine γέρον προϑύρου, μὴ δὴ τάχα καὶ ποδὸς ξλκῃ. 10 
οὐκ ἀΐεις, ὅτι δή μοι ἐπιλλίξουσιν ἅπαντες, 
ἑλκέμεναι ὧδ κέλονται; ἐγὼ δ᾽ αἰσχύνομαι ἔμπης. 
ἀλλ᾽ ἄνα, μὴ τάχα νῶϊν ἔρις καὶ χερσὶ γένηται." 

τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ὑπόδρα. ἰδὼν προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς" 
δαιμόνι᾽, οὔτε τί σε ῥέξω κακὸν οὔτ᾽ ἀγορεύω. 15 
οὔτε τινὰ φϑονέω δόμεναι καὶ πόλλ᾽ ἀνελόντα. 
οὐδὸς δ᾽ ἀμφοτέρους ὅδε χείσεται, οὐδέ τί σε χρὴ 
ἀλλοτρίων φϑονέειν᾽ δοκέεις δέ μοι εἶναι ἀλήτης 
ὥς πὲρ ἐγών, ὄλβον δὲ ϑεοὶ μέλλουσιν" ὀπάζξειν. 


᾿ δ. ὄνομα ist Nominativ, wie τ 183. 
247. v 288. ὦ 306. — πότνια die 
hehre, ein stabiles Beiwort von 
μήτηρ, auch beim Bettler: eine tief- 
sittliche Anerkennung der Mutter- 
würde. [Anhang.] 

6. ἐκ γενετῆς von seiner Ge- 
burt an, seitdem er geboren war, 
‚wie 2 635. — Ἶρος, d. i. der Bote, 
wie Ἶρις die Götterbotin ist, hier 
Spottname, gleichsam “ Herr Iris. 
— νέοι: zu e 479. 

7. ἀπαγγέλλεσκε κιών, d.i. immer 
Botengänge machte. — ὅτε πού 
τις φηϊῦ Optat. so oft irgendwo’ 

jemand, also nicht im Dienst eines 
estimmten Hauses ‚ sondern für 
Jedermann. 

8. ὅς dieser. — διώκετο de 
conatu. — οἷο᾽ bezogen auf das Ob- 
jeet, δόμοιο ablativ. Genetiv: vom 

‘eigenen’ Hause. Kr.Di. 46, 1, 
ὃ. g. 
10. προϑύρου ablativ. Genetiv: 
vom Thürwege, der aus dem Hofe 
in den Münnereaal führt: vgl. 101. 
9.889. — μὴ τάχα, wie 13. 384: zu 
o 448. — καί sogar, zu der Ver- 
bindung, ποδὸς ἕλκῃ: vgl. o 479. 

11. οὐκ ἀίεις merkst du nicht: 
vgl. ὁρᾶν e 5485. 

12. αἰσχύνομαι, nämlich ἑλκέμε- 
ναι. — ἔμπης gleichwohl, erklärt 


sich aus dem Inhalt des vorher- 
gehenden Satzes. Das Ganze klingt 
um so komischer, als Iros so eben 
von dem Privilegium der Bettler, 
der Unverschämtheit, tüchtigen Ge- 
brauch macht. 

13. ἄνα auf, ἃ. 1. stehe auf. Kr. 
Di. 68, 2, 6. — καὶ χερσί auch 
mit den Händen, nicht bloss mit 
Worten. 

14. ὑπόδρα ἰδών: zu τ 70. 


᾿ 16. δαιμόνιξ: zu 5 448. — σέ und 
κακόν gehören auch zu ἀγορεύω. 
Kr. Di. 46, 13. σέ lang gebraucht 
vor dem ursprünglichen Foto. 


16. τινά * einer’ von den Freiern. 
— φϑονέω in eigentlicher Bedeu- 
tung: ich empfinde Neid (miss- 

Önne), nämlich gegen dich; der 
Gerenständ desselben im Accus. 6. 


Inf. Damit weist Od. den bei Iros 


deutlich hervortretenden Brotneid 
für seine Person zurück. — ἄνε- 
λόντα: vgl. 0 120, auch α 318. 9 400. 


17. οὐδέ τί σε χρή: zu ὃ 492. 


18. ἀλλοτρίων: zu og 4δ3. — δο- 
κέεις δέ das vorhergehende begrüh- 
dend: du scheint mir doch ein Iır- 
fahrer zu sein, gerade wie ich, und 
als solcher selbst angewiesen auf 
fremdes Gut 

19. ὄλβον mit μέλλουσιν özafeın \ 


18. OITEZEIAZ Σ. 161 


χερσὶ δὲ un τι λίην προκαλίξεο, μή μὲ χολώσῃς, 20 
un σὲ γέρων neo ἐὼν στῆϑος καὶ χείλεα φύρσω 
αἵματος" ἡσυχίη δ᾽ ἂν ἐμοὶ καὶ μᾶλλον ἔτ᾽ εἴη 
αὔριον᾽ οὐ μὲν γάρ τέ σ᾽ ὑποστρέψεσϑαι ὀΐω 
δεύτερον ἐς μέγαρον Δαερτιάδεω ’Odvonog.“ 

τὸν δὲ χολωσάμενος προσεφώνεεν Ἶρος ἀλήτης" 25 
ὦ πόποι, ὡς 6 μολοβρὸς ἐπιτροχάδην ἀγορεύει, 
γρηὶ καμινοῖ ἶσος, ὃν ἂν καχὰ μητιδαϊπην 
κόπτων ἀμφοτέρῃσι" χαμαὶ δέ ne πάντας ὀδόντας 
γναϑμῶν ἐξελάσαιμι συὸς ὡς ληιβαχείρης: ἢ 
ξῶσαι νῦν, ἵνα πάντες ἐπιγνώωσι καὶ οἵδε 80 
μαρναμένους᾽ πῶς δ᾽ ἂν σὺ νεωτέρῳ ἀνδρὶ μάχοιο;““ 

ὡς ol μὲν προπάροιϑε ϑυράων ὑψηλάων 


οὐδοῦ ἔπι ξεστοῦ πανϑυμαδὸν ὀκριόωντοῦ, 


᾿ς 


τοῖιν δὲ ξυνέηχ᾽ ἱερὸν μένος ᾿Αντινοοιο, 
ἡδὺ δ᾽ ἄρ᾽ ἐκγελάσας μετεφώνει μνηστήρεσσιν᾽ 8ὅ 


Reichthum sollen (dir erst) 
geben: eine Bettlerironie. [Anh.] 

20. χερσί “für die Hände’, d. i. 
zum Faustkampf: vgl. ποσέ zu 
© 206 und H 218. 

21. Von den drei hier in rascher 
Folge sich aufnehmenden Sätzen mit 
un enthalten die beiden letzten die 
jedesmal bei Verwirklichung der 
vorhergehenden Handlung drohende 
Folge. Auf diese rasche Folge der 
Drohungen besonders bezieht sich 
ἐπιτροχάδην 26. — σέ und στῆϑος: 
zu α 64. 

22. καὶ μᾶλλον: zu ἡ 213. Odys- 
seus fühlt sich in seiner Kraft dem 
schwächlichen Fresser, gegenüber. 

23. αὔριον mit Nachdruck am 
Schluss des Gedankens im Versan- 
fange. — οὐ μὲν γάρ τι: zu π 27. 

26. μολοβρός: zu ρο 219. --- ἐπι- 
τροχάδην in raschem Anlauf, “mit 
drohender Hast’: vgl. T' 213 und 
zu 21. 

27. γρηὶ καμινοῖ einem alten 
Backofenweibe, in Bezug auf 
sein schmutziges Aeussere. — ὃν 
ἂν κακὰ μητισαίμην: diese Drohung 
ist, wie og 249, an den vorhergehen- 
den Ausruf unmittelbar durch rela- 
tive Verbindung angeschlossen, wo 
wir einen Gegensatz erwarten: aber 


Homer’s Odyssee. 11. 1. 


ich werde ihm... Der persönliche 
Accus. (69) nach κακὰ μητέομαι nur 
hier. — κόπτων an betonter Stelle, 
im Gegensatz zu ἀγορεύει 26. [An- 
hang. ] 

28. ἀμφοτέρῃσι: zu e 356. — 
χαμαὶ δὲ κε eine Art Nachsatz zum 
vorhergehenden, indem dieser Ge- 
danke die Verwirklichung des vor- 
hergehenden zur Voraussetzung hat, 
besonders κόπτων. 

29. συὸς ὥς, zu ὃ 413, Anıßorel- 
ons “saatabweidend’, saatenver- 
wüstend. Eine solche fremde Sau 
durfte vom Besitzer des Saatfeldes 
mit Anwendung jeder Gewalt ver- 
trieben werden, und der Eigen- 
thümer der Sau konnte nicht kla- 
gen, wenn man ihr einige Zähne 
eingeschlagen hatte. 

30. ἕνα bis οἵδε: vgl. A 302. 

31. μαρναμένους, mit Nachdruck 
an dieser Stelle im Gegensatz zum 
bisherigen Wortgefecht. ἂν μάχοιο 
potentialer Optativ. 

32 = γ 407, ganz? ϑυράων: zu 10. 

33. πανθυμαδόν, aus πᾶν ϑυμῷ, 
ganz in Zorn, ὀκριόωντο recipro- 
kes Med.: brachten sich gegen ein- 
ander auf. [Anhang.] 

34. ἱερὸν μένος: χὰ ἡ 167. 

35. ἡδύ mit ἐκγελάσας: zu m 8δ4. 

11 
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»ὦ φίλοι, οὐ μέν πώ τι πάρος τοιοῦτον ἐτύχϑη, 
οἵην τ ερπωλὴν ϑεὸς ἤγαγεν ἐς τόδε δῶμα. 
ὁ ξεῖνός τε καὶ Ἶρος ἐρίξετον ἀλλήλοιν 
χερσὶ μαχήσασϑαι" ἀλλὰ ξυνελάσσομεν ὦκα." 

ὡς ἔφαϑ᾽' , οἱ δ᾽ ἄρα πάντες “ἀνήιξαν γελόωντες, 40 
ἀμφὶ δ᾽ ἄρα πτωχοὺς κακοείμονας ἠγερέϑοντο. 
τοῖσιν δ᾽ ᾿Δντίνοος μετέφη, ᾿Ευπείϑεος υἱός" 
κέκλυτέ μευ, μνηστῆρες ἀγήνορες, ὄφρα τι εἴπω. 
γαστέρες αἵδ᾽ αἰγῶν κέατ᾽ ἐν πυρί, τὰς ἐπὶ δόρπῳ 
κατϑέμεϑα κνίσης τε καὶ αἵματος ἐμπλήσαντες. 45 
ὁππότερος δέ κὲ νικήσῃ κρείσσων τε γένηται, 
τάων nv κ᾽ ἐθέλῃσιν, ἀναστὰς αὐτὸς ἐλέσϑω᾽ 
αἰεὶ δ᾽ αὖϑ᾽ ἥμιν μεταδαίσεται, οὐδέ τιν᾽ ἄλλον 
πτωχὸν ἔσω μίσγεσθαι ἐάσομεν αἰτήσοντα."“ ᾿ 

ὡς ἔφατ᾽ ᾿Αἀντένοος, τοῖσιν δ᾽ ἐπιήνδανε μῖϑος. 50 
τοῖς δὲ δολοφρονέων μετέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς" 
»ὦ φίλοι, οὔ πως" ἔστι νεωτέρῳ ἀνδρὶ μάχεσϑαι 
ἄνδρα γέροντα, δύῃ ἀρημένον᾽ ἀλλά μὲ γαστὴρ 
ὀτρύνει κακοεργός, ἵνα πληγῇσι δαμείω. 
ἀλλ᾽ ἄγε νῦν μοι πάντες ὀμόσσατε καρτερὸν ὄρκον, 655 


36. οὐ μὲν πώ τι mit τοιοῦτον ἔτ. 
“wahrhaftig noch nichts von der 
Art’, d.i. so etwas ist noch 
nicht dagewesen, mit nachfol- 
gender Erklärung. 


. 37. οἵην, in begründendem Sinne, 
wie 74. 8 183. 


38. ἐρέξετον ἀλλ wetteifern mit 
einander zu kämpfen, d. i. fordern 
um die Wette einander zum Kampfe 
heraus: vgl. 13 und 20. 


40. avııdav “sprangen auf’ 
von ihren Sitzen, wie ὦ 463. Ο 86. 
2” 208. 

41.  nanoFelumv nach Analogie 
von ἀνείμων (γ 348), sonst κακὰ 
zeoi εἴματ᾽ ἔχων. --- ἠγερέθοντο: 
zu β 392. 

42. [Anhang ] 


44. γαστέρες αἰγῶν Geissmagen, 
die mit Fett und Blut gefüllt soge- 
nannte Magenwürste bildeten und 
nach v 25 ff. an Spiessen über dem 
Feuer gebraten wurden. — αξδε 


hier. — ἐπὶ δόρπῳ zum Abend- 
essen: zu ρ 604. [Anhang.] 

40 = 83. Γ΄ 71. κρείσσων supe- 
rior. — γένηται d.i sich erweist, 
Conjunct. Aor.: zu α 41. [Anhang.] 

41. Erstes Hemistich = I 146. — 


ἀναστάς als erstes Moment der zum 


Zweck des ἐλέσϑαι nöthigen Be- 
wegung, wir: vortreten: zu y118. 
— αὐτὸς ἐλέσθω, wie ı 334. 

48. δ᾽ aureaber hinwiederum. 
Kr. Di. 69, 12, 2.- 

49. ἔσω herein d.i. zu una. 
Er verspricht ihm also ausser fort- 
währender Verpflegung das absolute 
Bettelprivilegium. 

60. Vgl. zu ν 16. 

52. οὔ πως ἔστι: zu ε 108. 

δι ἀρημένος überwältigt: zu 


τ ὀτρύνει, nämlich μάχεσθαι. 
— κακοεργός Unheil schaffend: 
vgl. ο 287. — ἕνα: zu $ 580. — 
πληγῇσι δαμείω: ὃ 244. 

δῦ = u 298. . 
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un τις ἐπ᾿ Ἴρῳ ἦρα φέρων ἐμὲ᾽ χειρὶ βαρείῃ 
πλήξῃ ἀτασϑάλλων, τούτῳ δέ us ἶφι δαμάσσῃ." 
ὡς ἔφαϑ᾽, ol δ᾽ ἄρα πάντες ἀπώμνυον, ὡς ἐκέλευεν. 
αὐτὰρ ἐπεί ῥ᾽ ὕμοσάν τε τελεύτησάν τὸ τὸν ὄρχον, 
τοῖς δ᾽ αὖτις μετέειφ᾽ ἱερὴ Tg Τηλεμάχοιο. ᾿ 60 
„Eeiv’, εἴ σ᾽ ὀτρύνει κραδίη καὶ ϑυμὸς ἀγήνωρ 
τοῦτον ἀλέξασϑαι., τῶν δ᾽ ἄλλων μή τιν᾽ ᾿Δχαιῶν 
δείδιϑ᾽, ἐπεὶ πλεόνεσσι μαχήσεται ὅς κέ σε ϑείνῃ. 
ξεινοδόκος μὲν ἐγών, ἐπὶ δ᾽ αἰνεῖτον βασιλῆες, 
᾿Αντίνοός τε καὶ Εὐρύμαχος, πεπνυμένω ἄμφω." 65 
ὡς ἔφαϑ᾽. ol δ᾽ ἄρα πάντες ἐπήνεον. αὐτὰρ Ὀδυσσεὺς 
ξώσατο μὲν ῥάκεσιν περὶ μήδεα, φαῖνε δὲ μηροὺς 
καλούς τὲ μεγάλους τε, φάμεν δέ οἵ εὐρέες ὦμοι 
στήϑεά τε στιβαροί τε βραχίονες" αὐτὰρ ᾿4ϑήνη 
ἄγχι παρισταμένη μέλε᾽ ἤλδανε ποιμένι λαῶν. 70 
μνηστῆρες δ᾽ ἄρα πάντες ὑπερφιάλως ἀγάσαντο. 
ὧδε δέ τις εἴπεσκεν ἰδὼν ἐς πλησίον ἄλλον" 
„N τάχα Ἶρος "Augog ἐπίσπαστον κακὸν ἕξει, 
oinv ἐκ ῥακέων ὃ γέρων ἐπιγουνίδα φαίνει." 


56. μή τις mit Conjunctiv nach 
ὀμόσσατε: zu u 300. — ἦρα φέρων: 
zu y 164. 

57. τούτῳ “für den da’, meinen 
Gegner, meinem Gegner zu Liebe. 

58 ἀπώμνυον: zu β 377. 

59. Vgl. zu β 378. [Anhang.] 

61 = K 220. 319. 

62. ἀλέξασθαι, Med. von sich 
&bwehren, wie N 475; sonst ohne 
Casus: “sich vertheidigen’. — τῶν 
δέ, Nachsatz zu εἰ: zu μ 54. Sinn: 
so hast du es mitihm allein zu thun. 

63. πλεόνεσσιν noch mit mehre- 
ren, als mit dir. — ϑείνῃ Con- 
Junct.:.zu α 41. 

64. ξεινοδόκος κτέ., explicatives 
Asyndeton, da der Gedanke das 
πλεόνεσσιε μαχήσεται erläutert: 
Wirth bin ich und als solcher 
werde ich ein Eingreifen in den 
Kampf nicht gestatten. — ἐπί zu 
αἰνεῖτον, nämlich durch den Schwur. 

65. πεπνυμένω, wie I’148. H 276. 
I 689, hier in Bezug auf die Heilig- 
haltung des eben geleisteten Eid- 
schwurs: vgl. y 20. 

66. ὡς bis ἐπήνεον, wie ν 47. 


67. δάκεσιν mitseinen Lumpen, 
die hier statt des sonst gebräuch- 
lichen Gurtes der Faustkämpfer 
dienen. Vgl. Φ 683 ἢ. — μήδεα: 
zu £ 129. — φαῖνε δέ er liess 
sehen, gleichzeitig mit ξζώσατο, in- 
dem er die Lumpen beim Gürten 
aufschürzte, vgl. 74 ἐκ δακέων. Aber 
das anaphorische pavss im Aor. 
als weitere Fortsetzung der Haupt- 
handlung, indem er die Lumpen nun 
auch vom obern Theil des Körpers 
herabzog. 

68. οὗ ihm, d.i. seine. Nach- 
ahmung bei Verg. Aen. V 421 βαα. 

70 = ὦ 368. ἤλδανε, aluit, 
machte stärker, so dass sie Fülle 
und Kraft erhielten. 

12. ἐς πλησίον: zu ὃ 328. 

73. Ἶρος Argos Iros als Nicht- 
iros, der schon jetzt nicht mehr er 
selbst ist, sofern er kleinlaut gewor- 
den und die ihm charakteristische 
Unverschämtheit verloren hat. — 
ἐπίσπαστον κακόν ein selbstver- 
schuldetes Unglück, ἃ. i. den 
Tod. [Anhang.] 


74. οἵην, wie 37. — ἐκ δακέων, 
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ὡς ἄρ᾽ ἔφαν, Ἴρῳ δὲ κακῶς ὠρίνεχο ϑυμός. 75 
ἀλλὰ καὶ ὥς δρηστῆρες ἄγον ξώσαντες ἀνάγκῃ 
δειδιότα' σάρκες δὲ περιτρομέοντο μέλεσσιν. 
“Αντίνοος δ᾽ ἐνένιπεν, ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽ ἔκ τ᾽ ὀνόμαζξεν-- 
ονῦν μὲν μήτ᾽ εἴης, βουγάιε, μήτε γένοιο, 
εἰ δὴ τοῦτόν γε τρομέεις καὶ δείδιας αἰνῶς, 80 
ἄνδρα γέροντα, δύῃ ἀρημένον, N μιν κάνει. 
ἀλλ᾽ ἔκ τοι ἐρέω, τὸ δὲ καὶ τετελεσμένον ἔσται" 
αἵ κέν σ᾽ οὗτος νικήσῃ κρείσσων τε γένηται, 
πέμψω σ᾽ ἠπειρόνδε, βαλὼν ἐν νηὶ μελαίνῃ, 
eis Ἔχετον βασιλῆα, βροτῶν δηλήμονα πάντων, 85 

᾿ ὅς κ᾿ ἀπὸ ῥῖνα τάμῃσι καὶ. οὔατα νηλέι χαλκῷ, 

μήδεά τ᾽ ἐξερύσας δώῃ κυσὶν ὠμὰ δάσασθαι." 

ὡς φάτο, τῷ δ᾽ ἔτι μᾶλλον ὑπὸ τρόμος ἔλλαβε γυῖα. 
ἐς μέσσον δ᾽ ἄναγον᾽ τὼ δ᾽ ἄμφω χεῖρας ἀνέσχον. 
δὴ τότε μερμήριξε πολύτλας δῖος Ὀδυσσεύς, 90 
ῆ ἐλάσει᾽ ὥς μὲν ψυχὴ λίποι αὖϑι πεσόντα, 
ne μὲν na’ didaeıs τανύσσειέν τ᾽ ἐπὶ γαίῃ. 
ὧδε δέ ol φρονέοντι δοάσσατο κέρδιον εἶναι, 


weil der Oberschenkel aus den Lum- 
pen bei dem Wegziehen derselben 
hervortritt. 

75. κακῶς ὠρένετο wurde arg 
aufgeregt, von Angst und Schre- 
‚cken. Vgl. v 9 und zu o 150. 
77. δειδιότα wird sogleich weiter 
ausgeführt. — μέλεσσιν ist von 
πιεριτρομέοντο abhängig. [Anh.] 

18 = π 411. 

19. μήτ᾽ εἴης und μήτε γένοιο, 
ἃ. 1. du verdientest weder zu leben 

noch geboren zu sein. Vgl. auch 

ξ 201. π 481. — βουγάιε (yaf— 
vgl. gav-isus), der sich brüstet wie 
ein Stier, Grossprahler, wie N 
8324. 

80. ei ön wenn wirklich. 
τοῦτόν γε, in verächtlichem Sinne, 
erläutert durch 81. Beachte die En- 
klitika im Versictus. 

81. Inaveı über ihn gekommen 
ist, ihn bedrängt: vgl. e 289, 
& 216. 

82. Vgl. zu β 187. 

83. Vgl. 46. 

85 = 116. 9 308. Ἔχετος war 


sprichwörtlich als ein gewaltthä- 
tiger Menschenverderber berüchtigt, 
eine Art “Kannibale” oder “Ritter 
Blaubart?." [Anhang ] 

86. ὅς κε — τάμῃσι in finalem 
Sinne: zu ß 192. — νηλέι, stehen- 
des Beiwort von Schwert, Lanze. 

87. ἐξερύσας arE., wie 2 21. 

88. Bei dem Dativ τῷ δέ treten 
die “Glieder? »ls directes Object 
nachdrücklich hervor, wie @ 462, 
sonst steht τὸν δέ, indem in der 
Regel auf der Berson selbst der 
Nachdruck liegt. — ὕπό mit ἔλ- 
λαβε: zu z 42. ὦ 49. — γυῖα: zu 
κ 863. 

89. ἄναγον “ihn’ den Iros, die 
δρηστῆρες 76. — ἄμφω, appositiv 
zu τῶ. — χεῖρας, nämlich zum 
Faustkampf: vgl. 7 686 f. 

91. ὡς a. i. so stark dass, ‚Ge- 
gensatz ἦκα 92. — αὖϑι πεσόντα 
auf der Stelle nachdem er 
hingestürzt wäre, sofort beim 


Fall: vgl. A 241 und zu 0 327. 


92. τανύσσειεν, nur hinstreckte. 
93. δοάσσατο: zu ο 204. 


18. OATZZEIA2Z 2. 


nn ἐλάσαι, ἵνα um μιν ἐ 
δὴ τότ᾽ ἀνασχομένω ὁ μὲν 


165, 


αὐσσαίᾳτ᾽ 4χαιοί, 


ν ἤλασε, δεξιὸν ὦμον ‚95 


Ἶοος, ὁ δ᾽ αὐχέν ἔλασσεν ὑπ᾽ οὔατος, ὀστέα δ᾽ εἴσω 
ἔϑλασεν᾽ αὐτίκα δ᾽ ἦλθε κατὰ στόμα φοίνιον αἷμα, 
κὰδ᾽ δ᾽ ἔπεσ᾽ ἐν κονίῃσι μακών, σὺν δ᾽ ἤλασ᾽ ὀδόντας 
λακτίζων ποσὶ γαῖαν. ἀτὰρ μνὶ μνηστῆρες ἀγανοὶ 
χεῖρας ἀνασχόμενοι γέλῳ ἔκϑανον. αὐτὰρ Ὀδυσσεὺς 100 
ἕλκε διὲκ προϑύροιο λαβὼν ποδός, ὄφρ᾽ ἵκετ᾽ αὐλὴν 
αἰθούσης TE ϑύρας" καί μὲν ποτὶ ἑρκίον αὐλῆς 
εἷσεν ἀνακλίνας, σκήπτρον δέ οἷ ἔμβαλε χειρί, 
καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 
»ἐνταυϑοῖ νῦν ἦσο σύας Te χύνας τ᾽ ἀπερύκων, 10ὅ 
μηδὲ σύ γε ξείνων καὶ πτωχῶν κοίρανος εἶναι 
λυγφὸς ἐών, μή πού τι κακὸν καὶ μεῖξον ἐκαύρῃ."“ 

n da καὶ ἀμφ᾽ ὥμοισιν ἀεικέα βάλλετο πήρην, 
πυκνὰ ῥωγαλέην, ἐν δὲ στρόφος ἦεν ἀορτήρ᾽ 
ἂψ δ᾽ 0 γ᾽ ἐπ᾽ οὐδὸν ἰὼν κατ᾽ ἄρ᾽ ἕξετο. τοὶ δ᾽ ἴσαν εἴσω 110 


94. μέν reflexiv auf Odysseus, 
ἐπιφρασσαίατο ihn entdeckten, 
an der Macht des Schlages be- 
merkten, dass es der Held Odys- 
seus wäre. 

95. ἀνασχομένω, wie 7 686, 
nachdem sie sich erhoben, 
ausgeholt hatten: damit wird 
χεῖρας ἀνέσχον 89 wieder aufge- 
nommen: vgl. & 425. Diesem No- 
minativ des Participiums folgen die 
Theilbegriffe in gleichem Casus 
nach. [Anhang. 

96. εἴσω ἔδλασεν: 
und zu n 13. 

97. κατὰ στόμα den Mund her- 
ab, weil der Schlag von oben er- 
folgte. [Anhang.] 

98. μακών, als Schmerzenslaut 
von Menschen nur hier: zu % 163. 

100. χ. ἀνασχόμενοι vor Freuden. 
— γέλῳ ἔκϑανον wollten vor 
Lachen sterben, lachten sich 
halbtodt. Ebenso risu emori. 

101. προϑύροιο: zu 10. 

102. αὐθούσης τε ϑύρας und 


vgl. H 270 


‘zum Thore der Säulenballe des 


Hofes (zu y 493 und σ 239), durch 
welches man auf die Strasse ge- 
langte. — ἑρκέον αὐλῆς die 


Hof einschliessende Mauer, hier der 
Theil nahe am Thore. ᾿ 

103. σκῆπτρον bis χειρί ist hier 
ein Zeichen des Hohnes. Anders 

37. 

e 105. ἐνταυϑοῖ κτέ. spottend, in- 
dem er ihn nun als todte Scheuche 
(formido) betrachtet, welche 
Schweine und Hunde abhalten soll, 
in den Hof zu laufen. 

106. μηδέ aber nicht. — σύ 
γε, ἃ. 1. ein Kerl wie du, erklärt 
durch λυγρὸς ἐών 107. — olgavog 
‘Gebieter’, εἶναι imperativisch: 
wolle sein; wieder höbnisch, wo- 
bei er den Stab als Herrscherstab 
ansieht. 

107. λυγρὸς ἐών der du ein kläg- 
licher Wicht bist. — μή πού 
mit ἐπαύρῃ damit du nicht et- 
wa zu schmecken bekommst 
(Aorist): zu A 410, nur hier mit 
Accusdtivobject, sonst mit Genetiv. 
Zum Gedanken ὦ 462. [Anh.] 

108. 109 = oe 197. 198. Vor dem 
Kampfe 67 hatte er selbstverständ- 
lich den Ranzen ablegen müssen, 
jetzt hatte er sich wieder ange- 
kleidet. 

110. &y bis ἕξετο, wie ἡ 466. 
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Aa γελώονγτερ, καὶ δεικανόωντ᾽ guy" 
„Zeus τοι δοίη, ξεῖνε, καὶ. ἀθάνατοι ϑεοὶ ἄλλοι, 


ὅττι μάλιστ᾽ ἐθέλεις καί τοι φίλον ämherg 


ϑυμῷ, 


ει - 4 Ἥ ᾽ 4 3 
ὃς τοῦτον τὸν ἀναῖτον αλητεύειν ἀπέπαυσας 


ἐν δήμῳ᾽ τάχα γάρ μιν ἀνάξομεν ἠπειρόνδε 


115 


εἰς Ἔχετον βασιλῆα, βροτῶν δηλήμονα πάντων.“ 


τ » 59 
ὥς ἂρ 


v, χαῖρεν ὃξ χλεηδόνι δῖος Ὀδυσσεύς. 


᾿Αντέίνοος δ᾽ ἄρα οἵ μεγάλην παρὰ γαστέρα ϑῆκεν, 
ἐμπλείην κνίσης τε καὶ αἵματος" ’Aupivouog δὲ 


ἄρτους ἐκ κανέοιο δύω παρέθηκεν ἀείρας, 


120 


καὶ δέπαϊ χρυσέῳ δειδί ἰίσχετο φώνησέν τε" | 
οχαῖρε, πάτερ ὦ ξεῖνε" γένοιτό τοι. ἐς περ ὀπίσσω 


ὄλβορ᾽ ἀτὰρ μὲν νῦν γε κακοῖς ἔχερι, πρλέεσσμρ" 
τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς" 


„Aupivow, ἡ μάλα βου δοκέεις πεπνυμένος εἷναι" 


125 


τοίου γὰρ καὶ πατρός, ἐπεὶ κλέος ἐσθλὲν ἄκουον, 


Νῖσον “Δουλιχιῆα ἐύν τ᾽ 


εἶμεν ἀφνειόν te’ 


τοῦ σ᾽ ἔκ φασι γενέσϑαι, ἐπητῇ δ᾽ ἀνδρὶ ἔοικας. 
τοὐνεκά τοι ἐρέω, σὺ δὲ σύνϑεο καί μευ ἄκουσον. 


— εἴσω hinein, in den Männer- 
888]. [Anhang.] 


111. ἡδὺ γελώοντες: zu π᾿ 354. 
---ὀ Ε δεικανόωντο, den Odysseus, 
[Anhang ] 

112. 113 == ἐξ 53. 54 und » 145. 
[Anhang. 

114. os enthält die Begründung 
des Wunsches 112. — τοῦτον den 
da. Auch τόν ist demonstratives 
Pronomen wie Β 275 — ἀπέπαυ- 
σας: zu μ 126. 

115. τάχα *bald’ in der Drohung: 
zu 10: es soll nicht lange dauern, 
so werden wir unsere Dıohung 84. 
85 ausführen. [Anhang.] 


V. 117— 157. Wie Amphinomos 
nn Odysseus vergebens gewarnt 
wird. 


117. κλεηδόνι: 
113; zu ß 38. 

118. Avılvoog — θῆκεν: das ge- 
schah freilich gegen die Zusage 47, 
erklärt sich aber daans: dass Ödys- 


der Wunsch 112. 


seus, ohne den versprochenen Ma- 
gen zu fordern sich auf seineu Platz 
zurückzieht; und Antinoos giebt 
ihm einen ἡ grossen’. 


119. Auplvonos: zu x 351. 

120. ἄρτους κτέ : vgl.o 335. 343. 

121. δειδίσκετο: zu y 41. 

122. πάτερ ὦ 6, wie 9 408, zu 
ὃ 26. — Οἔς περ ὀπίσσω “anf das 
künftige doch’, ee für 
die Zukunft. Kr. Di. : Ὡς 
Wortstellung? Kr. Di. 5 IH 6. 
[Anhang. 

123, ὄλβος: zu γ 208 — ἀτὰρ 
μέν: aber allerdings (freilich). 
— ἔχεαι: zu 9 182. 


‚126. τοίου bis πατρός, wie ὃ 206. 
— ἐπεί begründet die Möglichkeit, 
dass er, der iremde Bettler, Jas 
vorhergehende Urtheil aussprechen 
kann: zu α 209 

128. τοῦ σ᾽ ἔκ 
-- ἐπητῇ: τὰ ν 882. 
kehrt zurück zu 125. 

129 = Z 334. Vgl. zu ο 318. 


9. y., wie α 220. 
Der Gedanke 
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οὐδὲν ἀκιδνότερον γαῖα τρέφει ἀνθρώποιο 


1601 


180 


πάντων, 0000 τε γαῖαν ἔπι πνείει τε καὶ ἔρπει. 
οὐ μὲν γάρ ποτέ φησι κακὸν πείσεσθαι ὀπίσσω, 
ὕφρ᾽ ἀρετὴν παρέχωσι ϑεοὶ καὶ γούνατ᾽ ὀρώρῃ᾽ 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ καὶ λυγρὰ ϑεοὶ μάκαρες τελέσωσιν, 


καὶ τὰ φέρει ἀεκαξόμενος τετληότι ϑυμῷ. 


135 


τοῖος γὰρ νόος ἐστὶν ἐπιχϑονίων ἀνθρώπων, 

οἷον ἐπ’ ἦμαρ ἄγῃσι πατὴρ ἀνδρῶν τε ϑεῶν τε. 
καὶ γὰρ ἐγώ ποτ᾽ ἐμελλον ἐν ἀνδράσιν ὄλβιος εἶναι, 
πολλὰ δ᾽ ἀτάσϑαλ᾽ ἔρεξα βίῃ καὶ κάρτεϊ εἴκων, 


πατρί τ᾽ ἐμῷ πίσυνος καὶ ἐμοῖσι κασιγνήτοισιν. 


140 


τῷ μή τίς ποτε πάμπαν ἀνὴρ ἀϑεμίστιος εἴη, 

ΤΥ ὅ γε σιγῇ δῶρα ϑεῶν ἔχοι, ὅττι διδοῖεν᾽ 
ὑρόω μνηστῆρας ἀτάσϑαλα ῆ ἔνόωντα ; 

κτήματα " κείροντας καὶ ἀτιμάξοντας ἄκοιτιν 


ἀνδρός, ὃν οὐχέτι φημὶ φίλων καὶ πατρίδος αἴης 


130. ἀκιδνότερον schwächeres, 
hinfälligeres, in Bezug auf die Wan- 
delbarkeit der menschlichen Natur, 
die je nach dem Wechsel des Schick- 
sals zwischen stolzer Sicherheit und 
schwachmüthiger Ergebung wech- 
selt: Odysseus gebraucht diesen 
lyrisch anklingenden Gedanken, um 
danach den tragischen Ernst der 
Warnung 141 aussprechen zu 
können, ohne sich selbst zu ver- 
rathen. [Anh.] 

131 = P 447. πάντων ist von 
οὐδέν abhängig. — γαῖαν ἔπι über 
die Erde hin, wie ὃ 417. — 
πνείειν spirare, wie νεικεέειν 9, 
ϑείειν y 112, ὀκνείειν E 255, πεν- 
ϑείειν P 283, πλείειν o 34, τελείειν 
ξ 234, ἀκεέεσϑαι ἔξ 383. Kr. Di. 2, 
3,2 6. — ἕρπει geht, sich be- 
wegt. [Anhang ] 

132. Sion: er hegt sicheres Ver- 
trauen auf die Beständigkeit seines 
Glückes. 

133. ἀρετήν: zu v 45. [Anhang ] 

134. τελεῖν eintreten lassen. 

135. καὶ τά, Nachsatz ‘auch’ 
dieses, wie das vorausgehende 
Glück. — ἀεκαξζόμενος ohwohl 
widerstrebend. — τετληότι ϑυ- 
80: zu ὃ 441. 


148 


181. οἷον ἐπ᾽ ἦμαρ ἄγῃσι, kurz 
== οἷόν ἐστιν ἦμαρ, ὃ ἐπάγῃ σιν. 
Sinn: die wandelbare Sinnessrt der 
Menschen richtet sich nach der 
verschiedenen Beschaffenheit der 
Lebenstage. Ueber die Conjunuctive 
133. 134. und hier zu α 101. [An- 
hang.] 

138. καὶ γάρ erläutert den vor- 
hergehenden allgemeinen Gedanken 
durch einen speciellen Fall. — καί 
zu ἐγώ: zu g 566. — ἔμελλον ich _ 
sollte, mir war beschieden; ich 
hätte es nach Lage der Dinge sein 
können, wenn ich nicht mein Glück 
durch eıgne Schuld zerstört hätte: 
zu & 232. — ἐν ἀνδράσιν: zu ο 
354. 

139. Bin καὶ κάρτεϊ εἴκων: zu 
ν 143. 

:141. τῷ deshalb, indem er hier- 
mit sich selbst als warnendes Bei- 
spiel für andere hinstellt. — πάμπαν 
zu μή τις durchaus keiner: zu 
π 375: 

142. σιγῇ still, d.i. ohne Ruhm- 
redigkeit und Ueberhebung: zu τ 
502. — ὅττι was immer: zu y 
355. — διδοῖεν, der Optativ wie 
148: zu α 47, [Anhang.] 

143. ol’ ὁρόω: motiviert die War- 


168. 
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δηρὸν ἀπέσσεσθαι᾽ μάλα δὲ σχεδόν. ἀλλά σε δαίμων 
οἴκαδ᾽ ὑπεξαγάγοι, μηδ᾽ ἀντιάσειας ἐχείνῳ, 

ὁππότε νοστήσειε φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν" 

οὐ γὰρ ἀναιμωτί γε διακρινέεσθαι ὀέω 


μνηστῆρας καὶ κεῖνον, ἐπεί ne μέλαϑρον ὑπέλθῃ.“ 


160 


ὡς φάτο, καὶ σπείσας ἔπιεν μελιηδέα οἶνον, 
ἂψ δ᾽ ἐν χερσὶν ἔθηκε δέπας κοσμήτορι λαῶν. 
αὐτὰρ ὁ βῆ διὰ δῶμα φίλον τετιημένος ἦτορ, 
νδυστάξων κεφαλῇ δὴ γὰρ κακὸν ὕσσετο ϑυμός. 
ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς φύγε κῆρα, πέδησε δὲ καὶ τὸν ᾿άϑήνη 155 
Τηλεμάχου ὑπὸ χερσὶ καὶ ἔγχεϊ ἶφι δαμῆναι. 
ἂψ δ᾽ αὖτις κατ᾽ ἄρ᾽ ξξετ᾽ ἐπὶ ϑρόνου, ἔνθεν ἀνέστη. 
τῇ δ᾽ ἄρ᾽ ἐπὶ φρεσὶ Bias ϑεά, γλαυκῶπις ᾿4ϑήνη, 
κούρῃ Ἱκαρίοιο, περέφρονι Πηνελοπείῃ, 


μνηστήρεσσι φανῆναι, ὕπως πετάσειδΣ μάλιστα 


nung 141. Vgl. π 98. μηχανόων- 
τας ım Activ bei Homer nur hier. 
[Anhang.], 

146. μάλα δὲ σχεδόν, nämlich 
ἐστί, nach φημί nachdrucksvoll in 

selbständigem Satze als Warnung: 
zu »ν 826. 

147. ὑπεξάγειν “darunter weg’ 
führen, d. i. aus dem Bereich einer 
Sache oder Einwirkung einer Per- 
son, bier aus dem reich des 
a enrengen und Rache übenden 

dysseus, daher der negative Pa- 

allelismus μηδ᾽ ἀντιάσειας ἐκείνῳ. 
Vol. ὑπὸ 12008 δαμῆναι 156: zu γ 
496, auch T 300. 

149. γέ jedenfalls. διακρινέε- 
σϑαι unter sich entscheiden, aus 
einander kommen werden, wie v 
180. 

150. μέλαϑρον Dachgebälk, 
Dach. [Anhang.] 

151. σπείσας, nach söhender 
Sitte: vgl. y 55 f. 342. & 447. 6 
426. 

152. ἄψ, in Bezug auf 121. — 
κοσμήτορι λαῶν, dem Amphinomos,. 
[Anhang.) 

153. διὰ δῶμα, von der Schwelle 
bis zu seinem Sitze 157. — φίλον 
zer. ἦτορ: zu α 114. 

154. νευστάζων κεφαλῇ nickend 


160 


mit dem Haupte, mit gesenktem 

Kopfe, wie N achdenkende zu thun 

pflegen. — δή γάρ denn schon. 
σσετο ϑυμός, wie x 374. 

155. οὐδ᾽ ὡς auch 80 nicht, 
obgleich er das Verderben ahnte. 
— πέδησε δὲ καὶ τὸν ᾿4Αϑήνη, vgl. 
γ 269: es verstrickte auch die- 
sen Athene, die allen Freiern den 
Tod bestimmt hatte, d. i. sie liess 
ihn trotz des Eindrucks, den Odys- 
seus Worte auf ihn gemacht hat- 
ten, nicht zu dem Entschluss kom- 
men, seine Verbindung mit den 
Freiern zu lösen: vgl. 146. 147. ν 
394 f. ἡ 364. 

156. ὑπὸ γερσίν ist dem davon 
abhängigen Genetive nachgestellt. 
Zur Sache vgl. z 92 ff. [Anh.] 

157 = ε 190. 


V. 158—242. Penelope im .Män- 
nersaale; ihr Gespräch mit Tele- 
machos. 

158. τῇ δ᾽ ἄρα, nachdrückliche 
Ankündigung von Πηνελοπείῃ, die 
von neuem auftritt und von 163 
an die handelnde Hauptperson ist. 
[Anhang.) 

160.. μνηστήρεσσι φανῆναι, wie 
nz 410. — oxog, Absicht der Athene. 
— zeracsıs ϑυμόν das Herz aug- 
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169 


ϑυμὸν μνηστήρων, ἰδὲ τίμήεσσα γένοιτο, 

μᾶλλον πρὸς πόσιός το. καὶ. υἱέος ἢ. πάρος ἦεν. 
ἀχρεῖον δ᾽ ἐγέλασσον, ἔπος τ᾽ ὄφατ᾽ ἔχ τ᾽ ὀνόμαξεν" 
»Εὐρυνόμη, ϑυμός μοὶ ζέλδεται, οὔ τι πάφορ Fe, 


᾿ μνηστήρεσσι φανῆναι ἀπεχϑομένοισί περ ἔμπης" 


‚165 


παιδὶ ‚de κὸν, βἴποιμι ἔπος, τό δ δ κέρδιον all, 

μὴ παντὰ μνηστηφόιὶν vrepopıakoıdıv ομιλεῖν. 

οἵ τ᾿ εὖ μὲν βάξουσι, κακῶς δ᾽ ὄποθεν. φρονέουσιν." 
τὴν δ᾽ αὖτ᾽ ΕΒὐρυνύμη ταμέη πρὺς μῦθον. ἔειπεν" 

„val δὴ ταῦτά γε πάντα, τέχος, κατὰ μοῖραν ἔδιπες. 170 

ἀλλ᾽ ἴϑι καὶ σῷ παιδὶ Ἕἕπος φίρ,, μηδ᾽ ἐπίχευθε 

χρῶτ᾽ ἀπονὶψαμένη «καὶ ἐπιχρέσαδα παρειάς, 

μηδ᾽ οὕτω δάχρυσσι πεφυρμένη ἀμφὶ πρόσωπα. 

ἔρχευ, ἐπεὶ πάχιον πενϑήμεναι ἄχριτον alsl‘ 


ἤδη μὲν γάρ τοι παῖς τηλίκος, ὃν σὺ μάλιστα. 


breitete, mit freudiger Hoffnung 
schwellte: zu τ 516. 

162. πρός von Seiten,.bei. Kr. 
Di. 68, 37,2. _ | 

163. ἐχρεῖον unnütz, ohne rech- 
ten Grund. Es ist ein erzwungenes 
Lächeln der Verlegenheit, indem 
Penelope in Folge der Einwirkung 
der Athene sich zu etwas getrie- 
ben fühlt, was ihrer inneren Nei- 
kung widerstrebt, und. ihre eigent- 
iche Absicht durch den 166 vor- 
geschobenen Grund zu verdecken 
sucht: zu B 269. 

164. οὔ τι πάρος γε betont: 
‘früher durchaus nicht’, im Ge- 
gensatz von jetzt. 

165. πὲρ ἔμπης: zu o 361. 

166. κὲν abe potentialer Op- 
tativv. — κέρδιον Comparativ: 
‘recht’ erspriesslich. 

167. un πάντα nicht durch- 


“sus, nicht ausschliesslich. — vrn- 


στῆρσι᾽ arb., wie π 271. 

168. κακῶς mit φρον. es böse 
meinen, verschieden von κακὰ 
φρονεῖν. — ὄπιϑεν hinterher, 
wenn ΘΒ zum Treffen kommt: zu 

270, zur Sache π 447. 448. [An- 

ang. ] | 
170. ναὶ δή ja wirklich: zu α 
207. [Anhang.] 


175 


171 = π 168. καί verbindet hier 
die zwei Imperative: zu x 320. — 
ἔπος: das 166 angekündigte. — 
Der mit ἀλλά eingeleitete Gedanke 
enthält neben der in den Impera- 
tiven gegebenen Zustimmung zu 
Penelope’s Absicht in den Partici- 
pien 172 eine Beschränkung: doch 
erst nachdem du etc.: zu g 599. 
[Anhang.)] ὮΝ ' 


172. ἐπιχρίσασα: das Salben des 
Antlitzes wie bei den ÖOrientalen. 


173. ἀμφί Adverb: auf beiden 
Seiten, wie & 414. 


174. ἔρχευ, wie £ 69. 0 22, er- 
neute Aufforderung: geh nur, geh 
ja, mit einem neuen Motiv: eine 

nterbrechung des endlosen Jam- 
merns ist heilsam. — κάκιον gar 
schlimm. — ἄκριτον ungesondert, 
continuo, ohne Unterbrechung = 
endlos, wie τ 120. 


175. ἤδη μὲν γὰρ κτέ. ist ein 
Trostgrund, um der Trauer ein 
Ziel zu setzen. — τηλέκος, stets ab- 
solut gesetzt, d. i. so alt und er- 
wachsen. *— ὅν, nicht “qualem’, 
sondern quem (παῖδα): denn es wird 
der Inhalt des τηλέκος im Relativ- 
satze durch γενειήσαντα erklärt. 


170 
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100 ἀϑανάτοισι γενειήσαντα ἐδέσϑαι."" 

τὴν δ᾽ αὖτε προσέειπε περίφρων Πηνελόπεια" 
Εὐρυνόμη, μὴ ταῦτα παραύδα κηδομένη περ, 
χρῶτ᾽ ἀπονίπτεσϑαι καὶ ἐπιχρίεσϑαι ἀλοιφῇ᾽ 


ἀγλαΐην γὰρ ἐμοί γε ϑεοί, τοὶ Ὄλυμαον ἔχουσιν, 


180 


ὥλεσαν, ἐξ οὗ κεῖνος ἔβη χοίλῃς ἐνὶ νηυσέν. 

ἀλλά μοι Αὐτονόην τε καὶ Ἱπποδάμειαν ἄνωχϑι 
ἐλθέμεν, ὄφρα κέ μοι παρστήετον ἐν μεγάροισιν. 
οἴη δ᾽ οὐκ. εἴσειμι wer’ ἀνέρας" αἰδέομαι γάρ." 


ὡς ἄρ’ ἔφη, γρῆυς δὲ διὲκ μεγάροιο βεβήκειν 


18ὅ 


ἀγγελέουσα γυναιξὶ καὶ ὀτρυνέδυσα νέεσϑαι. 

ἔνϑ᾽ αὐτ᾿ ἄλλ᾽ ἐνόησε ϑεά, γλαυκῶπις ᾿4ϑήνη᾽ 
κούρῃ Ἰκαρίοιο κατὰ γλυκὺν ὕπνον ἔχευεν. 
εὖδε δ᾽ ἀνακλινϑεῖσα, λύϑεν δέ οἵ ἄἅψεα πάντα, 


αὐτοῦ ἐνὶ κλιντῆρι᾽ τέως δ᾽ ἄρα δῖα ϑεάων 


190 


ἄμβροτα δῶρα δίδου, ἵνα μιν ϑησαίατ᾽ ᾿4χαιοί. 
[4 . ‘ UV ΔΙ ἤ 
κάλλεϊ μέν ol πρῶτα προσώπατα καλὰ κάϑηρεν 
ἀμβροσίῳ, οἵῳ περ ἐυστέφανος Κυϑέρεια 
χρίεται, εὖτ᾽ ἂν ἴῃ χαρίτων χορὸν ἱμερόεντα" 


116. γενειήσαντα, als bärtig ge- 
wordenen Jüngling. = 

178. ταῦτα im folgenden erklärt: 
zu α 370. — κηδομένη περ, wie A 
586. E 382. 2 104; hier: wie für- 
sorglich du auch bist, d.i, wie 
sehr ich deine Fürsorge anerkenne. 
Vgl. zu Z 360. 

181 = β 27, ganz? 

182. Αὐτονόην und Ἱπποδάμειαν: 
zu « 331. [Anhang.] 

184. μετ΄ ἀνέρας, ἃ. i. in die Ge- 
sellschaft der Männer. — αἰδέομαι 
ich scheue mich, nämlich οἴη 
hineinzugehen. 

185 = x 488; der Versschluss 
auch x 388. o 26. 61. r 47. 503. 
v 144. διὲκ μεγάροιο: durch das 
Gemach hin und hinaus, näm- 
lich das Obergemach nach 206. 
302. ᾿ 

186 τα x 4834. 496, der Schluss 
auch ὁ 3. 

187. Vgl. zu f 382. ° 

188 —= 159 und ß 805. ὕπνον 
ἔχευεν: zu a 864. 

189 = ὃ 794. 


190. αὐτοῦ: zu 8 68. — κλιντήρ 
Ruhestuhl, wie unser altväteri- 
scher Grossvaterstuhl, mit hoher 
er und Seitenbacken. 

hang. 

191. ἄμβροτα δῶρα, eine allge- 
meine Bezeichnung der frischen 
Reize, die im Folgenden ausgeführt 
werden. — δέδου parallel mit εὖδε 
189; die folgende Ausführung 192 
—196 ohne diese Beziehung auf die 
gleichzeitige Handlung, daher Ao- 
riste. — Ayauol, die Freier. 

192. καλλεῖ nicht abstract, son- 
dern mit dem Schönheitsmit- 
tel, außeooo von Ambrosia: 
zu ὃ 445. — προσώπατα, wie προσ- 
oracı H 212 zu πρόσωπον. 

193. οἴῳ mit περ bezeichnet die 
völlige Uebereinstimmung der Be- 
schaftenbeit, mit einem wie be- 


schaffenen gerade, d. 1. ‘ge- 
rade mit solchem wie das ist mit 
welchem’. — ἐυστέφανος: zu 8' 
267. 


194. χρώέται, das Präsens? zu x 
350. — ἴῃ mit blossem Accusativ: 
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καί μιν μακροτέρην καὶ πάῤρσονα θῆκεν ἰδέσθαι, 


111 


λευκοτέρην δ᾽ ἄρα μιν ϑῆκε πριστοῦ ἐλέφαντος. 
ἡ μὲν ἄρ᾽ ὡς ἔρξασ᾽ ἀπεβήσετο δῖα ϑεάων, 
ἴον δ᾽ ἀμφίπολοι λευπώλενοι ἐκ μεγάροιο 


φϑόγγῳ ἐπερχόμεναι. 


καί ῥ᾽ ἀπομόρξατο χερσὶ παρειὰς φώνησέν Te 


37 μὲ μάλ᾽ αἰνοπαϑῆ μαλακὸν περὶ κῶμα κάλυψεν. 
αἴϑε μοι ὡς μαλακὸν ϑάνατον πόροι "ἄρτεμις ἁγνὴ 
αὐτίκα νῦν, ἵνα μηκέτ᾽ ὀδυρομένη κατὰ ϑυμὸν 
αἰῶνα φϑινύϑω, πόσιος ποϑέουσα φίλοιο 


παντοίην ἀρετήν, ἐπεὶ ἔξοχος nv ᾿Αχαιῶν." 


᾿ ὧς φαμένη κατέβαιν᾽ ὑπερώια σιγαλόεντα, 
οὐχ οἴη, ἅμα τῇ γε καὶ ἀμφίπολοι δύ᾽ ἕποντο. 
ἡ δ᾽ ὅτε δὴ μνηστῆρας ἀφέκετο δῖα γυναικῶν, 
στῇ ῥα παρὰ σταϑμὸν τέγεος πύχα ποιητοῖο, 


ἄντα παρειάων σχομένη λιπαρὰ κρήδεμνα" 


196 
τὴν δὲ γλυκὺς ὕπνος ἀνῆκεν, 

200 

205 

210 


ἀμφέπολος δ᾽ ἄρα ol κεδνὴ ἑκάτερϑε παρέστη. 
τῶν δ᾽ αὐτοῦ λύτο γούνατ᾽, ἔρῳ δ᾽ ἄρα ϑυμὸν ἔϑελχϑεν, 


zu a 176; Conjunctiv zu α 101. — 
χαρίτων, die beständigen Begleite- 
rinnen der Aphrodite: vgl. ὃ 364 
und zu ß 135. 


195 = # 20. καί auch, ent 
spricht hier dem μὲν πρῶτα 192. 
[Anhang.] 

196. πριστοῦ EAtpavrogsalsschön- 
gesägtes Elfenbein, ‘secto ele- 
phanto’ Verg. Aen, IT 164; zu ὃ 
404. 

197. ἔρξασα, eine sinnlich mate- 
rielle Vorstellung vom Handeln 
der Athene, wie π 177. 


198. ἀμφίπολοι, die 182 verlang- 
ten. — ἐκ μεγάροιο, dem Frauen- 
gemach ebener Erde, in das Ober- 
gemach: zu 185. 


199. φϑόγγῳ mit schallen- 
dem Laut, mit lautem Plaudern, 
wodurch sie ihre Herrin aus dem 
Schlafe weckten. — ἀνῆκεν remisit, 
liess los, wich von ihr, der 
Schlaf als überwältigende Macht 
gedacht. [Anhang.] 

200. ἀπομόρξατο παρειᾶς d. i. sie 
fuhr mit den Händen über ihr Ge- 


sicht, wie die aus dem Schlafe ge- 
weckten zu thun pflegen. 

201. n wahrhaftig: Penelope 
ist über den ungewöhnlichen sanf- 
ten Schlaf selbst überrascht. — 
μάλ᾽ αἰνοπαϑῆ, ἃ. 1. μάλ᾽ αἰνῶς 
πάσχουσαν. --- περί τὰ κάλυψε: zu 
α 364. [Anhang] 

202. ὡς μαλακὸν ϑάνατον, wie 
ir λακὸν κῶμα war, zu γ 280, 

er Schlaf ein Zwillingsbruder 
ei Todes ist: 5 231. II 672. Der- 
selbe Wunsch υ 61 ff. 

204. Vgl. e 152. — φϑινύϑω 
mit ὀδυρομένη: vgl. β 376. 

206. ὡς φαμένη: zu 7 429. “-- 
κατέβαιν᾽ ὑπερώια prägnant: stieg 
das Obergemach verlassend hin- 
ab, wie 9% 85. — σιγαλόεις: zu 
€ 86. 

201--211 zu a 8ὅ81--886. 

212. αὐτοῦ auf der Stelle — 
λύτο γούνατα, hier als physische 
Wirkung des überwältigenden Ein- 
drucks der Schönheit: sie erbebten 
bei dem wundervollen Anblicke der 
Penelope wie von einem Schlage 
getroffen: zu ὃ 703. Dem unmittel- 
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πάντες δ' ἠρήσαντο ζαραὶ Jayeeooı κλιθῆναι. 
ἡ δ᾽ αὖ Τηλέμαχον προσεφώνεεν, ὃν φέλον υἱόν᾽ 


a " Tokkuag , οὐχέτι τοι φρένες ἔμσεδοι οὐδὲ νόημα᾽ 


215 


παῖς ἔτ᾽ ἐὼν καὶ μᾶλλον ἐνὶ φρεσὶ κέρδε' ἐνώμας" 
νῦν δ᾽ ὅτε δὴ μέγας ἐσσὶ καὶ ἥβης μέτρον ἱκάνεις, 
χαί κέν τις φαίη γόνον ἔμμεναι ὀλβίου ἀνδρός, 
ἐς μέγεϑος καὶ κάλλος ὁρώμενος, ἀλλότριος φώς. 


οὐκέτι τοι φρένες εἰσὶν ἐναίδιμοι οὐδὲ νόημα. 


220 


οἷον δὴ τόδε ἔργον ἑνὶ μεγάροισιν ἐσύχϑη, 
ὃς τὸν ξεῖνον ἔασας ἀεικισϑήμεναι οὕτως. 
πῶς νὺν ; ei τι ξεῖνος ἕν ἡμετίροισι δόμοισιν 
ἥμενος ὧδε πάϑοι ῥυστακτύορὶ ἐξ ἀλεγεινῆς; 


x σοί x αἷσχος λώβη re μετ᾽ ἀνθρώποισι πέλοιτο."“ 


225 


τὴν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεκνυμένος ἀντίον ηὔδα" 
μῆτερ ἐμή, τὸ μὲν οὔ σε νεμεσσῶμαι κεχολῶσϑαι᾽ 


baren (αὐτοῦ) Staunen entsprang 
sofort (ἄρα) Liebe und (δέ) Sehn- 
sucht nach ihrem Besitze. 


213 == α 866, 
215. οὐκέτι nicht mehr, wie 
in deiner Jugend. — ἔμπεδοι fest 


(Prädicat wie κ 493. Z 852), sondern 
du bist ἀεσίφρων: zu I’ 108. — οὐδὲ 
νόημα auch nicht die Besin- 
nung, nämlich ἔμπεδόν ἐστιν. Vgl. 
"220 und I’ 108. 


216. Lebhaftes Asyndeton ad- 
vergat. — καὶ μᾶλλον: zun 213. — 
κέρδεα νωμᾶν, wie v 257, bezeich- 
net die klugen Gedanken als 
concrete Aeusserung des »00% πολυ- 
κερδέα νωμῶν v 255. Verg. Aen. 
ΠῚ 62 versare dolos. , 


211. ὅτε δή wo nunmehr: zu 
β 314. --- μέγας ἐσσὶ καί: zu γ 392. 
-- ἥβης μέτρον Vollmaass der 
Jugend, Reife des Jugendalters, 
wie ὃ 668. A 317. τ 532. A 225. 


218. ὀλβίου eines glücklichen, 
sofern sich aus dem äusserlichen 
Gedeihen der Kinder auf glückliche 
I des Vaters schliessen 


219. ἐς μέγ. καὶ κάλλος: zu ı 508. 
— ὁρώμενος ἐς: vgl. 344. — ἀλλό- 
τριος φώς ein fremder Mann, 


der dich nicht kennte, eine nach- 
drückliche Apposition. "Zum ganzen 
Gedanken vgl. & 175—178. 


220 = 2 40, ganz? οὐκέτι κτέ., 
Nachsatz. 


221. οἷον δή wie doch, ein 
Ausruf des Unwillens, begründet den 
vorhergehenden Gedanken: zu E 
601. — τόδε ἔργον wird durch den 
nachfolgenden Relativsatz erklärt, 
wie B 274. 275, doch ohne dass 
hier ög in dem vorhergehenden Satz 
seine Beziehung hat, daher der 
Relativsatz als eine Art lebhaften 
Ausrufs zu fassen ist: vgl. ὃ 686. 
v 118. 369. Bei einer ruhigen Ent- 
wicklung der Gedanken würde ὅτε 
stehen. 

222. ἀεικισϑήμεναι οὕτως von 
der Misshandlung durch Antinoos 
oe 462 ff. 


223. πῶς νῦν εἴ τι κτέ. wie jetzt 
u.8 w., eine Frage der affectvollen 
Rede, „wozu 225 dıe Antwort bildet: 
vgl. 5 888 bis 886. — Οεἴ τε mit 
πάϑοι wenn etwas begegnete, 
euphemistisch vom Tode: zu ö 820. 


224. ἥμενος weilend. — ὧδε auf 
solche Weise. ῥυστακτύος: vgl. π 
109. v 319. 

227. τὸ μέν, zu e 215, Accusat. 
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αὐτὰρ ἐγὼ ϑυμῷ νοέω καὶ olda ἕκαστα, 
ἐσθλά τε καὶ τὰ χέρεια᾽ πάρος δ᾽ ἔτι νήπιος ἦα. 


ἀλλά τοι οὐ δύναμαι. πεπνυμένα πάντα νοῆσαι" 


280 


ἐκ γάρ us πλήσσουσι παρήμενοι ἄλλοθεν ἄλλος 
οἵδε κακὰ φρονέοντες, ἐμοὶ δ᾽ οὐχ εἰσὶν ἀρργοί., 
οὐ μέν τοι ξείνου γε καὶ Ἴρου μῶλος ἐτύχϑη 
μνηστήρων ἰότητι, βίῃ δ᾽ 6 γε φέρτερος ἦεν. 


αἱ γάρ, Ζεῦ τε πάτερ καὶ ᾿4ϑηναίη καὶ "Ἄπολλον, 


28ὅ 


οὕτω νῦν μνηστῆρες ἐν ἡμετέροισι δόμοισιν 
νεύοιεν κεφαλὰς δεδμημένοι, ol μὲν ἐν αὐλῇ, 
οἵ δ᾽ ἔντοσθε δόμοιο, λελῦτο δὲ γνῖα ἑκάστου, 
ὡς νῦν Ἶρος ἐκεῖνος En’ αὐλείῃσι ϑύρῃσιν 


ἧσται νευστάξων κεφαλῇ, μεϑύοντι ἐοικώς, 


240 


οὐδ᾽ ὀρϑὸς στῆναι δύναται ποσίν, οὐδὲ νέεσϑαι 

οἴκαδ᾽, ὅπῃ οἵ νόστος, ἐπεὶ φίλα γυῖα λέλυνταις. 
ὡς οἱ μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγόρευον᾽ 

Εὐρύμαχος δ᾽ ἐπέεσσι προσηύδα Πηνελόπειαν" 


verbalis zu κεχολῶσθαι, darüber, 
ἃ. i. über die Misshandlung des 
Fremden. — σέ Subject zu κεχο- 
λῶσϑαι. Vgl. x 59. 

228 τα v 309. 
erkenne im Geiste. — Dem 227 
der Penelope gemachten Zugeständ- 
niss wird hier sofort die Thatsache 
gegenübergestellt, wo wir zur Ver- 
mittlung einen Gedanken erwarten 
würden, wie: aber gegen deinen 
Vorwurf, dass es mir an besonnener 
Einsicht fehle, muss ich behaupten, 
das..... Vgl. zu & 124. Γ' 46. 
Er nimmt eine gereiftere sittliche 
Erkenntniss für sich in Anspruch. 

229 = v 310. τὰ χέρεια das was 
schlecht ist: zu χ 104 und 4 576. 
— πάρος δ᾽ ἔτι, d. 1. jetzt nicht 
mehr, eine Replik auf 215. 216. 

Anhang.) j 

230. ἀλλὰ τοι: zu u 841. — mE- 
πνυμένα πάντα νοῆσαι, d. i. lauter 
verständige Entschlüsse fassen: vgl. 
K 247. 

231. ἐκ mit πλήσσουσι bringen 
ausser Fassung, verwirren — 
ἄλλοθεν ἄλλος von allen Seiten 
her, auf allen Seiten. Sinn: die 
Nähe der auf allen Seiten mich um- 


ϑυμῷ ᾿Ξ ich 


gebenden übelgesinnten Freier ver- 
wirrt mich: zu δ 236. 


232. κακὰ φρονέοντες praedicaliv 
zu παρήμενοι: mit ihren bösen 
Gedanken. 

233. οὐ μέν keineswegs frei- 
lich, der Gedanke knüpft an κακὰ 
φρονέοντες an. — ξεένου durch γέ 
betont, mit Bezug auf die von Pene- 
lope für denselben 222 ff. geäusserte 
Theilnahme. — ἐτύχϑη fiel aus, 
lief ab. 

234. δέ begründend. — ὅ γε, be- 
tont im Gegensatz zu Iros: jener. 


235. Vgl. zu d 341. 
237. νεύοιεν asp. die Köpfe 
hängen liessen: zu 154. 


238. λελῦτο aus λελύιτο, Optativ 
von λέλυμαι: vgl. zu 248. Kr. Di. 
80, 6, 1. [Anhang.] 

239. ἐκεῖνος dort. 

240. νευστάξων κεφαλῇ, vgl. 154. 
Verg. Aen. V 469: vaciantemque 
utroque „sap. 

242. ὅπῃ ol νόστος, nämlich ἐστί, 
ἃ. 1. wohin er wieder zu gehen hat, 
wo er hergekommen ist: 80 erläu- 
tert Telemach οἴκαδε, weil Iros als 
ἀλήτης kein festes Heim hat. . 


174 


„xovon Ἰκαρίοιο, περίφφον Πηνελόπεια" 
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εἰ πάντες σε ἴδοιεν ἀν᾽ Ἴασον "Apyos ᾿4χαιοί, 
πλέονές κε μνηστῆρες ἐν ὑμετέροισι δόμοισιν 
ἠῶθεν δαινύατ᾽, ἐπεὶ περίεσσι γυναικῶν 

εἶδός TE μέγεθός τε ἰδὲ φρένας ἔνδον ἐίσας." 


«τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα περίφρων Πηνελόπεια" 


250 


„Evgvuey’, ἦ τοι ἐμὴν ἀρετήν, εἶδός τε δέμας Te, 
ὥλεσαν ἀϑάνατοι, ὅτε Ἴλιον εἰσανέβαινον 

᾿Αργεῖοι, μετὰ τοῖσι δ᾽ ἐμὸς πόσις Nev Ὀδυσσεύς. 
εἰ κεῖνός γ᾽ ἐλθὼν τὸν ἐμὸν βίον ἀμφιπολεύοι, 


μεῖξόν κδ κλέος εἴη ἐμὸν καὶ κάλλιον οὕτως. 


255 


νῦν δ᾽ ἄχομαι᾽ τόσα γάρ μοι ἐπέσσευεν κακὰ δαίμων. 
ἢ μὲν δή, ὅτε τ᾽ ne λιπὼν κατα πατρίδα γαῖαν, 
δεξιτερὴν ἐπὶ καρπῷ ἑλὼν ἐμὲ χεῖρα προσηύδα" 

νὦ γύναι, οὐ γὰρ ὀίω ἐυκνήμιδας ᾿Δ4χαιοὺς, 


ἐκ Τροίης ἐὺ παντας ἀπήμονας ἀπονέεσϑαι" 


260 


καὶ γὰρ Τρῶάς φασι μαχητὰς ἔμμεναι ἄνδρας, 
ἠμὲν ἀκοντιστὰς ἠδὲ ῥυτῆρας ὀιστῶν, 
ἵππων τ΄ ὠκυπόδων ἐπιβήτορας, οἵ κε τάχιστα 


V. 248—301. Wie Penelope die 
Freier für sich einnimmt und Ge- 
schenke erhält. 

24. Vgl. zu π 436. 

246. ἀν Ἴασον Ἄργος, bezeichnet 
den ganzen Peloponnes, von den 
alten Ἰάονες benannt, die früher den 
Peloponnes bewohnten und dann 
durch die Achäer verdrängt wurden. 
247. πλέονες mit Synizese. [Anh.)] 

248. ἠῶϑεν, ἃ. 1. statim ab posters 
diei aurora. — δαινυατο, Optativ 
statt daıwvlaro, im Singular δαινῦτο 
N 665. — περίεσσι: zu a 66. 

249. Vgl. u A 337. 

251. ἀρετήν Vorzüge, mit der 
Apposition εἶδός τε δέμας τε (zu 
ξ 177), vgl. u 211, welche Eigen- 
schaften Penelope nach der Sitte 
jener Zeit ohne falsches Bedenken 
sich zuschreibt. Vgl. auch 180 181. 

252. ὅτε seitdem. Kr. Di. 69, 56, 
2. — Ἴλιον εἰσανέβαινον: zu β 172. 

254. εἰ κεῖνός γε: zu α 168, be- 
dingender Wunschsatiz. --- τὸν ἐμὸν 
Ro ἀμφιπολεύοι, dieses mein 

eben pflegte. [Anbhang.) 


255. οὕτως weist. auf den Inhait 
des vorhergehenden Bedingungs- 
satzes (254) zurück: vgl. y 368.9 543. 

256. ἐπέσσευεν schickte zu: zu 
. — δαίμων: zu β 154. 

. ἦ μὲν δή traun ja in der 
That: vgl. zu A 447. 

258. ἐπὶ καρπῷ zu ἑλών, wie χ 277. 
ω 398. 2 671. — ἐμέ zu προσιύδα.. 
- 259. γάρ proleptisch-causal, 
begründet die 266 folgende Auffor- 
derung σοὶ δέ-- μελόντων, nachdem 
der begründende Satz mit specieller- 
Anwendung auf den Redenden 265 
wieder aufgenommen ist: zu x 174. 

260. du ist eine Verstärkung zu. 
πάντας. — ἀπονέεσθαι: zu B 195. 

261. καί auch, zu Τρώας. 

262. ῥυτῆρας ὀιστῶν eigentlich. 
‘Zieher der Pfeile’, indem der Schies-- 
sende den Pfeil auf der Sehne zu sich. 
hinzieht, daher Bogenschützen.. 
[Anhang ] 

263. ἕππων ax. vom bespannten 
Kriegswagen, mit ἐπιβήτορας, d. i. 
behende Wagenkämpfer. — of xe: 
τάχιστα ἔκριναν welche (Wagen- 
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ἔκριναν μέγα νεῖκος önoulov πολέμοιο. 


τῷ οὐκ old ἢ κέν μ᾽’ ἀνέσει ϑεός, ἦ κεν aA 


265 


αὐτοῦ ἐνὶ Τροίῃ" σοὶ ὃ ἥν ϑάδε πάντα μελόντων. 
μεμνῆσϑαι πατρὸς καὶ μητέρος ἐν μεγάροισιν 

ὡς νῦν, ἢ ἔτι μᾶλλον, ἐμεῖ ἀπονόσφιν ἐόντος" 
. αὐτὰρ ἐπὴν δὴ παῖδα γενειήσαντα ἴδηαι : 

γήμασϑ᾽ ᾧ x’ ἐθέλῃσθα, τεὸν κατὰ δῶμα λιποῦσα. 270 
κενὸς τῶς ἀγόρευε" δὴ νῦν πάντα τελεῖται. 


νὺξ δ᾽ 


ἔσται ὅτε δὴ στυγερὸς γάμος ἀντιβολήσει 


οὐλομένης ἐμέθεν, τῆς ve Ζεὺς ὄλβον ἀπηύρα. 
ἀλλὰ τόδ᾽ addon ἄχος χραδίην καὶ ϑυμὸν ἱκάνει" 


μνηστήρων οὐχ ἥδε δίκῃ τὸ πάροιϑε τέτυκτο. 


275 


οἵ τ᾿ ἀγαθήν τε γυναῖχα καὶ ἀφνειοῖο δύγατρα 


kämpfer) jedesmal am schnell- 
sten entschieden: der gnomische 
Aorist mit κέ bezeichnet was jedes- 
mal im eintretenden Fall geschah, 
so oft ein Krieg entstand. 
264. Vgl. zu ὦ 548. [Anhang.] 
265. ὠνέσει zurücksenden ἃ. i. 
‘zurückkehren lassen wird’. 
Kr. Di. 54, 6, 4. — ἀνέσει Futurum 
für ἀνήσει. Er. Di. 38, 1, 6. Ueber 
den Wechsel des Modus in ἀνέσει 
und ἁλώω zu π 261. [Anhang. 
266. αὐτοῦ “daselbst‘ im 
een) zu der bei ἀνέσει gedachten 


imath. — ἐνθάδε zu πάντα, wie 
o 59. 

267. μεμνῆσϑαι sei eingedenk, 
d. i. sorge 816. 

269. γενειήσαντα: zu 176. — ἴδηαι: 
zu α 41. [Anhang 


270. γήμασϑαι imperativisch. -- 
ᾧ x ἐθέλῃσθα, wie β 128. — τεόν 
bis λιποῦσα, die nothwendige Folge 
einerneuen Vermählung. Vgl. 1'174. 


271 = B 330. &48. ra bis τελεῖ- 
ται: zu ν 178. 

272. νὺξ δ᾽ ἔσται ὅτε die Nacht 
wird da sein, kommen, wann: 
eine Bestimmtheit der Rede; durch 
welche die Absicht der Athene 160 
bis 162 am besten befördert wird. — 
στυγερός: zu α 249. — ἀντιβολήσει 
entgegengehen, nahen wird, 
γάμος als sinnlich belebt gedacht. 


218. οὐλομένης: zu ὃ 92. --- τῆς re 
ist von ὄλβον abhängig, vgl. T 89. 


274. ἀλλά aber, weil im Zusam- 
une der vorhergehenden Worte 
= Gedanke liegt, dass sie sich 

dem nun unvermeidlichen Schicksal 
en werde. — τόδε bezieht sich 
aufs folgende, daher 275 explicatives 
Asyndeton. — αἰνὸν ἄχος, nicht 80- 
wohl wegen des materiellen Ver- 
lustes, sondern weil in der Ver- 
letzung der Sitte auch eine Nicht- 
&chtung der Penelope selbst sich 
kundgiebt: vgl. 276 und zu 277. — 
Inaveı trifft, quält. [Anhang.] 


275. μνηστήρων als Hauptbegriff 
mit Nachdruck vorangestellt. — οὐχ 
ῆδε δέκη: τὰ d 691. 559. ‚ne diese, 
die jetzt die Freier zeigen, indem 
sie im Hause der umfreiten Fürstin 
fremdes Gut verprassen. — τὸ πάροι- 
9ε “früher da’, im Gegensatz zu 
Jetzt. 


276. of ve, welche irgend, mit 
dem Correlat. τοί γε 278, giebt ex- 
plicativ den für immer giltigen Ge- 
meinplatz, daher mit dem Con- 
junetiv' der Fallsetzung: zu α 101. 
— ἀγαϑήν re: τέ, dem folgenden 
καί entsprechend, in freierer Stel- 
lung hinter ἀγαϑήν. statt hinter 
γυναῖκα. — ἀφνειοῖο, substanti- 
viertes Masculinum: zu 0 373. [An- 
hang.) 
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μνηστεύειν ἐθέλωσι καὶ ἀλλήλοις ἐφίσωσιν, 
αὐτοὶ τοί γ ἀπάγουσι βόας καὶ ἴφια. μῆλα 
κούρης δαῖτα φίλοισι, καὶ. ἀγλαὰ δῶρα ἀδοῦσιν, 


ἀλλ᾽ οὐκ ἀλλότριον βίοτον νήποινον - ἔδουσιν. “ 


280 


ὡς φάτο, γήϑησεν ὃὲ πολύτλας δῖος Ὀδυσαεύρ, 
οὕνεκα τῶν μὲν δῶρα παρέλκετο, 8έλγε δὲ ϑυμὸν 
μειλιχέοις ἐπέεσσι, νόος δέ οἵ ἄλλα usvolve. 

τὴν δ᾽ αὖτ᾽ Avrivoog προσέφη, Ἐξυπείϑεος υἱός" 


»“κούρη Ἰκαρίοιο, περίφρον Πηνελόπεια, 


28ὅ 


δῶρα μὲν ὅς κ᾽ ἐθέλῃαιν ᾿4χαιῶν ἐνθάδ᾽ ἐνεῖκαι, 


δέξασϑ᾽ 


οὐ γὰρ καλὸν ἀνήνασθαι δόσιν ἐστίν" 


ἡμεῖς δ᾽ οὔτ᾽ ἐπὶ ἔργα πάρος γ᾽ ἵμεν οὔτε πῃ ἄλλῃ, 
πρίν γέ.σε τῷ γήμασαϑαι ᾿Δἀχαιῶν. ὃς τις ἄριστος." 


ὡς ἔφατ᾽ ᾿Αντίνοος, τοῖσιν δ᾽ ἐπιήνδανε εὖϑος, 


290 


δῶρα δ᾽ ἄρ᾽ οἰσέμεναι πρόεσαν κήρυκα ἕκαστος. 
᾿Δντινόῳ μὲν ἔνεικε, ῥέγαν περικαλλέα πέπλον, 


277. καὶ ἀλλήλοις ἐρίσωσιν Aor.: 
in Wettstreit eintreten, be- 
deutungsvoller Zusatz: denen es bei 
ihrer Bewerbung ernstlich um Et- 
folg zu thun ist: vgl. β 206. 

278. αὐτοί selbst, aus eigenem 
Besitzthum, Gegensatz 280. — ἐπά- 
γουσι deducunt, bringen ‘her’, 
gleichsam als schuldigen Tribut. 

279. κούρης des Mädchens, um 
das sie freien. — δαῖτα prädicative 
Apposition zu βόας καὶ ἴφια μῆλα. 
— ἀγλαὰ δῶρα, nicht gleich ἕδνα, 
sondern allgemein mit Betonung 
des Attributs.‘ [Anhang.] 

280. ἀλλ᾽ οὐκ κτέ. der negative 
Gegensatz des Gemeinplatzes mit 
der Haup BR die gegen die an- 
no reier geric tet ist. [An- 


hang. 
281. Vgl. zu n 329. 
282. τῶν μόν, gemeinsam zu δῶρα 
« und ϑυμόν vorangestellt: der Ge- 
gs dazu folgt erst in νόος δέ, 
enn ϑέλγε δέ, in chiastischer Stel- 
lung zu παρέλκετο, giebt paratak- 
tisch statt eines Participiums für 
παρέλκετο eine untergeordnete Be- 
stimmung. — παρέλκετο de conatu: 
an sich zu ziehen suchte. [Anh.] 
283. νόος bis μενοένα = β 92. ν 
381, ganz? 


Ex 0 = 2 


286. ὅς mit futurischem Con- 
junctiv in hypothetischem Sinne, 
mit fehlendem Demonstrativpro- 
nomen bei ungleichem asus: 
hier liegt im Nachsatz τοῦ in Ge- 
danken, wie τούς nach 6 ὅσσοι T 231, 
τῷ nach ὅ ὅς 7321, ὁ nach ᾧ Ψ' 663, 
ö nach ὅν Η 7b. 812, ὁ nach ὅ ὄτινα 
ὃ 205. ο 896, τόν nach ᾧ (Ὁ 531; 
zu A 148. — ᾿ἀχαιῶν von ὅς ab- 
hängig: zu s 448. 


287. ϑέξασϑαι, imperativisch. — 
ἀνήνασθαι δόσιν denn nicht ziemte 


:e8 (nach dem was du gesagt) ein 


Geschenk zu verweigern, wie 


᾿ὃ 651. 


288. 289 = β 127. 128, ganz? 
ἡμεῖς δέ: während Antinoos hinsicht- 
lich der Geschenke dem Einzelnen 
seine Entschliessung überlassen muss 
286, antwortet er hier im Namen 
der Gesammtheit, da der hier aus- 
gesprochene Entschluss feststeht. — 
Ayuıav ὃς τις gehört zusammen wie 
4 179. π 76. H 50. 


290. Vgl. zu ν 16. 


291 = # 399. κήρυκα ἕκαστος, 
Jeder einen eigenen Herold, der 
aus der Zahl der ϑεράποντες diesen 
Dienst zu verrichten pflegte. 

292. ἔνεικε, der abgesandte He- 


18. OATZZEIAZ 2. 


177 


ποικίλον᾽ ἐν δ᾽ ἄρ᾽ ἔσαν περόναι δυοκαίδεκα πᾶσαι 
χρύσειαι, κληῖσιν ἐυγνάμπτοις ἀραρυϊαι" 


ὅρμον δ᾽ Εὐρυμάχῳ πολυδαίδαλον αὐτίκ᾽ ἔνεικεν, 


295 


χρύσεον, ἠλέκτροισιν ζερμένον, ἠέλιον ὥς. 
ἕρματα δ᾽ Εὐρυδάμαντι δυῶ ϑεράποντες ἔνεικαν, 
τρέγληνα μορόεντα᾽ χάρις δ᾽ ἀπελάμπετο πολλή. 
ἐκ δ᾽ ἄρα Πεισάνδροιο, Πολυκτορίδαο ἄνακτος, 


ἴσϑμιον ἤνεικεν ϑεράπων, περικαλλὲς ἄγαλμα. 


. 800 


ἄλλο δ᾽ ἄρ᾽ ἄλλος. δῶρον Ayaımv καλὸν ἔνεικεν. 

ἡ μὲν ἔπειτ᾽ ἀνέβαιν᾽ ὑπερώια δῖα γυναικῶν, 
τῇ δ᾽ ἄρ᾽ ἅμ᾽ ἀμφίπολοι ἔφερον περικαλλέα δῶρα" 
οὗ δ᾽ εἰς ὀρχηστύν τε καὶ ἱμερόεσσαν ἀοιδὴν | 


τρεψάμενοι τέρποντο, μένον δ᾽ ἐπὶ ἕσπερον ἐλϑεῖν. 


80ὅ 


τοῖσι δὲ τερπομένοισι μέλας ἐπὶ ἕσπερος ἦλϑεν. 
αὐτίκα λαμπτῆρας τρεῖς ἵστασαν ἐν μεγάροισιν, 
ὄφρα φαείνοιεν᾽ περὶ δὲ ξύλα κάγκανα ϑῆκαν, 


rold. — πέπλος Gewand, d. 1. 
weibliches Obergewand. [Anhang.] 

293. δυοκαίδεκα πᾶσαι zwölf ım 
Ganzen, die von oben bis unten 
gingen und mit ihren Zungen oder 
Haken in die Oesen griffen, um das 
Gewand zusammenzuhalten. Anders 
τ 226. 

294. κληῖσιν ἀραρυῖαι “mit Haken 
versehen’. 

296. ἠλέκτροισιν ἐερμένον: zu 0 
460. — ἠέλιον ὥς solis instar: zu 
ὃ 413. 

297. δύω genauere Bestimmung 
zu ἕρματα. --- ϑεράποντες. Der Plu- 
ral allgemein; um die Classe zu 
bezeichnen, von der ein einzelner 
thätig ist. 

298 = 5 183. τρέγληνα “drei- 
äugige, dreigliederige, von drei 
nebeneinander befindlichen Ge- 
hängen augenapfelähnlicher Perlen. 
— μορόεντα von μόρα ‘voll Ab- 
theilungen, voll Theilchen’, d. 1. 
schön zusammengesetzte, in- 
dem die Perlen kunstvoll gereiht 
und dann zu drei symmetrischen 
Gehängen vereinigt waren. [An- 
hang. ] 

299. ἐκ Πεισάνδροιο aus dem 
Palaste des Peisandros Kr. Di. 


Homer’s Odyssee. II. 1. 


43, 3, 5. Die Familie seines Vaters 
Polyktor war nach oe 207 von alter 
Zeit her auf Ithaka einheimisch. 

300. ἔσϑμιον ein fest anliegendes 
Halsband, öguos eine herab- 
hängende Halskette. — ἄγαλμα: zu 
y 214. 

301. ἄλλο δ᾽ ἄρ᾽ ἄλλος are, Zu- 
sammenfassung, um die Aufzählung 
des einzelnen nicht weiter fortzu- 
setzen, 


V.302—345. Die Freier bei Spiel 
und Tanz; Odusseus von der Me- 
lantho verhöhnt. 


303. ἅμα: zu α 428. 

304—306 = α 421—423. Ihr δόρ- 
πον nämlich war jetzt zu Ende. 

807. λαμπτῆρας Leuchtpfan- 
nen, ἃ, 1. Feuerbecken, die vom 
Herde entfernt im Männersaale auf- 
gestellt, gewöhnlich zum Erleuch- 
ten, bisweilen auch zum Erwärmen 
dienten, wie τ 63. Eine andere Be- 
leuchtungsart ß 105. n 100. — ἔστα- 
σὰν man stellte auf Kr. Di. 61, 
4, 5. Es war dies wohl Sache der 
Dienerinnen nach 310 ἢ. 

308. pasivorsv leuchteten, Hel- 
ligkeit schafften: zu ἡ 102. — περὶ 
δέ Adverbium: herum, innerhalb 


12 
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g ’ »- , , = 
ava πάλαι, περίζηλα, νέον u χαλκῷ, 


καὶ δαΐδας μετέμισγον᾽ 


δμωαὶ Ὀδυσσῆος ταλασίφρονος. 


αὐτὸς διογενὴς μετέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς" 
οὁμωαὶ Ὀδυσσῆος, δὴν οἰχομένοιο ἄνακτος, 
ἔρχεσϑε πρὸς δώμαϑ᾽, iv’ αἰδοίη βασίλεια, 


τῇ δὲ παρ᾽ ἠλάκατα στροφαλίξετε, τέρπετε δ᾽ αὐτήν, 


ἥμεναι ἐν μεγάρῳ, ἢ εἴρια πείκετε χερσίν" 
en οὐτὰῦ ἐγὼ τούτοισι φάος πάντεσσι παρέξω. 
ἥν neo γάρ x ἐθέλωσιν ἐύϑρονον Ἠῶ μίμνειν, 


οὔ τί με νικήσουσι" 


τὸν ὃ᾽ αἰσχρῶς ἐνένιπε Μελανθὼ καλλιπάρῃος, 
τὴν “ολίος μὲν ἔτικτε, κόμισσε δὲ Πηνελόπεια, 
παῖδα δὲ ἃ ὥς ἀτίταλλε, δίδου δ᾽ ἄρ᾽ ἀϑύρματα ϑυμῷ" 
ἀλλ’ οὐδ᾽ ὡς ἔχε πένϑος ἐνὶ φρεσὶ Πηνελοπείης, 


ἀμοιβηδὶς δ᾽ ἀνέφαινον 810 
αὐτὰρ ὁ τῇσιν 
818 
πολυτλήμων δὲ μάλ᾽ εἰμί." 
os ἔφαϑ᾽, αἱ δ᾽ ἐγέλασσαν, ἐς ἀλλήλας δὲ ἴδοντο. 320 
325 


. ἀλλ᾽ ἥ γ᾽ Εὐρυμάχῳ μισγέσκετο καὶ φιλέεσκεν. 


ἤ 6° Ὀδυσῆ᾽ ἐνένιπεν ὀνειδείοις ἐπέεσσιν" 
ξεῖνε τάλαν, σύ γέ τις φρένας ἐκπεπαταγμένος ἐσσί, 


derselben, ‚sie im Kreise bedeckend. 
— ξύλα κάγκανα Brennholz, wie 
ξύλα δανά o 822. [Anhang.] 

309. αὖα π. περίκηλα, wie € 240. 

310. δαΐδας Kienspäne. — ἀνέ- 
φαινον “liessen es emporleuchten’, 
schürten die Flamme: zu 308. 

312. αὐτός selbst, ist hervorge- 
hoben mit Bezug auf dumel Ὀδυσσῆος 
811. [Anhang. 

814. πρὸς δώματα allgemein: 
nach dem Gemache, wie 316 ἐν 
μεγάρῳ, vom Frauengemach ebener 
Erde, worin die Dienerinnen ge- 
wöhnlich arbeiteten: zu «360. Pene- 
lope war 302 übrigens in das Ober- 
gemach hinaufgegangen, was Od. 
nicht wissen konnte. — ἔνα, näm- 
lich ἐστέ, 

315. τῇ δὲ παρά bei dieser, an 
ihrer Seite. — στροφαλίξειν, em- 
sig drehen, ein Iterativum von 
στρέφειν. 

816. ἢ εἴρια, statthafter Hiatus, 
zu 9. 215, daher die unverkürzte 
Länge des ἤ 7 in der Thesis. 

318. ἤν ee xe, wenn auch, mit 


Conjunctiv: zu α 41. Kr. Di. 69 
8, 3. [Anhang.] 

319. οὔ τι νικήδουσι: Sinn: sie 
werden eher ermüden, als ich bei 
der Arbeit. — πολυτλήμων: zu α 87. 

320. de an dritter Stelle: zu # 
540. — ἴδοντο mit ἐγέλασσαν gleich- 
zeitig. Vgl. 2 484. 

321. αἰσχρῶς ἐνένιπε, wie Ψ 418. 

- ΜΜελανϑώ, die schamlose Schwe- 
ster des rohen und schamlosen Me- 
λανϑεύς oe 212. 

323. ἀτίταλλε zog sie auf, aus- 
führendes Imperfect nach der ein- 
fachen Angabe des Factum im Ao- 
rist κόμισσε. -- δίδου δ᾽ ἄρα, chi- 
astisch zu ἀτίταλλε, giebt eine para- 
taktische Erläuterung zum vorher- 
gehenden Relativsatze. ἄρα näm- 


lich — ἀϑύρματα θυμῷ, Spiel- 
zeuge für ihr Herz, herzer- 
freuende. Vgl. κ 217. 


324. οὐδ᾽ ὡς ne sic quidem, trotz - 
dem nicht. — Πηνελοπείης Genet. 
objectiv. zu πένϑος. 

327. τάλαν elender, in verächt- 
lichem Sinne, wie τ 68. — ris: zu 
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- 000° ἐθέλεις εὕδειν χαλκήιον ἐς δόμον ἐλθὼν 
nd που ἐς λέσχην, ἀλλ᾽ ἐνθάδε πόλλ᾽ ἀγορεύεις 


[ϑαρσαλέως πολλοῖσι μετ᾽ ἀνδράσιν, οὐδέ τι ϑυμῷ 
n ῥά δὲ οἷνος ἔχει φρένας, N νύ τοι αἰεὶ 


ταρβεῖς. 


380 


τοιοῦτος νόος ἐστίν, ὃ καὶ μεταμώνια βαάξεις]. 
ἡ ἀλύεις, ὅτι Ἷρον ἐνίκησας τὸν ἀλήτην; 
μή τίς τοι τάχα Ἴρου ἀμείνων ἄλλος ἀναστῇ, 


06 τίς σ᾽ ἀμφὶ κάρη κεκοπὼς χερσὶ στιβαρῇσιν 
δώματος ἐκπέμψῃσι φορύξας αἵματι πολλῷ." 


335 
Pd 


τὴν δ᾽ ἄρ᾽ ὑπόδρα ἰδὼν προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς" 


„N τάχα. Τηλεμάχῳ ἐρέω, κύον, οἷ᾽ 


ἀγορεύεις, 


κεῖσ᾽ ἐλϑών, ἵνα σ᾽ αὖϑι διὰ μελεϊστὶ τάμῃσιν."“ 


ὡς εἰπὼν ἐπέεσσι διεπτοίησε γυναῖκας. 


840 


βὰν δ᾽ ἴμεναι διὰ δῶμα, λύϑεν δ᾽ ὑπὸ γυῖα ἑκάστης 
ταρβοσύνῃ φὰν γάρ μιν ἀληϑέα μυϑήσασϑαι. 
αὐτὰρ ὁ πὰρ λαμπτῆρσι φαείνων αἰϑομένοισιν 


882. — φρένας ἐκπεπαταγμένος 
einer, dem der Verstand heraus 
geschlagen ist, der von Sinnen ist, 
verrückt. [Anhang.] 


328. οὐδέ fügt parataktisch den 
Grund für das im vorhergehenden 
Satze enthaltene Urtheil an; in 
bypotaktischer Verbindung würde 
orı stehen: zu A 134. e 379 und zu 
δ 129. Der Hauptbegriff des Ge- 
dankens liegt im Partieip. — χαᾶ- 
κήιον: zu y 488. 


329. λέσχην Gemeindehalle, 
ein stets offener Versammlungsort, 
wo man zur geselligen Unterhaltung 
zusammenkam oder bei rauhem 
Wetter eintrat: auch war diese 
Lesche zugleich eine nächtliche Her- 
berge heimathloser und dürftiger 
Leute. [Anhang.] 


- 330—332 = 390—392. [Anhang.] 

333. ἡ ἀλύεις “bist du ausser 
dir? vor Freude? τὸν ἀλήτην ‚ver- 
ächtlich, wozu Gegensatz 334 ἀμεί- 
νων. Beachte im Folgenden die 
Wiederholung des Namens in Ἴρου, 
statt eines Pronomens, an derselben 
Versstelle: zu oe 539. 


334, un, dass nur nicht: zu ὁ 
12, mit τάχα zu 10. — ἀμείνων ein 
stärkerer. Dabei hat sie wohl be- 


sonders Eurymachos im Sinn, der 
394 wirklich den Odysseus bedroht. 

335. ὃς τις mit dem Conjunetiv 
der Erwartung im Anschluss an un 
mit Conj. — ἀμφέ Adverb: auf 
beiden Seiten, wie 173, indem 
er auf beide Backen schlägt, 
rechts und links ohrfeigt. 
κεκοπῶς: zu κ 288. 

338. ol’ ἀγορεύεις ist nicht Ob- 
ject zu ἐρέω, sondern begründet 
den Hauptsatz: zu ὃ 611. — κύον 
ἃ. 1. Unverschämte: vgl. τ 91 und 
zu δ 148. 

339. κεῖσε dorthin, indem er 
mit der Hand nach dem Telemachos 
hinweist, Das Ganze Replik auf 334. 
Mit ἕνα διατάμῃσιν, sowie durch 
αὖϑι auf der Stelle (vgl. τάχα 
334) wird die Drohung 335, 336 in 
drastischer Weise noch überboten: 
zu ı 291. [Anhang.] 

340. ἐπέεσσι bloss mit den Wor- 
ten, ohne thätlichen Angriff. 

341. διὰ δῶμα, durch den Män- 
nersaal. — λύϑεν bis ἑκάστης, wie 
2 31, vom Beben der Kniee. 

342. ἀληϑέα μυϑήσασϑαι, wie & 
125, hier in Bezug besonders auf 
κεῖσ᾽ ἐλϑών 339, daher der Gegen- 
satz 344 ἑστήκειν. 

343. φαεένων wie 308 vgl. 310. 


12* 
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e 
ἑστήκειν ἐς πάντας ὁρώμενος" 
[χὰ Υ T 4 3 3 9. fü 
ὥρμαινε φρεσὶν NOW, & 6 οὐκ ἀτέλεστα γένοντο. 
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ἄλλα δέ οἵ κῆρ 
81ὅ 


μνηστῆρας δ᾽ οὐ πάμπαν ἀγήνορας εἴα ᾿4ϑήνη 


λώβης ἴσχεσϑαι ϑυμαλγέος, ὄφρ᾽ 


ἔτι μᾶλλον 


δύη ἄχος κραδίην Δαερτιάδεω Ὀδυσῆος. 
τοῖσιν δ᾽ Εὐρύμαχος, Πολύβου πάις, ἦρχ᾽ ἀγορεύειν 


κερτομέων Ὀδυσῆα᾽ γέλω δ᾽ ἕτάροισιν ἔτευξεν᾽" 


350 


„REHÄUTE μευ, μνηστῆρες ἀγακλειτῆς βασιλείης, 
ὄφρ᾽ εἴπω τά μὲ ϑυμὸς ἐνὶ στήϑεσσι κελεύει. 
οὐκ ἀϑεεὶ ὅδ᾽ ἀνὴρ Ὀδυσήιον ἐς δόμον ἵκει" 
ἔμπης μοι δοκέει δαΐδων σέλας ἔμμεναι αὐτοῦ 


κὰκ κεφαλῆς, — 


ἐπεὶ οὔ ol ἔνι τρίχες, οὐδ᾽ ἠβαιαί(5 355 


ἦ δ᾽ ἅμα τε προσέειπεν Ὀδυσσῆα πτολίπορϑον᾽ 
ξεῖν᾽, ἦ ἄρ κ᾽ ἐθέλοις ϑητευέμεν, εἴ σ᾽ ἀνελοίμην, 


844. ἕστήκειν, welche Person ? 
Kr. Di. 31, 1, 2. — ς πάντας δρώ- 
μενος auf alle schauend, den 
Blick auf die Freier gerichtet, sie 
beobachtend.. — ἄλλα anderes, 
als die Züchtigung der Melantho, 
nämlich die Rache an den Freiern. 

545. & da was eben (ja). 
γένοντο, anticipierte Erzählung der 
späteren That. 


V. 346—428. Odysseus verhöhnt, 
geworfen, verwünscht. Telemachos 
und die Freier. 


346—348 —= υ 284—286. οὐ 
πάμπαν: zu u 375. — εἴα ᾿4ϑήνη: 
zu 6 155. 

348, δύη ‚eindränge, Optativ 
aus Öv-i-n wie ı 377, Absicht der 
Athene für den bevorstehenden 
Racheplan. [Anhang.] 

349 = π 345. 

350. γέλω als Accusativ wie v 8. 
346. Nach der Participialconstruc- 
ΤΟΝ ein selbständiger Gegensatz. 


En in. zu n 187. Diese feier- 
liche Eingangsformel, als ob er eine 
bedeutsame Eröffnung zu machen 
hätte, entspricht hier sehr treffend 
dem Ton des folgenden Verses. 

353. οὐκ ἀϑεεί nicht ohne die 
Gottheit, in ernstem Tone ge- 
sprochen. -- Ὁ σήν; ἃ. 1, Ὀδυ- 
orog. Zu Kr. 47, 5, 7. [Anhang.] 


354. ἔμπης doch, mit Nach- 
druck an die Spitze gestellt, wie 
τ 37, deutet auf die bei der über- 
raschenden Wahrnehmung aufstei- 
genden Zyeifel, ob er seinen Augen 
trauen dürfe, in dem Sinne: doch, 
es, ist 80, ich irre mich nicht. — 
αὐτοῦ τὰ κὰκ κεφαλῆς von Bei- 
nem eignen Haupte herab, im 
Gegensatz zu den Leuchtpfannen. 
[Anhang. 

355. ἐπεί. Dieser den vorher- 
gehenden Gedanken erklärende Satz 
lässt in überraschender Weise der 
vorher im ernsten Tone vorgetrage- 
nen Ironie die Wirklichkeit folgen 
und zerstört die Illusion, in welche 
die Hörer vorher versetzt sind.:Man 
mache daher, wie auch der Bau 
des Verses anleitet, hinter κεφαλῆς 
eine kleine Pause und setze vor 
dem ἐπεί ein: natürlich. Vgl. 
zu 4 112. [Anhang.] 

356. 7 δα mit folgendem & ἄμα τε 
“und sofort? nur hier, sonst gewöhn- 
lich 7 da καί oder 7 καί, wo näm- 
lich das nächste Verbum von der- 
selben Person gesagt ist: zu β 821. 
— πτολέπορϑον: zu π 442. [Anh] 

357. ἡ do κ᾽ ἐθέλοις hättest 
du denn wohl Lust; ἄρ hier in 
der Frage in Bezug auf den Dienst, 
den er gegenwärtig leistet und 
seine Aeusserung 817—319: zu α 
846. — εἴ σ᾽ ἀνελοίμην wenn ich 
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ἀγροῦ ἐπ᾽ ἐσχατιῆς, μισϑὸς δέ τοι ἄρκιος ἔσται, 
᾿αἱμασιάς τε λέγων καὶ δένδρεα μακρὰ. φυτεύων; 


ἔνϑα κ᾽ ἐγὼ σῖτον μὲν ἐπηετανὸν παρέχοιμι, 


360 


εἵματα δ᾽ ἀμφιέσαιμι ποσίν 9° ὑποδήματα δοίην. 
ἀλλ᾽ ἐπεὶ οὖν δὴ ἔργα κάκ᾽ ἔμμαϑες, οὐκ ἐθελήσεις 
ἔργον ἐποίχεσθαι, ἀλλὰ πτώσσειν κατὰ δῆμον 
βούλεαι, ὕφρο᾽ ἂν ἔχῃς βόσκειν σὴν γαστέρ᾽ ἄναλτον." 
τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς" 365 
» Ἐὐρύμαχ᾽ 9 εἰ γὰρ voıv ἔρις ἔφγόιο γένοιτο 
ὥρῃ ἐν εἰαρινῇ, ὅτε τ᾽ ἥματα μακρὰ πέλονται, 
ἐν ποίῃ᾽ δρέπανον μὲν ἐγὼν ἐυκαμπὲς ἔχοιμι, 
καὶ δὲ σὺ τοῖον ἔχοις, ἵνα πειρησαίμεϑα ἔργου 


νήστιες ἄχρι μάλα κνέφαος, ποίη δὲ παρείη. ' 


370 


εἰ δ᾽ αὖ καὶ βόες εἶεν ἐλαυνέμεν, οἵ περ ἄριστοι, 
αἴϑωνες μεγάλοι, ἄμφω κεκορηότε ποίης, 


dich an mich nähme, ein scherz- 
haft spottender Ausdruck vom liebe- 
vollen Lohnherrn. [Anhang.] 

868 = ε 489 und X 304. ἀγροῦ 
ἐπ᾽ ἐσχατιῆς, wie ε 489, fern auf 
dem Lande: vgl. α 190. ὦ 150. 
— μισϑός bis ἄρκιος ἔσται paren- 
thetisch: soll hinreichend wer- 
den. Das Futurum ἔσται statt des 
bedingten Optativ mit κέ enthält 
ein kategorisches Versprechen wie 
ı 370, vgl. I 142. [Anhang. 

869. αἱμασιὰς λέγειν orn- 
sträuche sammeln, zu einer -Um- 
zäunung: zu ὦ 224. [Anhang.] 

‚360. ἔνϑα local: da. — ἐπηετα- 
ψόν: zu 689. — παρέχοιμι: zu & 250. 

361. εἵματα κτέ. Vgl. ο 369. Der 
ganze Gedanke ist ein spöttischer 
Hinweis auf die armselige Bettler- 
tracht, wie 360 auf die Magerkeit 
des Bettlers: vgl. o 225. 

362— 864 — ρ 226—228. 

364. ὄφρ᾽ ἄν͵ wie ο 10. — ἔχῃς 
du kannst, wie u 433. ἜΝ 

866. εἰ γάρ wenn doc 
schend: zu o 545. Drei Beispiele 
von besonders anstrengenden und 
Geschick und Uebung verlangenden 
‚Arbeiten werden, in je fünf Versen 
ausgeführt, den von Eurymachos 359 
bezeichneten entgegengestellt. 

367 = χ 301. ὅτε τὲ zur nähern 


Erklärung des ὥρῃ ἐν εἰαρινῇ, wie 
Β 411. II 648: zu α 50. — μακρά 
ist Attribut zu ἤματα, wie x 470. 

368. ἐν ποέῃ im Futterkraute, 
wozu man bisweilen auch das grüne 
Getreide benutzte. — δρέπανον a 
Asyndeton, mit ἔχοιμι und 
und παρείη ist die weitere As 
führung der durch den Wunsch 366 
angeregten Reihe von Vorstellun- 
gen: “eine gute Sichel hätte ich’: 
zu n 814. Z 480. 

369. καί auch, zu σύ. — ἦνα mit 
dem Optativ im "Wunschaatze: zu 
& 408. Kr. Di. 54, 8, 3. 

870. νήστιες nüchtern, d. 1. 
ohne ein eigentliches δεῖπνον, vgl. 
Σ 558 bis 560. — ἄχρι μάλα κνέ- 
ve wäre attisch ἄχρι τοῦ μάλα 

bis zum völligen Abend- 
ἀπ κέν: Kr. Di. 68, 1, 1. — ποέῃ 
δὲ παρείη nicht mehr abhängig yon 
ἕνα, ist zur Begründung des ἄχρι 
μ. nvEpaog beigefügt. [Anhang.] 

371. αὖὐ ‘wieder’ (= ferner) 
zur Einführung eines neuen Bei- 
spiels, ebenfalls in Form eines 
Wunsches, wie 366. — καί “auch’ 
mit Bezug auf das vorige. — εἶεν 
ἐλαυνέμεν da wären, sie (vor 


.dem Pfluge) zu treiben: zu « 261. 


[Anhang.] 


372. αἴϑων “funkelnd’, glän- 
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ἥλικες ἰσοφόροι, τῶν TE σϑένος οὐκ ἀλαπαδνόν, 


’ 3 
- φετραγυον ὃ 


ein, εἴκοι δ᾽ ὑπὸ βῶλος ἀρότρῳ" 
τῷ κέ w ἴδοις, εἰ ὦλκα διηνεκέα προταμοίμην. 


375 


εἰ δ᾽ αὖ καὶ πόλεμόν ποϑὲν ὁρμήσειε Κρονίων 
σήμερον, αὐτὰρ ἐμοὶ σάκος εἴη καὶ δύο δοῦρε 
καὶ κυνέη πάγχαλκος, ἐπὶ κροτάφοις ἀραρυῖα" 

τῷ κέ μ᾽ ἴδοις πρώτοισιν Evi προμάχοισι μιγέντα, 


„06,7 „ x γ» 2 9 N 9 ’ 
οὐδ ἂν μοι τὴν γαστὲρ ὀνειδίζων ἀγορξῦύοις. 


880 


ἀλλὰ μάλ᾽ ὑβρίζεις, καί τοι νόος ἐστὶν ἀπηνής" 

καί πού τις δοχέεις μέγας ἔμμεναι ἠδὲ κραταιός, 

οὕνεκα πὰρ παύροισι καὶ οὐκ ἀγαϑοῖσιν ὁμιλεῖς. 

εἰ δ᾽ Ὀδυσεὺς ἔλϑοι καὶ ἵκοιτ᾽ ἐς πατρίδα γαῖαν, 

ala κέ τοι τὰ ϑύρετρα, καὶ εὐρέα περ μάλ᾽ ἐόντα 385 
φεύγοντι στείνοιτο διὲκ προϑύροιο ϑύραζξε." 


zend als Beiwort von Thieren, 
und blinkend von metallenen 
Dingen: zu α 184. — ἄμφω κτέ., 
also ein gutgenährtes Ochsenge- 
spann. hang.] 

373. ἰσοφόροι gleichtragende, 
von gleicher Zugkraft. [Anhang.] 

374. τετράγυον, substantiviertes 
Neutrum, ein Viermorgenstück; 
adjectivisch n 113, auch I 579. — 
eixoı bis βῶλος von einem lockern 
Boden, in welchen der Pflug tief 
einginge. — ὑπό “unten? zu εἴποι: 

uß 80. 

87. ὦλκα, eine nur im Accusativ 
vorkommende Form, mit διηνεκέα 
‘sulcum perpetuum’, d. 1. von einer 
Gränze des Ackers bis zur andern, 
. N 7107 τόμει δέ τε τέλσον ἀρού- 
eng. — προταμοίμην vor mir hin 
schnitte, veranschaulicht das Vor- 
wärtsgehen des, Pflügenden. 

376. εἰ δ᾽ αὖ καί Wunsch, wie 
371, bier wohl nicht ohne geheime 
Beziehung auf den von Odysseus 
ersehnten Kampf mit den Freiern, 
daher das an betonter Versstelle 
mit Nachdruck gesetzte σήμερον: 
noch heute. 

378 = χ 102. ἐπὶ κροτάφοις ἀρα- 
ουἷα an der Schläfe wohl ange- 
ir: ‚dagegen N 188. 2611 ohne 
πί, vgl. T 396. 


379. κέ — ἴδοις potentialer Opta- ᾿ 


tiv, aber οὐδ᾽ ἂν ἀγορεύοις 380 


Ausdruck der Erwartung: und wür- 
dest nicht: zu σ 414. 1 804. — πρώ- 
τοισιν ἐνὶ προμ., unter die vorder- 
sten der Vorkämpfer, nur hier zu- 
sammen vereinigt. — μιγῆναι mit 
ἐν wie Γ 55. 209. K 180. N 286.- 
Φ 469, sonst mit dem blossen Dativ. 

380. οὐδ᾽ ὧν μοι κτὲ., d.i. wür- 
dest mich nicht einen gefrässigen 
Faullenzer schelten. Vgl. 364. 

881. τοὶ νόος ἐστὶν ἀπ., wie Π 35. 
Ψ 484. 

382. τές in attributiver Verbindung 
mit einem Substantiv oder Adjectiv 
ist häufig diesen Wörtern mit be- 
sonderem Nachdruck vorausgestellt, 
in dem Sinne: ‘eine besondere Art 
von’ oder ‘so ein rechter’, wie hier 
nach dem ironischen καί ποὺ so 
ein rechter Grossmann und 
Held. — δοκέεις = tibi videris, 
wie H 192. [Anhang.] 

383. πὰρ παύροισι καὶ οὐκ ἀγ., 
bei den Freiern, die Odysseus als 
eine kleine und "unkräftige Gesell- 
schaft betrachtet in Bezug auf ernst- 
lichen Männerkampf. 

384 = ρ 539. εἰ δ᾽ : bedingender 
Wunschsatz. 

385. τὰ ϑύρετρα ‘die Thür- 
pforten da’, indem er auf den 
Ausgang des Männersaales hinzeigt. 

386. διὲκ προϑύροιο, durch den 
Thürweg, wie 10, ϑυραζε hin- 
aus, wie v 361. φ 299. Das ganze 
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ὡς ἔφατ᾽, Εὐρύμαχος δὲ χολώσατο κηρόϑι μᾶλλον, 
καί μιν ὑπόδρα ἰδὼν ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 
οὗ δείλ᾽, ἡ τάχα τοι τελέω κακόν, οἷ᾽ ἀγορεύεις 


ϑαρσαλέως πολλοῖσι μετ᾽ ἀνδράσιν, οὐδέ τι ϑυμῷ 


ταρβεῖς. 


τοιοῦτος νόος ἐστίν, ὃ καὶ μεταμώνια βάζξεις. 
93.9 Ὃ Ψ N) \ „2.17 66 
[ἡ aAvag, orı Igov ἐνίκησας τὸν ἀλήτην!) 


᾿Δμφινόμου πρὸς γοῦνα χαϑέξετο AovAıyınos, 


Εὐρύμαχον δείσας. 


δεξιτερήν᾽ πρόχοος δὲ χαμαὶ Boußnos πεσοῦσα, 
αὐτὰρ ὅ γ᾽ οἰμώξας πέσεν ὕπτιος ἐν κονίῃσιν. 
μνηστῆρες δ᾽ ὁμάδησαν ἀνὰ μέγαρα σκιόεντα, 


ὧδε δέ τις εἴπεσκεν ἰδὼν ἐς πλησίον ἄλλον᾽ 


»αἴϑ᾽ ὥφελλ᾽ ὁ ξεῖνος ἀλώμενος ἄλλοϑ᾽ ὀλέσϑαι, 
πρὶν ἐλϑεῖν᾽ τῷ κ᾽ οὔ τι τόσον κέλαδον μετέϑηκεν. 
νῦν δὲ περὶ πτωχῶν ἐριδαίνομεν, οὐδέ τι δαιτὸς 
ἐσθλῆς ἔσσεται ἦδος, ἐπεὶ τὰ χερείονα νικᾷ." 


890 
n ῥά δε οἶνος ἔχει φρένας, N νύ τοι αἰεὶ 
ὡς ἄρα φωνήσας σφέλας ἔλλαβεν᾽ αὐτὰρ Ὀδυσσεὺς 
395 
ὁ δ᾽ ἄρ᾽ οἰνοχόον βάλε χεῖρα 
400 
40ὅ 


τοῖσι δὲ καὶ μετέξιφ᾽ ἱερὴ is Τηλεμάχοιο" 


δαιμόνιοι, μαίνεσϑε, καὶ οὐκέτι κεύϑετε ϑυμῷ 


eine höhnende Ausmalung der ängst- 
lichen Flucht in volksthümlicher 
Form. 

387. 388 —= ρ 458. 459. 

389. δειλέ elender, wie τάλαν 
327, sonst “unglücklicher’. — τελέω 
κακόν, vgl. β 34: ich verwirk- 
liche dir ein Unheil, ist sarka- 
stisch in Bezug auf die "Wünsche 
in Odysseus’ Erwiderung gesagt: zu 
o 524, — οἷα: zu ὃ 611. 

390. οὐδέ bis ταρβεῖς negativer 
Parallelismus zu ϑαρσαλέως in selb- 
ständiger Form. 

891. ἔχει die dauernde Wirkung 
von dem, was ı 362 περὶ φρένας 
ἤλυϑεν heisst: “hat deine Sinne 
eingenommen: vgl. y 123. & 216. 
Andere Redeweisen ı 362. 454. τ 
122. @ 293. 297. — vv opinor, wohl. 

392. 0, ἃ, i. ὅτι, wie δ 206, moti- 
viert den im Hauptsatz enthaltenen 
Schluss. 

393 = 333. [Anhang.] 

394. σφέλας ἔλλαβεν wie Antinoos 
oe 462. 


395. Ueber Amphinomos zu πὶ 351. 

396. οἰνοχόον den Weinschen- 
ken, d. i. einen der Herolde der 
gerade jenes Amt verrichtete. [Anh.] 

397. πρόχοος, womit der Wein- 
schenk die Becher aus dem Misch- 
kruge vollschenkt: zu y 340. — 
βόμβησε πεσοῦσα sauste im Fall: 
ein den Ton nachahmender Vers- 
schluss noch N 530. II 118: zu 
ὥ 190. 

398. ὅ γε, der οἰνοχόος. Vers- 
schluss wie 1 522. N 548. O 434. 
II 289. 

399. 400 = ὃ 768. 769. 

402. μετέϑηκεν ‘darunter’ 
bracht, ἃ. 1. unter uns gescha En 
Vgl. ὦ 546. I 547. 

403. νῦν δέ, zu α 166. [Anhang.] 

404 = 4 576. τὰ yeo. das, was 
das schlechtere ist, im Gegen- 
satz zu der deals ἐσαή: zu & 19 
und A 576. — νικᾷ, d. i. durch- 
dringt, wie x 46. 

405. Vgl. zu ß 409. 

406. δαιμόνιοι: zu & 443. — οὐκ- 
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βρωτὺν οὐδὲ ποτῆτα᾽ ϑεῶν νύ τις ὕμμ᾽ ὀροϑύνει. 

ἀλλ᾽ εὖ δαισάμενοι κατακείετε οἴκαδ᾽ ἰόντες. 

ὁππότε ϑυμὸς ἄνωγε διώκω δ᾽ οὔ τιν᾽ ἐγώ γε." 

os ἔφαϑ᾽, ol δ᾽ ἄρα πάντες ὀδὰξ ἐν χείλεσι φύντες 410 

Τηλέμαχον ϑαύμαξον, ὃ ϑαρσαλέως ἀγόρευεν. 

τοῖσιν δ᾽ ᾿ἀμφίνομος ἀγορήσατο καὶ μετέειπεν 

[Νίσου φαίδιμος υἷός, ᾿4ρητιάδαο ἄνακτος" 

ὦ φίλοι, οὐχ ἂν δή τις ἐπὶ ῥηϑέντι δικαίῳ 


ἀντιβίοις ἐπέεσσι καϑαπτόμενος χαλεπαίνοι. 


415 


μήτε τι τὸν ξεῖνον στυφελέξετε μήτε τιν᾽ ἄλλον 
δμώων, οἱ κατὰ δώματ᾽ Ὀδυσσῆος ϑείοιο. 
ἀλλ᾽ ἄγετ᾽, οἰνοχόος μὲν ἐπαρξάσϑω δεπάεσσιν, 
ὄφρα σπείσαντες κατακείομεν οἴκαδ᾽ ἰόντες. 


τὸν ξεῖνον δὲ ἐῶμεν ἐνὶ μεγάροις Ὀδυσῆος 


ἐτι κεύϑετε are. ihr verbergt 
nicht mehr in der Seele, ein 
sinnlicher Ausdruck statt: ihr lasset 
aus euerm Muthwillen bereits sehen, 
dass ihr tüchtig gegessen und ge- 
trunken habt. Die ÖObjecte sind 
also in den Aeusserungen ihrer 
Wirkungen gedacht, wie o 286. 

407. βρωτύς epulatio, das “tüch- 
tige Essen’ oder der Genuss von 
Speise überhaupt als Handlung, 
dagegen βρῶσις comesio der “Genuss 
einer bestimmten Speise’ oder 
die “Speise selbst’. — νύ, wie 391. 
[Anhang.] | 
: 408. κατακείετε Imperativ: zu ἢ 
188. 

409. ὁππότε mit Indicativ ἄνωγε: 
sobald wirklich befiehlt. — 
διώκω Gegensatz zu ϑυμὸς ἄνωγε. 
— ἐγώ γε: die Markierung des Pro- 
nomens hat den Zweck die Be- 
ziehung des Satzes zu der vorher- 
gehenden von demselben Subject 
geschehenen Aufforderung anzu- 

eben: aber vertreiben will ich mit 
ieser Aufforderung keinen: vgl. ε 
140. oe 400. [Anhang.] 

410. 411 = α 381. 382. 

413 = rn 395. [Anhang.] 

414— 417 = v 322—325. οὐκ ἂν 
δή τις ἐπὶ ῥηϑέντι δικαίῳ κτέ. es 
wird doch wohl keiner darum 
dass das rechte gesagt ist, ἃ. i. bei 


420 


einem billigen Ausspruche 
(oder Verlangen) mit feindseli- 
gen Worten losfahrend un- 
willig sein. Ueber ἐπί vgl. Kr. Di. 
68, 41, 8. Der Optativ mit ἂν 
als Ausdruck einer auf bestimmte 
Gründe gestützten Erwartung, wie 
ὃ 78. og 387. 455. τ 107. v 135. 
Hier liegt die Begründung in der 
adverbialen Bestimmung ἐπὶ ῥηϑ. 
δικ. Das Ganze eine milde Abmah- 
nung als Vorbereitung auf die fol- 

ende Aufforderung, wie die Formel 
2 καί μοι νεμεσήσεαι ὅττι κεν εἴπω; 
α 158. — Die Verlängerung in ἐπί 
aus Position, indem es ursprünglich 
«Ερηϑέντι hiess. 


416. στυφελίξετε Imper. Praes.: 
misshandelt weiter: vgl. x 108. 
[Anhang.] 

417. Vgl. zu og 402. 


418 = 9 263. ἐπαρξάσθϑω den. 
soll zuweihen mit den Be- 
chern: zu y 340. 

420. ξεῖνον — μελέμεν: nicht 
eigentlich Accus. cum Inf., sondern 
&. ἐῶμεν ἐνὶ μεγάροις Ὀδ. ist zu- 
nächst im Gegensatz zu κατακείο- 
μὲν οἴκαδ᾽ ἰόντες zusammenzu- 
fassen: wollen wir im Palaste 
des Od. lassen, und dazu μελέμεν 
die vorgestellte Folge: dass Tel. für 
ihn sorge: zu ® 509. [Anhang.] 
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Τηλεμάχῳ μελέμεν᾽ τοῦ γὰρ φίλον ἵκετο δὰ 
ὡς φάτο, τοῖσι δὲ πᾶσιν Eaöora μῦϑον 
τοῖσιν δὲ κρητῆρα κεράσσατο Μούλιος ἥρως 
κῆρυξ “ουλιχιεύς, ϑεράπων δ᾽ ἦν ᾿ἀμφινόμ 
. νώμησεν δ᾽ ἄρα πᾶσιν ἐπισταδόν᾽ οἵ δὲ ϑὲ 
σπείσαντες μακάρεσσι πίον μελιηδέα οἶνον. 
αὐτὰρ ἐπεὶ σπεῖσάν τε πίον ὃ᾽ ὅσον ἦϑελε 
βάν ῥ᾽ ἴμεναι κείοντες ἑὰ πρὸς δώμαϑ᾽ Eur 


421. φίλον: zu & 462. 

422 = 1 173. ἑαδότα praedica- 
tiv zu μῦϑον. 

423. κρητῆρα κεράσσατο: zu γ 393. 
- ἥρως eine ehrende Bezeichnung 
des Vorranges: vgl. α 189. n 156. 
ὃ. 483. 

424. ϑεράπων bis Aug. ein 
parenthetischer Zusatz. 


425 = v 5A. 
426. σπείσαντες 
427. Vgl. zuy 
428. βάν 6° iu 
K 273. 297. 5: 
Nachsatze. Kr. D 


zu ß 298. ἡ 229. 
ματα, wie ß 258. 
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Vorwort zur vierten Auflage, 


— . 


Bei der Revision dieses Heftes lag dem Unter 
das Handexemplar des seligen Herausgebers vor, in 
derselbe zu einer Anzahl von Stellen Verbesserunge 
teratur angemerkt hatte. Die Rücksicht darauf, s« 
Umstand, dass dies das letzte Heft einer im Uebı 
Herausgeber noch selbst besorgten Auflage war, leg 
nahe mit Veränderungen sparsamer zu sein, als ich 
dern Umständen gewesen sein würde. Ich habe m 
darauf beschränkt, wo entschieden Richtigeres gefu 
zu bessern, manche für die Auffassung der Schül 
verständliche Erklärung durch eine einfachere zu ers 
hie und da den Anmerkungen eine zweckmässiger« 
zu geben; dagegen sind eine Reihe von abweiche 
klärungen in die dem Heft beigegebenen Zusätze ur 
tigungen verwiesen. Die vortreffliche Bearbeitung 
schen Ausgabe von Kayser konnte ich leider erst 
letzten Bogen benutzen. 

Schliesslich drängt es mich dem Herrn Dr. G. ; 
in Erlangen, der seit Jahren dieser Ausgabe nahe 
auch bei Revision dieses Heftes durch zahlreiche Beob: 
und werthvolle Bemerkungen in liberalster Weise m 
stützt hat, hier meinen herzlichen Dank auszusprec. 
gleich richte ich an alle Freunde dieser Ausgabe und 
an die Kollegen die Bitte, mir bei der weiteren Rev 
Fortsetzung der Ausgabe ihre in der Praxis der 
Bezug darauf gemachten Erfahrungen gütigst mitthe 
Programme und Gelegenheitsschriften über Homer, 
werbung auf buchhändlerischem Wege häufig sehr 
ja zum Theil unmöglich ist, gefälligst zukommen 
wollen. 


_ Göttingen, im Juli 1871. 
C, He 


1Ὲ 


Vorwort zur fünften Auflage. 


——— 


Die in dieser neuen Auflage vorgenommenen Aenderungen 
betreffen abgesehen von Einzelheiten der Erklärung besonders 
den Zusammenhang der Erzählung, in dessen Auffassung 
Ameis durch das Bestreben die Einheit der Darstellung mög- 
lichst überall festzuhalten zu mancher unhaltbaren Erklärung 
geführt wurde. In dieser Beziehung sind die eingehenden Er- 
örterungen von Ed. Kammer, die Einheit der Odyssee. Leipz. 
1873 mir von besonderem Nutzen gewesen und der Ausgabe 
vielfach zu Gute gekommen. Eine durchgreifende Aenderung 
schien ferner nöthig in Bezug auf die schwierigen Fragen 
wegen der Localitäten des homerischen Hauses in y, welche 
neuerdings in der Abhandlung von L. Gerlach "das Haus des 
Odysseus’ im Philol. XXX p. 503ff. durch eine interessante 
Parallele des Königspalastes mit dem Göttertempel vielfach 
neues Licht erhalten haben. Indem ich mich demselben (abge- 
sehen von der Annahme eines zwischen Männersaal und 
Frauengemach sich hinziehenden Corridors, gegen dessen Exi- 
stenz mehrere Stellen sprechen) angeschlossen habe, glaube ich 
damit eine Auffassung gegeben zu haben, die, wenn auch 
nicht in jedem Puncte gesichert, doch den Anspruch auf einen 
höheren Grad der Wahrscheinlichkeit haben dürfte. Im Uebri- 
gen ist die in der Vorrede zur fünften Auflage des ersten 
Heftes dieses Bandes angegebene Literatur auch bei diesem 
Heft benutzt worden. 


Göttingen, im April 1874. | 


C. Hentze. 


. 


ΟΔΥΣΣΒΕΊΙΑΣ Τ. 


Ὀδυσσέως καὶ Πηνελόπης δμιλία, τὰ νίπτρα. 


αὐτὰρ ὁ ἐν μεγάρῳ ὑπελείπετο δῖος ᾿Οδυσσεύς 
μνηστήρεσσι φόνον σὺν Adnvn μερμηρίξων. 
αἶψα δὲ Τηλέμαχον ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 
.» Τηλέμαχε, χρὴ τεύχε᾽ ἀρήια κατϑέμεν εἴσω 
πάντα μάλ᾽, αὐτὰρ μνηστῆρας μαλακοῖς ἐπέεσσιν 5 
παρφάσϑαι, ὅτε κέν 08 μεταλλῶσιν ποϑέοντες" 
“ἐκ καπνοῦ κατέϑηκ᾽, ἐπεὶ οὐκέτι τοῖσιν ἐῴκειν, 
οἷά ποτε Τροίηνδε κιὼν κατέλειπεν Ὀδυσσεύς, 
ἀλλὰ κατήκισται, ὅσσον πυρὸς ἵκετ᾽ ἀυτμή. 
πρὸς δ᾽ ἔτι καὶ τόδε μεῖξον ἐνὶ φρεσὶν ἔμβαλε δαίμων" 10 
μή πῶς οἰνωϑέντες ἔριν στήσαντες ἐν ὑμῖν 
ἀλλήλους TEWONTE, καταισχύνητέ τε δαῖτα. 


καὶ μνηστύν᾽ αὐτὸς γὰρ ἐφέλκεται ἄνδρα alöngos“ ὃς 
ὡς φάτο, Τηλέμαχος δὲ φίλῳ ἐπεπείϑετο πατρί, “5. 
ἐκ δὲ καλεσσάμενος προσέφη τροφὸν Εὐρύκλειαν᾽ 15 


„url, ἄγε δή μοι ἔρυξον ἐνὶ μεγάροισι γυναῖκας, 
a‘ 


BR 
a τ. ᾿ 
V, 1-52. Das Wegtragen der 
Waffen, worauf Telemachos sich 
zur Ruhe begibt. 
i=n 230. Es ist jetzt‘ nach 
Entfernung der Freier der Spät- 
abend desselben Tages, an welchem 
die ine und σ erzählten Handlungen 
vorgehen. 
2. σὺν ᾿Αϑήνῃ, die hier und 33 f. 
unsichtbar wirkt, Vgl. ν 393. 394. 
4. gen nun gilt es: das Subject 
istselbstverständlich.— tevye’ ἀρήνα, 
wie zz 284. — κατϑέμεν εἴσω hinein 
niederlegen, nemlich ἐς ϑαλαμον, 
in die Waffenkammer: vgl. zu 17. 


5-13 —= π 286294. 

10. ἔμβαλε, nur hier mit wieder- 
holtem ἐν, sonst überall mit blossem 
Dativ. Vgl. aber &77. v 260. χ 348. 
H 438. 

14—=y 108. 393; ähnlich 4 848. 
1 205. A 616. Vgl. auch zu τ 148, 

15 = 9380. ἐκ δὲ nai. Medium: 
nachdem er zu sich heraus geru- 
fen hatte, nemlich aus dem Frauen- 
gemache, um sie im geheimen zu 
sprechen. Vgl. auch zu β 400. 

16. ἐνὶ μεγάροισιν, vom ge- 
sammten Frauengemache, wie 30. 
p 387. 4 399. Er fürchtete, dass 
eine der Dienerinnen dazu kommen 


% 128) ebener Erde (zu 
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ὄφρα κεν ἐς ϑάλαμον καταϑείομαι ἔντεα πατρὸς 


καλά, τά μοι κατὰ οἶκον ἀκηδέα καπνὸς ἀμέρδει 


„ 


πατρὸς ἀποιχομένοιο᾽ ἐγὼ δ᾽ ἔτι νήπιος ἦα᾽ 

νῦν δ᾽ ἐθέλω καταϑέσϑαι, ἵν᾽ οὐ πυρὸς ἵξετ᾽ auzun“ 90 
τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε φίλη τροφὸς Εὐρύκλεια" 

„al γὰρ δή ποτε, τέκνον, ἐπιφροσύνας ἀνέλοιο 

οἴκου κήδεσϑαι καὶ κτήματα πάντα φυλάσσειν. 

ἀλλ᾽ ἄγε, τίς τοι ἔπειτα μετοιχομένη φάος οἴσει; 

δμωὰς δ᾽ οὐκ εἴας προβλωσκέμεν, ai κεν ἔφαινον." 25 
τὴν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 

οξεῖνος 00°" οὐ γὰρ ἀεργὸν ἀνέξομαι, ὅς κεν ἐμῆς γε 

χοίνικος ἅπτηται, καὶ τηλόϑεν εἰληλουϑώς."“ 


und die Sache den Freiern ver- 
rathen könnte. 

17. ὄφρα κεν mit dem Conjunc- 
tiv Aor. (= latein. Futur. exact.) 
bis dass, donec, wie ὃ 58. — 
ϑάλαμος, von ß 337 verschieden, 
ist die Waffenkammer, die sich 
hinter dem Frauengemach am äus- 
sersten (9 9) Ende der λαύρη (zu 
188) be- 

ndet. In die λαύρη gelangt man 
vom Männersaale aus entweder 
durch die ὀρσοϑύρη (zu x 126), 
oder wie Telemach χ 109 durch 
die vordere Hauptthür des Männer- 
saals und den πρόδομος. Aus 
diesem θάλαμος holt man ῳ 8. 42 
den Bogen des Odysseus und x 109. 
143 die Kampfeswaffen für beide 
Parteien. [Anhang.] 

18. κατὰ οἶκον vom Männersaal, 
im Gegensatz zu ϑαάλαμον, 17. — 
ἀκηδεα praedicativ zum Object τά, 
für den Gedanken in causaler Be- 
deutung. [Anhang.] 

19. πατρὸς ἄποιχ. Genet. ab- 
solut.: seit der Vater fortzog, 
wie d 8398. — ἐγώ bis ἦα, wie ß 
313, auch σ 229. ν 310. φ 95, mo- 
tiviert hier ἀκηδέα 18. 

20. vv δέ τῷ Gegensatz zu ἔτι 
νήπιος na, wie β 814. — καταϑέ- 
σϑαι Medium wie 17, ‘für mich’ 
niederlegen, dagegen 4 und 7 das 
Activ.— 09 mit Nachdruck voran- 
gestellt, weil der Gedanke den Ge- 
gensatz bildet zu 18. 

22. αἰ γὰρ δή ποτε wenn doch 
nur einmal, ein Wunsch, durch 


u ΔΝ 
2 


welchen zugleich die von Telema- 
chos beschlossene Handlung gebil- 
ligt wird. Der Nachdruck des Ge- 
dankens ruht auf οἴκου und x77- 

ατα πάντα im Gegensatz zu der 
in seinem Entschluss sich kund- 
gebenden Fürsorge für einen ein- 
zelnen Gegenstand des Hauses. — 
ἐπιφροσύνας ἀνελέσθαι, eigentlich : 
achtsame Gedanken an dich neh- 
men, d. i. deine Aufmerksamkeit 
darauf richten: zu o 357. 

24. ἔπειτα demnach, denn, 
näber ausgeführt durch den folgen- 
den motivierenden Satz 25. — μετοι- 
χομένη (mit dir) hingehend, zu 
y 118, im Femininum, weil das 
Geschäft des Leuchtens Sache der 
Dienerinnen ist. [Anhang.] 

25. οὐκ εἴας vetabas, in Be- 
zug auf das 16 gegebene Gebot. 
Kr. Spr. 67, 1,2. — αὖ κεν ἔφαι- 
voy, zu ἡ 102, in der Bedeutung 
eines potentialen Folgesatzes: dass 
sie hätten leuchten können, 
wie nach negiertem Praesens in 
gleichem Sinne der Relativsatz im 
Optativ steht: vgl. zu E 192. 

28. ἀεργόν als einen müssigen, 
d.i. dass müssig sei. — yolvınög 
τινος ἄπτεσϑαι jemandes Korn- 
maass anrühren, sprichwörtlich 
wie *jemandes Brod essen, in je- 
mandes Kost stehen’. Denn ein 
χοῖνιξ, vier κοτύλαι enthaltend, 
wurde eskost auf einen 
Menschen gerechnet: vgl. Herod. 
VI 187. — καὶ τηλόϑεν ell.: vgl. 
ı 273. ν 237. 
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ds ἄρ᾽ ἐφώνησεν, τῇ δ᾽ ἄπτερος ἔπλετο μῦϑος, 
κλήισεν δὲ ϑύρας μεγάρων ἐν ναιεταόντων. 
τὼ δ᾽ ἄρ᾽ avaikavı Οδυσδὺᾳ καὶ φαίδιμος υἱὸς 
ΝΝ ἐσφόρεον κόρυϑάς τὸ καὶ ἀσπέδας ὀμφαλαΐξόσας 
ἔγχεά τ᾽ ὀξυόεντα᾽ πόρφοιϑε δὲ Παλλὰς Adv 
χρύσεον λύχνον ἔχουσα φάος περικαλλὲρ ἐποίξδιν. 
δὴ τότε Τηλέμαχος προσεφώνεεν ὃν πατέρ᾽ αἶψα" 
ὦ πάτερ, ἢ μέγα ϑαῦμα τόδ᾽ ὀφθαλμαῖσεν ὁρῶμαι. 
ἔμπης μοι τοῖχοι μεγάρων καλαί τε μεσόδμαι 
εἰλάτιναί τε δοκοὶ καὶ κέονδος ὑψόσ᾽ ἔχοντες 
φαίνοντ᾽ ὀφθαλμοῖς ὡς εἰ πυρὸρ αἰϑομένοιο᾽ 
ἦ μάλα τις θεὸς ἔνδον, οὗ οὐρανὸν εὐφὺν ἔχουσιν." 
τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς 
„olya καὶ κατὰ σὸν νόον ἴσχωνε, μηδ᾽ ἐρέευνε᾽ 


29. Vgl. zu ο 57. 

80 τῳ 387. μεγάρων: zu 16. — 
ἐὺ ναιξτ.: zu β 400. 

81. ἀναΐξαντε nachdem sie 
schnell sich erhoben hatten 
von ihren Plätzen. Telemachos war 
selbstverständlich vorher in den 
Männersaal zurückgegangen. 

32. ἐσφόρεον, warum das, Fre- 
quentativum? zu ν 368. — ὁμφα- 
Aosıs wmbenibus oder bullis 
ornatus, mit Buckeln verziert, 
bebuckelt: vgl. A 3. [An- 
hang.) - 

33. ὀξυόεις, vom substantivierten 
ὀξύ gebildet, valida cuspide 
instructus, scharfspitzig, 
schneidig. [Anhang. 

34. χρύσεον mit Synizesis zu le- 
sen. — λύχνος eine tragbare Leuch- 
te, Tarschiaden von λαμπτήρ 6 307. 
— ἐποέειν parallel dem Imperfect 
ἐσφόρεον 32: sie verbreitete 
Lieht. [Anhang.) 

35 = τὸ 221, ganz? 

36. ὦ πάτερ xri., wie heisst der 
Anfang dieses Verses in der llias? 
N 99. Ο 286. T 34 GA. — 
ὀφθαλμοῖσιν: dieser den i 
von ὁρῶμαι verstärkende Zusatz 
steht hier in Bezug auf μέγα θαῦμα, 
welches den Begriff des Unglaub- 
lichen in sich enthält. 

837. ἔμπης dooh, mit Nachdruck 
an die Spitze gestellt, deutet auf 


den bei der überraschend 
nehmung in Gedanken 

Zweifel, ob er seinen Aug 
dürfe: nein, ich irre m 
Vgl. auch zu 4 884. — 
eigentlich *Zwischenba 
scheinlich kurze, niedrig 
welche in. gleicher Höh« 
Fundamentmaner in den 
sprangen und vorn di 
trugen, sodann die dadu 
deten Nischen, die ἢ 
Saal zu offen, auf beid 
von den säulentragenden 
und hinten von der H 
umschlossen waren. καλο 
sich auf die kunstvolle Ar 
leicht auch anderweitigen 
— Es sind hier die vie 
theile der Architectur d: 
genannt, [Anhang.] 

38. δοκοί Deckenbal 
das Dach des Saales trag« 
ἔχοντες intransitiv: em 
haltende,hochaufstreb 
Di. 52, 2, 8. 

39. ὡς el, mit Genet. ab 
X 150: zu E 374. 

40.9 μάλα fürwahr 
leitet eine aus den vorher 
Thatsachen gezogene Veı 
ein. — ϑεός und of, wie 
ἔνδον darin, hier im Mäı 

42. ἴσχανο halte an 
deinem Sinne, im Gegen: 
Aussprechen : zu A 251. 


30 
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αὕτη τοι δίκη ἐστὶ ϑεῶών, οἱ Ὄλυμπον ἔχουσιν. 

ἀλλὰ σὺ μὲν κατάλεξαι, ἐγὼ δ᾽ ὑπολείψομαι αὐτοῦ. 

ὄφρα κ᾽ ἔτι δὁμωὰς καὶ μητέρα σὴν ἐρεϑίέζω" 

m δέ π᾿ λἀδυιηρμένη εἰρήσεται ἀμφὶς ἕκαστα." 
Τηλέμαχος δὲ διὲκ μεγάροιο βεβήκειν 
αμον, δαΐδων ὕπο λαμπομενάων, 
ιοὐμᾶϑ᾽, ὅτε μιν γλυκὺς ὕπνος ἱκάνοι" 
τότ᾽ ἔλεκτο καὶ Ἠῶ δῖαν ἔμιμνεν. 
ἐγάρῳ ὑπελείπετο δῖος ᾿Οδυσσεύς 
φόνον σὺν Adnvn μερμηρίξων. 

κ ϑαλάμοιο περίφρων Πηνελόπεια 

In ἠὲ χρυσέῃ ᾿Δφροδίτῃ. 

κλισίην πυρὶ κάτϑεσαν, ἔνϑ᾽ ἄρ᾽ ἐφῖξεν, 
᾿αντι καὶ ἀργύρῳ, NV ποτε τέχτων 

‚og, καὶ ὑπὸ ϑρῆνυν ποσὶν ἧκεν 


---..... 


45 


50 


, dian dies ist die heit der Gemüthsstimmung bei dem 


ie unsichtbar helfen. Wechsel der Scene. 


V. 53—99. Penelope, Melantho, 


reize, d. i. sie zu Odysseus. 


che, dass sie ihre 53. ὅάτπερ 36. 37. Penelope war 
ng offenbaren, nach natürlich aus dem ὑπερώιον, in das 
ıg = 804, 316. Vgl. sie σ 302 hinaufstieg, vorher wieder 


in den ϑάλαμος herabgekommen. 


Iverbium: einzeln, 55. παρά Adverbium ‘daneben’, 
alles. durch den localen Dativ πυρί “am 
yagoıo: zu o 185. Feuer’ näher erklärt: zu β 80, 
vgl. zu & 305. — κλισέην den Lehn- 
sessel, den Arbeitsstuhl der Haus- 
frau aus dem Frrauengemach nach 
ὃ 123. — καάτϑεσαν sie stellten 
hin, nemlich die zwei Dienerinnen 
(e 303) nach stehender Sitte. Ueber 
ie Sache vgl. zu ἐπ᾿ ἐσχάρῃ £ 308. 
— ἐφῖξεν Imperfect: in welchem 


πο λαμπομενάων 
δΔοκΚοΙἰβομοΐη: vgl. 
. ὗπό mit dem Ge- 
begleitende oder 

Ursache, inso- 
srundlage und Ver- 
Handlung gilt, aus- 
orgehoben: unter, 


soluten Genetive nur Sinne, zeigt 59: zu ρ 881. 


reitbegriff mit “wäh- ὅθ. δινωτήν “rund gedrechselt?, 


lem’ andeuten wür- kunstvoll gearbeitet, zierlich au 
gelegt. — ἐλέφαντι: zu 9' 404. 


κοιμᾶτο iteratives 


ıer ὁτὲ mit Optativ — ἧκεν, eigentlich: darunter hat 


2 er herabgelassen mit Bezug auf 
vo Ro dort nun: die vom Stuhl selbst abhängige 
ὦ δῖαν ἔμιμνεν : vgl. Stellung des Schemels, wie ΤΕ 240, 

vgl. Σ 612 mit T 888, daher eng 
2. Die Wiederholung zu verbinden mit dem zum Object 
6 bleibende Gleich- prädicativ-proleptisch verbundenen 


57. 58. καὶ ὑπό, nur hier: wie 
ist sonst der Anschluss? zu α 131. 


te 


19, OATZZEIAZ T. 


προσφυέ ἐξ αὐτῆς, 00 ἐπὶ μέγα βάλλετο κώας.. 
ἔνϑα καϑέξετ᾽ ἔπειτα περίφρων Πηνελόπεια. 

ἤλϑον δὲ δμωαὶ λευκώλενοι ἐκ μεγάροιο᾽ 

αἱ δ᾽ ἀπὸ μὲν σῖτον πολὺν ἥρεον ἠδὲ τραπέζας 

καὶ δέπα, ἔνϑεν ἄρ᾽ ἄνδρες ὑπερμενέοντες ἔπινον, 


πῦρ δ᾽ ἀπὸ λαμπτήρων χαμάδις βάλον, ἄλλα δ᾽ En’ αὐτῶν 


νήησαν ξύλα πολλά, φόως ἔμεν ἠδὲ ϑέρεσϑαι. 

ἡ δ᾽ ᾿Οδυσῆ᾽ ἐνένιπε Μελανθὼ δεύτερον αὖτις" 
„geiv’, ἔτι καὶ νῦν ἐνθάδ᾽ ἀνιήσεις διὰ νύχτα 

δινεύων κατὰ οἶκον, ὀπιπεύσεις δὲ γυναῖκας; 

ἀλλ᾽ ἔξελϑε ϑύραξε, τάλαν, καὶ δαιτὸς ὄνησο᾽ 

ἢ τάχα καὶ δαλῷ βεβλημένος εἶσϑα ϑύραζξε."" 

τὴν δ᾽ ἄρ’ ὑπόδρα ἰδὼν προσέφη πολύμητις Ὀδυσσ. 

δαιμονίη, τί μοι ὧδ᾽ ἐπέχεις κεκοτηότι ϑυμῷ; 


προσφυέ᾽ ἐξ αὐτῆς an ihm selbst 
be ee festsitzend: vgl. u 433. 
Zu Kr. Di. 68, 17, 8. — ὅϑι be- 
zieht sich auf κλισίη. — βάλλετο 
iterativ wie ἐφῖξεν 5b. — κῶας, vgl. 
σε 47. τ 97. 101. φ 177. Anders « 
130. 


60=6 198. ἐκ μεγάροιο aus dem 
Frauengemache, indem die Wieder- 
öffnung der Thüren als selbstver- 
ständlich übergangen ist. 


61. ἐπό zu 7080» räumten hin- 
weg: vgl. ἡ 232. o 466. — σῖτον 
die Speise. 


62. δέπα, aus δέπαα. Kr.Di. 18, 
7, 1.— ἔνϑεν woraus. Kr. Di. 66, 
8,1.— ὑπερμενέοντες nur hier, sonst 
ὑπερηνορέοντες. --- ἔπινον getrun- 
ken hatten. 


63. πῦρ, d, i. die noch glimmenden 
Spähne; sie löschten das Feuer von 
den Leuchtpfannen aus. Der Fuss- 
boden des Männersaals war Estrich: 
vgl. zu p 120. — λαμπτήρων: zu 
σ 307. — ἄλλα andered. i. frische. 
— φόως ἔμεν Accus. c. Infinit. zur 
Angabe des Zweckes: dass Licht 
dasei, ϑέρεσϑαι mit unbestimmtem 
Subject: man sich wärmen kön- 
ne: diese Vorkehrungen geschehen 
für den folgenden Tag: vgl. zu 389. 


65. δεύτερον αὖτις, wie schon σ 
321 bis 336. Vgl. zu y 16]. 


66. ἀνιήσεις, intransii 
178, willst du zur Las 
vgl. o 220. 446. [Anhan; 


67. ὀπιπεύω, wie 4 
Stamme ὁπ gehörig, Ὁ. 
hat bei der Reduplication 
seines Stammes ın 7 verä 
ἀτιτάλλω und ὀνένημι. 


68. τάλαν: zu σ 327. 
ὄνησο Imperativ Aoristi 
der Mahlzeit froh, d. 
die Mahlzeit gut bekomm: 
nete Mahlzeit (vgl. β 33), e 
wunsch, mit dem sie hieı 
zum Aufbruch mahnt. 


69. ἤ nach der Aufford 
folgender Drohung, wie 
nalsogar, wie o 10, zu 
Gegensatz zum mahnende 

70. ὑπόδρα aus ὑπόδρα 
ον») eigentlich ‘von un 
blickend’, daher finster 
trutziglich, nur bei ἐδώ 
hat torva tuens. [Anha 


71. δαιμονίη: zu 8443 
ὧδ᾽ ἐπέχεις: warum dr 
so auf mich ein? Da 
steht eigentlich vom Ri 
Waffen auf jemanden, 
Kr. Di. 60, 7, 2 und 68, 


[4 


κεκοτηότι θυμῷ mit 
dem Herzen, wie ı 50 
Φ 456. 
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ἡ ὅτι οὐ λιπόω, κακὰ δὲ χροῖ εἵματα εἶμαι, 
πτωχεύω δ᾽ ἀνὰ δῆμον; ἀναγκαίη γὰρ ἐπείγει. 
τοιοῦτοι πτωχοὶ καὶ ἀλήμονες ἄνδρες ἔασιν. 
καὶ γὰρ ἐγώ ποτε οἷκον ἐν ἀνθρώποισιν ὄναιον τῦ 
ὄλβιος ἀφνειόν, καὶ πολλάκι δόσκον ἀλήτῃ, 
τοίῳ ὁποῖος ἔοι καὶ Orsv κεχρημένος ἔλθοι" 
ἦσαν δὲ δμῶες μάλα μυρίοι, ἄλλα τε πολλά, 
οἷσίν 7’ εὖ ξώουσι καὶ ἀφνειοὶ καλέοπται. 
ἀλλὰ Ζεὺς ἀλάπαξε Κρονίων" ἤθελε γάρ που. ἐ 80 
τῷ νῦν μή ποτε καὶ σύ, γύναι, ἀπὸ πᾶσαν ὀλέσσῃς 
ἀγλαΐην. τῇ νῦν γε μδεὰ δμιυΐσι πέκασδαι, 
ἤν πώς τοι δέσποινα κοτεσσαμένη χαλεπήνῃ, 
ἢ Ὀδυσεὺς ἔλθῃ ἔτι γὰρ καὶ ἐλπέδος αἶσα. 
εἰ δ᾽ ὁ μὲν ὡς ἀπόλωλε καὶ οὐκέτι νόστιμος ἐστίν, 85 
ἀλλ᾽ ἤδη παῖς τοῖος ᾿4πόλλωνός γε ἕκητι, 
Τηλέμαχος᾽ τὸν δ᾽ οὔ τις ἐνὶ μεγάροισι γυναικῶν 
λήϑει ἀτασϑάλλουσ᾽, ἐπεὶ οὐκέτι τηλίκος Eariv.“ 
ὡς φάτο, τοῦ δ᾽ ἤκουσε περίφρων Πηνελόπεια, 
ἀμφέπολον δ᾽ ἐνένιπεν, ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽ ἔκ τ᾽ ὀνόμαξεν᾽ 90 


2=%1l5.7 gewiss: vgl. zu 
κ 284. ---᾿Οοὐλιπόω, nicht glänze, 
nicht feingesalbt bin wie die Freier: 
vgl. o 331 f. — χροΐ: zu ἃ 191. 

73. ἀνὰ δῆμον, nicht κατὰ δῆμον 
wie σ 1 κατὰ ἄστυ, weil er eine 
ununterbrochene Reihenfolge be- 
obachtet und keinen übergeht, — 
ἀναγκαίη dieNoth, eigentlich die 
Nothwendigkeit zu betteln, wie Z 
85. 4 300, ein substantiviertes Fe- 
mininum: zu & 97. 


74. τοιοῦτοι vom Aeussern, mit 
Bezug auf 72. — ἀλήμων: zu ρ 376. 

75 — 80 = og 419 — 424. καὶ γὰρ 
erläutert 73. 

81. τῷ νῦν deshalb jetzt, An- 
wendung von dem erzählten Bei- 
22 auf den vorliegenden Fall, wie 

410. — μή ποτε warnend: dass 
nur nicht einmal: zu o 12. 

82. ἀγλαΐην Hoffahrt, 

83. ἦν πως wenn etwa, die Be- 
dingung für ὀλέσσῃς. — Yxorsoe. 
(Stamm κοτεσ-)χαλεπήνῃ in Zorn 


ΚΑ τοῦ ὑπ 0 
N”. 
rt. + 


geräth und feindlich wird, 
wie & 147. II 386. [Anhang.] 

84. ἔτι bis αἶσα, wie x 101. 

85. μέν im Vordersatze wie 1 300. 
ı 385, vgl. auch 4 261, stellt das 
ὁ dem παὲς 86 gegenüber. — ὡς 
‘so’ wie ihr glaubt, nach euren 
Handlungen: vgl. auch zu α 166. — 
οὐκέτι nicht mehr, hier nach εἶ, 
weil im Gegensatz zu der in 248 
84 ausgesprochenen Erwartung: vgl. 
zu β 274. 

86. ἀλλά “doch? im Nachsatze. 
Kr.Di. 69, 5A. 1. τοῖος allgemein: 
so tüchtig, findet seine besondere 
Erklärung in dem selbständig an- 
geschlossenen Satze: τὸν δέ 87, 
wo wir einen untergeordneten Fol- 

esatz erwarten. — Azolimvog, 
urch γέ betont, der als Sinnbild 
der Jugendkraft den Jünglingen 
vorzügliches Wachsthum und Ge- 
deihen verlieh, auch auf Ithaka be- 
sonders verehrt wurde: vgl. v 278, 
p 258. ἕκητι auch o 319. v 42. 

88. λήθει: zu & 98. — τηλίκος : 
zu α 297. 
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»πάντως, ϑαρσαλέη, κύον ἀδεές, οὔ τί μὲ λήϑεις 

ἔρδουσα μέγα ἔργον, ὃ σῇ κεφαλῇ ἀναμάξεις" 

πάντα γὰρ εὖ ἤδησϑ᾽, ἐπεὶ ἐξ ἐμεῦ ἔκλυες αὐτῆς, 

ὡς τὸν ξεῖνον ἔμξλλον ἐνὶ μεγάροισιν ἐμοῖσιν 

ἀμφὶ πόσει εἴρεσϑαι, ἐπεὶ πυκινῶς ἀκάχημαι."“ 95 
n da καὶ Εὐρυνόμην ταμίην πρὸς μῦϑον ἔειπεν᾽ 

» Εὐρυνόμη, φέρε δὴ δίφρον καὶ κῶας ἐπ᾽ αὐτοῦ, 

ὄφρα καϑεξόμενος εἴπῃ ἔπος ἠδ᾽ ἐπακούσῃ 

ὁ ξεῖνος ἐμέϑεν᾽ ἐθέλω δέ μὲν ἐξερέεσθαι."" 
ὡς ἔφαϑ'᾽, ἡ δὲ μάλ᾽ ἐτραλέως κατέϑηκε φέρουσα 100 

δίφρον ἐύξεστον, καὶ ἐπ’ αὐτῷ κῶας ἔβαλλεν" Σ 

ἔνϑα καϑέζετ᾽ ἔπειτα πολύτλας δῖος Ὀδυσσεύς. 

τοῖσι δὲ μύϑων ἦρχε περίφρων Πηνελόπεια" 

ξεῖνε, τὸ μέν 08 πρῶτον ἐγὼν εἰρήσομαι αὐτή" 


91. πάντως durchaus, stets mit 
nachfolgender Negation,, wie v 180. 
Θ 450. Hier gehart es zu οὔ τί με 
λήϑειρ. Mit dieser starken, 83 be- 
stätigenden Versieherung nimmt 
Penelope das, was Odysseus nur 
vom Telemach 87 behauptet hatte, 
nachdrücklich auch für sich in 
Anspruch. — κύον ἀδεές mit ἃ 
trotz des einen δ wie Θ 423. ὦ 
481 wegen des ursprünglich dop- 
pelten Anlautes in δέος, scham- 
lose Hündin: vgl. zu ὃ 145. 0 338. 
[Anhang.] 


92. μέγα ἔργον, zu y 261, bezeich- 
net hier die Frechheit der Rede 66 
bis 69. — ὃ σῇ κεφαλῇ ἀναμάξεις, 
welche Frevelthat du deinem 
Kopfe anschmieren wirst, ein 
kräftiger Volksausdruck, entlehnt 
von der Sitte das blutige Opfermes- 
ser auf dem Stirnhaar des getödte- 
ten Thieres abzuwischen und da- 
dureh das auszusühnende piaculum 
auf dieses Thier zu übertragen; da- 
her ist der Sinn: welche du auf dei- 
nen Kopf nehmen wirst, welche dir 
den Kopf kosten wird. Uebrigens 
ist die Drohung im Relativsatze an- 
geknüpft, wie g 249. σ 27. Vgl. 
Vergil. Aen. I, 135 quos ege —! 
[Anhang.] 

93. γάρ dient zur erläuternden 
Ausführung des μέγα ἔργον. — ὁ 
ἐμεῦ ἔκλυες, vgl. ο 508 bis 511. 529. 


544. 582 bis 586. Das κλύειν ἔκ 
τινος nur hier, aber vgl. o 374. 

95. ἀμφὶ πόσει, wie g 556. , 

96. ἡ da καέ: zu σ 356. — Ευρυ- 
vounv: zu ρ 495. — πρὸς μῦϑον 
ἔειπεν: zu δ 803. 

97. δέφρον ein Sessel ohne Leh- 
ne, während. sie selbst nach 55 
κλισίην hatte: zu α 182. — ἐπ 
αὐτοῦ: vgl. zu 101. 

98. εἴπῃ ἔπος ἠδ᾽ ἐπ.: vgl. ο 584. 
ω 262, auch ο 377. 

99. δέ in begründendem Sinne. 

V. 100-202. Wie Odysseus, von 
Penelope befragt, die Schicksale sei- 
nes Lebens erzählt. 

100. ὀτραλέως ist bei Homer nur 
als Adverb gebräuchlich, dagegen 
als Adjectiv nur Orengös mit Aus- 
nahme von ὃ 735. Versschluss wie 
Γ' 425. — φέρουσα: zu y 118. 

101. ἐπ᾿ Se ihn selbst: 
damit wird der δίφρορ als dieHaupt- 
sache dem dazu gehörigen κῶας 
gegenüber hervorgehoben, wie sonst 
durch αὐτός die ganze Person ein- 
zelnen Gliedern oder sonstigem Zu- 
behör gegenübergestellt wird, 

102 = π 48. x 59, nur mit ande- 
rem Subjecte. 

103. roigı: zu ε 202. 

104 = ἡ 237. αὐτή “meiner- 
seits’, hervorgehoben mit Bezug 
auf den schon in v. 98 angedeute- 
ten Wechselverkehr des Gesprächs, 
so 509. [Anhang.] 
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ἀνδρῶν; πόϑι τοι πόλις ἠδὲ Tonnes;“ 105 
ιδυβόμενος προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς. 

ἄν τίς σε βροτῶν ἐπ᾽ ἀπείρονα γαῖαν 

‚ 08V κλέος οὐρανὸν εὐρὺν ἱχάνει, 

σιλῆος ἀμύμονος. ὅς τε ϑεουδὴς 

ολλοῖσι καὶ ἰφϑίμοισιν ἀνάσσων 110 
σι. φέρῃσι δὲ γαῖα μέλαινα 

νϑϑάς, βοίϑησι δὲ δένδρεα καρπῷ. 

x μῆλα, ϑάλασσα δὲ παρέχῃ ἰχϑῦς 

ἱρετῶσι δὲ λαοὶ Un’ αὐτοῦ. 

μὲν ἄλλα μετάλλα σῷ ἐνὶ οἴκῳ, 115 
ve γένος καὶ πατρίδα γαῖαν, 

ϑυμὸν ἐνιπλήσῃς ὀδυνάων 

ἅλα δ᾽ εἰμὶ πολύστονος᾽ οὐδέ τί μὲ χρὴ 

έῳ γοξζωντά TE μυρόμενόν τε 


: 170. 

sanz? οὐκ ἂν τίς 
einer wird dich 
vgl. zu 6 414, ἀ. 1. 
ıöchsten gepriesen 
π ἀπ. γαῖαν: zu 
ἱκάνει: zu ı 20. 
n, wie y 348, wie 
ıhrhaftig eines 
:der nur immer 
Conjunctiven der 
'enn einer). [An- 


ἐνέχῃσι, gerechte . 


ı aufrecht hält. 
ὑπ᾽ αὐτοῦ (114), 
lie demonstrative 
t Beibehaltung des 
die folgenden Ge- 
Kreise der durch 
en Relativsatz an- 
ıng bleiben, indem 
mit dem die Götter 
ht lohnen (109), 
Vgl. &E65, χὰ ἡ 
ıang.] 
raedicativ auf das 
gen,fest,sicher, 
Folge. — παρέγῃ 
fangssilbe wie συν- 
as Verbum ἔχω ur- 
\nlaut co hatte. — 
[Anhang.] 


114. ἀρετῶσι es gedeihen, es le- 
ben beglückt: zuv45. — ὑπ᾽ αὖ- 
τοῦ unter seiner Herrschaft. Kr. 


‚Di. 52, 3, 1. [Anhang.] 


115. τῷ darum: damit kehrt Od. 
nach der ausführlichen Schilderung 
109—114 zu, dem 107 begonnenen 
Gedanken zurück ; Zusammenhang: 
In dieser Anerkennung deiner Vor- 
züge bin ich gern bereit auf alles 
zu antworten, nur die Beantwortung 
der einen Frage erlass mir. Uebri- 

ens dient das überschwängliche 

ob der Penelope und die damit 
verbundene Schilderung der glück- 
lichsten Verhältnisse einerseits, so- 
wie die Zurückhaltung andrerseits, 
von seinem eignen Schicksal. zu 
sprechen, um nicht durch seinen 
Schmerz Anstoss zu erregen, dem 
45 ausgesprochenen Zweck des ἐρε- 
ϑίξειν: vgl. zu 124. — ἄλλα wer- 
ἄλλα, zufälliger Gleichlaut. Der 
Imperativ ist concessiv. [Anhang.] 


116. μηδὲ aber nicht. — μοί 
ethischer Dativ, gibt der Rede den 
Ton gemüthvoller Bitte. 
ἐμόν. [Anhang.] 

117. μή μοι μᾶλλον: zu ı 13. 


118. οὐδέ τί μὲ χρή: auch ziemt 
es keineswegs, ein zweiter Grund 
für die Ablehnung der Antwort: zu 
ö 492. 


Andere 
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T ’ ’ 
ἥσϑαι, ἐπεὶ κάκιον πενθήμεναι ἄκριτον αἰξί" 


120 


un τίς μοι δμωῶν νεμεσήσεται, ἠὲ σύ γ᾽ αὑτή, 

φῇ δὲ δάκρυ πλώειν βεβαρηότα μὲ φρένας οἴνῳ." 
τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα περίφρων Πηνελόπεια" 

ξεῖν᾽, ἦ τοι μὲν ἐμὴν ἀρετήν, εἶδός τε δέμας τε, 


ὥλεσαν ἀϑάνατοι, ὅτε Ἴλιον εἰσανέβαινον 


125 


᾿Αργεῖοι, μετὰ τοῖσι δ᾽ ἐμὸς πόσις ἦεν ᾿Οδυσσεύς. 

εἰ κεῖνός γ᾽ ἐλθὼν τὸν ἐμὸν βίον ἀμφιπολεύοι., 

μεῖξόν κε κλέος εἴη ἐμὸν καὶ κάλλιον οὕτως. 

νῦν δ᾽ ἄχομαι" τόσα γάρ μοι ἐπέσσευεν κακὰ δαίμων. 


[ὅσσοι γὰρ νήσοισιν ἐπικρατέουσιν ἄριστοι, 


130 


JIoviyio ve Zaun ve καὶ ὑλήεντι Ζακύνϑῳ, 
[u Z 2 393. " 3 ’ N) 7 

ot v αὐτὴν Idaunv ἐυδείελον ἀμφινέμονται. 
ea ».2 αν [4 “3 

οἵ u ἀξκαξομένην μνῶνται, τρύχουσι δὲ οἶκον.] 
u 7 ’ ’ „ 3 [4 

τῷ οὔτε ξείνων ἐμπάξομαι οὐϑ' ἱκετάων 


Ων» [A a μ᾿ 
οὔτε τι κηρύκων, οἵ δημιοεργοὶ ἔασιν" 


135 


ἀλλ᾽ Ὀδυσῆα ποϑέουσα φίλον κατατήκομαι ἥτορ. 
οἵ δὲ γάμον σπεύδουσιν. ἐγὼ δὲ δόλους τολυπεύω. 
φᾶρος μέν μοι πρῶτον ἐνέπνευσε φρεσὶ δαίμων, 


120 τ-σ 174, ganz? 


121. μή τις mit dem Conjunctiv 
νεμεσήσεται, wie P 93: vgl. zu o 12. 
— ἠὲ σύ γ᾽ αὐτή parenthetisch, 

122. φῇ, nemlich τὶς διωῶν. — 
δάκρυ πλώειν im Sinne γοη δακρύων 
πλοῦν πλώειν “eine Thränen- 
fahrt machen’, in Thränen 
einhersegeln, wir ähnlich: in 
Thränenschwimmen, ein volks- 
thümlicher Ausdruck. — βεβαρηότα 
οἴνῳ, vgl. y 139 und ı 362. 464. 
σ 391. @ 297. [Anhang.] 


124—129 = σ 251—256, nur mit 
anderm Anfange Auf das obige 
Lob des Odysseus antwortet Pene- 
lope mit einer Klage über ihr un- 
glückliches Schicksal. 


127. εἰ κεῖνός γ᾽ 
jener: vgl. zu α 163. 

130—133 = α 245—248 und π 122 
—125, nur durch Aenderungen un- 
serer Stelle angepasst. [Anhang.] 

134, τῷ darum, mit Bezug auf 
129: in diesem meinem Schmerz. — 
οὔτε ξείνων are. Anders dagegen 


ja wenn 


ist der Zusammenhang α 414 ff. & 
124 ff. 373 f. 

135. κηρύκων, d.i. um die Nach- 
richten, welche mir die Herolde 
von den Angelegenheiten des Volks 
bringen. — δημιοεργοί: zu ρ 383. 
Als solche Καί sie bei Einberufung 
und Abhaltung von Volksversamm- 
lungen oder bei der Vorbereitung 
von Opfern und Opfermahlzeiten 
(v 276. & 110) thätig. 

136. ἀλλά sondern nur, indem 
Odysseus allen andern 134. 135 
genannten Personen gegenübertritt: 

I. zu n 248. ὃ 312. — ποϑέουσα 
mit Synizesis zu lesen. — φέλον 
nrtog ist Accusativ des Bezugs. Vgl. 
264. [Anhang.] 

137. δόλους τολυπεύω ich knäuele, 
zettele Listen an, sonst ὑφαένω 
& 356. ı 422. Z 187, ἀρτύω ἃ 439, 
μερμηρέξω β 93. ; 

138. φᾶρος ist Object zu υφαίΐί- 
νειν, welches von ἐνέπνευσε ab- 
hängt. — πρῶτον, im Gegensatz 
zur Gegenwart: νῦν 157. — ἐνό- 
πνευσε mit δαίμων; vgl. ı 381. τ 10. 
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στησαμένῃ μέγαν ἱστὸν Evi μεγάροισιν, ὑφαίνειν 
λεπτὸν καὶ περίμετρον᾽ ἄφαρ δ᾽ αὐτοῖς μετέεεπον᾽ 
κοῦροι ἐμοὶ μνηστῆρες, ἐπεὶ ϑάνε δῖος Οδυσσεύς, 
μέμνετ᾽ ἐπειγόμενοι τὸν ἐμὸν γάμον, εἰς ὅ κε φᾶρος 


ἐκτελέσω, μή μοι μεταμώνια νήματ᾽ ὅληται, 

“αέρτῃ ἥρωι ταφήιον, εἰς ὅτε κέν μιν 

μοῖρ᾽ ὀλοὴ καϑέλῃσι τανηλεγέος ϑανάτοιο, 145 
un τίς μοι κατὰ δῆμον ᾿4χαιιάδων νεμεσήσῃ., 

αἴ κεν ἄτερ σπείρου κῆται πολλὰ κτεαχείσσας: 

ὡς ἐφάμην, τοῖσιν δ᾽ ἐπεπείθετο ϑυμὸς ἀγήνωρ. 


ἔνϑα καὶ ἠματίη μὲν ὑφαένεσκον μέγαν ἴστόν, 


νύχτας δ᾽ ἀλλύεσκον, ἐπεὶ δαΐδας πιραϑείμην. 180 
ὡς rolsteg μὲν EAndov ἐγὼ καὶ ἔπειϑον ᾿4χαιούς" 

ἀλλ᾽ ὅτε τέτρατον ἦλθεν ἔτος καὶ ἐπήλυϑον ὧραι 

[μηνῶν φϑινόντων, περὶ δ᾽ ἥματα πολλὰ τελέσϑη)], 

καὶ τότε δή με διὰ δμωάς, κύνας οὐκ ἀλεγούσας, 

εἷλον ἐπελθόντες καὶ ὁμόκλησαν ἐπέεσσιν. 155 
ὡς τὸ μὲν ἐξετέλεσσα καὶ οὐκ ἐθέλουσ᾽, ὑπ᾽ ἀνάγκης" 

νῦν δ᾽ οὔτ᾽ ἐκφυγέειν δύναμαι γάμον, οὔτε tıv’ ἄλλην 

μῆτιν ἔϑ᾽ εὑρίσκω. μάλα δ᾽ ὀτρύνουσι τοκῆες 

γήμασϑ᾽, ἀσχαλάᾳ δὲ πάις βίοτον κατεδόντων, 

γιγνώσκων" ἤδη γὰρ ἀνὴρ οἷός τε μάλιστα 160 


139—156 = ß 94—110, nur mit 
Veränderungen dem gegenwärtigen 
Zusammenhang angepasst. 

140. λεπτὸν καὶ περίμετρον, hier 
eine nachträgliche Bestimmung zu 
φᾶρος. — αὐτοῖς unter ihnen 
selbst, im Gegensatz -zu der ge- 
heimen Absicht, die sie für sich 
behielt. 

148=x 550. u 324, auch ß 103. 
x 406. 466. 475. u 28. ὦ 138. ἐπε- 
πείθετο wurde ‘dabei?’ über- 
redet, fügte sich. Vgl. auch zu 
ı 14. ai 

153. Vgl. zu x 470. 

154. διά: zu # 520. — οὐκ ἀλε- 
γούσας erklärt sich aus dem Gegen- 
satz π 306 vor risı καὶ deldıs 
ϑυμῷ, hier mit besonderm Nach- 
druck absolut: ohne alle Achtung 
und Scheu, schamlos, frech, die 
ihre Schamlosigkeit im Umgange 
mit den Freiern zeigten. [Anhang.] 


. ri 


155. εἷλον sie ertappten mich. 
— ὁμόκλησαν riefen insgesammt 
zu, d. i. drangen mit lauten, 
drohenden Worten in mich, das 
Gewand zu vollenden, 


157. δόναμαι wegen der Lage der 
Verhältnisse, die 158. 159 μάλα δέ 
κτέ ausgeführt wird. 


158. εὑρίσκω, im Praesens nur 
hier. — τοκῆες: sonst wird nur der 
Vater erwähnt: «& 276. β 53. 114. 
133. 195. o 16. 

159. ἀσχαλάᾳ, zu α 304, mit per- 
sönlichem Genetiv, 534 mit sach- 
lichem. Kr. Di. 47, 21, 1. 


160. γιγνώσκων da er jetztzur 
Erkenntniss kommt: . β 
314 f. — ἀνήρ, nemlich ἐστέν. — 
οἷός τε, wie ῳ 117. 173, mit μά- 
λιστα vollkommen befähigt, im 
Stande, mit dem Infinitiv. Kr. Di. 
δῦ, 3, 6, 


ai 
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οἴκου κήδεσθαι, τῷ τε Ζεὺς κῦδος ὀπάξῃ. 

ἀλλὰ καὶ ὥς μοι εἰπὲ τϑὸν γένος, ὁαπόϑεν ἐσσί᾽ 

οὐ γὰρ ἀπὸ δρυός ἐσσι παλαιφάτον, οὐδ᾽ ἀπὸ πέτρης." 
τὴν δ᾽ ἀπαμειβέμενος προσέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς" 


„a γύναι αἰδοίη Δαερτιάδοω Ὀδυσῆος, 


165 


οὐκέτ᾽ ἀπολήξεις τὸν ἐμὸν γόνον ἐξερέουσα᾽ 
ἀλλ᾽ ἔκ τοι ἐρέω" ἦ μέν μ᾽ ἀχέεσσί γε δώσεις 
πλείοσιν ἢ ἔχομαι᾽ ἡ γὰρ δίκῃ, ὁππότε πάτρης 
ἧς ἀπέῃσιν ἀνὴρ τόσσον χρόνον ὅσσον ἐγὼ νῦν, 


πολλὰ βροτῶν ἐπὶ ἄστε᾽ ἀλώμενος ἄλψδα πάσχων. 


170 


ἀλλὰ καὶ ὡς ἐρέω ὅ m ἀνείρεαι ἠδὲ μεταλλᾷς. 
Κρήτη τις γαῖ᾽ ἔστι, μέσῳ ἐνὶ οἴνοπι πόντῳ, 
καλὴ καὶ πέξιρα, περέρρυτος. ἐν δ᾽ ἄνϑρωποι 
πολλοί, ἀπειρέσιοι. καὶ ἐννήκοντα πόληες. 


161. τῷ ze, auf ἀνήρ bezüglich. 
— κῦϑος ὁπάξῃ, Conjunctiv der 
Fallsetzung: κῦδος umfasst in die- 
ser Allgemeinheit alles Gelingen, 
Gedeihen, jeden preiswürdigen Er- 
folg, der Anerkennang und Rahm 
findet. Andere ὑπάξει. [Anhang.] 

162. Mit ἀλλά bricht Penelope 
die Erzählung ihres eigenen Schick- 
sals ab; καὶ ὧς mit Beziehung auf 
die von Odysseus geltend Shen 
Bedenken. — ὄχπόϑεν ‘ dient 
zur Erklärung von γένος. 

163. οὐ γὰρ ἀπό bis πέτρης ent- 
hält ein altes Sprichwort, das sich 
auf die Sage von dem Ursprung 
der ersten Menschen aus Bäumen 
und Felsen bezieht, in dem Sinne: 
denn du gehörst doch nicht zu den 
sagenhaften Urmenschen, die von 
Bäumen oder Felsen entstammt sein 
sollen, sondern hast im Menschen- 
geschlechte Ursprung und Ver- 
wandtschaft, — παλαίφατος ‘alt- 
beredet’, längst besprochen, d. i. 
sagenhaft. Anhang] 

165. Vgl. zu og 152. _ 

166. οὐκέτ᾽ ἀπολήξεις nicht Frage, 
sondern einfach Ausdruck der Er- 
wartang, die für den folgenden eng 
anzuschliessenden Satz die Be- 
grändung enthält. Aehnliches Ge- 

ankenverhältniss & 97. ı 364. y 80. 
οἰτολήξεις, mit dem Particip ver- 


bunden, wie P 565 und das Simplex 
ὃ 87. 1191. Φ 2%. Kr. Di. 56, 
5, 1. Vgl, auch zu u 224. 


167. ἡ μέν freilich, mit dem 
den satz markirenden y£ wie 
T' 430. 393, ohne γέ x 65. I 67. 


— ἀχέεσσίγε δώσεις du wirstmich 
den Schmerzen hingeben, in 
Schmerz versetzen. Ebenso ὀδύνῃσι 
an id 

168, ἡ ἔχομαι, ἀ. 1. ἢ ο ομαι. 
Kr. Di, 60, 6. Vgl. zu 9' 187. 2 ἡ 
γὰρ δίκη denn dies ist die Weise, 
d.i. das was sich in einem solchen 
Falle gewöhnlich zeigt, weil es in 
den natürlichen Verhältnissen be- 
gründet ist, also fast = Natur- 
gesetz, nemlich dass die Erinnerung 
an die Heimath and Geschlecht neuen 
Schmerz hervorruft. Kr. Di. 61, 7. 

170 == 0 492 und 1 275. ἄλγ. πά- 
σχων modale Bestimmung zu ἀλώ- 
μῶνος. 

1711 τῖᾶ ῃ 248. o 404, gauz? 

172. Κρήτη τις yai ἔστε: τὰ y 
293. [Anhang,] 

, 118. wegiggvrog, nur hier, sonst 
ἀμφέρυτος. 

114. ἀπειρέαιοι, eine gewichtvolle 
Steigerung des πολλοί. --- καί, vor 
einem nicht digammierten Vokale in 
der Thesis gedehnt, weil an einer 
den Hiatus zulassenden Stelle: zu 
$ 215. — ἐννήκοντα, in B 649 mit 
runder Zahl A ardneolie: 


zw 


I _ 
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t, μεμιγμένη" ἐν μὲν Ayauol, 175 
λήτορες, ἐν δὲ Κύδωνες, 

δῖοί τε Πελασγοί. 

γάλη πόλις, ἔνϑα τε Μίνως 

ὃς μεγάλου ὀαριστής." 

νἐγαϑύμου ΖΙευκαλίωνος. 180 
τε καὶ ᾿Ιδομενῆα ἄνακτα" 

ιορωνέσυν Ἴλιον εἴσω 

‚ ἐμοὶ δ᾽ ὄνομα κλυτὸν Αἴϑων, 

᾿ ἄρα πρότερος καὶ ἀρείων. 

μην καὶ ξείνια δῶκα. 185 
᾿ κατήγαγεν is ἀνέμοιο 

γαπλάγξασα Μαλειῶν᾽" 

ϑι τὲ σπέος Εἰλειϑυίης, 


ϑρωπων), 
liese, die 
zu ὃ 236. 
bezeich- 
hört also 
Sprachen: 


e Kreter, 
onen, wie 


[omer nur 
685, die 
ingg, nur 
vreg die 
kes schüt- 
rnd: ein 
hen Cha- 


' jenen, 


€e neun- 
.in neun- 


ı er nach. 


alle neun 
; des Zeus 
Zeit lang 
‚u pflegen 
h von ihm 
; μεγάλου 
aute des 


γωνίς ge- 
,.- - Ἴλιος 


hier von der Landschaft. [Anhang.] 

183. ὥχεϑ' ἄμ’ ᾽άτρ., wie og 104. 
— ὄνομα: zu σ 5. — Αἴϑων der 
‘Glänzende’: zu o 372. 

184 = B 707. ὁπλότερος γενεῇ 
hat sich dem Aidw»v assimiliert. 

185. ἔνϑ᾽ Ὀδυσῆα are. Seinem 
Charakter als ποικιλομήτης ent- 
sprechend variirt Odysseus seine 

rzählungen über sich und seine 
Schicksale, mit Rücksicht auf die 
Persönlichkeit, die ihm jedesmal 
gegenübersteht. Hier, der Gattin 
gegenüber, in ihrem Schmerz um 
den verlorenen Gemahl, lässt er 
seine erdichtete Persönlichkeit zu- 
rücktreten, um die Erzählung so- 
gleich unvermerkt auf Odysseus 
hinüberzuführen. Es genügt ihm 
daher hier, sich als guten Bekannten 
des Odysseus einzuführen, ohne 
selbst vor Troja gewesen zu sein, 
Vgl. dagegen & 204. 235 bis 242. 

186. καί mit τόν “auch’ diesen, 
wie viele andere: vgl. y 291. — ig 
ἀνέμοιο wie ı 71. ν 276. O 383. P 
139. Vgl. auch ε 478 und zu μ 288. 

187. ἱέμενον: zu od. — ἥαλειῶν: 
zu y 287. 

188. στῆσε (ἔν τινι wie & 258. 
o 427, dagegen εἴς τι δ 581) er liess 
die Schiffe stillstehen, er landete 
(er warf Anker). Kr. Di. 60, 7, 4. 
— Yuvıcög, Hafenplatz von Knosos 
am gleichnamigen Flusse. — Eilel- 
via, eine von den Töchtern der 
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ἐν λιμέσιν χαλεποῖσι, μόγις δ᾽ ὑπάλυξεν ἀέλλας. 


αὐτίκα δ᾽ ᾿Ιδομενῆα μετάλλα ἄστυδ᾽ ἀνελϑών᾽" 


190 


ξεῖνον γάρ ol ἔφασκε φίλον τ᾽ ἔμεν αἰδοῖόν τε. 
τῷ δ᾽ ἤδη δεκάτη ἢ ἑνδεκάτη πέλεν ἠὼς 
οἰχομένῳ σὺν νηυσὶ κορωνίσιν Ἴλιον εἴσω. 
τὸν μὲν ἐγὼ πρὸς δώματ᾽ ἄγων ἐὺ ἐξείνισσα, 


ἐνδυκέως φιλέων, πολλῶν κατὰ. οἶκον ἐόντων" 


195. 


, καὶ ol τοῖς τ᾽ ἄλλοις ἕτάροις, οἵ ἄμ’ αὐτῷ ἕποντο, 
δημόϑεν ἄλφιτα δῶκα καὶ αἴϑοπα οἶνον ἀγείρας 
καὶ βοῦς ἱρεύσασϑαι, ἵνα πλησαίατο ϑυμόν. 
ἔνϑα δυώδεκα μὲν μένον ἤματα δῖοι ᾿4χαιοί" 


εἴλει γὰρ Βορέης ἄνεμος μέγας, οὐδ᾽ ἐπὶ γαΐέῃ 


200 


εἴα ἴστασϑαι. χαλεπὸς δέ τις ὥρορε δαίμων᾽ 
τῇ τρισκαιδεκάτῃ δ᾽ ἄνεμος πέσε, τοὶ δ᾽ ἀνάγοντο."“ 
ἴσκε ψεύδεα πολλὰ λέγων ἐτύμοισιν ὁμοῖα" 


Here, die A 270. T 119 in der Mehr- 
zahl erscheinen. 

189. ἐν λιμέσιν χαλ. an schlim- 
men, d. i. gefährlichen Hafen- 
stellen, wo das Einlaufenschwierig 
und gefährlich war, wie y 296. 297. 
Daher der parataktische. Folgesatz 
μόγις δ᾽ ὑπάλυξεν: vgl. zu A 10. 

191. αἰδοῖος venerandus,ach- 
tungswert: vgl. zu. 88.ὡὈ. ΄" 

192. τῷ δέ, dem Idomeneus — 
δεκάτη ἢ ἑνδεκάτη: zu β 374. 

193. οἰχομένῳ seitdem er fort- 
gezogen war. Kr. Di. 48, 5, 1 und 3, 

195. ἐνδυκέως: zu ἡ 256. — πολ- 
λῶν mit ἐόντων, absolute Genetive 
des Neutrum in causalem Sinne. 
Anders ὃ 717. 

196. καί auch, als zu der per- 
sönlichen Bewirthung des Odysseus 
hinzu kommend, nämlich für den 
weiteren Aufenthalt am Lande. — 
οἷ, warum orthotoniert? Kr. Di. 
51, 1, 7. — τοῖς τ᾽ ἄλλοις Er.: wie 
ἄλλοις die Gefährten in Gegensatz 
stellt zu ol “jenen andrerseits’, 
so wird mit αὐτῷ ihm selbst Od. 
als die Hauptperson den Gefährten 

gegenübergestellt: vgl. zu α 128 und 
E 131. — of bis ἕποντο: vgl. ὃ 536. 
1 371f. o 541. τ 219. 

197. δημόϑεν mit Nachdruck 
vorangestellt im Gegensatz zu der 
Bewirthung auseignen Mitteln (195): 


HOMers Onpyssee. II 2. 5. Aufl. 


aus der Gemeinde d. i. aus Ge- 
meindemitteln, auf Kosten der Ge- 
meinde (Gegensatz οἰκόϑεν D 558), 
mit δῶκα zu verbinden. — ἀγείρας 
als Stellvertreter seines abwesenden 
königlichen Bruders: zu » 14. 

198. ἱρεύσασϑαι zum schlach- 
ten: zu & 38. — πλησαίατο Yvuov: 
vgl. o 603. 

199. ἔνϑα zeitlich. — δυώδεκα, 
eine gewöhnliche runde Zahl, wie 
sonst auch neun. 

200. εἴλει es hielt ‘sie’ zu- 
rück, wie B 294. — Βορέης ἄνε- 
wos gehört zusammen, wie & 253. 
ı 67. — μέγας wie & 458. — ὁυδέ 
bis ἔστασϑαι erläutert μέγας. 

201. ὥρορε transitiv: vgl. ὦ 110. 

202. τῇ τρισκ. dann am drei- 
zehnten: vgl. zu x 29. & 241. — 
πέσε: zu E 475. — ἀνάγοντο wie 
Α 478. Der Gegensatz γ 10, vgl. 
τ 186. 

V. 203—307. Schmerz der Pene- 
lope; Frage nach der Kleidung des 
fortziehenden Odysseus; Verküundi- 
gung seiner baldıgen Rückkehr. 

203. ἔσκε redupliciertes Imper- 
fectum von W. oe» (vgl. lat. in- 
sec-e) aus σέ-σεκ-ξ = sagte — 
λέγων : zu & 5; ὁμοῖα proleptisch- 
praedicativ. Der recapitulierende 
Anfang des icxe, wie x 31, lässt 
sich mit ἦ da καί vergleichen, 

2 
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ξείνισας ἐν μεγάροισιν ἐμὸν πόσιν, ὡς ἀγορεύεις, 
εἰπέ μοι ὁπποῖ᾽ ἄσσα περὶ χροὶ εἵματα ἔστο, 
αὐτός 9° οἷος ἔην, καὶ ἑταίρους οἵ ol ἕποντο." 
τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς: 220 
»ὦ γύναι, ἀργαλέον τόσσον χρόνον ἀμφὶς ἐόντα 
εἰπέμεν᾽ ἤδη γάρ ol ἐεικοστὸν ἔτος ἔστιν, 
ἐξ οὗ κεῖθεν ἔβη καὶ ἐμῆς ἀπελήλυϑε πάτρης" 
ἀλλὰ καὶ ὥς ἐρέω, ὥς μοι ἰνδάλλεται ἦτορ. 
χλαῖναν πορφυρέην οὔλην ἔχε δῖος Ὀδυσσεύς, 225 


διπλῆν" αὐτάρ ol περόνη χρυσοῖο τέτυκτο 
αὐλοῖσιν διδύμοισι. πάρουϑε δὲ δαίδαλον ἧεν᾽ 


Τοιμιλος 


ς--  .. 

ἐν προτέροισι πόδεσσι κύων ἔχε ποικίλον ἐλλόν, 
’ ’ «Φπ-.-:- 

ἀσπαίροντα λάων᾽ τὸ δὲ ϑαυμάξεσκον ἅπαντες. 


m 


. 


218. εἰπέ wor: Zu der Verbindung 
des Vordersatzes 216. 217 mit dieser 
Aufforderung vergleiche die para- 
taktische Anordnung y 212— 214. 
& 117—118, auch π 92— 95. — &ooa, 

leich τινὰ nur hier, im Attischen 
ἅττα, in Verbindung mit ὁπποῖα 
welcherlei: zu ı 348. — περί bis 
ἕστο: zu e 203. 


219. αὐτός 9° οἷος ἔην “et qualis 
ipse fuerit’, αὐτός im Gegensatz zu 
seinen Kleidern, von seinem leib- 
lichen Aussehen. — ἑταέρους ist von 
εἶπέ abhängig. Vgl. zu B 409. 


221. ἀμφὶς ἐόντα, vgl. ὦ 218, Ob- 
jene zu εἰπέμεν: einen, der so 
ange fern ist, zu bezeichnen, 
zu beschreiben, οἷος ἔην (219). Vgl. 
245 καὶ τόν or μυϑήσομαι. [An- 
hang.) 


222. 223= N 765, 766, auch ὦ 310, 
ἐεικοστόν mit langer Endsilbe vor 
dem digammierten Eros. — ἔβη 
“abzog vom Zeitpunkt der Ab- 
reise, aber ὠπδλήλυϑε “fort ist’ 
von dem dauernden Zustande. 


224. ὥς μοι dvd. ἦτορ wie er 
mirim Geiste vorschwebt, vor 
der Seele steht. — ἦτορ Acc. der 
Beziehung. [Anhang.] 


225. γλαῖναν πορφῳ., wie δ᾽ 115. 
154. — οὕλην: zu & 231. 


226. διπλῆν, wie K 134, gleich 


δίπλακα 241, einen Doppelman- 
tel: vgl. zu » 224. — ol, dem Man- 
tel. — περόνη: zu 0 293. 

227. αὐλοῖσιν διδύμοισι, der Da- 
tiv als Instrumentalis, wie ge 267. 
v 127, mit zwiefachen Röhr- 
chen, welchein einander geschoben 
und durch irgend einen Mechanis- 
mus zusammengehalten die Spange 
bildeten, womit die Enden des Man- 
tels an einander befestigt wurden, 
oder es ist, da das Bildwerk eine 
grössere Breite des Bügels bedingt, 
ein doppelter Verschluss zu denken, 
so dass den zwei Röhren zwei in 
dieselben eingreifende Nadeln ent- 
apache. — πάροιϑε davor, d.i. 
als Decke, hinter welcher die beiden 
Röhrchen lagen. — δαίδαλον ein 
metallenes Kunstwerk, hier Bas- 
relief. [Anhang.] 


228. ποικίλον gesprenkelt, wie 
K 30. — ἐλλόν, 230 allgemein νεβρόν, 
ein Hirschkalb. [Anhang.] 


229. ἀσπαίροντα λάων ‘das zap- 

elnde fassend’ mit den Zähnen, 
indem er sich voll Genussgier ein- 
beisst. Der Hund ist nachsetzend 
so über den Nacken des Thieres ge- 
sprungen, dass er mit den Vorder- 
füssen rittlings darauf sich befindet, 
um an der tödtlichen Stelle das 
Genick zu durchbeissen. — τό dient 
zur Einleitung des folgenden Satzes 
ὡς οἵ are. : 

ῳ Ἔ 


“πώ 


inf 
ar - 
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ὡς ol χρύσεοι ἐόντες ὁ μὲν Ads νεβρὸν ἀπάγχων, 


280 


αὐτὰρ ὁ ἐχφυγέειν μεμαὼς ἤσπαιρε πόδεσσιν. 

τὸν δὲ χιτῶν᾽ ἐνόησα περὶ χροὶ σιγαλόεντα, 

οἷόν τε κρομύοιο λοπὸν κάτα ἰσχαλέοιο. 

τῶς μὲν ἔην μαλακός, λαμπρὸς δ᾽ ἦν ἠέλιος ὥς" 

n μὲν πολλαί γ᾽ αὐτὸν ἐθηήσαντο γυναῖκες. 235 
ἄλλο δέ τοι ἐρέω, σὺ δ᾽ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσιν. 

οὐκ οἶδ᾽, ἢ τάδε ἕστο περὶ χροὶ οἴκοθ᾽ Ὀδυσσεύς, 

n τις ἑταίρων δῶκε Hong ἐπὶ νηὸς ἰόντι, 

n τίς που καὶ ξεῖνος, ἐπεὶ πολλοῖσιν Ὀδυσσεὺς 

ἔσκε φίλος᾽ παῶροι γὰρ ᾿Δἀχαιῶν ἧσαν ὁμοῖοι. 240 
καί ol ἐγὼ χάλκειον ἄορ καὶ δίπλακα δῶκα 

καλὴν πορφυρέην καὶ τερμιύεντα χιτῶνα, 

αἰδοίως δ᾽ ἀπέπεμπον ἐυσσέλμου ἐπὶ νηός. 

καὶ μέν οἵ κῆρυξ ὀλίγον προγενέστερος αὐτοῦ 


er Ρ \ ΄ , “ ᾿ 
EITETO" καὶ τὸν τοι μυϑήσομαι οἷος ἔην περ. 


245 


γυρὸς ἐν ὥμοισιν, μελανόχροος, οὐλοχάρηνος, 


230. ὡς κτέ.: der Inhalt des Satzes 
soll die lebensvolle Naturwahrheit 
der Darstellung zum Ausdruck 
bringen: dies geschieht zunächst 
durch ὡς wie (nicht ὅτι), welches 
auf den Grad der Thätigkeit 
deutet, vgl. zu κ 326, sodann 
dadurch, dass nach der einfachen 
Angabe ἀσπαίροντα λάων 229, im 
Gegensatz zu dem Hinweis, dass 
die dargestellten Thiere Goldge- 
bilde waren (yovVosoı ἐόντες con- 
cessiv), die Thatigkeit derselben mit 
sinnlicheren Zügen ausgeführt wird 
(ἀπάγχων, ἐκφυγέειν μεμαώς — 
πόδεσσιν). Vgl. Σ 548. 549. — οἵ 
diese, als Ganzes mit den Theil- 
begriffen ὁ μέν und αὐτὰρ ὁ, zu 
σ 9ὅ. --- ἀπάγχων erwürgend, in- 
dem er es mit Zähnen und Vorder- 
füssen bearbeitete. 

231. [Anhang.] 

232. τὸν δέ ankündigend: dann 
aber den Leibrock, als Gegensatz 
zu χλαῖναν 225. — σιγαλόεντα prae- 
dicativ zu zızrova, erläutert durch 
οἷόν te: zu & 86. 


233. οἷόν τε κρομύοιο Are. wie 
es nur immer ist an der Schale 
einer getrockneten Zwiebel, 


δι - 
μ. : 


von dem glänzenden Aussehen der 
glatten, feingefaserten Schale. 

235. ἡ μέν: vgl zu 1 447. 
237. n ob: zu Z 367. — olno®, 
d.i. oixodı, zu Hause. Vgl. & 352. 

238. ἑταίρων der Freunde in 
Ithaka, wie β 225. — ἰόντι ihmals 
erabfuhr, beim Abschied : vgl.ß 332. 

239. n τίς που καὶ ξεῖνος oder 
auch irgendwoein Gastfreund, 
wie ® 581, eine neue, dem zweiten 
Hauptgliede τὶς ἑταίρων unterge- 
ordnete Möglichkeit: ähnlich δ 490. 
λ 403. 

241. καί οὗ ἐγώ auch ich gab 
ihm, ist ein Beispiel zu dem allge- 
meinen Gedanken 239. 240. — ἄορ : 
zu 9 403. — δίπλακα: zu 226. 

242. τερμιόεις, mit einer τέρμις 
‘Rand’ versehen, gerandet, ge- 
säumt. [Anhang.] 

248, αἰδοίως ehrenvoll, nurhier. 

244. καὶ μέν auch fürwahr. 

245. καὶ τόν auch den. — μυ- 
ϑήσομαι beschreiben. 

246. γυρὸς ἐν ὥμοισιν ‘gerundet 
in den Schultern’, rundschulte- 
rig. — μελανόχροος dunkelge- 
bräunt, wie μελαγχροιής π 175. — 
οὐλοκάρηνος mit dichebehaar- 
tem Kopf: zu ζ 231. 
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Εὐρυβάτης δ᾽ ὄνομ᾽ ἔσκε Tiev δέ μὲν ἔξοχον ἄλλων 
€ er, 3 ’ ” ” ER (ς 
ὧν ἑταρῶν Οδυσεῦς, οτι οἵ φρεσὶν ἄρτια non. 

ὡς φάτο, τῇ δ᾽ ἔτι μᾶλλον ὑφ᾽ ἵμερον ὦρσε γόοιο, 


δσήματ᾽ avayvovon, τά ol ἔμπεδα πέφραδ᾽ Ὀδυσσεύς. 


280 


ἡ δ᾽ ἐπεὶ οὖν τάρφϑη πολυδακρύτοιο γόοιο, 

καὶ τότε μιν μύϑοισιν ἀμειβομένη προσέειπεν" 
νῦν μὲν δή μοι, ξεῖνε, πάρος περ ἐὼν ἐλεεινός, 
ἐν μεγάροισιν ἐμοῖσι φίλος τ᾽ ἔσῃ αἰδοῖός τε" 


92. " N [4 eo 3 N Li 2 3 ’ 
αὐτὴ γὰρ τάδε εἴματ᾽ ἐγὼ πόρον οἷ᾽ ἀγορεύεις 


255 


πτύξασ᾽ ἐκ ϑαλάμου, περόνην τ΄ ἐπέϑηκα φαεινήν, 
κείνῳ ἄγαλμ᾽ ἔμεναι. τὸν δ᾽ οὐχ ὑποδέξομαι αὖτις 
οἴκαδε νοστήσαντα φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν. 
τῷ da κακῇ αἴσῃ κοίλης ἐπὶ νηὸς Οδυσσεὺς 


Bl 3 [4 55 3 3 cc 
ὥχετ ἐποψόμενος Κακοΐλιον οὔκ ὀνομαστήν. 


260 


τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς" 
„ao γύναι αἰδοίη Λαερτιάδεω Ὀδυσῆος, 
μηκέτι νῦν χρόα καλὸν ἐναίρεο, μηδέ τι ϑυμὸν 
᾿ τῆκε πόσιν γοόωσα. νεμεσσῶμαί γε μὲν οὐδέν᾽ 


247. Εὐρυβάτης, in Β 184᾽1ϑακή- 
cıog genannt, heisst ausserdem auch 
ein Herold des Agamemnon 4 320. 

248. ol zu ἄρτια ἤδη ihm pas- 
sendes, entsprechendes wusste, d.i. 
eine seinen Gedanken und Wün- 
schen entsprechende Gesinnung 
hatte, freundlich gesinnt war, 
wie E 326: vgl. zu ı 189. 

249 = ὃ 113. 183. 9 231. © 108. 
153. 2 507, ähnlich π 215. ὑπό zu 
ὦρσε. 

ὅθ τε 206. ὦ 346. σήματα die 
Wahrzeichen, — ἔμπεδα als 
feste, sichere, als zutreffende. 

251 =213. ῳ 57, formelhaft. 

253. νῦν μὲν δή jetzt wahr- 
lich vollends. — ἐών Partic. 
Imperfecti: vgl. zu I' 44. v 401. 

254. αἰδοῖος: zu 191. 

255. οἷα auf εἴματ᾽ bezogen: so 
wie du sie beschreibst. Anders 
in der zu ὃ 611 erklärten Formel, 

256. ἐκ ϑαλάμου mit πόρον. — 
σπτύξασα, was wir passiv mit dem 
Object verbinden: wohlgefaltet, 
zum EKinpacken: vgl. ξ 111. 252. — 
ἐπέϑηκα ich legte dazu, in die 
Kiste. 


257. ἄγαλμα: zu y 274. — ἔμεναι: 
Kr. Di. 55, 3, 21. — τὸν δ᾽ οὐ 
κτέ., wie Z 59. 60. 440. 441: vgl, 
zu 9 102. 


259. τῷ ῥα deshalb also, weil 
er nicht wieder zurückkehrt, κακῇ 
elfonzueinemschlimmen Loose, 
wie A 418. E 209. Π 441. X 477. 
Kr. Di. 48, 15, 2. 


260 = 597. ῳ 19. ἐποψόμενος: zu 
β 294. — Κακοΐλιον οὐκ δνομαστήν 
die unnennbare Unglücks- 
ilios, weil wegen des an den Ort 
sich knüpfenden Unglücks schon 
die Nennung des Namens gleichsam 
ein böses omen ist und Schauer 
einflösst. Vgl. Ovid Heroid. XIII 
54, und Övowvvuos τ 571. 


263. χρόα, wie β 876. — ἐναίρειν 
tödten, hier bildlich: zerstören. 


264. τῆκε härme ab: vgl. 136. 
jeoms ist auf beide Imperative zu 
eziehen. — γνεμεσσῶμαί γε μὲν 
οὐδέν, wie ö 195, ich verarge 
es dir freilich keineswegs, 
nemlich πόσιν γοᾶν: vgl. zu o 69. 
— γε μέν: zu B 703. 


2. 19. OATZZEIAZ T. 


καὶ γάρ τίς τ᾽ ἀλλοῖον ὀδύρεται ἄνδρ᾽ ἐλέσασα 265 
κουρίδιον, τῷ τέκνα ϑέκῃ φιλότητι μιγεῖσα, 

ἢ Ὀδυσῆ᾽, ὅν φασι ϑεοῖς ἐναλίγκιον εἶναι. 

ἀλλὰ γέου μὲν παῦσαι. ἐμεῖο δὲ σύνϑεο μύϑον᾽ 

νημερτέως γάρ τοι μυϑήσομαι οὐδ᾽ ἐπικεύσω, 

ὡς ἤδη Ὀδυσῆος ἐγὼ περὶ νόστου ἄκουσα 270 
ἀγχοῦ, Θεσπρωτῶν ἀνδρῶν ἐν πίονι δήμῳ, 

ξωοῦ αὐτὰρ ἄγει κειμήλια πολλὰ καὶ ἐσϑλά, 

αἰτίξων ἀνὰ δῆμον. ἀτὰρ ἐρίηρας ἑταίρους 

ὥὦλεσε καὶ νῆα γλαφυρὴν ἐνὶ οἴνοπι πόντῳ, | 

Θρινακίης ἄπο νήσου ἰών" ὀδύσαντο γὰρ αὐτῷ 275 
Ζεύς τε καὶ Ἠέλιος. τοῦ γὰρ βόας ἔκταν ἕταῖροι. | 
οἵ μὲν πάντες OAovro πολυκλύστῳ ἐνὶ πόντῳ" 

τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ἐπὶ τρόπιος νεὸς ἔχβαλε κῦμ᾽ ἐπὶ χέρσου, 

Φαιήκων ἐς γαῖαν, οἵ ἀγχίϑεοι γεγάασιν, 

οὗ δή μὲν περὶ κῆρι ϑεὸν ὡς τιμήσαντο, 280 
καί ol πολλὰ δόσαν, πέμπειν τέ μιν ἤϑελον αὐτοὶ ἢ 

οἴκαδ᾽ ἀπήμαντον᾽ καί κεν πάλαι ἐνθάδ᾽ ᾿Οδυσσεὺς 

ἤην᾽ ἀλλ᾽ ἄρα ol τό γε κέρδιον εἴσατο ϑυμῷ, 


265. καί auch’ zu ἀλλοῖον. --- 
τίς τε manche: vgl, v 45. % 118. 
B 292. — ἀλλοῖον “einen anders 
ee ἄνδρο᾽ ὀλέσασα, d. i. 

ie weit weniger Ursache hat als du. 

267. ἡ Ὀδυσῆα als den Odys- 
seus, ist von ἀλλοῖον abhängig. 
Der Inhalt des folgenden Relativ- 
satzes entspricht in seiner Unbe- 
stimmtheit (φασί: zu £ 42) und 
Allgemeinheit der Rolle des fremden 
Bettlers, 

268. σύνϑεο wie g 153, vernimm: 
zu ὁ 27. 

269. οὐδ᾽ ἐπικεύσως zu ο 154. 

270. περὶ νόστου in Betreff der 
Rückkehr; denn von ἀκοῦσαι 
wird Oövonog mit ξωοῦ regiert: 
ναὶ. zu o 116. 

271. 272=g 526. 527 und o 159. 
[Anhang.] 

273. αἰτίξων: Partic. Praes., weil 
er noch gegenwärtig damit be- 
schäftigt gedacht wird. — ἀνὰ δῆ- 
μον: zu 73. [Anhang.) 

275. Θρινακέης: zu A 107. 

277. πολυκλύστῳ: zu ὃ 354. 

278. ἐπὶ τρόπιος zu τόν: vgl. zu 


ἷ 
ar] 
x 
ἄρας 
ὍΝ 
ΕΝ 
7 "ἘΝ 


a 180. — ἐπὶ χέρσου ‘auf das 
Festland’. Kr. Di. 68, 40, 1 


279. 280 = & 35. 86. Odysseus 
übergeht in dieser Erzählung den 
Aufenthalt bei der Kalypso und 
lässt sich nach dem ersten Schiff- 
bruch sofort zu den Phäaken ge- 
rettet werden: vgl. ε 370-375 mit 
μ 443 ff. 

281. αὐτοί sie selbst, ohne 
fremde Vermittlung. — ἤϑελον: 
sie waren bereit, ihn direct (vgl. 
αὐτοί) nach Hause zu bringen, 
aber Odysseus wollte nach 284 
πολλὴν ἐπὶ γαῖαν ἰέναι, um Güter 
zu sammeln. So hätten nach dieser 
Darstellung die Phäaken den Odys- 
seus nur bis zur nächsten Station 
gebracht. 


282. ἀπήμαντον nur hier, un- 
verletzt, wohlbehalten. [An- 
hang.) 

283. nnv mit κόν würde sein, 
wenn er nemlich das Anerbieten 
der Phäaken angenommen hätte. — 
κέρδιον εἴσατο ϑυμῷ: vgl. zu υ 304 
und » 146. [Anhang.] 


19. OATEZEIAZE T. 23 


χρήματ᾽ ἀγυρτάξειν πολλὴν ἐπὶ γαῖαν ἰόντι. 


ὡς περὶ κέρδεα πολλὰ καταϑνητῶν ἀνθρώπων 


285 


old” Ὀδυσεύς, οὐδ᾽ av τις ἐρίσσειε βροτὸς ἄλλος. 
ὡς uoı Θεσπρωτῶν βασιλεὺς μυϑήσατο Φείδων" 
ὥμνυε δὲ πρὸς ἔμ᾽ αὐτόν, ἀποσπένδων ἐνὶ οἴκῳ, 
νῆα κατειρύσϑαι καὶ ἐπαρτέας ἔμμεν ἑταίρους, 


οἵ δή μιν πέμψουσι φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν. 


290 


ἀλλ᾽ ἐμὲ πρὶν ἀπέπεμψε᾽ τύχησε γὰρ ἐρχομένη νηῦς 
ἀνδρῶν Θεσπρωτῶν ἐς AovAlyıov πολύπυρον. 

καί μοι κτήματ᾽ ἔδειξεν, ὅσα ξυναγείρατ᾽ ᾿οδυσσεύς" 
καί νύ κεν ἐς δεκάτην γενεὴν ἕτερόν γ᾽ ἔτι βόσκοι᾽ 


τόσσα ol ἐν μεγάροις κειμήλια κεῖτο ἄνακτος. 


295 


τὸν δ᾽ ἐς Δωδώνην φάτο βήμεναι, ὄφρα ϑεοῖο 
ἐκ δρυὸς ὑψικόμοιο Ζιὸς βουλὴν ἐπακούσῃ; 
ὕππως νοστήσειε φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν, 

ἤδη δὴν ἀπεών, ἢ ἀμφαδὸν ἦε κρυφηδόν. 


ὡς ὁ μὲν οὕτως ἐστὶ σόος καὶ ἐλεύσεται ἤδη. 


800 


ἄγχι μάλ᾽, οὐδ᾽ ἔτι τῆλε φίλων καὶ πατρίδος αἴης 

δηρὸν ἀπεσσεῖται᾽ ἔμπης δέ τοι ὅρκια δώσω. 

ἴστω νῦν Ζεὺς πρῶτα, ϑεῶν ὕπατος καὶ ἄριστος, 

ἱστίη τ᾽ Ὀδυσῆος ἀμύμονος ἣν ἀφικάνω, 

᾿ ἢ μέν τοι τάδε πάντα τελείεται, ὡς ἀγορεύω. 80ὅ 
τοῦδ᾽ αὐτοῦ λυκάβαντος ἐλεύσεται ἐνθάϑ᾽ ᾿Οδυσσεύς, 


284. ayvorafsır, wovon abhän- 
gig? zu α 370. — πολλὴν ἐπὶ γαῖαν: 
zu ß 364. — ἰόντι: zu x 495. 

285. ὧς, wie ı 34. — περί zu οἷδε 
weiss vor den Menschen: vgl. zu 
y 244. [Anhang.] 

286 = Γ' 223. o 321. 

287. Vgl. & 316. 321. 

288292 £ 331— 335. Vgl. #151. 

293 —= £ 323. 

294—299 = £ 325—330. 

297. Ueber den Conjunctiv nach 
dem Aorist vgl. zu & 323 und ὦ 360. 
[(Anhang.]] 

300. ὡς so, bei dieser Sachlage, 
οὕτως also, auf die angegebene 
Weise. 

301. ἄγχι μάλα wie überall local: 
ganz nahe, wozu der Gegensatz 
τῆλε, wie δηρόν 302 dem ἤδη 300 


entspricht. Doch ist ἄγχι μαλα 
nicht eine einfache adverbiale Be- 
stimmung zu ἐλεύσεται, sondern 
eine selbständige Steigerung des 
Gedankens ἐλεύσεται ἤδη in leb- 
hafter Kürze, wie ähnlich eine tem- 
pers und locale Bestimmung ver- 
unden. ist P 190 ὦκα μάλ᾽, οὔπω 
nis. Der folgende Parallelismus 
vereinigt dann negativ erläuternd 
beide Bestimmungen. Vgl. auch o 
145 f. [Anhang.] 

302. ἔμπης bis δώσω gleich- 
wohl aber, obgleich es nach den 
mitgetheilten Einzelheiten über die 
sichere Rückkehr nicht nöthig ist, 
willich direinen Eid ablegen: 
wie bei den Römern iusiurandum 
dare. 

303 = Τ' 258. 

303-307. Vgl. zu ὃ 158—162. 


on 


"ἢ 


ke 
ἘΣ τὶ 


24 19. OATZEEIAE T. 


- \ „ [4 - 3 BR (ς 
τοῦ μὲν φϑίνοντος μηνός, τοῦ δ᾽ ἱσταμένοιο. 
τὸν δ᾽ avrs προσέειπε περίφρων Πηνελόπεια" 


"Ὁ PP vwnawn Eee ἔπος τετελεσμένον εἴη" 


λότητά τε πολλά τε δῶρα 


810 


συναντόμενος μακαρίζξοι. 

μὸν ὀίεται, ὡς ἔσεταί περ᾽ 

)ν ἐλεύσεται, οὔτε σὺ πομπῆς 
muavrogeg εἰσ᾽ ἐνὶ οἴκῳ, 


ec’ ἀνδράσιν, εἴ ποτ᾽ ἔην γε, 


315 


γεμπέμεν ἠδὲ δέχεσϑαι. 

᾿ 7 ’ 9 3 ἤ 
πονίψατε, κατϑετε ὃ εὐνὴν, 
(ὃ ῥήγεα σιγαλόεντα, 
γυσόϑρονον Ἠῶ ἵκηται. 


ἕσσαι τε χρῖσαί τε, 


820 


λεμάχῳ δείπνοιο μέδηται 
ῷ δ᾽ ἄλγιον, ὅς κεν ἐκείνων 
ϑόρος, οὐδέ τι ἔργον 


). Das war 
die Ithake- 
rten: vgl. 


velope für 
ssbad und 


ο 163—65. 


h das Herz 
ıng gleich- 
ιτὰ ϑυμόν 
Disreı nur 
ahnt mir, 
ausgeführt 
‚gerade 
[Anhang.] 
:: zu ὃ 476. 
59. ὃ 689. 
‚[Anhang.] 
l. — ὦποπ. 
log abhän- 
beider Be- 
μπῆς 313, 


sie nur an 
wei ρνώττειν 
— κάτϑετε, 
as Lager 
' drei Be- 
sukommen. 


318=1189. δέμνια Bettstelle; 
über ylaivaı und ῥήγεα zu y 349. 

319. ϑαλπιῶ ist eine epische Ver- 
balparagoge zu ϑαλπω. [Anhang.] 

320. ne: ist Adverb ‘früh’, durch 
μάλα verstärkt. — λοέσσαι τε χρῖ- 
σαί τε imperativisch, bezeichnet 
das vollständige Bad im Gegensatz 
zu ἀπονίπτειν 317. 

321. ἔνδον, durch ἐν μεγάρῳ 
822 erklärt, im Gegensatz zum 
Badeorte. — δείπνοιο μέδηται, 
ähnlich x 177 und ἀλεγύνειν δαῖτα: 
zu 9 38, 

322. τῷ δ᾽ ἄλγιον, nemlich ἔσ- 
σεται, wie Σ 278, dem wird es 
um soschlimmer ergehen: vgl. 
ο 14. — ἐκεένων, ἃ, i. der Freier, 
Genet, partit. zu 0g. 

323. ἀνιάξῃ ϑυμοφϑόρος.] οὈ θη - 
gefähbrdend belästigt, allge- 
mein mit Bezug auf den Wurf 
des Antinoos go 462 und des Eury- 
machos 0 394. — οὐδέ τι ἔργον bis 
πρήξει negativer Parallelismus: 
und durchaus nichts wird er 
hier mehr ausrichten: wobei 
Penelope besonders an die Bemühun- 
gen des Antinoos und Kurymachos 
um ihre Hand denkt. Ueber οὐδέ 
τι zu y 184. 


- «ὦ 


19. ΟΔΥΣΣΈΙΑΣ T. 20 


ἐνθάδ᾽ ἔτι πρήξει, μάλα περ κεχολωμένος alvos. 
πῶς γὰρ ἐμεῦ σὺ ξεῖνε δαήσεαι, 7 τι γυναικῶν 325 
ἀλλάων περίειμι νόον καὶ ἐχέφρονα μῆτιν, 
εἴ κεν ἀυσταλέος, κακὰ εἱμένος. ἐν μεγάροισιν 
δαινύῃ ἄνϑρωποι δὲ μινυνϑάδιοι τελέϑουσιν. 
ὃς μὲν ἀπηνὴς αὐτὸς ἔῃ καὶ ἀπηνέα εἰδῇ, 
τῷ δὲ καταρῶνται πάντες βροτοὶ ἄλγε᾽ ὀπίσσω 330 
ξωῷ, ἀτὰρ τεϑνεῶτί γ᾽ ἐφεψιόωνται ἅπαντες" 
ὃς δ᾽ ἂν ἀμύμων αὐτὸς ἔῃ καὶ ἀμύμονα εἰδῇ, 
τοῦ μέν τε κλέος εὐρὺ διὰ ξεῖνοι φορέουσιν 
πάντας ἐπ᾽ ἀνθρώπους, πολλοὶ δέ μιν ἐσϑλὸν ἔειπον." 
τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύ᾽ 880 
»οὦ γύναι αἰδοίη “αερτιάδεω Ὀδυσῆος, 
n τοι ἐμοὶ χλαῖναι καὶ ῥήγεα σιγαλόεντα 
ἤχϑεϑ'᾽, ὅτε πρῶτον Κρήτης ὄρεα νιφόεντα. 
νοσφισάμην, ἐπὶ νηὸς ἰὼν δολιχηρέτμοιο, 


324. μάλα περ κεχολωμένος αἰνῶς, 
sollte er auch ganz furchtbar 
erzürnt sein, nemlich in Folge 
der gänzlichen Zurückweisung der 
Bewerbung. 

325. πῶς γὰρ ἐμεῦ mit δαήσεαι 
ein Ausruf, wodurch Penelope ihre 
den Dienerinnen 317 bis 321 gege- 
benen Befehle motiviert. Zur Con- 
struction vgl. B 348. y 15. 16. — 
ἢ τι ob etwa; so spricht Penelope 
bescheiden statt: dass wirklich: 
zu ν 416. ; ἐγέ 

820, περέειμι: zu α 66. — ρο- 
va, hier“ sachliches Ei Anschafte: 
wort, sonst nur persönliches. Odys- 
seus hatte ihr 107 ff. ein vorzüg- 
liches Lob gespendet. [Anhang.) 

327. ἀυσταλέος ‘trocken’ als. cha- 
rakteristische Wirkung der man- 
gelnden Pflege, d. i. ungesalbt, 
struppig. — κακα bei εἰμένος, 
wie ἀεικέα x 199. Die neue Beklei- 
dung ist in 320 mit eingeschlossen: 
vgl. y 467 und ρ 550. 557. 

328. Sinn: der vergängliche Mensch 
muss für einen unvergänglichen 
Nachruhm Sorge tragen. 

329. αὐτός selbst, in seinem 
persönlichen Auftreten. — ἀπηνέα 
, εἰδῇ hartherzige Gesinnung 
hat: zu « 189. 


330. τῷ δέ Nachsatz zu ὃς μέν: 
vgl. zu 4 148. -- καταρᾶσϑαι im- 
precari, anuwünschen, herab- 
wünschen, in der Stille, aber ἐφε- 
ψιόωνται 331 laut. — ὀπίσσω in 
posterum, für die Zukunft: 
zu α 222. 


331. [Anhang.] 


332. ἀμύμων untadelig, vom 
Edelmuth im Handeln. 

338. εὐρύ prelepaschepraedieslir 
zu κλέος. Vgl. y 83 mit α 344. 
y 204. ψ 137, und zu β 257. — διά 
zu φορέουσιν tragen fort und fort 
auseinander, verbreiten fort 
und fort. - 

334. πάντας ἐπ᾽ ἄνϑρ.: zu α 299. 
— ἐσθλόν praedicativ zu μέν: den 
edelmüthigen. — ἔεξεπον, gnomischer 
Aorist. [Anhang.] 

338. ἤχϑετο Aor. II med.: wur- 
den verhasst, verleidet, ὅτε 
πρῶτον, quum primum, seitdem 
einmal. — ὄρεα vıp., wie 5 227: 
zu γ᾽ 380. Schneereiche Berge auf 


Kreta sind im Binnenlande der Ida, 


im Westen die Weissen Berge, im 
Osten das Diktäische Gebirge, 

339. νοσφισάμην “von mir ent- 
ferntmachte’, mich von‘hnen ab- 
wandte. Vgl. φ 77. τ 579, zu Ö 263. 


26. 19. ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ T. 


κείω δ᾽, ὡς τὸ πάρος περ ἀύπνους νύκτας lavov' 840 
πολλὰς γὰρ δὴ νύκτας ἀεικελίῳ ἐνὶ κοίτει 
ἄεσα καί τ᾽ ἀνέμεινα ἐύϑρονον Ἠῶ δῖαν. 
οὐδέ τί μοι ποδάνιπτρα ποδῶν ἐπιήρανα ϑυμῷ 
γίγνεται" οὐδὲ γυνὴ ποδὸς ἅψεται ἡμετέροιο 
τάων, αἵ τοι δῶμα κάτα δρήστειραι ξασιν, | 345 
el ur; τις γρηῦς ἔστι παλαιή, κεδνὰ ἰδυῖα, 
n τις δὴ τέτληκε τόσα φρεσὶν ὅσσα τ᾽ ἐγώ ng‘ 
τῇ δ᾽ οὐκ ἂν φϑονέοιμι ποδῶν ἅψασϑαι ἐμεῖο." 
τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε περίφρων Πηνελόπεια" 


„gelvs φίλ᾽" οὐ γάρ πώ τις ἀνὴρ πεπνυμένος ὧδε 


350 


ξείνων τηλεδαπῶν φιλίων ἐμὸν ἵκετο δῶμα, 

ὡς σὺ μάλ᾽ εὐφραδέως πεπνυμένα πάντ᾽ ἀγορεύεις" 
ἔστι δέ μοι γρῆυξ πυκινὰ φρεσὶ μήδε᾽ ἔχουσα, 

ἢ κεῖνον δύστηνον ἐὺ τρέφεν ἠδ᾽ ἀτίταλλεν, 


δεξαμένη χείρεσσ᾽, ὅτε μιν πρῶτον τέκε μήτηρ᾽ 


340. κείω ein desiderativum: 
ich will liegen, lass mich ruhen. 
— ἀύπνους praedicativ zu νύκτας, 
Accusativ des Inhalts wie I 325. 


Kr. Di. 46, 6. ἴαυον ich ruhte, 


brachte hin. [Anhang.] 
341. [Anhang.] 


342. ἄεσα mit langem Anlaute: 
zu π 367. — καί τε und auch, 
und so. — ἀνέμεινα are: vgl. zu 
ı 151. 

343. οὐδέ τι auch keineswegs. 
— ποδάνιπτρα, worin sich (wie 
in κυνάμυια ὦ 394) der ursprüng- 
liche Vermittlungsvocal ἃ unver- 
ändert erhalten hat, das Wasch- 
wasser der Füsse, mit nochma- 
liger Wiederholung von ποδῶν, wie 
βοῶν bei &mıßovxoAog: zu y422. — 

844, γίγνεται wird zu theil, 
mit dem praedicativen ἐπήρανα 
kommterwünscht. — ἡμετέροιο, 
statt ἐμοῖο: vgl. zu ß 60. 

345=x 349. τάων von denen. 


346. εἰ μή τις γρηῦς κτέ.: weiler 
von einer solchen keinen Spott zu 
befürchten hat, wie von den jüngern 
Dienerinnen, vgl. 373. γρηῦς ein- 
silbig, wie 383. z 411, © 389, sonst 
zweisilbig. — παλαιή, eine Ver- 
stärkung des Nomens, wie x 395. 


355 


T'386, auch » 432. P 561. — κεδνὰ 
ἰδυῖα: zu α 428. 

347. τέτληκε: zu y 209, τόσα φρε- 
olv wre. Sinn: die das Wehe des 
Lebens in solchem Umfang wie ich 
erlitten hat, daher aus eigener Er- 
fahrung an meinem Schicksale An- 
theil nimmt. 

348. ἅψασθαι, mit doppeltem 
partitivem Genetiv des Ganzen und 
des Theils: an den Füssen mich 
anzufassen. [Anhang.] 

350. γάρ motiviert den Anruf 
ξεῖνε φίλε, den Penelope hier zuerst 
gebraucht, während sie den Fremden 
vorher einfach mit &sive angeredet 
hatte. Daher 351 φιλέων: zu 229. 

351 = 268. Esivov ni. ist von 
τὶς ἀνὴρ abhängig. — φιλέων Com- 
parativ von φίλος, praedicativ: als 
ein lieberer, der mir lieber gewesen 
wäre, wofür die Motivierung in 
πεπνυμένος enthalten ist. 

352. εὐφραδέως, nur hier, wohl- 
überlegt. [Anhang.] une 

358. ἔστι δέ nachdrücklich vor- 
angestellt, weil damit die Anfrage 
346 bestätigt wird: nun habe ich 
aber wirklich. 

354. ἐύ sorgsam. Versschluss 
wie ἐπὶ 202. 303. I1 191. 

355. πρῶτον einmal, wie y 188. 
320. ὃ 13. κ 328. Z 345. 
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ἥ σὲ πόδας νίψει ὀλιγηπελέουσά περ ἔμπης. 

ἀλλ᾽ ἄγε νῦν ἀνστᾶσα, περίφρων Εὐρύκλεια, 
νίψον σοῖο ἄνακτος ὁμήλικα. καί που Ὀδυσσεὺς 
ἤδη τοιόδδ᾽ ἐστὶ πόδας τοιόσδε τε χεῖρας" 


αἶψα γὰρ «ἐν κακότητι βροτοὶ καταγηράσκουσιν."" 


860 


ὡς ἄρ᾽ ἔφη, γρῆυς δὲ κατέσχετο χερσὶ πρόσωπα, 
δάκρυα δ᾽ ἔκβαλε ϑερμά, ἔπος δ᾽ ὀλοφυδνὸν ἔειπεν᾽ 
ὦ μοι ἐγὼ σέο, τέκνον, ἀμήχανος. ἢ 08 περὶ ζεὺς 
ἀνθρώπων ἤχϑηρε ϑεουδέα ϑυμὸν ἔχοντα. 


οὐ γάρ πώ τις τόσσα βροτῶν Aıl τερπικεραύνῳ 


86ὅ 


πίονα unge’ ἔκη᾽, οὐδ᾽ ἐξαίτους ἑκατόμβας, 
ὅσσα σὺ τῷ ἐδίδους, ἀρώμενος εἶος ἵἴκοιο 

γῆράς τε λιπαρὸν θρέψαιό τε φαίδιμον υἱόν" 
νῦν δέ τοι οἵῳ πάμπαν ἀφείλετο νόστιμον ἦμαρ. 


οὕτω που καὶ κείνῳ ἐφεψιό ἴ 
m ἐφεψιόωντο γυναῖκες 


870 


ξείνων τηλεδαπῶν, ὅτε τευ κλυτὰ δώμαϑ᾽ ἵκοιτο, 

ὡς σέϑεν al κύνες αἵδε καϑεψιόωνται ἅπασαι, 
τάων νῦν λώβην τε καὶ αἴσχεα πόλλ᾽ ἀλεείνων 

. . TEE, 


3566. ἢ diese, die geschilderte 
yanve- — νέφει: das Futurum ent- 

lt nicht einen Befehl (soll), 
sondern spricht die Erwartung aus, 
dass Eurykleia dazu bereit sein 
werde, worauf Eur. 374 mit οὐκ 
ἀέκουσαν antwortet. — ἔμπης : vgl. 
zu o 361. [Anhang.)] 

357. περέφρων Evg., vocativischer 
Nominativ. Kr. Di. 45, 2, 2. 

358. σοῖο ἄνακτος ὑμήλικα, was 
die freudige Geneigtheit der Eury- 
kleia zu diesem Geschäfte erwecken 
soll. — χαί που auch wol. 

359 = ὃ 149, τοιόσδ᾽ mit dem 
- hinweisenden δέ: so wie der 
- Fremde hier. — Wegen πόδας zu 
381. 
362. ἔκβαλε liess herabfallen, 
wie d 114: vgl. zu ε 816. — ἔπος 
bis ἔειπεν = E 683. 7 102. 

363. σέο ist causaler Genetiv bei 
© μοι, wie v 209. — dungavog 
appositiv zu &yo, wie δειλός 8 
299, rathlos, weil sie kein Mittel 
ihn zu retten weiss, daher an seiner 
Rettung verzweifelt: ‘weh mir um 
dich, mein Kind, ich unglückliche!’ 
eine ergreifende Apostrophe für den 


anwesenden Odysseus, den Eury- 
kleia für todt beweint: vgl. auch 
209 und 347. — περί und ἀνθρώπων : 
zu ß 80 und « 235. 

366. μηρέα: zu y 9. 456. — ἐξαί- 
τους: zu β 307. 

367. ἐδέδους, wie A 289 ἐδίδου und 
häufig δέδου. — elog “auf dass’ 
in finalem Sinne: zu ὃ 800. — 
[Anhang.] 

368. τέ: zu 887. — λιπαρόν: zu ὃ 
210. -- Hosyauo'dir’grosszögest. 

369. νῦν δέ: Gegensatz der 
Wirklichkeit zu der in dem vorher- 
gehenden Wunsch enthaltenen Vor- 
stellung. — πάμπαν: zu zn 375. — 
Zum Gedanken vgl. auch δ 182. 

370. οὕτω που so wol. Hier- 
mit wendet Eurykleia ihre Gedan- 
ken zu dem F'rremdling zurück, wo- 
bei sie ihre Hände wieder vom Ge- 
sichte nimmt. — καὶ κεένῳ, in Be- 
zug auf ὡς σέϑεν 372. 

372. αἵ κύνες diese Hündin- 
nen: zu 0 838. — «föe hier: zu 
α 76. 

373. αἴσχεα: zu α 229. Vgl. auch 
Z 351. 


28 19, OATZZEIAZ T. 


7 
Ir - νι. 


93 4 » \ 3 9 9 El 
οὐκ ἑάας viteıv, ἐμὲ δ᾽ οὐκ ἀέχουσαν ἄνωγεν 
ἰῷ 'ερίφρων Πηνελόπεια. 


375 


, ἅμα τ᾽ αὐτῆς Πηνελοπείης 
ἐπεί μοι ὀρώροται ἔνδοϑι ϑυμὸς 
: νῦν ξυνίει ἔπος; ὅττι κεν εἴπω. 


αλα 


οιρι ἐνθάδ᾽ ἵκοντο. 
€ 
ρημι ἐοικότα ὧδε ἰδέσϑαι, 


880 


ἦν τε πόδας τ᾽ Ὀδυσῆι ἔοικας." 
όμενος προσέφη πολύμητις ᾿δυσσεύς" 
χσὶν ὅσοι ἴδον ὀφθαλμοῖσιν | 

‚ μάλα εἰκέλω ἀλλήλοιιν 


Ὁ αὐτὴ ἐπιφρονέουσ᾽ ἀγορεύεις.“ 


385 


nvs δὲ λέβηϑ᾽ ἕλε παμφανόωντα, 
ἐν. ὕδωρ δ᾽ ἐνεχεύατο πουλὺ 


ϑερμὸν ἐπήφυσεν. 


αὐτὰρ Ὀδυσσεὺς 


v, ποτὶ δὲ σκότον ἐτράπετ᾽ αἶψα" 


aus τάων Zu 
ılich πόδας σου. 
cher Folgesatz 
vgl. zu ὃ 252. 
itotes: die ich 
ἄνωγεν, nem- 


— ἅμα τε: zu 


ıbst, weil sie 


Gebot sie be- 
satz zu dem 
den Motiv. 

zur Erklärung 
— ἔνδοθι: zu 


Bekümmer- 


vergleichende. 


Penelope 358 
us und sein 
r den Schmerz 
rufen hat, der 
sleichheit des 
leid für den 
zumal da die 
vähnte äussere 
nzukommt. — 
ie noch α 271. 
.; der Aorist 
en Verse B 26. 
ı diesem Com- 
anverändert. 
schon): vgl. 


880 ΞΞ ὃ 141. 

881. Die hier bemerkte Aehn- 
lichkeit muss nach der von Athene 
bewirkten Verwandlung (ἄγνωστον 
πάντεσσι βροτοῖσιν ν 397) befrem- 
den, wenn auch die hier genannten 
δέμας, φωνή, πόδες von dieser 
nicht unmittelbar betroffen wurden. 
— πόδας te ist hier bei der Fuss- 
waschung besonders bedeutsam hin- 
zugefügt: denn dadurch wird in 
Odysseus die 390 ausgesprochene 
Befärchtung erweckt. [Anhang.] 

385. ἐπιφρονέουσα aufachtend, 
gut beobachtend, insofern sie 
381 die charakteristischen Merkmale 
genannt hat. 

V. 386—466, Die Narbe des Odys- 
seus von der Eberjagd am Parnesos. 

386. λέβης ein ehernes Becken 
als Waschbecken, wie 613. Vgl. 469. 

387. τῷ πόδας ἐξαπένιξεν in 
welchem sie die Füsse abzu- 
waschen pflegte. Zum localen 
Dativ co vgl. & 112 und Π 229. 
[Anhang,] 

389. ἀπ᾽ ἐσχαρόφιν, wie ἡ 169, 
ab von dem Herd, er rückte die 
Bank davon weg, auf der er nach 
102 sass: vgl. ausser 55. 63. 97. 
475 besonders zu 506. Die Form 
ἐσχαρόφιν metaplastisch von einem 
vorauszusetzenden ἔσχαρον statt 


Ba?" EEE 
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αὐτίκα γὰρ κατὰ ϑυμὸν ὀίσατο, un & λαβοῦσα 


390 


οὐλὴν ἀμφράσσαιτο καὶ ἀμφαδὰ ἔργα γένοιτο. 

νίξε δ᾽ ἄρ᾽ 0000v ἰοῦσα ἄναχϑ'᾽ ἕόν᾽ αὐτίκα δ᾽ ἔγνω 

οὐλήν, τήν ποτέ μιν σῦς ἤλασε λευκῷ ὀδόντι, 

Παρνησόνδ᾽ ἐλϑόντα μετ᾽ Αὐτόλυκόν τε καὶ υἷας, 

μητρὸς Eng πατέρ᾽ ἐσϑλόν, ὃς ἀνθρώπους ἐχέκαστο 395 
κλεπτοσύνῃ © ὕρχῳ Ts. ϑεὸς δέ οἵ αὐτὸς ἔδωκεν, 

Ἑομείας" τῷ γὰρ κεχαρισμένα μηρί ἔκαιεν 

ἀρνῶν ἠδ᾽ ἐρίφων, ὁ δέ οἱ πρόφρων Au’ ὀπήδει. 

Adröivnos δ᾽ ἐλθὼν ᾿Ιϑάκης ἐς πίονα δῆμον 


N - , ’ € 
παῖδα νέον γεγαῶτα κιχήσατο ϑυγατέρος ἧς" 


400 


τόν ῥά ol Εὐρύκλεια φίλοις ἐπὶ γούνασι ϑῆκεν 
’ [4 r 3 9 , 3.»Ρ 23 [ 
παυομένῳ δόρποιο, ἔπος τ ἔφατ᾽ ἔκ τ ὀνομαξεν". 
>», 3 Tee. EL, δ, “ ae 
„AÄUTOAUX , KUTOS νυν OVOu EVQEO, οττι HE ϑεῖο 
παιδὸς παιδὶ φίλῳ᾽ πολνάρητος δέ τοι ἐστίν." 


᾿ Eu ας ’ 
τὴν δ᾽ αὖτ᾽ Αὐτόλυκος ἀπαμείβετο φώνησέν te’ 


"405 


»γαμβρὸς ἐμὸς ϑύγατέρ te, τέϑεσϑ᾽ ὄνομ᾽, ὅττι κεν εἴπω. 


des metrisch unbrauchbaren ἐσχα- 
enypıv. [Anhang.] 

390. ὀΐσατο, ἃ. i. es entstand 
ihm die besorgnissvolle Ah- 
nung, daher μή, wie nach ἄξεσϑαι 
5261. Zu Kr. Di. 54, 8, 8. 

391. ἀμφαδά ist Adverb zu γένοιτο 
‘die Sache offenbar würde’, dass 
er nemlich Odysseus sei. [Anhang.] 

392. vie, Imperf. de conatu: 
vgl. 468 ff. — ἄσσον ἰοῦσα, mit 
dem Waschbecken. — ἄναξ war 
digammiert. 

393—= p 219. ψ 74. ὦ 332, vgl. zu 
E 795. τήν ist Accusativ des In- 
halts zu ἤλασε, wozu dann mit μέν 
wie 449. 465 noch der persönliche 
Accusativ hinzukommt. Kr. Di. 46, 
12. Anders wo die Accusative das 
ganze und den Theil bezeichnen: 
E79. A 109. N 614. 576. 

395. ἐσθλόν: zu 334. — ἐκέκαστο: 
zu 8 158. [Anhang.) 

396. κλεπτοσύνῃ θ᾽ ὅρκῳ τε, d.i. 
durch Diebessinn (Verschlagen- 
heit) und Eidschwur, die er 
beide mit Gewandtheit zur Erwer- 
bung der 411 erwähnten Schätze 
benutzt hat; daher ist der diebisch 
listige und gewinnsüchtige Hermes 
sein Schutzpatron. — ϑεὸς αὐτός: 
zu Ö 181. u 38. [Anhang.) - 


397. κεχαρισμένα wohlgefäl- 
lige, wie π 184. — unol’ ἔκαιεν: 
zu y 9. : 

898. πρόφρων: zu β 230. --- ὁπή- 
δει geleitete, stand zur Seite. 
Vgl. n 165. 

399. ἐλθών als einst gekom- 
men war in früherer Zeit. Vers- 
schluss wie & 329. 

400. νέον γεγαῶτα: zu ὃ 112. 

401. Εὐρύκλεια: zu 483. — ἐπὶ 
γούνασι: vgl. Z 273. 

403. αὐτὸς selbst, wegen seiner 
persönlichen Anwesenheit, im Ge- 
gensatz zu den Eltern, die sonst 
nicht selten den Enkel nach dem 
Grossvater benannten, — ὅττι κε 
®sio, Medium: welch einen du 
deinem geliebten Kindeskinde 
geben könntest. Vgl. 9 554. 
[Anhang.] 

404. παιδὸς παιδί, beliebte Zu- 
sammenstellung: zu y 272. — πολυ- 
ἄρητος vielerfleht, wie & 280. 
Ein darauf deutender Name wäre der 
Eurykleia wohl passend erschienen. 

405. Vgl, zuo 40. . 

406. γαμβρὸς ἐμός steht vocati- 
visch, daher mit ϑυγατερ parallel. 
— τύϑεσϑε Medium: “gebteurem 
Kinde’. — ὅττι κεν εἴπω, formel- 
hafter Versschluss,. [Anhang.] 


er Sr 
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ενος τόδ᾽ χάνω, 
όνα πουλυβότειραν᾽ 
ὄνυμον. αὐτὰρ ἐγώ γε, 

᾿ μέγα δῶμα 410 
, κτήματ᾽ ἔασιν, 

ovr’ ἀποπέμψω." 

‚© οἱ πόροι ἀγλαὰ δῶρα. 

υἱέες Αὐτολύκοιο 

μειλυχίοισιν" 415 
pie ᾿Οδυσῆι 

ἄμφω φάεα καλα. 

κυδαλίμοισιν 

ύνοντος ἄκουσαν, 

EVA πενταἕτηρον. 420 
v διέχεναν ἅπαντα, 
πεῖράν τ᾽ ὀβελοῖσιν, 
ζαντό τε μοίρας. 
ἕλιον καταδύντα 

Ὁ δαιτὸς don 425 
κνέφας ἤλϑεν, 


418. τῶν ἕνεκα dieserhalb, we- 
gen dieser Versprechungen. 


415 = y 35 und K 542. 
416. περιφῦσα: zu π 21. 
417. Vgl. zu x 15. 


418. ἐκέκλετο befahl zurufend,, 
mit Dativ und Infinitiv wie n 335. 
Σ 8438. X 442; mit Accusativ und 
Infinitiv ὃ 37. II 667. Das letztere: 
ist die regelmässige Construction 
bei den übrigen Formen dieses Ver- 
bums. 

419. τοί bis ἄκουσαν, wie β 423. 

420. πενταέτηρον, galt beim Rinde 
für das beste Alter wie beim Eber, 
ξ 419. [Anhang.] 

421 --- 428 = Η 316— 318, ganz? 
— δέρον ἀμφί ϑ᾽ ἕἔπον: zu 9 61. 

422, πεῖραν, das Object? Kr.Di. 
60, 7, 3. — ὀβελοῖσιν: zu γ 462. 

424. 425 = A 601. 602, und zu 
ει 161, 

4261 168, 568. κ 185. 478. u 81. 
A475; der Schluss auch y 329. e 225. 
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δὴ τότε κοιμήσαντο καὶ ὕπνου δῶρον ED νὰ 
ἦμος δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος Ἠώς: 
βάν ῥ᾽ ἵμεν ἐς ϑήρην, ἠμὲν κύνες ἠδὲ καὶ αὐτοὶ 


υἱέες Αὐτολύκου" μετὰ τοῖσι δὲ δῖος Ὀδυσσεὺς 


480 


on 


ἥιεν. αἰπὺ δ᾽ ὄρος προσέβαν καταειμένον VAN 
Παρνησοῦ, τάχα δ᾽ ἵκανον πτύχας ἠνεμοέσσας. 
ἠέλιος μὲν ἔπειτα νέον προσέβαλλεν ἀρούρας 
ἐξ ἀκαλαρρείταο βαϑυρρόου ἸΘχεανοῖο, 


οἵ δ᾽ ἐς βῆσσαν ἵκανον ἐπακτῆρες᾽ πρὸ δ᾽ ἄρ᾽ αὐτῶν 


435 


ἴχνι᾽ ἐρευνῶντες κύνες ἤισαν, αὐτὰρ ὕπισϑεν 
υἱέες Αὐτολύκου μετὰ τοῖσι δὲ δῖος ᾽Οδυσσεὺς 
ἥιεν ἄγχι κυνῶν, κραδάων δολιχόσκιον ἔγχος. 
νϑα δ᾽ ἄρ᾽ ἐν λόχμῃ πυκινῇ κατέχειτο μέγας σῦς. 


\ \ vv 23 #9) ’ , e \ „7 ἃ 
τὴν μὲν ἂρ οὔτ ἀνέμων διάη μένος ὑγρὸν ἀέντων, 


440 


οὔτε μὲν ἠέλιος φαέϑων ἀκτῖσιν ἔβαλλεν, 

οὔτ᾽ ὄμβρος περάασκε διαμπερέρ᾽ ὡς ἄρα πυκνὴ 

ἦεν, ἀτὰρ φύλλων ἐνέην χύσις Ada πολλή. 

τὸν δ᾽ ἀνδρῶν TE κυνῶν TE “περὶ Χπὶ χτῦπος ἦλϑε ποδοῖιν, 


ὡς ἐπάγοντες ἐπῇσαν" ὁ δ᾽ ἀντίος ἐκ ξυλόχοιο, 


445 


φρίξας εὖ λοφιήν, πῖρ δ᾽ ὀφϑαλμοῖσι δεδορκώς, 


427. ὕπνου δῶρον: zu π 481. 

428. Vgl. zu 1. 

429. ἠμὲν κύνες ἠδὲ καὶ αὐτοί 
bezeichnet die Reihen olge. des Jagd- 
zuges, wie 435 bis 488. Mit ἠδὲ καί 
‘und auch’ wird das zweite Glied 
besonders hervorgehoben: vgl. β 401. 
μ 424, 

431. προσέβαν: zu ξ 1. Versschluss 
wie v 351. 

432. Παρνησοῦ, der Genetiv? zu 
v 351. [Anhang.] 

433. 434 = miB1. 422. νέον eben 
erst προσέβαλλεν trafhin, nem- 
lich ΠΆΡΕ (441) wie mit Geschossen. 

434. ἐξ aus, d.i. daraus aufstei- 
gend, gehört zu ἠέλιος, --- ἀκαλαρ- 
ρείταο sanft fliessend, worin 
die Wiederkehr desselben Lautes 
tonmalend ist. — βαϑυρρόου tief- 

strömend, wie 1 18. 

485. ἐπακτῆρες: vel. zu ε 120, 

436, ἔγνι᾽ ἐρευνῶντες : vgl. 2321. 

438. ἄγχι κυνῶν, daher 447 πρώ- 
zıorog, weil die Jagd ihm zu Ehren 
veranstaltet war. — πραδάων δ, ἔ. 
wie H 213. 


439. ἔνϑα dort: zu y 365, 
λόχμη vom Stamme Asy- wie Adyog, 
Wiıldlager. 


440—443 = & 478—480. 483, ganz ὃ 


442. ὡς ὧρα πυκνή weist zurück 
auf πυχινῇ 439. 


444. τὸν δέ, geht auf £yas σῦς 
489, wie auch nachher ὁ δέ. --- περί 
gehört zu ἡλϑε, wie ” 6, und von 
beiden zusammen wird τὸν δέ re- 
giert. [Anhang] 

445. ἐπάγοντες ‘jagend’ ἄνδρες 
τε κύνες τε, während ἐπακτῆρες 
435 nur auf ἄνδρες geht... - — ξυλό- 
yoıo: zu ὃ 335. 

446. φρίξας͵ ev mit Acc, der Be- 
ziehung Aogınv nachdem er am. 
Kamm sich stark emporge- 
sträubt hatte: vgl. auch N 473. 
Hesiod, sc. H. 391. Zu εὖ vgl. 460. 
464. 501. — πῦρ zu δεδορκώς. Kr. 
Di. 46, 6, 10. — ὀφϑαλμοῖσι verstär- 
kender Zusatz, zu δεδορκῶς, um 
die Thätigkeit der Augen als be- 
sonders energisch zu bezeichnen: 
vgl. zu 647. [Anhang.] 
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on ῥ᾽ αὐτῶν σχεδόϑεν. ὁ δ᾽ ἄρα πρώτιστος ᾿Οδυσσεὺς 
ἔσσυτ᾽ ἀνασχόμενος δολιχὸν δόρυ χειρὶ παχείῃ, 
οὐτάμεναι μεμαώς" ὁ δέ μιν φϑάμενος ἔλασεν σῦς 


πολλὸν δὲ διήφυσε σαρκὸς ὀδόντι 


450 


6, οὐδ᾽ ὀστέον ἵκετο φωτός. 

οὺς οὕτησε τυχὼν κατὰ δεξιὸν ὦμον, 

γιῆλθε φαεινοῦ δουρὸς ἀκωκή, 

ἐν κονίῃσι μακών, ἀπὸ δ᾽ ἔπτατο ϑυμός. 
Αὐτολύχου παῖδες φίλοι ἀμφεπένοντο, 455 
Ἰδυσῆος ἀμύμονος ἀντιϑέοιο 

μένως, ἐπαοιδῇ δ᾽ αἷμα κελαινὸν 

α δ᾽ ἵκοντο φίλου πρὸς δώματα πατρός. 
Αὐτόλυκός τε καὶ υἱέες Αὐτολύκοιο, 


ἠδ᾽ ἀγλαὰ δῶρα πορόντες. 


460 


(aigovra φίλως χαίροντες ἔπεμπον 

τῷ μέν ba πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ 

σαντι, καὶ ἐξερέεινον ἕκαστα, 

dor‘ ὁ δ᾽ ἄρα σφίσιν εὖ κατέλεξεν, 

ἡοντ᾽ ἔλασεν σῦς λευκῷ ὀδόντι, 465 


h dem Particip: zu 
ἦν, nemlich ἐπαγόν- 
von ἀντίος 445. — 
ß 267. — πρώτιστος 


μενος δόρυ ‘sua’ 
a. Vgl. auch zu σ 95. 
νος, im Participium 
Bestimmung ‘frü- 
ıvor’ zum Verbum 
ng] ,' 
st aus yovv-og durch 
v entstanden. — 
r mit dem Genetiv: 
sches; διήφυσε tro- 
'iss er, eigentlich 
‚ mit Bezug auf den 
‚nhang.] 
‚wie 5463, oblique, 
οὐδέ aber nicht, 
οἷ, stiess bis auf den 
Gegentheil 4 460. 


d. i. mit glücklichem 
v wie E98. Vgl. zu 


‚ganz? Vgl. auch 


454 = κ 163. 

455. τὸν μέν zu ἀμφεπένοντο 
wie ὦ 208, um diesen, den todten 
Eber, waren beschäftigt, in- 
dem sie nemlich die Lanze heraus- 
zogen und für das Fortschaffen des 
Thieres Sorge trugen, wie beim 
Hirsche κ 164 ff. [Anhang.] 


457. &zaoıön,nurhier, durch Be- 
sprechung, Beschwörung. Hier 
haben wir das älteste Beispiel dieses 
zauberischen Mittels in der Heil- 
kunde. [Anhang.] 


461. καρπαλίμως zu ἔπεμπον. 

αίροντα, froh der Geschenke und 
der Genesung, vgl. 412. — φέλως 
mit Liebe: vgl. τ 243. — χαίρον- 
reg: vgl. zu 083 und ὦ 312. 313. 
Andere φίλην. [Anhang.] 


462. τῷ mit νοστήδαντι: vgl. zu 


y 52. β 250. 

464. οὐλὴν ὅττι πάϑοι in Be- 
zug auf die Narbe was er er- 
litten hätte, d.i. wie er zu der 
Narbe gekommen wäre. 


465. 466 = 393. 394. 


19. OATZEEIAZ T. 33 


Παρνησόνδ᾽ ἐλθόντα σὺν υἷάσιν AdtoAvxoıo. 

τὴν yonvs, χείρεσσι καταπρηνέσσι λαβοῦσα, 
γνώ 6 ἐπιμασσαμένη, πόδα δὲ προέηκε φέρεσϑαι. 
ἐν δὲ λέβητι πέσεν χνήμη, κανάχησε δὲ χαλκός" 


ἂψ δ᾽ ἑτέρωσ᾽ ἐκλίϑη, τὸ δ᾽ ἐπὶ χϑονὸς ἐξέχυϑ᾽ ὕδωρ. 


470 


τὴν δ᾽ ἅμα χάρμα καὶ ἄλγος Ele φρένα, τὼ δέ ol ὄσσε 
δαχρυόφιν πλῆσϑεν, ϑαλερὴ δέ οἱ ἔσχετο φωνή. 
ἁψαμένη δὲ γενείου 'Odvoona προσέειπεν" 

„N μάλ᾽ Ὀδυσσεύς ἐσσι, φίλον τέκος" οὐδέ σ᾽ ἐγώ γε 


σιρὶν ἔγνων, πρὶν πάντα ἄνακτ᾽ ἐμὸν ἀμφαφάασϑαι."“ 


475 


ἦ καὶ Πηνελόπειαν ἐσέδρακεν ὀφθαλμοῖσιν, 
πεφραδέειν ἐθέλουσα φίλον πόσιν ἔνδον ἐόντα. 


.», 3 


ἡ δ᾽ οὔτ 


V, 467—502. Erkennungsscene 
zwischen Odysseus und Eurykleia. 


467. τήν nemlich οὐλήν, womit 
die Erzählung zur Scene 392 zu- 
rückkehrt. — καταπρηνέσσι: zu ν 
164. — λαβοῦσα als sie ‘ihn’ 
(ἄνακτα 475.) erfasst hatte. 


468. ἐπιμασσαμένη bei der Be- 
tastung: vgl. 475. — προέηκε 
liess fahren: zu es 316. — φέ- 
oscdaı dass er hinsank: vgl. 
μ 442. 


470. ἂψ ἑτέρωσε zurück nach 
der andern (entgegengesetzten) 
Seite mit ἐκλέϑη (nur hier, sonst 
überall ἐκλένϑη auch mit ἑτέρωσε 
χ 17. N 543.) neigte sich = 
schlug um. Subject ist χαλκός 
das ‘eherne Waschbecken, Erz- 
becken?’. Vgl. κ 360. — τό, wie 
τόν 252. 

471. τήν und φρένα, wie II 805: 
zu & 64. — χάρμα, hier nicht ob- 
jectiv: Gegenstand der Freude, 
sondern subjectiv:. die Empfindung 


der Freude. — τὼ δέ of 0008: zu Ε 


ö 704. [Anhang.] 
492 τε ὃ 708. 


473. ἁψαμένη γενείου prehenso 
mento. Das Berühren des Kinnes 
ist ein Gestus der in tiefer Gemüts- 
erregung Flehenden: vgl. K 454. 


Φ 


A 501 und zu & 279, hier wünscht . 


Eurykleia aus Odysseus Munde die 
Homzrs Onyssez. II. 2. 5. Aufl. 


ἀϑρῆσαι δύνατ᾽ ἀντίη οὔτε νοῆσαι" 


Bestätigung ihrer Entdeckung zu 
hören. 
Y 


414. ἡ μάλα traun gewiss! — 
φέλον τέκος, eine freundliche An- 
rede an die jüngere Person, in der 
sich hier im engsten Zusammenhang 
mit den vorhergehenden Worten 
ihre Freude über die gewonnene 
Erkenntniss ausspricht. — In der 
Betonung des ἐγώ durch γέ liegt 
ein Vorwurf, den sie sich selbst 
macht, angedeutet, vgl. » 299, 


475. πάντα, wier 21,ganz, wenn 
auch nur am F'usse, eine Steigerung 
im Affect, da sie ihre Blindheit 
nicht stark genug bezeichnen kann: 
dem entsprechend ἀμφαφάασϑαι 
rings betasten und ἄνακτ᾽ ἐμόν 
statt σέ, ἃ. i. den ich doch hätte 
kennen sollen. Uebrigens war es 
ausser dem schwachen Herdfeuer 
im Saale dunkel: vgl. zu 3889. [An- 
hang.] 

476. ἐσέδρακεν ὀφθαλμοῖσιν: der 
verstärkende Zusatz giebt das Bild 
der lebhaften energischen Bewegung 
der Augen: vgl. zu o 462. τ 446. 


477. ποφραδέειν anzeigen, d.i. 
durch Winke' und Zeichen, indem 
sie ‚unter andern auf die Narbe hin- 
wies, bemerklich machen. 

478. ἡ δέ, Penelope. — ἀϑρῆσαι 
mit ἀντίη gradaus den Blick 
richten. — vonoaı ‘es’ be- 
merken, dass Eurykleia auf sie 
hinblickte. Vgl. x 160. 
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δὴ τότε τοι καταλέξω Evi μεγάροισι γυναῖκας, 
αἴ τέ σ᾽ ἀτιμάξουσι καὶ ai νηλείτιδες εἰσίν." 

"τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς" 
»μαῖα, τί ἡ δὲ σὺ τὰς μυϑήσεαι; οὐδέ τί δὲ χρή. 500 
εὖ vv καὶ αὐτὸς ἐγὼ φράσομαι καὶ εἴσομ᾽ m | 
ἀλλ᾽ ἔχε σιγῇ μῦϑον, ἐπέτρεψον δὲ ϑεοῖσιν.““ 

Φν» 3 "» “ , , 
ὡς ἄρ᾽ ἔφη. yonvs δὲ διὲκ μεγάροιο βεβήκδιν 


οἰσομένη ποδάνιπτρα᾽ 


τὰ γὰρ πρότερ᾽ ἔκχυτο πάντα. 


αὐτὰρ ἐπεὶ νίψεν TE καὶ ἤλειψεν Alm’ ἐλαίῳ, 505 
αὖτις ἄρ᾽ ἀσδσοτέρω πυρὸς ἕλκετο δίφρον Ὀδυσσεὺς 
ϑερσόμενος, οὐλὴν δὲ κατὰ ῥακέεσσι κάλυψεν. 

τοῖσι δὲ μύϑων ἦρχε περίφρων Πηνελόπεια" 

»οοξεῖνε, τὸ μέν σ᾽ ἔτι τυτϑὸν ἐγὼν εἰρήσομαι αὐτή" 

καὶ γὰρ δὴ κοίτοιο τάχ᾽ ἔσσεται ἡδέος ὥρη, 510 
ὃν τινά γ᾽ ὕπνος ἕλοι γλυκερὸς καὶ κηδόμενόν περ. 

αὐτὰρ ἐμοὶ καὶ πένθος ἀμέτρητον πόρε δαίμων" 


497. ἐνὶ μεγάροισι ist zu ver- 
binden mit γυναῖκας: vgl. zu 514. 


498. Vgl. zu x 317. Eurykleia 
will nur die pflichtvergessenen Die- 
nerinnen bestraft wissen, während 
Odysseus 489. 490 so allgemein ge- 
sprochen hatte, als ob alle untreu 
gewesen wären. 


500. τέ N δὲ σύ: zu Z 55. — οὐδέ 
τί σε χρή, zu ὃ 492, nachher expli- 
catives Asyndeton, "[Anhang. ] 


501. καὶ αὐτός ‘auch’, schon 
selbst, ohne dich. — φράσομαι καὶ 
εἴσομαι ich werdesie bemerken 
und kennen lernen. 


502. ἔχε σιγῇ uödov, wie σ 142, 
prägnant: zu & 366, halte schwei- 
gent, fest die Mittheilung, die 

u mir machen willst, d. i. halte 
sie noch zurück; ἐπίτρεψον δὲ 
ϑεοῖσιν, und stelle ‘es’ den 
Göttern anheim, d. i. warte 
ruhig den weiteren Verlauf der 
Sache ab. Vgl. z 289 ; auch zu ῳ 279. 


V. 5083—558. Die klagende Pene- 
lope und ihr Traum. 

503. vol. zu σα 185. 

504. τά zu πρότερα jenes frü- 
here, das früher hereingebrachte. 
_— ἔκχυτο vgl. 470. 

505. Vgl. zu y 466. 


506. αὖτις ἄρ᾽ ἀσσοτέρω πυρός, 
wieder näher ans Feuer, weil er 
seinen δίφρος 389 vom Herdfeuer 
weggerückt hatte, 

507. οὐλὴν δὲ bis κάλυψεν para- 
taktisch statt “nachdem er verhüllt 
hatte’. 

508. 509 = 103. 104. 


509. τὸ μέν dies eine, ἔτι τυτ- 
ϑὸν “ποσὶ ein wenig”. Die 
Frage selbst folgt erst 535 ff., indem 
die für τυτϑόν 510 gegebene Be- 
gründung die Gedanken der Pene- 


lope wieder auf ihr eignes Leid und 


ihre Sorgen führt, mit denen der 
Traum 535 übrigens i im Zusammen- 
hang steht, vgl. zu 104. 


510. καὶ γὰρ δή, denn auch 
schon, womit das τυτϑόν begrün- 
det wird, Anders ist der Zusam- 
menhang ο 392 ff. 


511. ὅν Tıva auf das vorher im 
Gedanken liegende τῷ bezüglich: 
zu 0 286, mit beschränkendem γέ: 
wenigs tens für den, welchen. 
— ἕλοι, der Optativ in iterativem 
Sinne. — καὶ κηδόμενόν rege mit 
leisem Bezug auf Odyssens. 


512. καὶ πένϑος ἀμέτρητον “80- 
gar’ unermessliches Leid, eine 
Steigerung des vorausgehenden καὶ. 


88 


ZAsı 


Bor 
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εὐνήν τ᾽ αἰδομένη πόσιος δήμοιό τε φῆμιν, 

7 ἤδη ἅμ᾽ ἔπωμαι ᾿Αχαιῶν ὅς τις ἄριστος 

μνᾶται ἐνὶ μεγάροισι, πορὼν ἀπερείσια ἕδνα. 

παῖς δ᾽ ἐμὸς ἕως μὲν ἔην ἔτι νήπιος ἠδὲ χαλίφρων, 
γήμασϑ᾽ οὔ μ᾽ εἴα πόσιος κατὰ δῶμα λιποῦσαν᾽ 
νῦν δ᾽ ὅτε δὴ μέγας ἐστὶ καὶ ἥβης μέτρον ἱκάνει, 
καὶ δή μ᾽ ἀρᾶται πάλιν ἐλθέμεν ἐκ μεγάροιο, 
κτήσιος ἀσχαλόων, τήν ol κατέδουσιν ᾿4χαιοί. 

ἀλλ᾽ ἄγε wor τὸν ὄνειρον ὑπόκριναι καὶ ἄκουσον. 
χῆνές μοι κατὰ οἶκον ἐείκοσι πυρὸν ἔδουσιν 

ἐξ ὕδατος, καί τέ σφιν ἰαίνομαι εἰδορόωσα" 
ἐλθὼν δ᾽ ἐξ ὄρεος μέγας αἰετὸς ἀγκυλοχείλης 
πᾶσι κατ᾽ αὐχένας nke καὶ ἔκτανεν" ol δὲ κέχυντο 
ἁϑρόοι ἐν μεγάροις, ὁ δ᾽ ἐς αἰϑέρα δῖαν ἀέρϑη. 
αὐτὰρ ἐγὼ κλαῖον καὶ ἐκώκυον ἔν περ ὀνείρῳ, 
ἀμφὶ δ᾽ ἔμ᾽ ἠγερέϑοντο ἐυπλοκαμῖδες ᾿4χαιαί 


α 


οἴκτρ᾽ ὀλοφυφομένην. 6 μοι ἀΐετὸς ἔκτανε χῆνας. 
dv δ᾽ ἐλϑὼν κατ᾽ ἄρ᾽ ἕξετ᾽ ἐπὶ προύχοντι μελάϑρῳ, 


φωνῇ δὲ βροτέῃ κατερήτυε φώνησέν te’ 


527—529 = II 75—77, ganz? Der 
Schluss wie Il 178. 

530. νήπιος ἠδὲ χαλίφρων, ἀ. ἰ. 
kindisch und unbesonnen, von der 
Unmündigkeit des Sohnes. Anders 
δ 371. 

531.00 μ᾽ εἴα gestattetenicht, 
dass ich heiratete, war mir ein 
Hinderniss, nemlich sofern er νήπιος 
und γαλέφρων war: vgl. 0346. 7201. 
— κατὰ δ. λιποῦσαν, wie σ 270. 

532 = 0 217. 

533. καὶ δὴ 'nun auch’. — 
πάλιν ἐλϑέμεν zurückkehren ins 
Vaterhaus zum Ikarios. 

534. κτήσιος causaler Genetiv. Kr. 
Di. 47,21, 1. — κατέδουσι: zu A 116. 

535. τόν diesen. — ὑπόκριναι 
deute: zu 0 170, mit καὶ ἄκουσον 
so verbunden, dass die Hauptsache 
voransteht, die Vorbedingung der- 
selben erst nachfolgt: zu δ 476. 

537. ἐξ ὕδατος aus dem Was- 


ser des Troges (553), in welchem 
die Weizenkörner eingeweicht wur-. 


den. — σφέν: vgl. zu y 52. — εἰσ- 
οροωσα: vgl. zu d 626. 

539.- κέχυντο lagen hinge- 
streut: vgl. ı 330. ρ 298. 


540. ἔν μεγάροις allge 
552 und κατὰ οἶκον 536, 


‘ Männersaale, wohl in eiı 


des Hofraumes. — ἐς «id 
noch über die Wolken: ὁ 
steht öfter bei Homer, 
höchste Höhe zu bezeich 
bei den lat. Dichtern sid: 
N 837. 5288. Ο 686. 32 


541. ἔν περ ὀνείρῳ, 8 
Traume, obwohl es nur « 
war. Ueber die Stellun, 
Kr. Di. 69, 67, 6. 

542. κατ᾽ ag ἕξετο: zu 


ϑ 


ἠγερέϑοντο: zu β 392. 

δ48, οἴκτρ᾽ ὀλοφ.: vgl. 
409, ὦ ὅ9. — Ο dass. 

544. ἐπὶ προύχγοντι μελά 
dem hochragenden . 
bälk’. | 

545. βρότεος, wie γρύσει 
die menschliche Stimme 
Adler im Traume das d 
Bild des heimgekehrten 
als der er sich förmlich a 
— xarspntve ‘hielt mich 
vom Jammern, tröstete 
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af μὲν γὰρ κεράεσσι τετεύχαται, al δ᾽ ἐλέφαντι. 
τῶν οἵ μέν κ᾽ ἔλθωσι διὰ πριστοῦ ἐλέφαντος, 


οἵ ῥ᾽ ἐλεφαίρονται, ἔπε᾽ ἀκράαντα φέροντες" 


δδ6δδ ᾽ 


οἵ δὲ διὰ ξεστῶν κεράων ἔλϑωσι ϑύραξε, 

οἵ ῥ᾽ ἔτυμα κραίνουσι, βροτῶν ὅτε κέν τις ἴδηται. 
ἀλλ᾽ ἐμοὶ οὐκ ἐντεῦϑεν ὀίομαι αἰνὸν ὄνειρον 
ἐλϑέμεν᾽ ἡ κ᾽ ἀσπαστὸν ἐμοὶ καὶ παιδὶ γένοιτο. 


ἄλλο δέ τοι ἐρέω, σὺ δ᾽ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσιν. 


570 


ἥδε δὴ ἠὼς εἶσι δυσώνυμος, n μ᾽ Ὀδυσῆος 
οἴκου ἀποσχήσει" νῦν γὰρ καταϑήσω ἄεϑλον 
τοὺς πελέκεας, τοὺς κεῖνος ἐνὶ μεγάροισιν ξοῖσιν 
ἴστασχ᾽ ἑξείης δρυόχους ὥς, δώδεκα πάντας" 


Träume überhaupt, weil sie, wie 
die Schatten der Unterwelt, nur 
wesenlose Abbilder der wirklichen 
Personen sind, die im Traume er- 
scheinen: vgl. B 20 und zu « 521. 

563. κεράεσσι: zu 211. Esist ein 
sinnvolles Wortspiel mit κέρας und 
κραίνω, wie nachher mit ἐλέφας 
und ἐλεφαέρομαι. [Anhang.] 

564. τῶν, auf ὀνείρων 562 bezüg- 
lich,. als partitiver Genetiv abhängig 
von οὗ, — πριστοῦ: zu 0196. — ἐλέ- 
φαντος, ἃ. 1. das elfenbeinerne Thor. 

567. of da wie 565, demonstrativ. 
— Frvua κραίνουσι bringen wirk- 
licheszur Vollendung, prägnant 
für: κράαντα φέρουσι, d. i. brin- 
gen, was künftig verwirklicht wird. 
Vgl. 565. — ὅτε dem betonten Worte 
nachgestellt: vgl. zu 8 408. E 297. 
ο 223. 41, Kr. Di. 54, 17, 12. 

568. ἐντεῦϑεν von.dort aus, 
d. i. διὰ ξεστῶν κεράων. — alvov 
derschreckliche, quälende: vgl. 
541 —543. 

569. ἡ κ᾿ domaorovbisysvorzo: vgl. 
zur Bestätigung der Sache & 172 ff. 

571. nde δὴ ἡὼς eloi ‘hier naht 
schon der unselige Morgen, 
indem sie mit ἥδε auf die Gegend 
nach Osten hinweist. Vgl. o 272 £. 
Zu δυσώνυμος vgl. τ 260. [Anhang.] 

572. νῦν im Gegensatz zum bis- 
herigenWarten. — καταϑήσω ἄεθλον 
. τοὺς πελέκεας, ich will zum 
Wettkampf vorlegen jene 
Beile. Nach der 525 ff. ausge- 
sprochenen Unentschiedenheit, was 
sie thun solle, ist der schon hier 
angekündigte Entschluss, der ῳ 1. 


der Einwirkung der Athene zu- 
geschrieben wird, sehr auffallend, 
zumal da sie 528 f. nur die Möglich- 
keit im Auge hatte, dem Edelsten 
zu folgen, der die meisten Geschenke 
gebe, während sie jetzt ihr Schicksal 
ganz vom Zufall abhängig machen 
will. Auch würde gerade nach der 
Deutung des Traumes auf die be- 
vorstehende Ankunft des Odysseus 
ein weiteres Abwarten natürlicher 
scheinen. [Anhang.] 

573. ἐνὶ μεγάροισιν ἑοῖσιν allge- 
mein: in seinem Palaste, an 
welchem Platze er gerade die 575 
erwähnte Uebung vornehmen wollte. 

‚574. δρυόχους ὥς, zu ὃ 413, dient 
nur zur Erläuterung von ἑξείης, er 
stellte sie wie Schiffsrippen 
des langen nur wenig gekrümmten 
Schiffsbauches ‘der Reihe nach’, 
in regelmässigen Entfernungen, 


in aufrechter Stellung neben 


einander. Wie aber diese Schiffs- 
rippen, die oben ein Oehr zur Auf- 
nahme der xAnig für den τροπός .(zu 
β 419 und ὃ 782) hatten, unten in 
den Kiel eingefugt wurden, so wur- 
den diese grossen stiellosen Aexte 
mit der Schneide nach unten in die 
Erde hineingesteckt in gewisser 
Entfernung von einander, aber so, 
dass die Köpfe mit ihren offenen 
Oehren (στειλειαί ῳ 422) eine ge- 
rade Linie bildeten und ein ge- 
schickter Schütze durch diese Oehre 
hindurchschiessen konnte — δώ - 
δεκα πάντας zwölf im Ganzen: 
vgl. & 244. 9 258. v 107. χ 424. 
H 161. [Anhang.] 
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ἀνθρώπους᾽ ἐπὶ γάρ τοι ἑκάστῳ μοῖραν ἔϑηκαν 
ἀϑάνατοι ϑνητοῖσιν ἐπὶ ξείδωρον ἄρουραν. 
ἀλλ᾽ ἦ τοι μὲν ἐγὼν ὑπερώιϊον εἰσαναβᾶσα 
λέξομαι εἰς εὐνήν, N μοι στονόεσσα τέτυχται, 
αἰεὶ δάκρυσ᾽ ἐμοῖσι πεφυρμένη, ἐξ οὗ Ὀδυσσεὺς 
ὥχετ᾽ ἐποψόμενος Κακοΐλιον οὐκ ὀνομαστήν. 
ἔνϑα κε λεξαίμην᾽ σὲ δὲ λέξεο τῷδ᾽ ἐνὶ οἴκῳ, 
ἢ χαμάδις στορέσας, n τοι κατὰ δέμνια ϑέντων." 
ὡς εἰποῦσ᾽ ἀνέβαιν᾽ ὑπερώια σιγαλόεντα 
οὐκ οἵη, ἅμα τῇ γε καὶ ἀμφίπολοι κίον ἄλλαι. 
ἐς δ᾽ ὑπερῷ ἀναβᾶσα σὺν ἀμφιπόλοισι γυναιξὶν 
κλαῖεν ἔπειτ᾽ Ὀδυσῆα φίλον πόσιν, ὄφρα ol ὕπνον 
ἡδὺν ἐπὶ βλεφάροισι βάλε γλαυκῶπις ᾿4ϑήνη. 


592. ἐπὶ γάρ τοι bis ἔϑηκαν denn 
jedem Dinge theilten seinen 
Antheil zu: vgl. 1 879. o 392 f., 
in dem Sinne des biblischen Wortes: 
‘alles hat seine Zeit’. Anders A 560. 


594-596 — g 101— 103. 
597 = 260. 


598. ἔνϑα κε λεξαίμην, nach dem 
bestimmten Ausdruck des Willens 
im Futurum 595 λέξομαι, nur Aus- 
druck der Vorstellung: dort denke 
ich mich niederzulegen, werde 
ich mich niederlegen, vgl. y 365 
mit εἶμι 361. — τῷδ᾽ ἐνὶ οἴκῳ “hier 
im Hause’ vom ganzen Hause ge- 
sagt, so dass auch der πρόδομοςυ 1. 


143 oder die αἴϑουσα 
schlossen ist. 

599. ἢ χαμάδις στ 
allgemein zu denkend: 
eine Unterlage, vgl. v 
zu ϑέντων man (zu 
hinstellen. Vgl. zu 

600. ὑπερώια σιγαλό 
ausgang wie noch = : 
χ 428. ᾿ 

601 = ξ 84: vgl. zu « 

602—604 = α 362-- 8 
451. ῳφ 356—358, der e 
751. 760. oe 49. ψ 364. 
vertrauteren Dienerinn: 
wahrscheinlich mit im ΟἹ 
vgl. ξ 18. [Anhang.] 
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ἥ ἔτ᾽ ἐῷ μνηστῆρσιν ὑπερφιάλοισι μιγῆναι 
ὕστατα καὶ πύματα᾽ χραδίη δέ οἵ ἔνδον ὑλάκτει. 
ὡς δὲ κύων ἀμαλῇσι περὶ σκυλάκεσσι βεβῶσα 
ἄνδρ᾽ ἀγνοιήσασ᾽ ὑλάει, μέμονέν τε μάχεσθαι, 15 
ὡς da τοῦ ἔνδον ὑλάχτει ἀγαιομένου κακὰ ἔργα. 
στῆϑος δὲ πλήξας κραδίην ἠνίπαπε μύϑῳ᾽ 
»έτλαϑι δή, κραδίη καὶ κύντερον ἄλλο ποτ᾽ ἔτλης, 
ἤματι τῷ ὅτε μοι μένος ἄσχετος ἤσϑιε Κύκλωψ 
ἰφϑίμους ἑτάρους" σὺ δ᾽ ἐτόλμας, ὄφρα σε μῆτις 20 
ἐξάγαγ᾽ ἐξ ἄντροιο ὀιόμενον ϑανέεσϑαι."" 
ὡς ἔφατ᾽, ἐν στήϑεσσι καϑαπτόμενος φίλον ἦτορ. 
τῷ δὲ μάλ᾽ ἐν πείσῃ κραδίη μένε τετληυῖα 
νωλεμέως᾽ ἀτὰρ αὐτὸς ἑλίσσετο ἔνϑα καὶ ἔνϑα. 
ὡς δ᾽ ὅτε γαστέρ᾽ ἀνὴρ πολέος πυρὸς αἰϑομένοιο, 25 
ἐμπλείην κνίσης τε καὶ αἵματος, ἔνϑα καὶ ἔνϑα 
αἰόλλῃ, μάλα δ᾽ ὦκα λιλαίξται ὀπτηϑῆναι, 


18. ὕστατα καὶ πύματα mit Nach- 
druck am Ende des Gedankens im 
Versanfang, wie ein nachträglicher 
Trost: aber zum allerletzten 
Male, wie ὃ 685. Vgl. v 116 und 
zur Stellung zu u438. — ἔνδον: 
zu 1337. — ὕυλάκτει latrabat: dieser 
der Volkssprache entnommene Aus- 
druck, der bildlich die zornige, 


zum Angriff geneigte Aufregung 


bezeichnet, veranlasst das folgende 
Gleichniss: vgl. zu 4 274. 

14. περὶ on. βεβῶσα “um die 
Jungen schreitend’, zu ihrem 
Schutze. Der Hauptvergleichungs- 
punkt liegt in μέμονέν τε μαχε- 
σθαι. [Anhang.] 

15. ἄνδρα zu ἀγνοιήσασα (zu ὦ 
218), was die Fallsetzung zu βεβῶσα 
enthält. — μέμονέν τε μαχεσϑαι 
falls der ihr unbekannte Mann ihren 
* Jungen nahen will. 

16. τοῦ, nemlich κραδίη. — ἀγαιο- 
μένου causal: zu β 67. [Anhang.] 

17. στῆϑος πλῆξαι ist ein sinn- 
licher Ausdruck für die Bewältigung 
seiner innern Aufregung. — nvl- 
ans (nv-ın-ar-e) führ an, schalt, 
ein reduplicierter Aorist, wo « an 
die Stelle von ı tritt unter Ein- 
wirkung des Nebenstammes απ 
vgl. lanıo: mit μύϑῳ als Vers- 
schluss wie 303. B 245. Γ' 421. E 650. 


18. τέτλαϑι Önhaltedoch aus. 
Ovid. Trist. V. 11, 7: perfer et ob- 
dura ; multo graviora tulisti. [ Anh. ] 

19. μένος ἄσχετος: zu f 85. 

20. σὺ δ᾽ ἐτόλμας ‘du hieltest 
doch aus’, ist eine Wiederaufnahme 
des vorhergehenden Zrins, im Im- 
perfect wegen des parallelen ἤσϑεε 
19. [Anhang.] 

21. ὀιόμενον hat sich im Genus 
nach der in σέ liegenden Person ge- 
richtet, da bei ἐξάγαγε nicht wohl 
füglich mehr allein an das Herz 
gedacht werden konnte, Zu Kr. 
Di. 58, 3, 1. Verssehluss wie 4 12. 


22. καϑάπτεσϑαι stets tropisch: 
‘mit Worten (ß 240) jemand fassen’, 
anreden. Vgl. A 582. 

. 28. ἐν πείσῃ hive blieb in Ge- 
horsam, fügte sich. [Anhang.] 
.24. αὐτός er selbst, sein Leib 
im Gegensatz zu κραδίη, wie A4 
αὐτοὺς δέ dem ψυχάς entgegen- 
gesetzt ist; zu α 207. --- ἔνϑα καὶ 
ἔνϑα: zu β 213. 

25. γαστέρα: vgl. σ 44 f. — πολέος 
πυρός bei starkem Feuer. — 
αἰθομένοιο, stabiler Zusatz. 

27. αἰόλλῃ schnell hin- und 
herwendet. — ötbegründend. Der 
Vergleichungspunkt liegt in dem 
wiederholten Umwenden. [Anhang.] 
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ὃς neo ϑνητός τ᾽ ἐστὶ καὶ οὐ τόσα μήδεα oldev' 
αὐτὰρ ἐγὼ ϑεός εἰμι, διαμπερὲς ἥ σε φυλάσσω 
ἐν πάντεσσι πόνοις. ἐρέω δέ τοι ἐξαναφανδόν᾽ 
εἴ περ πεντήκοντα λόχοι μερόπων ἀνϑρώπων 
νῶι περισταῖεν, κτεῖναι μεμαῶτες dont, 
καί κεν τῶν ἐλάσαιο βόας καὶ ἴφια μῆλα. 
ἀλλ᾽ ἐλέτω δε καὶ ὕπνος" ἀνίη καὶ τὸ φυλάσσειν 
πάννυχον ἐγρήσδοντα, κακῶν δ᾽ ὑποδύσεαι ἤδη." 
ὡς φάτο, καί δά ol ὕπνον ἐπὶ βλεφάροισιν ἔχευεν, 
αὐτὴ δ᾽ ἂψ ἐς Ὄλυμπον ἀφίκετο δῖα ϑεάων. 
εὖτε τὸν ὕπνος ἔμαρπτε λύων μελεδήματα ϑυμοῦ, 
λυσιμελής, ἄλοχος δ᾽ ἄρ᾽ ἐπέγφρετο κεδνὰ ἰδυῖα, 
κλαῖε δ᾽ ἄρ᾽ ἐν λέκτροισι καϑεξζομένη μαλακοῖσιν. 
αὐτὰρ ἐπεὶ κλαίουσα κορέσσατο ὃν κατὰ ϑυμόν, 
᾿Δρτέμιδι πρώτιστον ἐπεύξατο δῖα γυναικῶν" 
»ἄρτεμι πότνα ϑεά, ϑύγατερ Διός, αἴϑε μοι ἤδη 


40 = Σ 868. ὅς περ der ‘doch’. — 
οὐ τόσα wie eine Gottheit. 

47. διαμπερές, zu 6 209, steht hier 
vor dem Relativ als betonter Be- 
griff. Vgl. » 301. Gleichen Nach- 
druck hat das erste Wort des Ne- 
bengedankens n 242. 9 408. A 96. 
φ 254. A 32. 

48. ἐξαναφανδόν nur hier, offen 
heraus. Vgl. auch II 178. 

49. πεντήκοντα steht wie τριηκό- 
cıoı ν 390. --- λόχοι Schaaren, 
Rotten, die ihre Herden vor Ueber- 
fall schützen wollen. — μερόπων 
ἀνθρώπων, ein stabiles Beiwort: 


vergänglicher, hinfälliger Men- . 


schen. [Anhang.] 

50. κτεῖναι, falls wir auf ihre 
Herden einen Angriff machen woll- 
ten. — Aenı, ἃ. i.in πὰ δ νει 
wie ® 112. 1532, m 269. Vgl. 

B 440. Die Sache erinnert τὰ 
4A 154. 

51. καί zu των, auch deren, 
Nachsatz. — βόας xte., τὰ ψ 304. 

52. καὶ ὕπνος “auch? der Schlaf 
im Gegensatz zu der bisherigen 
sorgenvollen Unruhe: ‘auch’ zu 
schlafen ist’s einmal Zeit. — καὶ 
τό auch (zu 0 394) ‘dies’, wozu 
der Infinitiv appositiv: zu α 370. 
— φυλάσσειν, speculari, Wache 
halten, wie X 192. 


53. κακῶν ὑποδυσεαι: 
κακῶν die beim Kampf 
Freiern drohenden Gefah 

51. καί da findet sich 
nach ὡς φάτο siebenmal, 
καί viermal, die Verbindu 
öfters, das "blosse δέ abe 
figsten. [Anhang.] 

55. ἀφίκετο ‘kam’n 
Weggange. Zur Sache v; 
x 307. 0.43. 

56 = 962; auch „ 343 
y 9. Ueber die Tem δε: 
und Nebensatz vgl. 
λύων zerstreuend. TA 

57. λυσιμελής ist zu ? 
zweite selbständige Be: 

‘ gliederbandlösend’, € 
fend, wie 9% 343: vgl. 
ἄλοχος δ᾽ ἄρα, Nachsat: 
— κεδνὰ ἰδυῖα: zu α 49: 

58. κλαῖε, nach dem I 
τ 603 war sie weinend eing 

59. κλαίουσα: vgl. zu 

60. πρώτιστον zualler 
für sie in ihrem Schmerz 
das nächste und natürl 
schäft am Morgen nach 
wachen „schien, 

61. ἤδη nunmehr, 
auf das 5 Vergebliche ihr 
wiederholten Bitte, fast = 
gesteigert 63 zu αὐτίκα. 
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καί 6 ἔδοσαν στυγερῇσιν ἐρινύσιν ἀμφιπολεύειν. 

ὡς ἔμ᾽ ἀιστώσειαν Ὀλύμπια δώματ᾽ ἔχοντες. 

ἠέ μ᾽ ἐυπλόκαμος βάλοι Ἄρτεμις, ὕφρ᾽ ᾿Οδυσῆα 80 
ὀσσομένη καὶ γαῖαν ὕπο στυγερὴν ἀφικοίμην, 

μηδέ τι χείρονος ἀνδρὸς ἐνυφραίνοιμι νόημα. 

ἀλλὰ τὸ μὲν καὶ ἀνεκτὸν ἔχει κακόν, ὁππότε κέν τις 

ἤματα μὲν κλαίῃ πυκινῶς ἀκαχήμενος ἦτορ, 

νύχτας δ᾽ ὕπνος ἔχῃσιν᾽ ὁ γάρ τ᾽ ἐπέλησεν ἁπάντων, 8ὅ 
ἐσθλῶν ἠδὲ κακῶν, ἐπεὶ ἂρ βλέφαρ᾽ ἀμφικαλύψῃ. 

αὐτὰρ ἐμοὶ καὶ ὀνείρατ᾽ ἐπέσσευεν κακὰ δαίμων. 

τῇδε γὰρ αὖ μοι νυκτὶ παρέδραϑεν εἴκελος αὐτῷ, 

τοῖος ἐὼν οἷος ἧεν ἅμα στρατῷ" αὐτὰρ ἐμὸν κῇρ 

χαῖρ᾽, ἐπεὶ οὐκ ἐφάμην ὄναρ ἔμμεναι, ἀλλ᾽ ὕπαρ ἤδη." 90 


der dahinraffenden Sturmwinde 
sind: zu « 241. 

78. ἐρινύσιν, zu β 135, gehört zu 
ἔδοσαν. — ἀμφιπολεύειν um sie 
(τὰς κούρας) zu bedienen, ihrer 
zu warten, ein euphemistischer 
Ausdruck von der Bestrafung. Die 
armen Mädchen nemlich mussten 
nach der Sage mit dafür büssen, 
dass ihr Vater Pandareos aus dem 
Tempel des Zeus in Kreta einen 
goldenen Hund entwendet und dem 
Tantalos in Phrygien zur Verwah- 
rung übergeben ΩΝ 

79. ὡς κτξ,: vgl. zu66. Der Ver- 
gleichungspunkt liegt im plötzlichen 
spurlosen Verschwinden. 

80. ἠέ με, wie X 443 im zweiten 
Gliede mit nicht betontem Prono- 
men, weil der Gegensatz gegen 
κούρας im vorigen Verse bereits 
durch ἐμέ angedeutet ist, Penelope 
aber mit μὲ βάλοι Ἄρτεμις (zu γ 280) 
nur den zweiten Wunsch wieder- 
holt, den sie 61. 62 in Form eines 
Gebetes ausgesprochen hat. 

81. ὀσσομένη : sie wünscht den 
Odysseus, den sie für todt hält, zu 
schauen und müsste sie sogar 
zum Hades hinabgehen. Auch im 
selbständigen Satze würde der Op- 
tativ ἀφικοέμην stehen in conces- 
sivem Sinne, woneben das Parti- 
cipium in conditionalem Sinne 
(wenn ich nur sähe) die Voraus- 
setzung enthält, unter der das Zu- 
geständniss gemacht wird, wie 


‘ 


n 224. 8 226. — καέ vel; vgl. zu 
ῃ 224, — Zur Sache vgl. zu 1 37. 

82. ἀνδρὸς νόημα den Sinn ei- 
nes Mannes, ist bezeichnender als 
ein blosses ανδρα wäre. 

83. ἀλλὰ τὸ μὲν κτέ. aber das 
verhält sich noch als ein (ist 
noch ein) erträgliches Uebel, 
wann einer u.s. w.— ein rascher 
Uebergang von dem vorhergehenden 
Wunsche, für dessen Verwirklichung 
keine Aussicht ist, zu den wirk- 
lichen Verhältnissen der Gegenwart. 
[Anhang.] 

85. ἔχῃσιν, nemlich ihn: zu 07. 
— ἐπέλησεν, gnomischer Aorist, 
daher im Nebensatze der Conjunc- 
tiv, nicht Optativ. 

86. ἐσθλῶν ἠδὲ κακῶν bildet zu 
ἁπάντων die appositive Individua- 
lisierung durch Gegensätze: vgl. 76. 
ξ 189. — ἀμφικαλύψῃ: zu & 492. 

87. αὐτὰρ ἐμοὶ κτέ. ist der Gegen- 
satz zu 83. — ἐπέσσευεν, wie σ 256. 
— κακά böse, weil sie Hoffnungen 
erwecken, welche beim Erwachen 
sich nicht verwirklichen. 

88. τῇδε, zu νυκτί. — παρέδρα- 
ὅν, nemlich τίς, wie N 287. X 199: 
vgl. zu «392. — αὐτῷ ihm selbst, 
dem Odysseus leibhaftig: zu α 207. 

89. τοῖος so von Gestalt. — 
οἷος, wie ἡ 312, — στρατῷ: zu 

80 


90. ὕπαρ: zu 7547. — ἤδη wie 
es sich erst zeigen konnte, wenn der 
Schlaf vorüber war, 
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σιλησίον, ἔνϑ᾽ ἄρα ol μύλαι εἴατο ποιμένι λαῶν. 
τῇσιν δώδεκα πᾶσαι ἐπερρώοντο γυναῖκες 

» [4 3 N \ 2 “« 
ἄλφιτα τεύχουσαι καὶ ἀλείατα, μυελὸν ἀνδρῶν. 

al μὲν ἄρ᾽ ἄλλαι εὗδον, ἐπεὶ κατὰ πυρὸν ἄλεσσαν, 


eg 3)» ,» 2) 2 ‚ ’ £ 
ἡ δὲ μί᾽ οὔ πῶ παύετ᾽, ἀφαυροτάτη δὲ τέτυκτο 


110 


n da μύλην στήσασα ἔπος φάτο, σῆμα ἄνακτι" 

„ZEV πάτερ, ὅς τε ϑεοῖσι καὶ ἀνθρώποισιν ἀνάσσεις, 
ἡ μεγάλ᾽ ἐβρόντησας ἀπ᾽ οὐρανοῦ ἀστερόεντος, 
οὐδέ ποϑι νέφος ἔστι" τέρας νύ τεῳ τόδε φαίνεις. 


κρῆνον νῦν καὶ ἐμοὶ δειλῇ ἔπος, ὅττι κεν εἴπω" 


115 


{μνηστῆρες πύματόν τε καὶ ὕστατον ἤματι τῷδε 
ἐν μεγάροις Ὀδυσῆος ἑλοίατο δαῖτ᾽ ἐρατεινήν. 
οἵ δή μοι καμάτῳ ϑυμαλγέι γούματ᾽ ἔλυσαν 
ἄλφιτα τευχούσῃ, νῦν ὕστατα δειπνήσειαν."“ 


ὡς ἄρ᾽ ἔφη, χαῖρεν δὲ κλεηδόνι δῖος Ὀδυσσεὺς 


106. ἔνϑ᾽ ἄρα wo nemlich: zu 
χ 335. — υὔλαι, wie ἡ 104, Hand- 
mühlen, wahrscheinlich in zwei 
platten und runden Steinen be- 
stehend, die von Dienerinnen durch 
eine hölzerne Kurbel berumgedreht 
wurden, nachdem das Getreide in 
eine oben befindliche Oeffnung ein- 
geschüttet war. — slaro, eigentlich 
“sassen’, wir: standen. — ποιμένι, 
zu ol wie z 372. [Anhang.] 


107. τῇσιν mit ἐπερρώοντο an 
welchen sich kräftig zu tum- 
mein pflegten: vgl. auch zu 
A 529. — πᾶσαι im ganzen: zu 
τς 574. 


108. Vgl. zu β 290. 


109. af μὲν de“ ἄλλαι sie nun 
die andern. — κατά zu ἅλεσσαν 
herunter gemahlen hatten den 
oben eingeschütteten Weizen. [An- 
hang.] 

110. ἡ δὲ μία ‘sie aber’ nur 
die eine, die 105 erwähnte. — δέ 
begründend. [Anhang.] 

111. στήσασα liess stillstehen 
und. — σῆμα allgemeiner als 100. 
105 φήμη und 120 κλεηδών, ist 
Apposition zum ganzen vorherge- 
henden Satze. 

112. ostebis ἀνάσσεις. Vgl. ı 552. 
Römische Ausschmückung bei Verg. 
Aen. 1229: Ὁ qui res hominum- 


HoMmzers Ovysszer. 11. 2. 5. Aufl. 


120 


que deumque aeternis regis 
imperiis. 

113. ἀστερόεντος: zu ı 527. 

114. οὐδέ od, und doch ist 
nirgends. — τέρας ein Vorzei- 
chen, wofür ein Donner aus heite- 
rem Himmel angesehen wurde. vv 
wohl, vermuthlich, eine aus 
dem vorhergehenden Factum ge- 
folgerte Vermuthung, daher Asyn- 
deton. Diese Folgerung bereitet 
dann ihrerseits die folgende, eben- 
falls asyndetisch angeschlossene Bitte 
vor. — τόδε hiermit: zu ε 173. 


115. καὶ ἐμοὶ δειλῇ auch mir 
telenden’, worin zugleich eine 
Begründung ihrer Bitte liegt. — 
ὅττι new εἴπω: zu 406, dem Sinne 
nach ὅττι ἐρέω. 


116. πύματον κτέ. Vgl. zu 13. 
ὃ 8. 
118. οἱ δη: der von seinem Sub- 


.stantiv μνηστῆρες ziemlich weit 


entfernte Relativsatz, der den In- 
halt der vorhergehenden Verwün- 
schung motiviert, hat mehr den 
Charakter eines Ausrufs, wie o 222. 
ö 686 —: sie die, dem dann in 
Folge der leidenschaftlichen Er- 
regung der Redenden der Haupt- 
inhalt des Wunsches als neuer Nach- 
satz angechlossen wird. 
120 = 117. 
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; βροντῇ φάτο γὰρ τίσασϑαι ἀλείτας. 
ἄλλαι δμωαὶ κατὰ δώματα κάλ᾽ Ὀδυσῆος 


κι ἀνέκαιον ἐπ᾽ ἐσχάρῃ ἀκάματον πῦρ. 
ος δ᾽ εὐνῆϑεν ἀνίστατο, ἰσόϑεος φώς, 


σσάμενος" περὶ δὲ ξίφος ὀξὺ Her ὦμῳ, 


125 


᾿ ὑπὸ λιπαροῖσιν ἐδήσατο καλὰ πέδιλα, 

᾿ ἄλκιμον ἔγχος, ἀκαχμένον ὀξέι χαλκῷ. 

0 ἐπ᾽ οὐδὲν ἰών, πρὸς δ᾽ Εὐρύκλειαν ἔειπεν᾿ 
lin, τὸν ξεῖνον ἐτιμήσασϑ᾽ ἐνὶ οἴκῳ 


) σίτῳ, ἦ αὕτως κεῖται ἀκηδής; 


180 


γὰρ ἐμὴ μήτηρ πινυτή περ ἐοῦσα" 
ἣν ἕτερόν γε τίει μερόπων ἀνθρώπων 
, τὸν δέ τ᾽ ἀρείον᾽ ἀτιμήσασ᾽ ἀποπέμπει." 


\ 


: « 
αὑτε προσέειπε περίφρων Εὐρύκλεια" 
μιν νῦν, τέκνον, ἀναίτιον αἰτιόφο. 


135 


ἐν γὰρ ἔπινε nadnusvog, ὄφρ᾽ ἔϑελ᾽ αὐτός, 


ἔσασϑαι, Aorist vom zu- 


ch erwarteten Eintreten 


lung. Vgl. zu I'28. 

δ᾽ ἄλλαι: zu 1641. --- κατὰ 
st mit δμωαί eng zu ver- 
ru 484. Versschluss wie 
4195. 

ἰγρόμεναι geschart, wie 
’166. 8 17. — ἐπ᾿ ἐσχάρῃ: 
.— ἀκάματον ist ein sta- 
wort. [Anhang.) 

όϑεος: zu α 324. 

δθ -α β 3. 4. δ 308. 309. 

α 99. o 561. K 135. & 12. 
ınd das erste Hemistichion 
8. ἀκαχμένον ὀξέϊ χαλκῷ 
harfem Erze gespitzt, 
t scharfer Erzspitze ver- 
gl. χ 125 und zu τ 227. 

ἢ er trat, gehört zu ἐπ᾿ 


auf die Schwelle’ der’ 


ohnung ebener Erde: zu 
— ἰών “hingehend?’ ist 
des Particip: zu y 118. 


Ἰνῇ: zu τ 811. — σίτῳ, hier 
n und Trinken. — αὕτως, 
urch ἀκηδής: vel. zu £ 143 
81. — ἀκηδής neglectus. 
s ist die Frage des Tele- 
3ezug auf Essen und Trinken 


auffallend, da in dieser Beziehung 
nach go 342 und o 118 am vorher- 
gehenden Tage für den Fremden 
ausreichend gesorgt war und seit- 
dem kein besonderer Anlass zu neuer 
Bewirthung sich bot. 

131. γάρ motiviert entschuldigend 
das zweite Glied der Frage. 

132. ἐμπλήγδην, nur hier, darein- 
schlagend, d.i. blindlings, ohne 
Wahl. 


133. γχεέρονα ist durch die Stel- 
lung mit Nachdruck hervorgehoben. 
[Anhang.] 


134 = r 491, der Schluss auch τ 
357. @ 381: sonst mit φίλη τροφός 


"6 742. τ 21. xy 419. 485. ψᾧ 26. 39; 


und dieser Schluss mit anderm An- 
fange β 361. x 492. ᾧ 69. 


135. οὐκ ἄν μὲν bis αἰτιόφο, du 
wirst sie jetzt doch νγο] εἰσ δ 1 
als unschuldige (wo sie un- 
schuldig ist) beschuldigen wol- 
len. Vgl. zu σ 414. [Anhang.) 

136. γάρ begründet das ἀναέτιον. 
Die folgenden Angaben, wodurch 
Eurykleia die Penelope rechtfertigt, 
weichen von dem in r Erzählten 
ab: von Essen und Trinken ist dort 
gar nicht die Rede. Im Uebrigen 
vgl. τ 317—322. 
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σίτου δ᾽ οὐκέτ᾽ ἔφη πεινήμεναι᾽ εἴρετο γάρ μιν. 

ἀλλ᾽ ὅτε δὴ κοίτοιο καὶ ὕπνου μιμνήσκοιτο, 

ἡ μὲν δέμνι᾽ ἄνωγεν ὑποστορέδσαι δμωῇσιν. 

αὐτὰρ 0 γ᾽, ὥς τις πάμπαν ὀιξυρὸς καὶ ἄποτμος, 

οὐκ ἔϑελ᾽ ἐν λέκτροισι καὶ ἐν δήγεσσι καϑεύδειν, 

ἀλλ᾽ ἐν ἀδεψήτῳ βοέῃ καὶ κώεσιν οἰῶν 

ἔδραϑ᾽ ἐνὶ προδόμῳ᾽ χλαῖναν δ᾽ ἐπιέσσαμεν ἡμεῖς.“ 
ὡς φάτο, Τηλέμαχος δὲ διὲκ μεγάροιο βεβήκειν 

ἔγχος ἔχων᾽ ἄμα τῷ γε δύω κύνες ἀργοὶ ἕποντο. 

βὴ δ᾽ ἴμεν εἰς ἀγορὴν wer’ ἐυκνήμιδας ᾿Αχαιούς. 

ἡ δ᾽ αὖτε δμωῇσιν ἐκέκλετο δῖα γυναικῶν, 

Εὐρύκλει᾽ Ὦπος ϑυγάτηρ Πεισηνορίδαο᾽ 

οοἀγρεῖϑ', al μὲν δῶμα κορήσατε ποιπνύσασαι, 

δάσσατέ τ᾽, ἔν τε ϑρόνοις ἐυποιήτοισι τάπητας 

βάλλετε πορφυρέους" al δὲ σπόγγοισι τραπέξας 

πάσας ἀμφιμάσασϑε, καϑήρατε δὲ κρητῆρας 

καὶ δέπα ἀμφικύπελλα τετυγμένα᾽ ταὶ δὲ ud ὕδωρ 

ἔρχεσϑε κρήνηνδε. καὶ οἴσετε ϑᾶσσον ἰοῦσαι. 

οἱ γὰρ δὴν μνηστῆρες ἀπέσσονται μεγάροιο, 

ἀλλὰ μάλ᾽ ἦρι νέονται, ἐπεὶ καὶ πᾶσιν ξορτή.“ 


138. ὅτε mit μιμνήσκοιτο “wann 
er gedenken würde’: der Modus 
der indirecten Rede. 

139. ἄνωγεν nur hier mit dem 
Dativ der Person. Zu Kr. Di. 48, 
7, 7. — δέμνια mit ὑποστορέσαι, 
d. i. ein Bettgestell mit Bettwerk 
zur Unterlage versehen. Vgl. r 317. 
318 und zu ὃ 301. 

140. ὥς τις 80, wie ein ganz 
unglücklicher: Relativpartikel. Vgl. 
übrigens die Worte des Odysseus 
selbst, mit denen er das Bett ab- 
lehnt: τ 337 ff. — τίς vorangestellt: 
zu σ 382. — πάμπαν: zu π 373. 
[Anhang.] 

143. ἡμεῖς: vgl. zu v4. — ἐπιὲσ- 
σαμεν: vgl. zu δ 299. 

144. 145 --- 61. 62. 

146 = ß 10 und o 259. Ueber die 
Praepositionen zu A 423. [Anhang.] 

147. δῖα γυναικῶν, sonst nur 
von Fürstinnen gesagt, hier als 
ehrende Bezeichnung der Dienerin, 
wie vom Eumäos δὲος ὑφορβός. 

148 ---α 429. β 347. 

149. aygeitegreifetan,d.i. frisch 


dran!, mit κορήσατε a 
verbunden: zu x 320. - 
ihr einen, hinweisenc 
angeredeten Personen, ἃ 
‘ihr andern’ ai δέ 151 u 
153 entspricht. 

150. δάσσατε, aus dad-c 
calvo aus ῥαδ-ν)ω: der 
Imperativ nur hier. Der 
war ein Estrich aus Th 
120. — τάπητας: vgl. 
[ Anhang. ] 

151. σπόγγοισι, wie α΄ 
453. 

153. δέπα ἀμφικύπελλο 
Der Hiatus zwischen dem 
zweiten Fusse ist regel 
μεϑ᾽ ὕδωρ: zu α 184. [ 

154. κρήνηνδε, die vor 
am Fusse des Neion war. ı 
—Paocovrechtschnell 

156. μάλ᾽ ἦρι: zu τ 32 
καὶ πᾶσιν ἑορτή da für 
einander ein Festtag 
lich das 276—278 und 
wähnte Fest des Apollo. 
ὃ 777. [Anhang] 
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ὡς ἔφαϑ᾽, al δ᾽ ἄρα τῆς μάλα μὲν κλύον ἠδὲ πίϑοντο. 
al μὲν ἐείκοσι βῆσαν ἐπὶ κρήνην μελάνυδρον, 
αἱ δ᾽ αὐτοῦ κατὰ δώματ᾽ ἐπισταμένως πονέοντο. 
ἐς δ᾽ ἦλθον δρηστῆρες ᾿ἀχαιῶν. ol μὲν ἔπειτα. 160 
εὖ καὶ ἐπισταμένως κέασαν ξύλα, ταὶ δὲ γυναῖκες 
ἦλθον ἀπὸ κρήνης. ἐπὶ δέ σφισιν ἦλϑε συβώτης, 
τρεῖς σιάλους κατάγων οἵ ἔσαν μετὰ πᾶσιν ἄριστοι. 
καὶ τοὺς μέν 6 εἴασε uud" ἔρκεα καλὰ νέμεσϑαι, 
αὐτὸς δ᾽ αὖτ᾽ Ὀδυσῆα προσηύδα μειλιχίοσισιν᾽ 165 


ξεῖν᾽, ἡ ἄρ τί σε μᾶλλον ᾿4χαιοὶ εἰσορόωσιν, 


ἦέ σ᾽ ἀτιμάζουσι κατὰ μέγαρ᾽, ὡς τὸ πάρος περ; “ 
τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφῃ πολύμητις Ὀδυσσεύς" 
αἱ γὰρ δή, ᾿ύμαιε, ϑεοὶ τισαίατο λώβην, 


ἣν οἵδ᾽ ὑβρίξοντες ἀτάσϑαλα μηχανόωνται 
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οἴκῳ ἐν ἀλλοτρίῳ, οὐδ᾽ αἰδοῦς μοῖραν ἔχουσιν." 
ὡς ol μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγόρευον᾽ 
ἀγχίμολον δέ σφ᾽ ἦλθε Μελάνϑιος, αἰπόλος αἰγῶν, 


157. Vgl. zu ο 220. 


158. ab μὲν ἐείκοσι die einen, 
nemlichzwanzig.— μελάνυδρος, 
zu ὃ 359, stets im Versschluss: I 14. 
II 3. 160. & 257. 


169. αὐτοῦ κατὰ δώματα: g 531. 


V. 160—239. Der Reihe nach 
Eumäos Melanthios Philoitios und 
Odysseus. 


160 = α 144. ἐς δ᾽ ἦλϑον, nem- 
lich in den Hof, wo jetzt die Scene 
bis 247 spielt. — δρηστῆρες ᾿ἀχαιῶν, 
die freien Diener der Freier: zu 
α 109 und o 333. 


161. εὖ καὶ ἐπισταμένως gut und 
geschickt, wie Ψ 197. K 266. 

"162. ἐπί σφισιν zu ihnen, zu 
den Dienern. 

163. τρεῖς, wegen des bevorste- 
henden Festes, da er sonst täglich 
nach £ 19. 27. 108 nur eins zu lie- 
fern hatte: vgl. auch zu g 600. — 
κατάγων herab vom Koraxfelsen: 
zu ὃ 533. 

164. καϑ᾽ ἔρκεα, d.i. in dem Ge- 
höfte, zu εἴασε. — νέμεσθαι wei- 
den, d.i. frei umhergehen, ohne sie 
anzubinden, Infinitiv der Folge. Kr. 
Di. 55, 3, 20. 


165. μειλιχίοισιν: zu ı 474. 


166. εἰσορόωσιν ansehen, beach - 
ten, wie o 520. Eumäos war am 
Spätnachmittag (ρ 603 ff.) zu seiner 
Wohnung zurückgekehrt, so dass 
ihm das spätere Verhalten der Freier 
unbekannt blieb. 


167. ὡς τὸ πάρος weg gerade wie 
damals früher: zu ® 31. 


170 = o 588. ἥν, nemlich λώβην 
im Sinne von schmähliche Miss- 
handlung, ist der Accusativ des 
Inhalte zu ὑβρίζοντες: welche 
Schmach) in Uebermuth ver- 
üubend. Kr. Di. 46, 7. Die Ant- 
wort des Odysseus, die bei λώβην 
zunächst seine eigne Misshandlung 
im Sinne hat, verallgemeinert sich 
dann zu der Verurtheilung des 
ganzen Treibens der Freier. 

171. οἴκῳ ἐν ἀλλοτρίῳ, wie τ 119, 
wodurch ihre Schuld noch erhöht 
wird. — οὐδ᾽ bis ἔχουσιν, para- 
taktischer Nachdruck: und haben 
nicht einen Antheil an der 
Schaam, d. i. mit vollkommener 
Schaamlosigkeit. 

172. Vgl. zu 9 383. 


173. ἀγχ. δέ op’ ἦλθε: zu o 57. 


20. OATZZEIAZ T. 


αἶγας ἄγων al πᾶσι μετέπρεκον αἰπολίοισιν, 
δεῖπνον μνηστήρεσσι δύω δ᾽ ἅμ᾽ ἕποντο vowmes. 
καὶ τὰς μὲν κατέδησεν ὑπ᾽ αἰϑούσῃ ἐριδούπῳ, 
αὐτὸς δ᾽ eur Ὀδυσῆα προσηύδα κερτομίοισιν᾽ 
οξεῖν᾽, ἔτι καὶ νῦν ἐνθάδ᾽ ἀνιήσεις κατὰ δῶμα 
ἀνέρας αἰτίξων. ἀτὰρ οὐκ ἔξεισϑα ϑύραζξε; 
πάντως οὐχέτι νῶι διακρινέεσϑαι ὀίω 
πρὶν χειρῶν γεύσασϑαι, ἐπεὶ σύ περ οὐ κατὰ κόσμο 
αἰτίξεις᾽ εἰσὶν δὲ καὶ ἄλλοϑι δαῖτες ᾿ἀχαιῶν."“ 

ὡς φάτο, τὸν δ᾽ οὔ τι προσέφη πολύμητις Ὀϑύυσι 
ἀλλ᾽ ἀκέων κίνησε κάρη, κακὰ βυσσοδομεύων. 

τοῖσι δ᾽ ἐπὶ τρίτος ἦλϑε Φιλοίτιος, ὄρχαμος ἀνὸς 
βοῦν στεῖραν μνηστῆρσιν ἄγων καὶ πίονας αἶγας" 
πορϑμῆες δ᾽ ἄρα τούς γε διήγαγον, οἵ τε καὶ ἄλλου. 
ἀνθρώπους πέμπουσιν, ὅ τέ σφεας εἰσαφίκηται. 
καὶ τὰ μὲν εὖ κατέδησεν ὑπ᾽ αἰϑούσῃ ἐριδούπῳ, 


174. 175=o 218, 214. Mit den 
zwei νομῆες hat der dünkelvolle 
Melanthios die zu & 331 erwähnte 
Sitte nachgeahmt, indem er überall 
durch hoffartiges Vornehmthun sich 


auszeichnen will: vgl. o 244 und 


4 196. 


176 = 189. κατέδησεν: vgl. 164. 
— vn αἰϑούσῃ, wahrscheinlich an 
die daselbst befindlichen Säulen. 
Versschluss wie y 399. n 345: vgl. 
auch zu y 493. 

177. αὐτὸς δέ, im Gegensatz zu 
τὰς μέν, wie 165. 190. — κερτο- 
μίοισιν: zu ı 474. 

173 = τ 66, 

179. ἀνέρας αἰτίξων, wie ο 346. 
502. Der Schluss wie τ 69. — ἀτὰρ 
οὐκ setzt der im Vorhergehenden 
bezeichneten Wirklichkeit lebhaft 
entgegen, was man statt dessen er- 
warten sollte, wie ß 240, wir: und 
nicht vielmehr. Vgl. zu E 485. 

180. πάντως: zu T 91. — διακρι- 
νέεσθαι: zu σ 149. 

181. γεύσασϑαι: vgl. φ 98, reci- 
prokes Medium: einander die 
Fäuste kosten lassen. 

182. εἰσὶν δὲ καὶ ἄλλοθι gibt 
es doch auch anderswo: das 
vorhergehende begründend. Andere 
ἄλλαι statt ἄλλοϑι. [Anhang.] 


183. τὸν δ᾽ οὔ τι πρὸ 
4401. E 689. Z 842. 
und ὡς πού σὲ προσέφ, 
folgt auf das Verbum 
nächsten Verse der W 
directen Anrede. [An 

184 = 0 465. 491, \ 

185. τοῖσι gehört zu 
gen des dazwischen 
nicht anastrophiert 18! 
4, 2. — ὄρχαμος ἀνὸς 

186. βοῦν στεῖραν, 
80, weil zu Opfern δι 
Thier gewählt wurde 
zum Dienste des Me: 
zur Zucht der Herc 
worden war. 


187. τούς γε, ἃ. 1. « 
nebst der Kuh und den 
che letzteren der Ri 
Festlande mitgebracht 
Ziegenhirt Melanthios 
ka bestimmt war. — δὲ 
ten hindurch gefüh 
gebracht, nemlich übe 
zwischen Ithaka un« 
lande: zur Sache vgl. 
— καὶ ἄλλους “δα. 
so dass also die Fährleı 
mässige Fähre zu bedi 

188 — π 228. 

189. τὰ μέν, die ΤῊ 


175 


et. 
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γχι παραστάς" 190 
δ) συβῶτα., | 

εὔχεται εἶναι 

πατρὶς ἄρουρα; 

m ἄνακτι" 

; ἀνθρώπους, 195 
rar ὀιξύν."“ 

| παραστᾶς, 

προσηύδα" 

οὐ ἔς περ ὀπίσσω 

(ξαι πολέεσσιν. 200 
ὥτερος ἄλλος᾽ 

εένεαι αὐτός, 

ευγαλέοισιν. 

E μοι 0008 


199. 200. Vgl. zu σ 122. 123. 
201 = T' 365, auch % 439. 


202. οὐκ ἐλεαέρεις mit dem In- 
finitiv, wie οὐκ ἐλεητύς ρο 451. 452, 
nach Analogie von ὀκνεῖν oder uı- 
oeiv und στυγεῖν, in dem Sinn: 
sich nicht durch Mitleid ab- 
halten lassen: vgl. auch H 409. 
410. — ἐπὴν δή nachdem doch. — 
γείνεαι, als Conjunctiv zu γείνα- 
oda 9 312. 5 160. — γεένεαε 
αὐτός, womit Philoitios vorzugs- 
weise auf die Fürsten und Edeln 
hinweist, die sonst διογενεῖς heissen, 
weil er durch den Fremden an 
Odysseus erinnert, diesen bei dem 
Ausruf besonders im Sinne hat. 
αὐτός hebt die Identität des Sub- 
je bei den sich widersprechenden 

andlungen hervor: zu τ 482. 
Adhang]| 


203. μισγέμεναι zugesellen zu, 
vgl. zu ἡ 270, bringen in. — κακ. 
καὶ ἄλγεσι, wie 182: vgl. zu Γ' 2. 

204. ἴδιον ich gerieth in Schweiss?, 
es überlief mich heiss, bei dem 
durch den Anblick des Fremden er- 
regten Gedanken, dass Odysseus 
sich in einem gleichen traurigen 
Zustande befinde, ὡς &vono«, wie 
ich ‘ihn?’ sah, τὸν ξεῖνον. — de- 
δάκρυνται, wie 353, sind be- 
thränt, sind mit Thränen erfüllt. 
[Anhang.] 


vr 
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μνησαμένῳ Ὀδυσῆος, ἐπεὶ καὶ κεῖνον ὀίω 
τοιάδε λαίφε᾽ ἔχοντα κατ᾽ ἀνθρώπους ἀλάλησϑαι, 


20ὅ 


εἴ που ἔτι ξώει καὶ ὁρᾷ φάος ἠελίοιο. 
εἰ δ᾽ ἤδη τέϑνηκε καὶ εἰν ᾿'4έδαο δόμοισιν, 
ὦ μοι ἔπειτ᾽ Ὀδυσῆος ἀμύμονος, ὅς μ᾽ ἐπὶ βουσὶν 


εἶσ᾽ ἔτι τυτϑὸν ἐόντα Κεφαλλήνων ἐνὶ δήμῳ. 


210 


νῦν δ᾽ al μὲν γίγνονται ἀϑέσφατοι, οὐδέ κεν ἄλλως 
ἀνδρί γ᾽ ὑποσταχύοιτο βοῶν γένος εὐρυμετώπων᾽ 
τὰς δ᾽ ἄλλοι us κέλονται ἀγινέμεναι σφίσιν αὐτοῖς 
ἔδμεναι. οὐδέ τι παιδὸς ἐνὶ μεγάροις ἀλέγουσιν, 


οὐδ᾽ ὄπιδα τρομέουσι ϑεῶν᾽ μεμάασι γὰρ ἤδη 
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κτήματα δάσσασϑαι δὴν οἰχομένοιο ἄνακτος. 
αὐτὰρ ἐμοὶ τόδε ϑυμος ἐνὶ στήϑεσσι φίλοισιν 
πόλλ᾽ ἐπιδινεῖται. μάλα μὲν κακὸν υἷος ἐόντος 
ἄλλων δῆμον ἰχέσϑαι, ἰόντ᾽ αὐτῇσι βόεσσιν, 


ἄνδρας ἐς ἀλλοδαπούς, τὸ δὲ δίγιον, αὖϑι μένοντα 


206. τοιάδε λαέφεα: solche, wie 
du anhast: vgl. » 399. 400. Vers- 
schluss wie o 276. 


207 = ὃ 833. E 44: vgl. zu ὃ 540. 
208. Vgl. zu o 350. 


209. YOdvonog: zu τ 868. — ἐπὶ 
βουσίν als ἐπιβουκόλον ἄνδρα. 


210. Κεφαλλῆνες ist der Gesammt- 
name für die Unterthanen des Odys- 
seus, die Ithaka und die & 246 ge- 
nannten Inseln nebst einem Küsten- 
striche des Festlandes (ξ 97 ff.) be- 
wohnten und die noch ὦ 355. 378. 
429. B 631. 4 330 erwähnt werden. 
Taasene.| 

211, αϑέσφατοι unaussprech- 
lich viele, wie 289 das positive 
ϑεσπέσιος: zu y 150. — ἄλλως, d.i. 
besser, wie 9 176. ὦ 107. E 218. 

212. &vdol γε d.i.einem Sterb- 
lichen wenigstens, vgl. zu 31. 
— ὑποσταχύεσϑαι ‘wie eine Saat 
vonunten in Aehren aufschies- 
sen’, bildlich vom gesegneten Zu- 
wachs der Rinderzucht gesagt, suc- 
crescere, gedeihen. — svev- 
μέτωπος breitgestirnt, bildet an 
allen sieben Stellen wo es vorkommt 
den Versschluss. 

213. ἄλλοι Andere, d. i. Fremde, 
die nicht Besitzer dieser Herden 
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sind. Vgl. &41. — ἀγινέμεναι per- 
petuo (Tag für Tag) adducere: 
zu £ 105. — σφέσιν vor αὐτοῖς 
orthotoniert, beides zusammen in 
reflexivem Sinne. Kr.Di. 51, 2, 3. 


214. παιδὸς ἐνὶ μεγάροις filii fa- 
milias, wir: Sohn des Hauses: 
vgl. zu τ 514. 


215. ὄπιδα: zu ἕ 82. 


216. δὴν οἰχομένοιο ἄνακτος, wie 
& 376. σ 818. | 


218. πόλλ᾽ ἐπιδινεῖται secum vol- 
vit, “dreht mit sich herum’, be- 
denkt vielfach (vgl. νωμᾶν ν 
255); in eigentlichem Sinne ß 151. 
— μάλα μὲν κακόν sehr übel ist 
es zwar, directe Ausführung des 
durch rodse angekündigten Ge- 
dankens. — υἷος ἐόντος da ein 
Sohn (und Erbe) da ist. 


219. ἄλλων δῆμον ἱκέσθαι, wie 
z 882, um nemlich die Herde den 
Freiern zu entziehen. — αὐτῇσι βό- 
800:: zu D 186 und ν 118, 

220. ἄνδρας ἐς ἀλλοδαπούς, wie 
ξ 281. ῷ 382, nach ἄλλων δῆμον 
mit besonderem Nachdruck, ein 
Zeichen seiner Liebe zur Heimath. 
— δίγ. ‘noch?’ ärger. — außı: vgl. 
ı 29. 


20. ΟΔΥΣΣΕΙ͂ΑΣ T. 


imo καϑήμενον ἄλγεα πάσχειν. 
ἄλλον ὑπερμενέων βασιλήων 
ἐπεὶ οὐκέτ᾽ ἀνεκτὰ πέλονται" 

nvov ὀίομαι, εἴ ποϑεν ἐλϑὼν 

v σκέδασιν κατὰ δώματα Hein.“ 


ὄμενος προσέφη πολύμητις ᾿οδυσσεύς" 
fE κακῷ οὔτ᾽ ἄφρονι φωτὶ ἔοικας, 
αὐτός, ὅ τοι πινυτὴ φρένὰς ἵκει, 

καὶ ἐπὶ μέγαν ὅρκον ὀμοῦμαι. 


ὦτα ϑεῶν, ξενέη τε τράπεξα, 


280 


ἀμύμονος ἣν ἀφικάνω, 

ἦντος ἐλεύσεται οἴκαδ᾽ Ὀδυσσεύς, 
οἵσιν ἐπόψεαι, αἵ κ᾿ ἐθέλησϑα, 
στῆρας, οὗ ἐνθάδε κοιρανέουσιν."" 


οσέειπε βοῶν ἐπιβουκόλος ἀνήρ᾽ 


285 


tve, ἔπος τελέσειε Κρονίων" 


12°. fremden, 
nicht der Sohn 
‚er sie verfügen 
ϑήμενον !wei- 
Hüter, — πα- 
us Anhänglich- 
schaft. Anders 
5. Versschluss 


κόμην = v 206. 
ın wie δ 29. 

 Flüchtling: 
, substantivier- 
υκταά 9 299. 

ον ὀέομαι ich 
ücklichen im 
kliche steht mir 
β 351. N 283. 
ϑείη, Wunsch- 
alt seines Ge- 
'enn er doch 
. zu & 498 und 


xs = £ 187, nur 


: καὶ αὐτός be- 
ı ἔοικας ange- 
iigemeinen Ein- 
die besondere, 
geschöpfte Er- 


kenntniss: ich vielmehr mich per- 
sönlich überzeuge. — πινυτὴ -- κει 
muss besonders auf 224. 225 be- 
zogen werden, auf das Festhalten 
an der Hoffnung, dass Odysseus 
zurückkehren werde, daherdieeigen- 
thümliche Wendung: dass dir Ver- 
stand in den Sinn gekommen 
ist, d.i. dass du zu einer verstän- 
digen Ansicht gelangt bist. [Anh.] 


229. τούνεκα, wie Z 334. — rofl 
bis ὀμοῦμαι = A 233, auch I 132. 

230. 231 = ξὶ 158. 169. 

232. 7, sonst mit μήν. — σέϑεν 
ἐνθάδ᾽ ἐόντος, d.i. ehe du zu deinen 
Herden zurückkehrst: vgl. 187. 210. 
— Zur Form 0&9sv im genet. absol. 
vel. ὃ 393. π 439. 


233. ἐπόψεαι “mit ansehen’; an- 
ders als zu ß 294. — - σοῖσιν οφϑαλ- 
μοῖσιν nachdrückliche Verstärkung 
des Begriffs ‘sehen’, um die Zu- 
sage gegen jeden Zweifel zu sichern. 
Vel. ψ 6.— αὖ κ᾿ ἐθέλῃσθα falls 
du es willst: vgl. zu ὦ 511. 

234. κτεινομένους wie sie ge- 


tödtet werden: anschaulich statt 


‘den Mord der Freier’. — Οκοιρα- 
νέουσιν: zu v 377. 
235. βοῶν ἐπιβουκόλος : zu y 422. 
286. τελέσειε Κρονίων, wie ὃ 699. 


20. OATEZEIAR T. 57 


γνοίης χ᾽, οἵη ἐμὴ δύναμις nal χεῖρες ἕπονται." 
T 3 # Iyı 7 ß - -» 
ὡς δ᾽ αὕτως Εύμαιος ἐπεύξατο πᾶσι ϑεοῖσιν 
νοστῆσαι Ὀδυσῆα πολύφρονα ὅνδε δόμονδε. 


ὡς ol μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγόρευον" 


240 


μνηστῆρες δ᾽ ἄρα Τηλεμάχῳ ϑάνατόν τε μόῤον τε 


Eid 


ἤρτυον. αὐτὰρ ὁ τοῖσιν ἀριστερὸς ἤλυϑεν ὄρνις, 


αἰετὸς ὑψιπέτης, ἔχε δὲ τρήρωνα πέλειαν. 
τοῖσιν δ᾽ ᾿ἀμφένομος ἀγορήσατο καὶ μετέξιπεν᾽ 


„@ φίλοι, οὐχ ἥμιν συνθεύσεται ἥδε γε βουλή, 


245 


Τηλεμάχοιο φόνος᾽ ἀλλὰ μνησώμεϑα δαιτός."“ 

ὡς ἔφατ᾽ ’Aupivouog, τοῖσιν δ᾽ ἐπιήνδανε μῦϑος. 
ἐλθόντες δ᾽ ἐς δώματ᾽ Ὀδυσσῆος ϑείοιο 
χλαίνας μὲν κατέϑεντο κατὰ κλισμούς τε ϑρόνους τε, 


οἱ δ᾽ ἱέρευον ὅις μεγάλους καὶ πίονας alyas, 


280 


ἵρευον δὲ σύας σιάλους καὶ βοῦν ἀγελαίην᾽" 
σπλάγχνα δ᾽ ἄρ᾽ ὀπτήσαντες ἐνώμων. ἐν δέ τε οἶνον 
κρητῆρσιν κερόωντο᾽ κύπελλα δὲ νεῖμε συβώτης. 


287 ---ῳ 202. οἵη, nemlich ἐστί. 
— ἕπονται folgen, nach 4 814 
meinem Wollen entsprechendes 
leisten, so dass ich mich darauf ver- 
lassen kann: vgl. das entsprechende 
χερσὶν πέποιθα @ 132. Die Be- 
griffe ‘Arme und Kraft’ sind ähn- 
lich verbunden u 246. ῳ 282. 315. 
373. T' 431. M 135. O 139. Vgl. auch 
zu Z 502. 

238. ὧς δ᾽ αὔτως: zu £& 166. 

289 ---α 83, 


V. 240—283. Der Mordplan gegen . 


Telemachos wird durch ein ungun- 
stiges Zeichen verhindert; Frühmahl 
der Freier; Festfeier ın der Stadt. 

240. ὧς, nach ὡς 238: zu ν 185. 

241. ἄρα nun (eben), zu α 346, 
Hinweis auf das Factum x 371—86, 
394—406. Versschluss wie ı 61. A 
409. π 421. 

242. ἤρτυον: zu π 448: d. i. sie 
waren wieder mit dem noch nicht 
aufgegebenen Plane beschäftigt. Die 
Scene fand statt auf der ἀγορή, 
nachdem Telemach dieselbe verlassen 
hatte. αὐτὰρ ὁ τοῖσιν aber ‘der’ 
(da) kam ihnen: vgl. zu x 402 
und 405. — ἀριστερός Unglück ver- 
kündend: das Gegentheil zu β 154. 
[Anhang.] 


243. αἰετὸς ὑψιπέτης (derHoch- 
flieger), stets im Versanfange. 
[Anhang.] 

244. Vgl. zu o 413. 

245. οὐχ ἥμιν συνθεύσεται (ϑέω) 
wirdunsnichtgelingen: attisch 
mit ähnlichem Bilde: οὐ τὴν αὐτὴν 
ὁδὸν — ἀλλ᾽ ὡς ἑτέρως ἀποβή- 
σεται. 

246. φόνος Apposition des Inhalts 
zu βουλη: vgl. zu α 87. 

247, Vgl. zu ν 16. 


248. ϑείοιο: zu ρ 230. 

249— 251 = o 179-—-181. Jeder 
wird seinen Mantel im Saale auf 
denselben Platz gelegt haben, auf 
den er sich nachher beim Essen zu 
setzen gedenkt. 

252. σπλάγχνα, zu y 9. — ἐνώ- 
μων, Frequentativum, weil die Die- 
ner allen Theilnehmern der Mahl- 
zeit gaben. Vgl. #470. — ἐν darin, 
durch xentnocıw näher bestimmt: 
zu β 80. Anders ® 189. Ueber die 
Sache zu y 340. 

253. κύυπελλὰα νεῖμε: zu κ 857. 
Auffallend ist, dass die Hirten hier 
die Aufwartung übernehmen, die 
sonst Sache der δρηστῆρες und 
κήρυκες ist. 
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τοῖσιν δ᾽ ’Avrivoog μετέφη, ᾿Ευπείϑεος υἱός" 270 

οκαὶ χαλεπόν περ ἐόντα δεχώμεϑα μῦϑον, Ayaıol, 

᾿Τηλεμάχου᾽ μάλα δ᾽ ἦμιν ἀπειλήσας ἀγορεύει" 

οὐ γὰρ Ζεὺς εἴασε Κρονίων" τῷ κέ μιν ἤδη 

παύσαμεν ἐν μεγάροισι, λιγύν περ ἐόντ᾽ ἀγορητήν."“ 
ὡς ἔφατ᾽ ’Avrivoos, ὁ δ᾽ ἄρ᾽ οὐκ ἐμπάξετο μύϑων. 275 

κήρυκες δ᾽ ἀνὰ ἄστυ ϑεῶν ἱερὴν ἑκατόμβην 

nyov' τοὶ δ᾽ ἀγέροντο κάρη κομόωντες ᾿Αχαιοὶ 

ἄλσος ὕπο σκιερὸν ἑκατηβόλου ᾿4πόλλωνος. 
οὗ δ᾽ ἐπεὶ ὥπτησαν κρέ᾽ ὑπέρτερα καὶ ἐρύσαντο, 

ἱοΐίρας δασσάμενοι δαίνυντ᾽ ἐρικυδέα δαῖτα. 280 

πὰρ δ᾽ ἄρ᾽ ᾿Ὀδυσσῆι μοῖραν ϑέσαν οἵ πονέοντο 

ἴσην, ὡς αὐτοί περ ἐλάγχανον᾽ ὧς γὰρ ἀνώγειν 

Τηλέμαχος, φίλος υἱὸς ᾿Οδυσσῆος ϑείοιο. 
μνηστῆρας δ᾽ οὐ πάμπαν ἀγήνορας εἴα Adnvn 

λώβης ἴσχεσϑαι ϑυμαλγέος., ὄφρ᾽ ἔτι μᾶλλον 285 

δύη ἄχος κραδίην Δαερτιάδεω Ὀδυσῆος. 

ἦν δέ τις ἐν μνηστῆρσιν ἀνὴρ ἀϑεμίστια εἰδώς, 

Κτήσιππος δ᾽ ὄνομ᾽ ἔσκε, Σάμῃ δ᾽ ἐνὶ οἰκί᾽ ἔναιεν" 

ὃς δή τοι κτεάτεσσι πεποιϑὼς ϑεσπεσίοισιν 


271. δεχώμεθα wir wollenhin- 
nehmen. 

272. Τηλεμάχου ist durch die 
Wortstellang besonders hervorge- 
hoben. — μάλα δέ κτέ.: adversativ 
zum vorhergehenden Gedanken, mit 
Voranstellung des für den Gegensatz 
bedeutsamen Begriffs, ein para- 
taktischer Concessivsatz: vgl. zu x 
260. ο 376. — ἀπειλήσας eigentlich 
in Drohungen ausgebrochen: 
vgl. ῳ 368. 

273. οὐ γὰρ Ζεὺς εἴασε, eine Er- 
klärung des Umstandes, dass Tele- 
machos noch drohen konnte: Zeus 
liess es ja nicht zu (242), nem- 
lich was folgt, ihn zum Schweigen 
zu bringen (παῦσαι); zo “dann’ 
wenn er es zugelassen hätte, wir: 
sonst. [Anhang.] 

274. λιγύν neo κτέ. = B246. T 82, 
auch A 248. 

275. οὐκ ἐμπάξετο u.: zu 384. 
"",276. κήρυκες, die öffentlichen der 
Ithakesier. — «va ἄστυ durch. die 
Stadt hin. [Anhang.] 


277. ᾿Αχαιοί, aus der StadtIthaka. 

278. ἄλσος ὕπο, unterden Hain, 
unter die hohen Bäume des Haines, 
wo das schon 156 berührte Apollon- 
fest von dem grössten Theile der 
Städter gefeiert wurde, weshalb 
während dieser Zeit der Racheplan 
an den Freiern ungestörter voll- 
zogen werden konnte. 

279. 280 = y 65. 66. 

281 = 0 268. 

282. ὡς αὐτοί περ gerade wie 
sie selbst, die Diener. — ἀνώγειν, 
welche Person? Kr. Di. 31, 1, 2. 

283 = 0 554. 


V. 284—344. Wie Ktesippos den 
Odysseus mit einem Rindsfusse 
wirft. Telemachos und Agelaos. 

284—286 = 0 346—348. [Anhang.] 

287. nv δέτιρ: zu o 417. — ἀ9- 
μίστια εἰδώς: zu ı 189, gehört zu 
ἀνήρ: vgl. ὃ. 584. i 

288. ὄνομα: zu 0 5.— Zaum: @246. - 

289. og Demonstrativ, gehoben 
durch δή, der ganze Satz durch τοί 
bekräftigt: K 316. X 12. 2 731. 
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καί κέ τοι ἀντὶ γάμοιο πατὴρ τάφον ἀμφεπονεῖτο 
ἐνθάδε. τῷ μή τίς μοι ἀεικείας ἐνὶ οἴκῳ 
φαινέτω᾽ ἤδη γὰρ νοέω καὶ οἷδα ἕκαστα, 


ἐσθλά τε καὶ τὰ χέρεια᾽ πάρος δ᾽ ἔτι νήπιος ἦα. 


810 


ἀλλ᾽ ἔμπης τάδε μὲν καὶ τέτλαμεν εἰσορόωντες, 
μήλων σφαξομένων οἴνοιό τε πινομένοιο 

καὶ σίτου χαλεπὸν γὰρ ἐρυκακέειν ἕνα πολλούς. 
ἀλλ᾽ ἄγε μηκέτι μοι κακὰ ῥέξετε δυσμενέοντες᾽" 


3. »Ἥ 3 9." pr “« 
εἶ δ᾽ ἤδη u avrov κτεῖναι μενεαίνετε χαλκῷ, 


315 


καί κε τὸ βουλοίμην; καί κεν πολὺ κέρδιον εἴη 
τεϑνάμεν, 7 τάδε γ᾽ αἰὲν ἀεικέα ἔργ᾽ ὁράασϑαι, 
ξείνους τε στυφελιξομένους, δμωάς τε γυναῖχας 
ῥυστάζοντας ἀεικελίως κατὰ δώματα καλά." 


ὡς ἔφαϑ᾽, οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ. 


820 


ὀψὲ δὲ δὴ μετέειπε ΖΙαμαστορίδης ᾿4γέλαος᾽ 
οὦ φίλοι, οὐκ ἂν δή τις ἐπὶ δηϑέντι δικαίῳ 
ἀντιβίοις ἐπέεσσι καϑαπτόμενος χαλεπαίνοι" 
μήτε τι τὸν ξεῖνον στυφελίξετε μήτε τιν᾽ ἄλλον 


δμώων, οἱ κατὰ δώματ᾽ Ὀδυσσῆος ϑείοιο. 


325 


Τηλεμάχῳ δέ κε μῦϑον ἐγὼ καὶ μητέρι φαίην 
ἥπιον, εἴ σφωιν κραδίῃ &boı ἀμφοτέροιιν. 
ὄφρα μὲν ὕμιν ϑυμὸς ἐνὶ στήϑεσσιν ἐώλπειν 


807. καί κε mit dem Imperfect 
ἀμφεπονεῖτο "πᾶ würde bereiten’. 

308. ἐνθάδε, in nachdrücklicher 
Stellung: nicht in der Heimat. — 
τῷ deshalb, weil solche Strafe be- 
vorsteht. — ἀεικείας mit φαινέτω, 
vgl. δ 159 ἐπεσβολίας ἀναφαίνειν. 

309. 310 = 6 228. 229͵ 

311. καὶ τέτλαμεν ertragenwir 
noch: zu y 209. Zur Verbindung des 
Partic, mit τέτλαμεν vgl. 277. ὦ 162. 

312. μήλων σφαξομένων are. Statt 
des Accusativs wie 318 sind hier 
absolute Genetive gebraucht, um 
den Zeitbegriff der Wiederholung 
‘wenn — der Wein und die Speise 
verzehrt wird? nachdrücklich her- 
vorzuheben. Vgl. zu & 157. 

313. καὶ σίτου, mit πινομένοιο 
durch ein Zeugma verbunden. — 
ρυκακέειν zurück halten. Kr, 
Di. 28, 6, 3. 

314. wol, ethischer Dativ. — κακὰ 
ὁέξετε δυσμενέοντες, wie β 73; was 


gemeint ist, zeigt 318. 319. 

315. ἤδη ἑαπι, sofort. 

316. Vgl. zu A 358. τό, nemlich 

dass ihr mich tödtetet. 
317—319= π 107—109, doch ist 

der Gedanke der zwei dort folgen- 

den Verse hier schon 312 und 313 

ausgesprochen. 

320. Vgl. zu π 393. 

322—325 = 0 414—417. . 

326. μῦϑον einen Vorschlag, 
nrıov einen freundlichen: zu 
α 327. I' 81. 

827. εἰ — ἄδοι: bedingender 
Wunschsatz: vgl. zu 0 435. — κρα- 
öin im Herzen, wie ϑυμῷ π 28. 
A 24. 378. O 674. φρεσίν ὃ 337. 
ἐνὶ φρεσίν ὦ 465. Der eigentliche 
Dativ x 373. Vgl. auch zu v 304. 

328. ὕμιν, womit die Rede direct 
an Penelope und Telemachos ge- 
richtet ist. Die Enklisis zu Kr. Di. 
25, 1, 18. — ξώλπειν (wie 282 ἀνώ- 
γειν)ὺ) in der Bedeutung des Im- 
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νοστήσειν. Ὀδυσῆα πολύφρονα ὅνδε δόμονδε, 


, 3 EL f ’ 95. 3 ’ ‚ 
τόφρ οὔ τις νέμεσις μενέμεν T ἣν ἰσχέμεναί TE 


330 


namarnnne ποτὰ δώματ᾽, ἐπεὶ τόδε κέρδιον ἦεν, 
ὺς καὶ ὑπότροπος ἵκετο δῶμα. 
mdov, ὅ τ᾿ οὐκέτι νόστιμος ἐστίν" 
μητρὶ παρεξόμενος κατάλεξον, 


ιότος ἀνὴρ καὶ πλεῖστα πόρῃσιν, 


335 


DV πατρώια πάντα νέμηαι, 

10° ἄλλου δῶμα κομίζῃ."“ 
μαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 
Aus, καὶ ἄλγεα πατρὸς ἐμοῖο, 


sn ἔφϑιται ἢ ἀλάληται, 


840 


τρὸς γάμον, ἀλλὰ κελεύω 
in, ποτὶ δ᾽ ἄσπετα δῶρα δίδωμι" 
σαν ἀπὸ μεγάροιο δέεσθαι 


T 328; ähnlich 


vgl. zu α 350, 
um. Aehnlich 
- μενέμεν und 
Γ᾽ wartetet 


Erklärung des 
,— ὑπότροπος 
erbialem Sinne 
en. — δώμα: 


re, bis ἐστίν ist 
δὲ. Kr. Di. 69, 
diturus, der 
vie ö 806. τ 85. 
χτάλεξον: vgl. 


ass sie hei- 
ert raös: zu 
ıen der, wie 


93. — νέμηαι 
5. 2195. T185. 
ὧν, wie x 272. 
3. Es bezeich- 
‚agliche Ruhe; 
ge und in der 
ıerische Mann 
trinken’, ge- 
Deutschen. — 
5 πὶ 74. 


339. οὐ μὰ Ζῆνα mit καὶ ἄλγεα 
πατρὸς ἐμοῖο, so wahr Zeus lebt und 
mein Vater Leiden erduldet, eine 
ähnliche Verbindung zweier Eides- 
formeln wie & 158. Die Negation 
οὐ wird 341 durch das stärkere οὔ 
τι nochmals aufgenommen, wie A 86. 
Ψ 43: vgl. zu y 27. . 

340. πού irgendwo. — ἡ ἀλά- 
ληται ist ein Zusatz, der in Bezug 
auf 333 auch die Möglichkeit der 
Rückkehr andeutet. 

341. οὔ τι διατρίβω: die Freier 
selbst schreiben diese Verzögerung 
ß 204 der Penelope zu: vgl. auch 
β 91 ff. — κελεύω ich mahne sie, 
fordere sie auf, wie ihm α 275 
und & 292 von Athene und ß 113 
von Antinoos aufgetragen war, und 
er ß 223 zugesagt hatte. Der Aus- 
druck ist eine Steigerung des κατά- 
λεξον 334. 

342. ᾧ κ᾿ ἐθέλῃ: vgl. β 128. σ 270. 
— ἄσπετα δῶρα, für den Bräuti- 
gam: vgl. zu α 278. — δέδωμε bin 
bereit zu geben: vgl. zu ν 378. 

343. αἰδέομαι im Gegensatz zu 
dem vorhergehenden Gedanken: ich 
thue alles, um die Verheirathung 
der Mutter herbeizuführen?’ mit 
Nachdruck vorangestellt: ‘nur’ 
scheue ich mich. — ἀέκουσαν, der 
Sache nach wie β 130. — ἀπὸ us- 
yaooıo bis τελέσειεν, wie ἡ 398. 399. 


20. OATZZEIAZ T. 63: 


9 - 
υὖϑῳ ἀναγκαίφῳ᾽ μὴ τοῦτο ϑεὸς τελέσειεν."“ 


ὡς φάτο Τηλέμαχος, μνηστῆρσι δὲ Παλλὰς ᾿άϑήνη 


345: 


ἄσβεστον γέλω ὦρσε, παθέπλαγξεν δὲ νόημα. 

ol δ᾽ ἤδη γναϑμοῖσι γελώων ἀλλοτρίοισιν, 
αἱμοφόρυκτα δὲ δὴ κρέα ἤσϑιον᾽ 0008 δ᾽ ἄρα σφέων 
δακρυόφιν πίμπλαντο, γόον δ᾽ ὠίετο ϑυμός. 


τοῖσι δὲ καὶ μετέειπε Θεοκλύμενος ϑεοειδής" 


880 


ὦ δειλοί, τί κακὸν τόδε πάσχετε; νυκτὶ μὲν ὑμέων 
εἰλύαται κεφαλαί τε πρόσωπά τε νέρϑε τε γοῦνα, 
οἰμωγὴ δὲ δέδηε, δεδάκρυνται δὲ παρειαί, 

αἵματι δ᾽ ἐρράδαται τοῖχοι καλαί τε μεσόδμαι. 


εἰδώλων δὲ πλέον πρόϑυρον, πλείη δὲ καὶ αὐλή, 


355 


ἱεμένων ἐρεβόσδε ὑπὸ ξόφον᾽ ἠέλιος δὲ 
οὐρανοῦ ἐξαπόλωλε. κακὴ δ᾽ ἐπιδέδρομεν ayAvg.“ 

ὡς ἔφαϑ᾽, οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἐπ’ αὐτῷ ἡδὺ γέλασσαν. 
τοῖσιν δ᾽ Εὐρύμαχος, Πολύβου πάις, ἦρχ᾽ ἀγορεύειν" 


844. ἀναγκαίῳ: τὰ 0399, Das Fol- 
gende unser: da sei Gott vor. 


V, 345—394. Theoklymenos Un- 
glück verkündend. Die den Telema- 
chos höhnisch neckenden Freier und 
die lauschende Penelope. 


346. ἄσβεστον, wie 9326. — γέλω: 
zu σ 350, ein Lachen ohne alle 
Veranlassung, ‚erklärt durch das 
chiastisch zu ὥρσε gestellte παρέ- 
σιλαγξεν, zu ı 81, mit νόημα rückte 
den Verstandausderrichtigen 
Lage, nahm die Besinnung 
hinweg, verwirrte sie. Vgl. auch 
zu ß 396. τ 479. 

347. γελώων, Zerdehnung aus ἐγ έ- 
λων, ἐγέλαον. — γναϑμοῖσι γελώων 
ἀλλοτρέοισιν sprichwörtlich: mit 
fremden Kinnbacken, d.i. con- 
vulsivisch oder mit unfreiwillig und 
krampfhaft verzerrten Gesichtszü- 
gen in Folge der Geistesverwirrung. 
[Anhang.] 

348. aluopopvaze mit Blut be- 
netzt, das, noch vorräthige rohe 
Fleisch. δή gar. 

349 = u 248! 

350 περ 151. Θεοκλύμενος, vgl. 
zu 257, erkennt in seinem Seher- 
geiste die von Athene bewirkten 
Anzeichen des den Freiern bevor- 
stehenden Unglück und führt in 


prophetischer Vision dies in einer 
Reihe von Bildern aus, deren Sprache 
an die der Orakel erinnert, und die 
auf Todesnacht (351. 352), das 
Jammergeschrei der Gemordeten 
(353. 354) und die Wanderung der- 
Seelen in die Unterwelt (355—-357) 
deuten. : 

351. ὦ δειλοί Ha!(weh!) ihr Un- 
glücklichen! zu σ 389. — τόδε: 
zu 2173. [Anhang.] 

: 352. νέρϑε, ein malerischer Zu- 
satz homerischer Anschaulichkeit 
wie X 452: zu ὃ 150. 

354. ἐρράδαται, Perfect von dem 
zur Wurzel ἀρδ gehörigen ῤῥαίνω, 
das aus dad-vjo entstanden ist: 
vgl. zu 786. — μεσόδμαι: zu τ 37. 

365. πρόϑυρον: zu 0 10. Zum Ge- 
danken vgl. 9 56f. 

356. ἱεμένων attributiv zu εὐδώ- 
λων. — ἐρεβόσδε als Benennung 


des Zieles, ὑπὸ £0pov, hinab in 


das Dunkel: zu y 835. Verschie- 
den ist πρὸς ξόφον u 81. 

357. οὐρανοῦ ἐξαπόλωλε ist vom. 
Himmel weggetilgt: poetisches 
Bild vom Dunkel des Hades, — 
ἐπιδέδρομεν, nemlich οὐρανόν, ist. 
darüber ausgebreitet: zu &45. 

358 = 9 376. Ψ 184: der Vers- 
schluss auch B 270. Ueber ἡδὺ ys-- 
10000» zu πὶ 354: vgl. v 374. 
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ἔμπαιον οὐδὲ Bing, ἀλλ᾽ αὕτως ἄχϑος ἀρούρης" 


ἄλλος δ᾽ αὖτέ τις οὗτος ἀνέστη μαντεύεσϑαι. 


8380 


ἀλλ᾽ εἴ μοί τι πίϑοιο᾽ τό κεν πολὺ κέρδιον εἴη" 

τοὺς ξείνους ἐν νηὶ πολυκλήιδι βαλόντες 

ἐς Σικελοὺς πέμψωμεν, ὅϑεν κέ τοι ἄξιον ἄλφοιν."“ 
ὡὧς ἔφασαν μνηστῆρες" ὁ δ᾽ οὐκ ἐμπάξετο μύϑων, 


ἀλλ᾽ ἀκέων πατέρα προσεδέρκετο δέγμενος αἰεί, 


385 


ὁππότε δὴ μνηστῆρσιν ἀναιδέσι χεῖρας ἐφήσει. 

ἡ δὲ κατ᾽ ἄντηστιν ϑεμένη περικαλλέα δίφρον. 
κούρη Ἰκαρίοιο, περίφρων Πηνελόπεια, 
ἀνδρῶν ἐν μεγάροισιν ἕχάστου μῦϑον ἄκουεν. 


δεῖπνον μὲν γάρ τοί γε γελώοντες τετύκοντο 


390 


ἡδύ τε καὶ μενοεικές, ἐπεὶ μάλα πόλλ᾽ ἱέρευσαν᾽" 
δόρπου δ᾽ οὐκ ἄν πως ἀχαρίστερον ἄλλο γένοιτο, 
οἷον δὴ τάχ᾽ ἔμελλε ϑεὰ καὶ καρτερὸς ἀνὴρ 
ϑησέμεναι᾽ πρότεροι γὰρ ἀεικέα μηχανόωντο. 


379. ἔμπαιος, mitverkürzter Mittel- 
silbe, erprobt in etwas, οὐδὲ βίης 
auchnicht in derKraft, in krie- 
gerischer Thätigkeit als Gegensatz zu 
ἔργων. Kr.Di.47,26,6. Vgl.Hor.Ep. 
1,2,27.— αὕτως ‘'nurso’,d..eitel, 
ἄχϑος ἀρούρης eine Last der 
Erde, sprichwörtlich von unnützen 
Menschen, wie 3 104. [Anhang.] 

380. οὗτος wie 377. 

381 -ΞἪ. H28 Vgl. auch zu ı 228 
und 4358. — εἰ bis πέϑοιο: Wunsch- 
satz. 

382. πολυκλήις mit vielen Ruder- 
pflöcken (zu β 419), daher vielbe- 
rudert. Zum Gedanken vgl. σ 84 ἢ. 

383. Σικελούς. mythischer Name 
einer Völkerschaft, die einen berüch- 
tigten Sklavenhandel trieb. — ὅϑεν, 
auf ἐς Σικελούς bezüglich. — ἄξιον 
“etwas Erkleckliches’. Kr. Di. 43, 4,4. 
— ἄλφοιν, d.i. ἄλφοιεν, nemlich οὗ 
ξεῖνοι 415 Waare:vgl.zu_g250. [Anh.] 

8384 τ-τ-ερ 488: und das zweite He- 
mistichion noch ı 553. v 275. 

386. ὁππότε dn‘wanndoch’nach 
δέγμενος “wartend’, sonst mit dem 
Optativ des Aorists, wie B794. 1191. 
23524. Vgl. ν 29. And, Constr. u 230. 

387. κατ᾽ ἄντηστιν *in der Be- 
gegnung’, gegenüber, d. i. im 
Frauengemache an dem Eingange 
ἄπ den Männersaal. [Anhang.] . 


Honenrs Ovyssee. 11. 2. 5. Aufl. 


389. ἀνδρῶν von ἑκάστου ab- 
hängig, gehört mit ἐν μεγάροισιν 
eng zusammen: zu r 514. 

390. Diese die Rhapsodie ab- 
schliessenden Verse 390-394, welche 
die Spannung des Hörers auf dieandie 
Vorlegungdes Bogens sich knüpfende 
Entwicklung der Katastrophe rich- 
ten sollen, stehen ausser Zusammen - 
hang mit den vorhergehenden Wor- 
ten,daycdeühnealle Beziehungbleibt. 
Ein Anschluss derselben an 386 nach 
Entfernung der an ihrer Stelle ganz 
unbegreiflichen Verse 387—89 wäre 
möglich, — γελώοντες, denn die 
Vision des Theoklymenos hatte ihre 
heitere Laune nicht gestört, vgl. 
358. Die Form γελώοντες wie @ 
111, Kr. Di. 34, 6, 5. [Anhang.] 

392. δόρπου δέ, im Gegensatz zu 
δεῖπνον μέν 390, ist mit Nachdruck 
vorangestellt und wird durch das 
folgende οἷον δή näher bestimmt. 
Nach dem δεῖπνον wird hier die 
τόξου ϑέσις vorgenommen. — &ya- 
eıs ingratus, unlieblich: ein nicht 
von den Χάριτες, sondern von den 
Ἐρινύες (vgl. 215) gewürztes δόρ- 
zov, mit bitterem Nebensinn wie 
φ 428. [Anhang.] 

394. πρότεροι, nemlich μνηστῆρες. 
— ἀεδικέα ung., wie 7432, sonst 
αἀτασϑαλα. 
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ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ 8. 
To&ov ϑέσις. 


τῇ δ᾽ ἄρ᾽ ἐπὶ φρεσὶ ϑῆχε ϑεά, γλαυκῶπις ᾿4ϑήνη, 


OATZZEIAZ Φ. 


κούρῃ Ἰκαρίοιο, περίφρονι Πηνελοπείῃ, 

τόξον μνηστήρεσσι ϑέμεν πολιζν τε σίδηρον 

ἐν μεγάροις Ὀδυσῆος ἀέϑλια καὶ φόνου ἀρχήν. 

κλίμακα δ᾽ ὑψηλὴν προσεβήσετο οἷο δόμοιο, 8 
εἵλετο δὲ κληῖδ᾽ ἐυκαμπέα χειρὶ παχείῃ, 

καλὴν χαλκείην᾽ κώπη δ᾽ ἐλέφαντος ἐπῆεν. 

βῆ δ᾽ ἴμεναι ϑαλαμόνδε σὺν ἀμφιπόλοισι γυναιξὶν 

ἔσχατον᾽ ἔνϑα δέ ol κειμήλια κεῖτο ἄνακτος, 

χαλκός TE χρυσός TE πολύκμητός τε σίδηρος" 10 
ἔνϑα δὲ τόξον ἔκειτο παλίντονον ἠδὲ φαρέτρη 

ἐοδόκος, πολλοὶ δ᾽ ἔνεσαν στονόεντες ὀιστοί, 


φ 

Der Inhalt des Gesanges (τόξου 
ϑέσις ‘die Vorlegung des Bogens?’ 
nach 3) hängt mit dem vorigen eng 
zusammen, da der Bogenkampf, den 
Penelope τ 572 bis 581 als bevor- 
stehend angekündigt hatte, noch auf 
denselben Tag fällt, dessen An- 
bruch v 91 erwähnt ist. Nur hat der 
Sänger, um diese Einleitung zur 


Hauptkatastrophe als ein neues be-- 


dentsames Lied hervorzuheben, die 
Aufeinanderfolge der Handlungen 
durch einen neuen Anfang voll 
sinnlich anschaulicher Züge einge- 
leitet. 


V. 1-79. Wie Penelope den Bo- 
gen des Odysseus nebst Zubehör zum 
Wettkampfe bringt. 


1. 2= 0 158. 159. [Anhang.] 

3=381. ὦ 168. ϑέμεν vorzu- 
legen: vgl. τ 572 und 574. — πολιὸν 
σίδηρον die zwölf Aexte: vgl. 61. 
62. 97. 120. τ 587. 

4. ἀέϑλια καὶ φόνου ἀρχήν prae- 
dicativ zu τόξον und σίδηρον: zum 
Kampfgeräthe und zum Be- 
ginn des Freier-Mordes nach 
dem Willen der Athene, wie ὦ 169. 

5= 0330, ganz? κλίμακα προσ- 
eßnoszo, wie & 1, sie beschritt 


Ei 


die Stiege, indem sie aus dem 
Arbeitszimmer (v 387) ins Oberge- 
mach die Stiege hinangieng. 

6. κληίς der Schlüssel, ein 
sichelförmiger Haken oder Dietrich 
zum Zurückschieben des inneren 
Riegels: zu α 442. — χειρὶ παχείῃ 
mit der fleischigen’, mit der vol- 
len Hand. 

7. ἐλέφαντος: zu 9 404. 


8. ϑαλαμόνδε, zu τ 17, mit nach- 
drücklichem Zusatz, Zoyarov, wie 
ξ 61: vgl. zu ı 211. 


10=Z48. Καὶ 379. A 133; auch 
& 324. πολύκμητος wohlbearbei- 
tet. Vgl. zu ν 11. Der ganze Vers 
ist eine formelhafte Bezeichnung 
von Schätzen. 

11. ἔνϑα δέ: die durch die ana- 
phorische Wiederholung von ἔνϑα 
δὲ verbundenen Glieder (9 und 11) 
stehen in dem Verhältniss des All- 
gemeinen und des Besondern: dort 
lag unter andern Kleinoden der 
Bogen. ---παλέντονον ist wie ἦο- 
δόκος eine bleibende Eigenschaft: 
rückwärts spannbar und daher 
schnellend, elastisch. LAnhang.] 

12. στονόεντες seufzerreich, 
sinnliche Belebung: zu δ 622. An- 
ders *Bringer bitterer Schmerzen’, 


ec 
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δῶρα τά ol ξεῖνος Δακεδαίμονι δῶχε τυχήσας, 

Ἴφιτος Εὐρυτίδης, ἐπιείκελος ἀϑανάτοισιν. 

τὼ δ᾽ ἐν Μεσσήνῃ ξυμβλήτην ἀλλήλοιιν, 15 
οἴκῳ ἐν Ὀρτιλόχοιο δαΐφρονος. 7 τοι Ὀδυσσεὺς 

ἦλϑε μετὰ χρεῖος, τό ῥά ol πᾶς δῆμος ὄφελλεν᾽ 

μῆλα γὰρ ἐξ ᾿Ιθάκης Μεσσήνιοι ἄνδρες ἄειραν 

νηυσὶ πολυκλήισι τριηκόσι᾽ ἠδὲ νομῆας. 

τῶν ἕνεκ᾽ ἐξεσίην πολλὴν ὁδὸν ἦλθεν Ὀδυσσεὺς 20 
παιδνὸς ἐών" πρὸ γὰρ ἧκε πατὴρ ἄλλοι τε γέροντες. 

Ἴφιτος αὖθ᾽ ἵππους διζήμενος, αἴ οἵ ὅλοντο 

δώδεκα ϑήλειαι, ὑπὸ δ᾽ ἡμίονοι ταλαεργοί" 

ai δή ol καὶ ἔπειτα φόνος καὶ μοῖρα γένοντο, 

ἐπεὶ Ör Διὸς υἱὸν ἀφίκετο καρτερόϑυμον, 25 
φῶϑ᾽ Ἡρακλῆα, μεγάλων ἐπιίστορα ἔργων, 


18. δῶρα τά, quae dona, Appos. 
wie X 341: vgl. mit 9428. ὦ 335. — 
“Μακεδαέμονε, hier wie B 581 Name 
des Landes Lakonika, zu welchem in 
den heroischen Zeiten auch Messe- 
nien (16) gehörte, so dass (ausser 
Meoon B 582) Μεσσήνη und Mesc- 
σήνιοι nicht besonders in der Ilias 
erwähnt werden. 


14. Εὐρυτίδης, Sohn des Εὔρυτος. 
Dieser Eurytos war König zu 
Oechalia in Thessalien und ein be- 
rühmter Bogenschütze: vgl. 9 224 
bis 228. B 596. — ἐπιεέκελος mit 
Hiatus, weil εἴκελος digammiert ist. 
[Anbang.] 

15. τὼ δ᾽ ἐν Μεσσήνῃ κτέ., lauter 
Spondeen. Vgl. zu 0 884. — Evu- 
βλήτην: zu ἡ 204. 

16. οἴκῳ ἐν Ὀρτιλόχοιο, in der 
Stadt Pherä, worüber zu y 488. — 
Mit 7 τοι traun, dem 22 αὖτε 
hinwiederum, andrerseits ent- 
spricht, beginnt die erläuternde 
Ausführung der näheren Umstände, 
welche die beiden zusammenführten. 

17. μετὰ χρεῖος, ἃ. i. um dieselbe 
gütlich einzutreiben: zu x 184, Zur 
Sache vgl. y 367. A 686 ff. 

18. ἄειραν wie unser “hoben 
(einst) auf’ euphemistisch vom 
Raube, mit νηυσί: vgl. ο 387. 
Uebrigens war Küstenraub unter 
Griechen nur im Kriege erlaubt. 

19. πολυκλήισι: zu v 382. 


20. ἐξεσέην (ἴημι) bis ἦλθεν 
eigentlich ‘er kam Air Aussendung’, 
Accusativ des Inhalts, d.i. er kam 
als Gesandter, wie 2235. Kr. 
Di. 46, 1, 2. — πολλὴν ὁδόν den 
weiten Weg: zu β 364. [Anhang.] 

21. παιδνὸς ἐών, wie ὦ 388, 
noch knabenhaft, ganz jung. — 
πρό mit ἧκε. — γόροντες: zu β 14. 

22. Ἴφιτος αὖτε, nemlich ἦ1:9ὲ 
κεῖσε. --- ὄλοντο, nemlichdurchRaub. 

28 -- ὃ 686. 


24. δή mit καί denn auch. — 
ἔπειτα hernach, das Folgende 
einleitend. — φόνος καὶ μοῖρα γέ- 
ψοντο, epische Unmittelbarkeit statt: 
veranlassten seinen Mord und Τοά. 

25. ἐπεὶ δή: zu ὃ 13. — καρτερό- 
$vuov, als wirklicher Vorzug, da 
die naive Anschauung des Ho- 
mer die gute Eigenschaft einer Per- 
son als gut anerkennt trotz der 
schlechten Anwendung derselben. 


26. φῶτα ist mit Nachdruck vor- 
gesetzt: den Helden Herakles. 
Vgl. τὰ 4194. Derselbe wohnte 
damals noch in seinem Erbreich 
Tiryns. — ἐπιέστορα μεγάλων ἔρ- 
γων den Mitwisser, Mitschul- 
digen frevelhafter Thaten (zu 
y 261. τ 92), ein Hinweis auf die 
alte Sage, dass Autolykos zuerst 
12 Stuten entwendet und dem He- 
rakles verkauft habe. — [Anhang.] 


δ᾽ 


Digitized by Google 


21. ΟΔΥΣΣΈΙΑΣ 8. 


ξέσσεν ἐπισταμένως καὶ ἐπὶ Oradunv ἴθυνεν, 

ἐν δὲ σταϑμοὺς ἄρσε, ϑύρας δ᾽ ἐπέθηκε φαεινάς, 
αὐτίκ᾽ ἄρ᾽ ἥ γ᾽ ἱμάντα ϑοῶς ἀπέλυσε χορώνης, 
ἐν δὲ κληῖδ᾽ ἧκε, ϑυρέων δ᾽ ἀνέκοπτεν ὀχῆας 
ἄντα τιτυσκομένη. τὰ δ᾽ ἀνέβραχεν ἠύτε ταῦρος 
Booxöusvog λειμῶνι" too’ ἔβραχε καλὰ ϑύρετρα 
πληγέντα κληῖδι, πετάσϑησαν δέ ol ὦκα. 

ἡ δ᾽ ἄρ᾽ ἐφ᾽ ὑψηλῆς σανίδος βῆ ἔνϑα δὲ χηλοὶ 
ἔστασαν, ἐν δ᾽ ἄρα τῇσι ϑυώδεα εἴματ᾽ ἔκειτο. 
ἔνϑεν ὀρεξαμένη ἀπὸ πασσάλου alvvro τόξον 
αὐτῷ γωρυτῷ, ὅς ol περίκειτο φαεινός. 

ἐξομένη δὲ κατ᾽ αὖϑι, φίλοις ἐπὶ γούνασι ϑεῖσα, 
κλαῖε μάλα λιγέως. ἐκ δ᾽ ἥρεε τόξον ἄνακτος. 

ἡ δ᾽ ἐπεὶ οὖν τάρφϑη πολυδακρύτοιο γόοιο, 

βῆ δ᾽ ἴμεναι μεγαρόνδε μετὰ μνηστῆρας ἀγαυούς 
τόξον ἔχουσ᾽ ἐν χειρὶ παλίντονον ἠδὲ φαρέτρην 
ἰοδόκον᾽ πολλοὶ δ᾽ ἔνεσαν στονόεντες ὀιστοί. 

τῇ δ᾽ ἄρ᾽ ἅμ᾽ ἀμφίπολοι φέρον ὄγκιον, ἔνϑα σίδηρο 


44. Vgl. zu ρ 341. 

45. ἐπέϑηκε fügte daran, nem- 
lich an die Pfosten: vgl. 5167. An- 
ders ‚5 169, 

46. ἄρα im Nachsatz. Kr. Di. 65, 
9, 4. — ἱμάντα bis κορώνης: zu 
α 442. 

41. ὀχῆας, zwei sich begegnende, 
in der Mitte über einander gehende 
und das Thürloch bedeckende Rie- 
gel: zu α 442. 

48. ἄντα τιτυσκομένη geradaus 
zielend, indem sie die Riegel in 
entgegengesetzter Richtung zu stos- 
sen suchte in die Vertiefungen der 
Seitenwand. — τὰ δέ, wobei schon 
das folgende ϑύρετρα vorschwebt. 
-- ἠύτϑ ταῦρορ: vgl. M 460 μέγα 
δ᾽ ἀμφὶ πύλαι μύκον. 

49. βοσκ. λειμῶνι, wie ΠῚ 161. --- 
τόσα, 80 laut. 

50. πληγέντα aAnidı mit dem 
Schlüssel geschlagen, durch 
den Stoss mit dem Schlüssel. 

51. ἐφ᾽ ὑψηλῆς σανέδος βῆ sie 
tratauf diehoheBretterlage, 
Bühne, einen Tritt, auf welchem 
die χηλοί standen, damit die darin 


bewahrten Schätze vo: 
tigkeit des Bodens ges« 
52. ϑυώδεα, indem di 
Wohlgeruch der aus ı 
verfertigten Truhen an 
& 264 und zu ὃ 121. 
53. ἔνϑεν, von der 
ὀρεξαμένη, um den ho 
Bogen herablangen zu 
ὅά. αὐτῷ γωρυτῷ 
dem Behälter: zu & i&t 


‘glänzend, wahrsche 


seines hellen Farbenans 
hang.] 

55. κατά mit ἔξομέι 
N 653; mit λείπειν P 
— ϑεῖσα, nemlich γωρ 
Handlung dem ἕξομόν 
[Anhang.] 

57. Vgl. zu τ 251. 

.61. ἅμα: zu α 428. - 
die 8 erwähnt werdeı 
ein Korb zur Aufbew 
Eisenwerk, hier der 
oder des σίδηρος πολ 
χαλκός, wofür 8 πολεὸς 
nannt wird. Wahrsche 
die Oehre von Erz, di 
von Eisen. [Anhang.] 
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κλαῖε δὲ βουκόλος ἄλλοϑ᾽, ἐπεὶ ἴδε τόξον ἄνακτος. 

“Αντίνοος δ᾽ ἐνένιπεν, ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽ ἔκ τ᾽ ὀνόμαξεν" 

οονήπιοι ἀγροιῶται, ἐφημέρια φρονέοντες, 85 

& δειλώ, τί vv δάκρυ κατείβετον ἠδὲ γυναικὶ 

ϑυμὸν ἐνὶ στήϑεσσιν ὀρίνετον; 1 τε καὶ ἄλλως 

κεῖται ἐν ἄλγεσι ϑυμός, ἐπεὶ φίλον ὥλεσ᾽ ἀκοίτην. 

ἀλλ᾽ ἀκέων δαίνυσϑε καϑήμενοι, ἠὲ ϑύραξε 

κλαίετον ἐξελϑόντε, κατ᾽ αὐτόϑι τόξα λιπόντε, \ 90 

μνηστήρεσσιν ἄεϑλον ἀάατον᾽ οὐ γὰρ ὀέω Ἶ 

ῥηιδίως τόδε τόξον ἐύξοον ἐντανύεσϑαι. 

οὐ γάρ τις μέτα τοῖος ἀνὴρ ἐν τοίσδεσι πᾶσιν, 

οἷος Ὀδυσσεὺς ἔσκεν. ἐγὼ δέ μὲν αὐτὸς Oman“ 

καὶ γαρ μνήμων εἰμί, πάις δ᾽ ἔτι νήπιος na.“ 95 
ὡς φάτο, τῷ δ᾽ ἄρα ϑυμὸς ἐνὶ στήϑεσσιν ἐώλπειν᾽ 

vebonv ἐντανύειν διοϊστεύειν τε σιδήρου" 

ἢ τοι ὀιστοῦ γε πρῶτος γεύσεσϑαι ἔμελλεν 


83. ἄλλοθι an einer andern 
Stelle, wo er nemlich gerade sich 
befand. Beide Hirten werden durch 
den Anblick des Bogens von neuem 
an Odysseus erinnert, j 

85. ἐφημέρια φρονέοντες dieihr 
nur Kintagsgedanken hegt, 
nicht weiter in die Zukunft blickt: 
zu ı 189. [Anhang.] 

86. ὦ δειλώ: zu 0389, Unglück- 
selige, ein durch den vorigen Vers 
motivierter Ausruf: er bemitleidet 
sie wegen ihrer Einfalt. 

87. ϑυμόν mit ὀρένετον : zu 0 150. 
— n τε relativisch. — καὶ ἄλλως 
ohnehin schon. 

88. ἐν ἄλγεσι, wie in einer Fessel. 

89. ἀκέων hier adverbial mit δαί- 
ψυσϑε: zu β 811]. — ϑύραξε mit 
ἐξελθόντε: zu υ 97. 

91. μνηστήρεσσιν ἄεθλον prae- 
dicative Apposition zu τόξα. Bo- 
gengeräth zu einem Wett- 
kampf für die Freier. — ἀάατον, 
aus ἃ copulativum und &f&rn ent- 
standen, mit Schädigung ver- 
bunden, verderblich, unheil- 
voll, wie z5. & 271. Der Aus- 
druck wird hier zunächst durch γάρ 
begründet, sodann bezeichnet er in 
unbewusster Prophetie das schliess- 
liche Verderben sämmtlicher Freier 
von Antinoos an: vgl. 98. [Anhang.] 


92. ἐντανύεσθαι dass sich be- 
spannen lasse, wie 114.150. 185. 
247. 286. 306. 315. 326. 408. Vgl. 
zu 1 577. 

93. μέτα, d. i. μέτεστι, ist hier 
noch mit der Präposition ἐν ver- 
bunden. [Anhang. 

94. οἷος Ὀδυσσ. ἔσκε, wie δ 689. 
« 315. - 


95. μνήμων εἰμί ich entsinne 
mich wohl, nemlich dass ich selbst 
ihn gesehen habe. — πάις δ᾽ ἔτι 
νήπιος NE, Paracaktisohen Conces- 
sivsatz. FA ang.] 


96, ἐώλπειν: zu v 328. Er ver- 
hehlt aber seine Siegeshoffnung. 


97 = 127. ἐντανύειν, das Präsens 
statt des Futurums bezeichnet einen 
höheren Grad der Zuversicht: so - 
fort einzuspannen: zu 174. Kr. 
Spr. 53, 1, 10. Ueber die Sache zu 
τ 587. [Anhang.] | 


98. ἦ τοι mit ἔμϑλλεν traun, ja 
er sollte vielmehr, ein sarkastischer 
Hinweis auf die Zukunft des An- 
tinoos als Gegensatz zu seiner ge- 
genwärtigen Zuversichtlichkeit. 7] 
τοι mit dem den Gegensatz mar- 
kirenden γέ, wie 4 430. I161. X 280. 
Aehnlicher Gegensatz der Gedanken 
mit 7 ze P 23436. Φᾧ 583—85. — 
γεύσεσθαι: vgl. v 181. 


Ἂν 
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Asinoı au ἄλλῳ ἰοῦσ᾽, ὅτ᾽ ἐγὼ κατόπισϑε Amolumv, 
οἷός 3° ἤδη πατρὸς ἀέϑλια κάλ᾽ ἀνελέσθαι." 

5 „» 3 »ν » [4 

ἡ καὶ an ὥμοιιν χλαῖναν ϑέτο φοινικέεσσαν 
ὀρϑὸς ἀναΐξας, ἀπὸ δὲ ξέφος ὀξὺ ϑέτ᾽ ὥμων. 


πρῶτον μὲν πελέκεας στῆσεν, διὰ τάφρον ὀρύξας 


120 


πᾶσι μίαν μακρήν, καὶ ἐπὶ στάϑμην ἴθυνεν, 
ἀμφὶ δὲ γαῖαν ἔναξε. τάφος δ᾽ ἕλε πάντας ἰδόντας, 
ὡς ἐυκόσμως στῆσε, πάρος δ᾽ οὔ πώ ποτ᾽ ὀπώπειν. 


9 


στῇ δ᾽ ἄρ᾽ ἐπ᾽ οὐδὸν ἰών. καὶ τόξου πειρήτιξεν. 


τρὶς μέν μιν πελέμιξεν, ἐρύσσεσϑαι μενεαίνων, 


125 


τρὶς δὲ μεϑῆκε Bing, ἐπιελπόμενος τό γε ϑυμῷ, 
νευρὴν ἐντανύειν διοϊστεύειν τε σιδήρου. 


116. ὥμ᾽ ἄλλῳ ἰοῦσα, in missbilli- 
gendem Tone über die Wiederver- 
heiratung gesagt: vgl. 103. 104. — 
ὅτε mit λιποίμην während ich 
zurückbliebe. 


117. οἷος τε befähigt, mit dem 
Infinitiv, wie τ 160 vgl. zu ῳ 173. 
— ἀέϑλια nal’ ἀνελέσϑαι ent- 
sprechend dem κατατιϑέναι 82 und 
τ 572, eigentlich die schönen 
Kampfgeräthe aufnehmen für 
sich, ergreifen (um damit den 
Wettkampf zu bestehen). Der Ge- 
danke dieses Verses steht, obwohl 
sich οἷός te an ἐγώ anschliesst, 
doch in sehr loser Beziehung zu 
dem unmittelbar vorhergehenden 
Gedanken und ist mehr als ein 
Ausruf freudigen Selbstbewusstseins 
zu fassen, der die ganze in 114—116 
enthaltene Annahme begründet. 


118. φοινικόξσσαν : zu 8500, Eben 
so πορφυρέην ὃ 115. 154. 

119. ὀρϑός proleptisch, veran- 
schaulicht den Begriff des Auf- 
springens. 

120. πελέκεας (mit Synizesis) στῆ- 
σεν ar£.: vgl. zu τ 514. — διά (zum 
Verbum: hindurch, durch den 
Fussboden) τάφρον ὀρύξας und 122 
ἀμφὶ δὲ γαῖαν ἔναξε beweist, dass 
das Estrich des Saales nicht mit 
Platten bedeckt oder sonst gepflastert 
gedacht werden kann, sondern nur 
gestampft und festgeschlagen: vgl. x 
329. 383 κονέῃσι, 455 und κραταί- 
σεεδον ovöag % 46. 


122. ἀμφὶ δέ adverbial: herum, 
rechts und links von der Rinne, in 
welcher die Schneiden der Aexte 
stehen. [Anhang.] 

123. ὡς: vgl. zu x 326. — πάρος 
δέ parataktisch in concessivem 
Sinne, wie 95. 

124. στῇ δ᾽ ἐπ’ οὐδὸν ἰών: zu υ 128. 
Schwelle und Thüre befinden sich 
in der Mitte der Vorderwand. 


125= ὦ 176 von einer aus dem 
Boden zu ziehenden Lanze, hier von 
dem mit dem ‘Fussende’ auf den 
Erdboden gestemmten Bogen: πὲ- 
λέμιξεν er erschütterte ihn, 
brachte ihn aus seiner Starrheit, 
ἐρύσσεσϑαι μενεαίνων voll Be- 
gierde ihn an sich zu ziehen, 
indem er die nach der Aussenseite 
gehende Krümmung in die entge- 
gengesetzte nach seinem Körper, 
der auf das ‘Kopfende’ des Bogens 
mit seiner ganzen Last drückt, hin- 
gerichtete Biegung zu bringen sucht, 
um. dann die Sehne einhängen zu 
können: vgl. zu τ 577. 


126. μεϑῆκε βίης, wie ὦ 177, er 
liess von der Kraft nach, er- 
schlaffte an Kraft: vgl. zu ε 316. — 
ἐπιελπόμενος, concessives Partic. 
Praes. von der andauernden Hoff- 
nung: obgleich er immer noch 
hoffte. 


127. Vgl. zu 97. Die Infinitive 
sind hier die nähere Erklärung zu 
τό γε: zu α 370. 


14 


καί νύ κε δὴ ravvosıs, βέῃ τὸ τέταρτον ἀνέλχων, 
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ἀλλ᾽ Ὀδυσεὺς ἀνένευε καὶ ἔσχεϑεν ἱέμενόν περ. 

᾿ μετέειφ᾽ ἱερὴ Is Τηλεμάχοιο" 130 
καὶ ἔπειτα κακός τ᾽ ἔσομαι καὶ ἄκικυς, 

εἶμι καὶ οὔ πῶ χερσὶ πέπουϑα 

νασϑαι, ὅτε τις πρότερος χαλεπήνῃ. 

οἵ περ ἐμεῖο βίῃ προφερέστεροι ἐστέ, 

αὄϑε, καὶ ἐκτελέωμεν ἄεϑλον."“ 186 
τόξον μὲν ἀπὸ ἔο ϑῆκε χαμᾶζε, 

τῇσιν ξυξέστῃς σανίδεσσιν᾽ 

» βέλος καλῇ προσέκλινε κορώνῃ, 


9. m) 
κατ ἂρ 


Ebert’ ἐπὶ ϑρόνου, ἔνϑεν ἀνέστη. 


τίνοος μετέφη. ᾿Ευπείϑεος υἱός, 140 
Ing ἐπιδέξια πάντες ἑταῖροι, ' 


κε δή “und nun 
ıtsprechend der eben 
loffaung, wie H 273. 
'sıge mit κέ als Po- 
gangenheit: möchte 
spannt haben: zu 
. 54, 8, 11. — ἀνέλ- 
aufziehend, d. i. 
ten Versuch die am 
ıstigte Sehne bis zur 
raufziehend. Vgl.zu 


᾿ ἀλλά, dem Sinne 
μή. — ἀνένευε: zu 


ἔπειτα κτέ., indem 
8 von neuem vor den 
It, wie 102 ff. Vgl. 
ersprungen ist hier 
is auf die Zukunft 
s dem misslungenen 
rgebende Folgerung 
ıblicklichen Un- 
dem dieser Gedanke 
ıngestellten schmerz- 
Ὁ πόποι ersetzt wird. 
$ zu juag, so dass 
och nicht völlig ent- 
aber νέος πὶ 11 bloss 
Di. 49, 1. --- οὕπω bis 

ich bin mir der 
ceit derselben noch 
1 bewusst, weil ich 
ı hinreichend geübt 
106. 


183. Vgl. zu = 72. Der Vers ist 
für den Zusammenhang ungehörig, 
da es hier sich nur um den Ver- 
such den Bogen zu besehnen 
handelt. 


V.136—187. Die Aufforderung des 
Antinoos zum Bogenspannen. Eine 
Ahnung und Ermahnung des Leio- 
des und die Antwort des Antinoos. 
Versuche den Bogen zu erweichen. 


137. κλίνας, gleichzeitig mit 
ϑῆκε. — σανίδεσσι: der Dativ als 
Locativ des Ziels. Telemach stand 
nach 124 an der Schwelle zwischen 
den nach innen geöffneten Thür- 
flügela. Zu κολληταὶ σανίδες : vgl. 
ψ 194. 1 683, 

138. αὐτοῦ “eben da’, näher be- 
stimmt durch καλῇ κορώνῃ an den 
schönen Bogenring, der am 
‘Kopfende? des Bogens als Sehnen- 
halter diente: za A111 und r 577. 
— ὠκὺ βέλος den hurtigen 
Pfeil, den er aus dem Köcher ge- 
nommen hatte. 

139 = 6 167, 

140 = ὃ 660. u 363. σ 42. ν 270. 

141. ὄρνυσϑε, nemlich τόξου zsı- 

ἤσασθαι 135. Vgl. zu 1609. — 
ἐπ δέξια von der Linken zur 
Rechten’, rechts hin an den 
Wänden vom Sitze des Mundschen- 
ken am Mischkruge an: vgl. ἐνδέξια 
‘an der Rechten’ g 365. Anhang] 
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ἀρξάμενοι τοῦ χώρου. ὅϑεν τέ περ olvoyoeveu.“ 
ὡς ἔφατ᾽ ᾿Αντίνοος, τοῖσιν δ᾽ ἐπιήνδανε μῦϑος. 
“ειώδης δὲ πρῶτος ἀνίστατο, Οἴνοπος υἵός, 


ὅ σφι ϑυοσκόος ἔσκε, παρὰ κρητῆρα δὲ καλὸν 


145 


Its μυχοίτατος als’ ἀτασϑαλίαι δέ ol οἵῳ 
ἐχϑραὶ ἔσαν, πᾶσιν δὲ νεμέσσα μνηστήρεσσιν. 
ὃς da τότε πρῶτος τόξον λάβε καὶ βέλος ὠκύ. 
στῇ δ᾽ ἄρ᾽ ἐπ᾽ οὐδὸν ἰών, καὶ τόξου πειρήτιξεν, 


οὐδέ μιν ἐντάνυσε᾽ πρὶν γὰρ κάμε χεῖρας ἀνέλκων, 


150 


ἀτρίπτους ἁπαλάς. μετὰ δὲ μνηστῆρσιν ἔειπεν᾽ 

ὦ φίλοι, οὐ μὲν ἐγὼ τανύω, λαβέτω δὲ καὶ ἄλλος" 
πολλοὺς γὰρ τέδε τόξον ἀριστῆας κεκαδήσει 

ϑυμοῦ καὶ ψυχῆς, ἐπεὶ ἦ πολὺ φέρτερον ἐστὶν 


Ἢ ἣν ἕ 
τεϑνάμεν, ἢ ξώοντας ἁμαρτεῖν οὗ ὃ᾽ ἕνεκ᾽ αἰεὶ 


155 


ἐνθάδ᾽ ὁμιλέομεν, ποτιδέγμενοι ἤματα πάντα. 
νῦν μέν τις καὶ Einer’ ἐνὶ φρεσὶν ἠδὲ μενοινᾷ 
ynucı Πηνελόπειαν, ᾿Οδυσσῆος παράκοιτιν᾽ 


142. ὅϑεν τέπερ von wo selbst: 
zu y 321. — οἰνοχοεύξι, nemlich der 
οἰνοχόος. 

143. Vgl. zu » 16. 

145. ϑυοσκόος von ϑυο- (in ϑύυο») 
und oxof = schauen, der Opfer- 
schauer, der nachsieht, ob die von 
ihm auf den Altar oder auf dieKohlen 
einer Räucherpfanne gelegten Spe- 
zereien gut brennen; er betet bei 
den Opfern: xy 322, auch wohl bei 
den Weinspenden, daher sein Sitz 
beim Mischkruge. [Anhang.)] 


146, wvyolcarog, von einem aus 
μυχός gebildeten Locativrus μυχοῖ 
abzuleiten wie παροίτερος von πά- 
οος, an der innersten Stelle 
des Männersaales, im Hinter- 
grunde — οὗ οἴῳ, gesteigerter 
Ausdruck, um den Leiodes noch 
höher zu stellen als den Amphinomos 
(π 397. 398) und den Agelaos (v 
321 ff.). [Anhang.] 

148. ὅς da τότε: zu v 291. 

149 = 124. 

150. κάμδ mit ἀνέλκων vgl. zu 
ὃ. 368 und 1 244. [Anhang.]| 

151. ἀτρέπτους usu non tritas, 
nicht abgehärtet. 

152. καὶ ἄλλος “auch? ein ande- 


rer, damit auch dieser erfahre, dass 
der Bogen nicht zu spannen ist; 
aus diesem vorschwebenden Ge- 
danken erklärt sich das begründende 
γάρ 153, wo auf πολλούς der Nach- 
druck rnht: viele, nicht bloss 
mich, sowie die Antwort des An- 
tinoos 174. 


153. κεκαδήσει, ein von dem redu- 
plicierten Aorist κεκαδών (A 334) 
gebildetes Futurum zu der in xndo 
liegenden Wurzel «ad, wird be- 
schädigen d. i. berauben, ϑυμοῦ 
καὶ ψυχῆς an Seele und Leben, 
d. i. wird viele zu einem freiwilli- 
gen Tode führen aus Verzweiflung 
über das verfehlte Ziel ihres Stre- 
bens oder über den verlorenen Sie- 
gespreis: 155. 156. [Anhang.] 


154. ἐπεὶ 7: zu ı 276. 


155. τεϑνάμεν: zu x 107. — ξώον- 
τας, nemlich ἡμᾶς ἀριστῆας, wie 
aus ὁμιλέομεν erhellt, vgl. auch zu 
π 108. Zu Kr. Di. 55, 2, 5. — οὗ 9° 
ἕνεκα κτέ, enthält das Object zu 
ἁμαρτεῖν wie γ 60. 

156. ποτιδέγμενοι ἥματα πάντα, 
wie β 905. 

157. νῦν mit καί jetzt noch, 
im Gegensatz zur Zukunft 159. 


“ =: 
Par 
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ὡς φάτο, καί ῥ᾽ ἐκέλευσε Μελάνϑιον, αἰπόλον alyav' 


175 


„&ygsı δή, πῦρ κῆον ἐνὶ μεγάροισι, Μελανϑεῦ, 
στὰρ δὲ τίϑει δίφρον τε μέγαν καὶ κῶας ἐπ᾽ αὐτοῦ" 
ἐχ δὲ στέατος ἔνεικε μέγαν τροχὸν ἔνδον ἐόντος, 
ὄφρα νέοι ϑάλποντες, ἐπιχρίοντες ἀλοιφῇ. 


τόξου πειρώμεσϑα καὶ ἐχτελέωμεν ἄεϑλον." 


180 


ὡς φάϑ᾽, ὁ δ᾽ αἶψ’ ἀνέκαιε ΜΜελάνϑιος ἀκάματον πῦρ, 
πὰρ δὲ φέρων δίφρον ϑῆκεν καὶ κῶας ἐπ᾽ αὐτοῦ" 
&x δὲ στέατος ἔνειχε μέγαν τροχὸν ἔνδον ἐόντος. 
τῷ 6a νέοι ϑάλποντες ἐπειρῶντ᾽, οὐδὲ δύναντο 


ἐντανύσαι, πολλὸν δὲ Bing ἐπιδευέες ἦσαν. 


185 


Avrivoog δ᾽ ἔτ᾽ ἐπεῖχε καὶ Εὐρύμαχος ϑεοειδής. 

ἀρχοὶ μνηστήρων᾽ ἀρετῇ δ᾽ ἔσαν ἔξοχ᾽ ἄριστοι. 
τὼ δ᾽ ἐξ οἴκου βῆσαν ὁμαρτήσαντες ἅμ᾽ ἄμφω, 

βουκόλος ἠδὲ συφορβὸς Ὀδυσσῆος ϑείοιο᾽ 


ἐκ δ᾽ αὐτὸς μετὰ τοὺς δόμου ἤλυϑε δῖος ᾿Οδυσσεύς. 


190 


ἀλλ᾽ ὅτε δή ῥ᾽ ἐχτὸς ϑυρέων ἔσαν ἠδὲ καὶ αὐλῆς. 
φϑεγξάμενός σφ᾽ ἐπέεσσι προσηύδα μειλιχίοισιν" 


175. καί ῥα: zu υ 54. 

116. ἄγρει δή wohlan denn: zu 
τ 149 und E 765. — ἐνὶ μεγάροισι, 
im Saale, worin sie sich eben be- 
finden. 


177. δίφρον bis ἐπ᾿ αὐτοῦ: zu 797. 
Die Freier sollen sich darauf setzen, 
während sie den Bogen zu erwei- 
chen suchen. 


178. ἐκ zu ἔνεικε “bringe heraus’, 
hole aus dem Innern des Hauses. 
— στέατος Talg, ist zweisilbig zu 
lesen. — ἔνδον ἐόντος ‘der im Hause 
ist’, der da ist: vgl. zu «& 140. 


179. νέοι: zu 0 419. ---ϑαάλποντες, 
ἐπιχρίοντες ἀλοιφῇ, asyndetisch zu- 
sammengestellte gleichzeitige Hand- 
lungen. Die Absicht dabei ist die 
κέρα (395) geschmeidig zu machen, 
da der hörnerne Bogen trocken und 
ungebraucht gelegen hatte und starr 
und spröde geworden war. 


181. ἀκάματον: zu v 123. 
182. πάρ gehört zu Inner. 


185. δέ begründend. — ins, d.i. 
der für die Anspannung des Bogens 
erforderlichen. 


186. 187 = δ᾽ 628. 629. ἔτ᾽ ἐπεῖχε, 
nur hier intransitiv: hielt sich 
noch zurück, blieb noch auf sei- _ 
nem Platze, um erst nachher 245 f. 
den δέφρος (177) zum Versuche des 
Bogens zu bemutzen. 


V. 188—244. Wie Odysseus den 
treuen Hirten sich entdeckt, ihnen 
Belohnung verheisst und die Thü- 
ren zu verschliessen befiehlt. 


188. ὁμαρτήσαντες in adverbialer 
Bedeutung ähnlich wie φϑάμενος 
gebraucht (vgl. zu τ 449), gleich- 
zeitig, mit der Verdeutlichung ἂμ 
ἄμφω. Die Entfernung derselben 
war durch die Aeusserung des An- 
tinoos 89. 90 vorbereitet. 


190. ἐκ δέ adverbial ‘heraus’ 
durch δόμον näher erklärt: zu β 80. 


191. ἐκτὸς ϑυρέων κτέξ., d. i. vor 
der Thür des Männersaales, wo- 
hin sie zuerst kamen, und dann 
weiter (ἠδὲ καὶ) ausserhalb des 
Hofes d. i. auf der Strasse. 


192. φϑεγξάμενος, wie & 492. — 
op’, d.i. σφέ, wie 206. 9 271; vgl. 
4 552. 


nn, 
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σφῶιν δ᾽, ὡς ἔσεταί περ, ἀληϑείην καταλέξω. 

εἴ χ᾽ ὑπ᾽ ἐμοί γε ϑεὸς δαμάσῃ μνηστῆρας ἀγαυούς. 
ἄξομαι ἀμφοτέροις ἀλόχους, καὶ κτήματ᾽ ὀπάσσω 
οἰκία τ᾽ ἐγγὺς ἐμεῖο τετυγμένα, καί μοι ἔπειτα 
Τηλεμάχου Eragon τε κασιγνήτω τε ἔσεσϑον. 

εἰ δ᾽ ἄγε δή, καὶ σῆμα ἀριφραδὲς ἄλλο τι δείξω, 


ὄφρα μ᾽ ἐὺ γνῶτον πιστωϑῆτόν τ᾽ ἐνὶ ϑυμῷ, 


οὐλήν, τήν ποτέ με σῦς ἤλασε λευκῷ ὀδόντι 
Παρνησόνδ᾽ ἐλθόντα σὺν υἱάσιν Αὐτολύκοιο."“ 
ὡς εἰπὼν ῥάκεα μεγάλης ἀποέργαϑεν οὐλῆς. 
τὼ δ᾽ ἐπεὶ εἰσιδέτην ἐύ τ᾿ ἐφράσσαντο ἕκαστα, 
κλαῖον ἄρ᾽ ἀμφ᾽ Ὀδυσῆι δαΐφρονι χεῖρε βαλόντε, 
καὶ κύνεον ἀγαπαζξόμενοι κεφαλήν τε καὶ ὥμους. 
ὡς δ᾽ αὔτως Ὀδυσεὺς κεφαλὰς καὶ χεῖρας ἔκυσσεν. 
καί νύ κ’ ὀδυρομένοισιν ἔδυ φάος ἠελίοιο, 
el μὴ Ὀδυσσεὺς αὐτὸς ἐρύκακε φώνησέν τε" 
οπαύεσϑον κλαυϑμοῖο γόοιζ τε, μή τις ἴδηται 
ἐξελϑὼν μεγάροιο, ἀτὰρ εἴπῃσι καὶ εἴσω. 
ἀλλὰ προμνηστῖνοι ἐσέλϑετε, μηδ᾽ ἅμα πάντες, 


212. ὡς ἔσεταί πὲρ "ganz wie’ 
es sein wird: zu τ 312. 

213 = τ 488. 496, 

214. ἄξομαι ich werde zufüh- 
ren, das Medium zum Ausdruck 
des Interesses, das er anihnen nimmt, 
sofern er die beiden 216 Τηλεμάχου 
κασιγνήτω nennt: zu £ 28. Vgl. 
auch zux15. Ueber dieSache zu &64. 

215. ἐγγὺς ἐμεῖο, nemlich ἐόντα. 
— uol mit ἔσεσϑον ihr werdet in 
meinen Augen sein, ich werde euch 
ansehen als. 

216. ἑτάρω τε κασιγνήτω τε: ein 
Ausdruck der Zutraulichkeit ohne 
Rücksicht aufs Alter. Ueber das 
Verhältniss des Eumäos zur Kiti- 
mene: vgl. zu o 365. 

217. εἰ δ᾽ ἄγε: τὰ α 271. — ἄλλο 
ausserdem, ausser meiner Ver- 
sicherung. 

218. πιστωϑῆτον sicher wer- 
det, Glauben fasset. 


219 = 393. Ueber die Dehnung . 


des μέ zu y 230. 

220 =r 466. Die treuen Hirten 
kannten die Narbe und ihren Ur- 
sprung als vertraute F'amilienglieder. 


221. ἀποιξέργαϑεν er hie 
weg, so dass sie die Nar 
Zeit lang betrachten konnt 
zu ß 392. 

222. sloıdernv und ἐφραὰ 
Dual mit dem Plural abwe 
Zu Kr. Di. 63, 3. 

223. βαλόντε, auf τὼ δέ be 
Vgl. auch A 211. 

224 --ερ 86. Man beachte 
Raschheit im Fortgauge de 
lung, weil bereits alle Vorb 
gen zur Entscheidung drän 

225. καὶ γεῖρας: vgl. m 1 
o 398. 2 478. 

226 = πὶ 220, Ψ 154. 

227. εἰ un gehört zu beid 
ben oder Satzgliedern. [A 

228. navsohov: zu v 180° 

229. μεγάροιο, aber 242 ἃ; 
μους. — ἀτάρ, hier gleich 
einfachen Fortsetzung der ] 
καὶ εἴσω ‘auch hinein’ mı 
n 13. 

230. προμνηστῖνοι: zu A 
μηδ᾽ ἅμα πάντες, nemlich : 
μεν, da πάντες auch den Sr 
den mit einschliesst. Kr. D 


80 21. 


πρῶτος ἐγώ, μετὰ δ᾽ ὕμμες. 


ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ &. 


ἀτὰρ τόδε σῆμα τετύχϑο. 


ἄλλοι μὲν γὰρ πάντες, ὅδοι μνηστῆρες ἀγαυοί, 
οὐκ ἐάσουσιν ἐμοὶ δόμεναι βιὸν ἠδὲ φαρέτρην΄ 
ἀλλὰ σύ, δῖ᾽ Ἐύμαιε, φέρων ἀνὰ δώματα τόξον 


ἐν χείρεσσιν ἐμοὶ ϑέμεναι, εἰπεῖν ve γυναιξὶν ᾿ 


235 


κληῖσαι μεγάροιο ϑύρας πυκινῶς ἀραρυίας. 

ἣν δέ τις ἢ στοναχῆς ἠὲ κτύπου ἔνδον ἀκούσῃ 
ἀνδρῶν ἡμετέροισιν ἐν ἔρκεσι, μή τι ϑύραξε 
προβλώσκειν, ἀλλ᾽ αὐτοῦ ἀκὴν ἔμεναι παρὰ ἔργῳ. 


σοὶ δέ, Φιλοίτιε δῖε, ϑύρας ἐπιτέλλομαι αὐλῆς 


240 


κληῖσαι κληῖδι, ϑοῶς δ᾽ ἐπὶ δεσμὸν imAaı.“ 

ὡς εἰπὼν εἰσῆλθε δόμους di ναιδτάοντας" 
ξξετ᾽ ἔπειτ᾽ ἐπὶ δέφρον ἰών, ἔνϑεν περ ἀνέστη. 
ἐς δ᾽ ἄρα καὶ τὼ ὃμῶε ἴτην ϑείου Ὀδυσῆος. 


Εὐρύμαχος δ᾽ ἤδη τόξον μετὰ χερσὶν ἐνώμα, 


231. μετὰ δέ hinterher: zu 0 
400. — τόδε σῆμα τετύχϑω dies 
sei das Zeichen. Die zu erwar- 
tende Weigerung der Freier soll für 
die beiden das Signal sein zur 
Ausführung der ihnen zu gebenden 
Aufträge. 

232. γαάρ nemlich, leitet, τόδε 
σῆμα erläuternd, die 234 folgende 
Aufforderung ein. — ὅσοι: zu y 108. 

233. ἐάσουσιν mit Synizese, wie 
ἐᾷ E 256 und ἐῶμεν K 344. — δόμε- 
ναι dass ‘man?’ gibt: zu « 392. 

234. φέρων: vgl. 359. 378, ἀνὰ 
δώματα durch den Saal hin, eine 
allgemeine Bezeichnung des Männer- 
saales, wie 238 £oxs«. 

235. εἰπεῖν γυναιξίν, wie ο 76. 
χ 431: der Befehl ist allgemein 
gehalten, obgleich nachher nur eine 
der Dienerinnen ihn ausführt, Ueber 
die Ausführung vgl. 380 ff. 

236. μεγάροιο ϑύρας die hintere 
Thür des Männersaals, die in das 
dahinter liegende Frauengemach 
führt. — πυκινῶς ἀραρυέας: zu ß344. 

237. τίς eine der Dienerinnen. 
— ἔνδον drinnen, erklärt durch 
Ev ἕρκεσι. 

238. ἀνδρῶν ist von στοναχῆς 
κτύπον abhängig. — ἡμετέροισιν Fi 
ἕρκεσι in unserm Verschluss: 
diese eigenthümliche Bezeichnung 
scheint hier mit Bezug auf die Ab- 


246 


schliessung des Männersaals gewählt 
zu sein. — un τι bis προβλώσκειν 
κτέ, wird noch von εἰπεῖν 235 re- 
giert. — ϑύραξε: hier ist eine aus 
dem Frauengemach zur Seite in die 
λαύρη führende Thür gemeint. 

239. ἔμεναι zu bleiben. — παρὰ 
ἔργῳ bei der Arbeit: vgl. α 358. 
co 369. 

240. ϑύρας mit αὐλῆς die Flügel 
des Hofthors, durch das man auf 
die Strasse hinauskommt. Aber die 
aus dem Männersaale in den Hof 
und in die Nebengebäude führenden 
Thüren blieben offen. 

241. κληΐδι, zu α 442, mit dem 
Riegel, der hier inwendig vorge- 
schoben "wurde, damit die Freunde 
der Freier nicht von aussen zu Hälfe 
kommen könnten, wenn sie etwa das 
Geschrei vernähmen. — ἐπὶ δεσμὸν 
inAcı: zu © 443. 447. 448. Hier 
wurde dazu nach 390. 391 ein Tau 
verwendet. 

242 = og 324. 

243. vel. 139. 166, 

V, 245—310. Vergeblicher Versuch 
des Eurymachos ; beabsichtigter Auf- 
schub des Bogenkampfes, worauf 
Odysseus um den Bogen bittet, aber 
von Antinoos verhöhnt wird. 

245. ἤδη bereits, in Bezug auf 
186. — ἐνώμα bewegte hin und 
her, wie x 10. 


ii.» 


21. OATZZEIAZ 9, 81 


ϑαάλπων ἔνϑα καὶ ἔνϑα σέλαι πυρός. ἀλλά μιν οὐδ᾽ ὡς 
ἐντανύσαι δύνατο, μέγα δ᾽ ἔστενε κυδάλιμον κῆρ. 
ὀχϑήσας δ᾽ ἄρα εἶπεν, ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽ ἔκ τ᾽ ὀνόμαξεν᾽ 
»οὦ πόποι, ἢ μοι ἄχος περί τ᾽ αὐτοῦ καὶ περὶ πάντων. 


οὔ τι γάμου τοσσοῦτον ὀδύρομαι ἀχνύμενός περ᾽ 


250 


εἰσὶ καὶ ἄλλαι πολλαὶ ᾿Δχαιίδες, al μὲν ἐν αὐτῇ 
ἀμφιάλῳ ᾿Ιϑάκῃ αἱ δ᾽ ἄλλῃσιν πολίεσσιν" 

ἀλλ᾽ εἰ δὴ τοσσόνδε βίης ἐκιδευέες εἰμὲν 
ἀντιϑέου Ὀδυσῆος, ὅ τ᾿’ οὐ δυνάμεσϑα τανύσσαι 


τόξον ἐλεγχείη δὲ καὶ ἐσσομένοισι πυϑέσϑαι." 


255 


τὸν δ᾽ αὖτ᾽ ᾿Αντίνοος προσέφη. ᾿υπείϑεος υἱός" 
„Evgpvuay’, οὐχ οὕτως ἔσται᾽ νοέεις δὲ καὶ αὐτός. 
ψῦν μὲν γὰρ κατὰ δῆμον ἑορτὴ τοῖο ϑεοῖο 
ayvn‘ τίς δέ κε τόξα τιταίνοιτ᾽ ; ἀλλὰ ἕκηλοι 


246. ἔνϑα καὶ ἔνϑα, d. i. rechts 
und links, zu beiden Seiten des 
Bügels, der die beiden κέρα in der 
Mitte zusammenfasste. — σέλαι, ein 
Dativ wie δέπαι x 816. 


947, κυδάλιμον κῆρ ist Accusativ, 
wie K 16. & 88. [Anhang.] 

248. ὀχϑήσας: zu ὃ 30. — ἔκ τ᾽ 
ὀνόμαξεν: zu β 302. 

249. αὐτοῦ, für ἐμοῦ αὐτοῦ, Kr. 
Di. 51, 2, 4. 

250. τοσσοῦτον: statt des corre- 
lativen 0000» folgt 253 ein lebhafter 
Gegensatz mit ἀλλά, vgl. zu & 144. 

251. al μέν und al de: zu α 109. 


252. ἄλλῃσιν πολ. ist noch von ἐν 
abhängig. Kr. Spr. 68, 9. 

253. ἀλλ᾽ εἰ δή: bei der zu 250 
bemerkten Beziehung von ἀλλά 
auf τοσσοῦτον schwebt hier 
ὀδύρομαι als Hauptsatz vor: nein, 
darüber jammere ich, wenn 
wirklich. — τοσσόνδε mit hin- 
weisendem δέ: sosehr, wie sich 
hier zeigt. — fing ἐπιδευέες, wie 
185, in comparativer Bedeutung ro- 
bore inferiores mit dem Genetiv 
Ὀδυσῆος, wie nach Comparativ. 

254.6 τ΄, ἃ, i. ὅτι re motiviert 
das im vorhergehenden Satze aus- 
gesprochene Urtheil. 

. 255. ἐλεγχείη δέ: der bei ἀλλά 
253 vorschwebende allgemeine Ge- 


Homsrs Odysser. I. 2 5. Aufl. 


danke ὀδύρομαι wird hier seinem 
Inhalt nach entwickelt: vgl. zu ß 
273. E 406 und ὠ 433435, und 
bildet zu dem vorhergehenden Neben- 
satz eine Art von neuem Nachsatz. 
— καὶ ἐσσομένοισι πυϑέσϑαι: zu 
γ 204, 

256 = a 888. ὃ 641. 0 477. σ 284. 

257. οὐχ οὕτως ἔσται, ἃ. i. diese 
Schande soll uns nicht treffen: 255. 
— νοέεις δὲ καὶ αὐτός ist eine Be- 
rufung auf die Einsicht seines Ge- 
nossen. 

258. νῦν μέν: der Gegensatz folgt 
265 ἠῶϑεν δέ. Mit γάρ wird die 
folgende Frage und die sich daran 
schliessende aus begrün- 
det: vgl. zu κ 174 — 80 ΑΝ das 
Fest: vgl. zu v 156. 276 his 278. 
— τοῖο ϑεοῖο, zu y 388, dieses 
Gottes, des Apollon, als Vorstehers 
der Bogenschützen: vgl. 267. 338. 
364. 365. x 7. 

259. τίς bis τιταίνοιτο ‘wer 
würde da wol spannen’, nem- 
lich während einer solchen Fest- 
feier, die von Antinoos jetzt zum 
Aufschub des Bogenspannens be- 
nutzt wird, um erst den beleidigten 
Gott zu versöhnen (264) und seine 
Hülfe zu erflehen (267. 268. 279. 
280), wie in der Ilias gewöhnlich 
der Schussfertige dem Apollon ein 
Opfer gelobt: vgl. d 1191. Ψ 872 f. 
— ἀλλα, ἃ. i. nein. 

6 


21. OATZZEIAZ 98, 


is, οἵη πάρος ἔσκεν ἐνὶ γναμπτοῖσι μέλεσσιν, 
ἡ ἤδη μοι ὄλεσσεν ἄλη τ᾽ ἀκομιστέη re.“ 

ὡς ἔφαϑ᾽,, οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ὑπερφιάλως νεμέσησι 
δείσαντες μὴ τόξον ἐύξοον ἐντανύσειεν. 
᾿Φντίνοος δ᾽ ἐνένιπεν, ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽ ἔκ τ᾽ ὀνόμαξεν᾽ 
„a δειλὲ ξείνων, ἔνι τοι φρένες οὐδ᾽ ἠβαιαί. 
οὐκ ἀγαπᾷς, ὃ ἔκηλος ὑπερφιάλοισι μεϑ' ἡμῖν 
δαίνυσαι, οὐδέ τι δαιτὸς ἀμέρδεαι., αὐτὰρ ἀκούεις 
μιύϑων ἡμετέρων καὶ ῥήσιος; οὐδέ τις ἄλλος 
ἡμετέρων μύϑων ξεῖνος καὶ πτωχὸς ἀκούει. 
οἶνός σε τρώει μελιηδής. ὅς τε καὶ ἄλλους 
βλάπτει, ὃς ἄν μιν χανδὸν ἕλῃ μηδ᾽ αἴσιμα πένῃ. 
οἶνος καὶ Κένταυρον, ἀγακλυτὸν Εὐρυτίωνα, 
ἄασ᾽ ἐνὶ μεγάρῳ μεγαϑύμου Πειριϑόοιο, 
ἐς Δαπίϑας ἐλϑόνϑ᾽. ὁ δ᾽ ἐπεὶ φρένας ἄασεν οἴνῳ, 
μαινόμενος κάκ᾽ ἔρεξε δόμον κάτα Πειρυϑόοιο. 
ἥρωας δ᾽ ἄχος εἷλε, διὲκ προϑύρου δὲ ϑύραξε 
ἕλκον ἀναΐξαντες, ἀπ᾿ οὔατα νηλέι χαλκῷ 
ῥῖνάς τ᾿ ἀμήσαντες" ὁ δὲ φρεσὶν σιν ἀασϑεὶς 
ἤιεν ἣν ἄτην ὀχέων ἀεσίφρονι ϑυμῷ. 


288. Vgl. zu A 394, 
284. αἀκομιστίη Mangel an 
Pflege, mit gedehnter penultima: 
zu » 142. Zum Gedanken vgl. 9332f. 

285 = 0 481, 

288. a δειλὲ ξείνων: zu ῳ 86. 
& 861 und σ 389. — ἔνε bis ἡβαιαί: 
vgl. & 141. σ 358. 

289. οὐκ ἀγαπᾷς bist du nicht 
zufrieden, ὅ dass. — ὑπερφιά- 
Aoıcı we” ἡμῖν unter uns über- 
mächtigen Leuten, substanti- 
viertes Masculinum, worüber zu 0873. 

290. αὐτάρ vielmehr, ja. 

291. οὐδέ τις und doch keiner: 
parataktischer Concessivsatz. 

292. ξεῖνος καὶ πτωχός ein Fremd- 
ling, der zugleich ein Bettler ist. 

293. τρώει verwundet, indem 
der οἷνος in sinnlicher Belebtheit 
gleichsam als Kämpfer gegen den 
Geist erscheint. [Anhang.] 

294. ὃς ὧν, der Singular ? zu y 355. 
— αἴσιμα nach Gebühr, mässig. 

295. Εὐρυτίων, bei Spätern auch 
Evovrog genannt (Ovid. Met. XII 
220), war zur Hochzeit des Lapi- 


thenkönigs Peirithoos 
wollte diesem in derTru' 
Neuvermählte Hippod: 
entführen, hier xax’ ἔς 
über der berühmte Kaı 
then und Kentauren 

297. ἄασεν ‘verblen 
belte. Andere Wendnuı 

298. κακά Freveltha 

299. ἥρωας, nemlich 
διὲκ προϑύρου δὲ 4 
Thorweg hinaus. . 
— δέ an dritter Stell 

300. οὔατα κτέ.:ν 

801. φρεσὶν ἧσιν a 
I 637. A 840. 

302. ὀχέων wie eiı 
sich tragend: vgl. 
Beachte den engen Ζι 
des causalen Particips 
dem Hauptgedanken: 
musste er nun die ἢ 
Verblendung (sein 
sich dauernd herun 
warnendes Exempel f 
wovon 305 die Natzan 
macht wird. — deolgi 


6* 


83 


21. OATZZEIAZ 9, 


σι καὶ ἀνδράσι νεῖκος ἐτύχϑη, 
τῷ κακὸν εὕρετο οἰνοβαρείων. 


πῆμα πιφαύσκομαι, αἴ κε τὸ τόξον 


80ὅ 


"ἄρ τευ ἐπητύος ἀντιβολήσεις 
ῷ, ἄφαρ δέ δε νηὶ μελαίνῃ 

Ina, βροτῶν δηλήμονα πάντων, 
ν δ᾽ οὔ τι σαώσεαι. ἀλλὰ ἕκηλος 


ίδαινε wer’ ἀνδράσι κουροτέροισιν."“ 


810 


(ροσέεισξ περίφρων Πηνελόπεια" 
ν καλὸν ἀτέμβειν, οὐδὲ δίκαιον, 
ου, ὃς κεν τάδε δώμαϑ᾽ ἵκηται. 
ξεῖνος Ὀδυσσῆος μέγα τόξον 


τε βίηφί τε ἦφι πιϑήσας, 


810 


αι καὶ ξὴν ϑήσεσϑαι ἄκοιτιν; 
τοῦτό γ᾽ ἐνὶ στήϑεσσιν ξολπεν" 
τοῦ γ᾽ εἵνεκα ϑυμὸν ἀχεύων 
9), ἐπεὶ οὐδὲ μὲν οὐδὲ ἔοικεν." 


υὐρύμαχος, Πολύβου πᾶις. ἀντίον ηὔδα" 


'htsamen Her- 


ralb, bezeichnet 
ıer geschilderten 
ἄσι, von den La- 
iz zu Κένταυροι, 
ad wilde Unmen- 
ohnende Bestien?’ 
uyvnnevrag A 268. 
— νεῖκος ἐτύχϑη 


εὕρετο, das Me- 
em Reflexiv. Zu 


gend einem’ ist 


rig, wie ß 206 τῆς 
γτύς Wohlwol- 
2. 


. — νηὶ μελαίνῃ, 
332 verschieden ? 


wirst heil da- 


xıys: Imperativ 
keinen Wett- 
- κουροτέροισιν, 
iese Comparativ- 
„5,1 


320 


Ὗ, 811—358. Odysseus von Pene- 
lope begünstigt; kräftiges Auftreten 
des Telemachos und Entfernung der 
Penelope. 


812, 818 = v 294. 295. 


314. ξλπομαι wie sperare auch 
von der Furcht. 

315. χερσίν τε βίηφέ τε: vgl. zu 
υ 237. — πιϑήσας folgend, nach- 
gebend, wie X 107. A 235. Vgl. 
auch zu » 143. 

317. οὐδέ ne quidem. — τοῦτό 
ye: durch die Betonung mit γέ wird 
τοῦτο als etwas bedeutsames, grosses 
(ein so hohes Ziel) hervorgehoben. 
— ἔολπεν präsentisch: “hat die 
Hoffnung’. 

318. μηδέ auch nicht: wie er 
selbst nicht an einen solchen Erfolg 
denkt, so braucht auch ihr nicht 
deswegen euch Sorgen zu machen. 
— τοῦ γ᾽ εἵνεκα ist mit dem Haupt- 
begriffe des Satzes ἀχεύων zu ver- 
binden. [Anhang.] 

319. οὐδὲ μὲν οὐδὲ ἔοικεν auch 
wahrlich nicht, nicht einmal 
ziemt es, nemlich dysvarv, wie 
M 212. Vgl. zu y 27. ε 212. 


Te a 
Ἵ 


21. OATZZEIAZ Φ. 85 


»»σκούρη Ἰκαρίοιο, περίφρον Πηνελόπεια, 

οὔ τέ σε τόνδ᾽ ἄξεσϑαι ὀιόμεϑ᾽, οὐδὲ ἔοικεν. 
ἀλλ᾽ αἰσχυνόμενοι φάτιν ἀνδρῶν ἠδὲ γυναικῶν, 
μή ποτέ τις εἴπῃσι κακώτερος ἄλλος Ayaıav' 


e 5 N ” 3... ἢ 2 \ „ 
ἡ πολυ χείρονες ἄνδρες ἀμύμονος ἄνδρος ἄκοιτιν 


325 


μνῶνται, οὐδέ τι τόξον ἐύξοον Evravvovaıv' 
ἀλλ᾽ ἄλλος τις. πτωχὸς ἀνήρ, ἀλαλήμενος ἐλθὼν 
ῥηιδίως ἐτάνυσσε Bıov, διὰ δ᾽ ἧκε σιδήρου᾽. 

ὡς ἐρέουσ᾽, ἡμῖν δ᾽ ἂν ἐλέγχεα ταῦτα γένοιτο."“ 


τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε περίφρων Πηνελόπεια" 


330 


„Eigpvuay’, οὔ πως ἔστιν ἐυκλεῖας κατὰ δῆμον 
ἔμμεναι οἵ δὲ οἶκον ἀτιμάζοντες ἔδουσιν 
᾿ἀνδρὸς ἀριστῆος᾽ τί δ᾽ ἐλέγχεα ταῦτα τίϑεσϑε; 
οὗτος δὲ ξεῖνος μάλα μὲν μέγας ἠδ᾽ ἐυπηγής, 


πατρὸς δ᾽ ἐξ ἀγαϑοῦ γένος εὔχεται ἔμμεναι υἱός. 


335 


ἀλλ᾽ ἄγε ol δότε τόξον ἐύξοον, ὄφρα ἴδωμεν. 
ὧδε γὰρ ἐξερέω, τὸ δὲ καὶ τετελεσμένον ἔσται" 
εἴ κέ μιν ἐντανύσῃ, δώῃ δέ οἷ εὖχος ᾿ἀπέλλων. 
ἔσσω μιν χλαῖνάν τε χιτῶνά TE εἵματα καλά, 


δώσω δ᾽ ὀξὺν ἄκοντα, κυνῶν ἀλκτῆρα καὶ ἀνδρῶν, 


340 


καὶ ξέφος ἄμφηκες" δώσω δ᾽ ὑπὸ ποσσὶ πέδιλα, 


322. οὐδὲ ἔοικεν, nemlich ὀέεσϑαι, 
parenthetisch. 

823. ἀλλ᾽ αἰσχυνόμενοι ; alsHaupt- 

edanke für dies causale Participium 
ist zu denken: wir handeln so: vgl. 
zup 72, 

324. un ποτέ τις εἴπῃσι are: vgl. 
X 106. ξ 275. 

825. πολὺ χείρονες viel zu ge- 
ringe, d. i. schwache. 

326. οὐδὲ τι κτέ., wodurch das 
πολὺ χείρονες näher begründet wird. 
— ἐντανύουσιν, das Praesens von 
der Fähigkeit: vgl. 253 ff. 

327. πτωχὸς ἀνήρ ein Bettel- 
mann: zu y 267. — ἀλαλήμενος 
ἐλθών: zu v 333. 

328. διὰ δ᾽ ἧκε 01d.: vgl. zu 3. 
329. Ani bis γένοιτο: vgl. ξ 285. 
332. ἔμμεναι οἵ, ἃ. i. τούτους 
ἔμμεναι οἵ (zu ε 103), wozu ἐυπλεῖας 
das Praedicat ist. — ἀτιμάξοντες: 
zu σ 144, 


333. ἐλέγχεα praedicativ zu ταῦτα, 
wie 329. 255, ‘dies’ als Schande, 
was die Leute sagen werden (325 
bis 328), da ihr so schon genug un- 
rühmliches thut: 331 fl, — τύθεσϑε 
legt ihr euch hin’, übertragen: 


‚stelltihreuch vor, haltet ihr für. 


3834. ἐυπηγής ‘festgedrungen’, 
kräftig. 
„335. γένος: zu & 199, wozu dann 


υἱός das speciellere ist: vgl. α 207. 
113. — εὔχεται ἔμμεναι: zu α 180. 

337. Vgl. zu π 440. 

338. δώῃ bis ᾿ἡπόλλων, wie χ 7. 
H 81. II 725, ähnlich ı 317. H 154, 
vgl. zu p 258, mit chiastischer Stel- 
lung zum Vorhergehenden, enthält 
dafür die Vorbedingung. 

339 = π 79. ρ 550. 

840 =& 531. = 

341. 342 = π 80. 81. ὑπὸ ποσσί, 
ἃ. i. um sie darunter zu binden: 
vgl. & 96. 


21. OATZZEIAZ ©. 


ὅππῃ μιν κραδίη ϑυμός τε κελεύει." 
αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 
9, τόξον μὲν Ayaıav οὔ τις ἐμεῖο 


τ 
4 


ᾧ x ἐϑέλω, δόμεναί τε καὶ ἀρνήσασθαι, 


345 


ı κραναὴν Ἰθάκην κάτα κοιρανέουσιν, 

ı νήσοισι πρὸς Ἤλιδος ἱπποβότοιο" 

ς μ᾿ ἀέκοντα βιήσεται, al κ᾿ ἐϑέλωμι 
αξ ξείνῳ δόμεναι τάδε τόξα φέρεσϑαι. ΄ 


Inov ἰοῦσα τὰ σ᾽ αὐτῆς ἔργα κόμιξε, 


350 


λακάτην τε, καὶ ἀμφιπόλοισι κέλευε 
ἔχεσϑαι. τόξον δ᾽ ἄνδρεσσι μελήσει 


‚oca δ᾽ ἐμοί, τοῦ γὰρ κράτος ἔστ᾽ ἐνὶ οἴκῳ." 


‘ 


λαμβήσασα πάλιν οἰκόνδε βεβήκειν᾽" 


9 ὖϑον πεπνυμένον ἔνϑετο ϑυμῷ. 


355 


γ᾽ ἀναβᾶσα σὺν ἀμφιπόλοισι γυναιξίν, 
τ΄ Ὀδυσῆα φίλον πόσιν, ὄφρα ol ὕπνον 
βλεφάροισι βάλε γλαυκώπις ’Adnvn. 

ὗ τόξα λαβὼν φέρε καμπύλα δῖος ὑφορβός. 


δ᾽ ἄρα πάντες ὁμόκλεον ἐν μεγάροισιν" 


800 


; δἴπεσκε νέων ὑπερηνορεόντων᾽ 
ἱμπύλα τόξα φέρεις, ἀμέγαρτε συβῶτα, 


ν ist Object zu ϑόμεναι 
79 αι, diese Infinitiveaber 
έσσων abhängig, [Anh.] 
scov, nemlich ἐστί, po- 
ıt mehr Macht. — ᾧ 
die erste Person, weil 
es Hauptgedankens ist: 
r allen die Macht. 

47, π 124. 

ıcı, nemlich κοιρανέου- 
lie α 246. ı 24 genannten 
int sind. — πρὸς Ἥλι- 
isher,d.i. Elis gegen- 
av 110. Kr. Di. 68, 37, 2. 
εται wird gewaltsam 
mit dem correspondiren- 
ἀέκοντα, wie ὃ 646 βίῃ 
gl. H 197. 

αϑάπαξ sogarein für 
αϑαάπαξ ξείνῳ, dies Zu- 
en von zwei δ nur hier. 
ı “um ihn mit sich 
gen’ ist von δόμεναι 
le bei Verg. Aen. V 307: 
erre bipennem. 


350—358 = α 356—364, Vgl. auch 
zu 602. Die Entfernung der Pene- 
lope ist nothwendig, damit sie nicht 
Zeugin des Rachewerks ist, 


V. 359—434. Wie Odysseus den 
Bogen erhält, ihn spannt und den 
Pfeil durch die Aexte schiesst. 


359. τόξα λαβών. Kurymachos 
hatte den Bogen nach 245 f. am 
Sessel beim Keuerherde aus der 
Hand gelegt. — φέρε, um den 234. 
235 erhaltenen Auftrag zu erfüllen. 

860. ὁμόκλεον schrieen laut, 
unter Drohungen wie Telemachos 
368 oder die Freier χ 211. ὦ 173. 

861 = ß 324. ὃ 769. ρ 482. v 375. 
Vgl. zu ß 324 und $ 328. ᾿ 

362. πῇ δή “wohin nur’, als 
Ausdruck der Verwunderung, dass 
Eumäos wirklich den Bogen weg- 
trägt. — ἰξμέγαρτε συβῶτα: zu o 219. 
Eumäos geht mit dem Bogen nach 
der Schwelle, wo sich der Bettler 
befindet. 


᾿ mn 
ΝΣ 


91. ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ Φ. 81 


πλαγκτέ; τάχ᾽ αὖ σ᾽ ἐφ᾽ ὕεσσι κύνες ταχέες κατέδονται 
5 9. 393 23 ’ a , 3 
οἷον ἀπ ἀνθρώπων. οὔυὔς ἔτρεφες. εἴ κεν “πολλῶν 


ἡμῖν ἰλήκῃσι καὶ ἀϑάνατοι ϑεοὶ ἄλλοι." 


365 


ὡς φάσαν, αὐτὰρ ὁ ϑῆκε φέρων αὐτῇ ἐνὶ χώρῃ, 
δείσας οὕνεκα πολλοὶ ὁμόκλεον ἐν μεγάροισιν. 
Τηλέμαχος δ᾽ ἑτέρωϑεν ἀπειλήσας ἐγεγώνειν᾽" 

οσἄττα, πρόσω φέρε τόξα᾽ τάχ᾽ οὐχ ἐὺ πᾶσι πιϑήσεις" 


μή δε καὶ ὁπλότερός περ ἐὼν ἀγρόνδε δίωμαι, 


370 


βάλλων χερμαδίοισι᾽ βίηφι δὲ φέρτερος εἰμί. 
αἱ γὰρ πάντων τόσσον, ὅσοι κατὰ δώματ᾽ ἔασιν, 
μνηστήρων χερσίν τὲ βίηφί τὲ φέρτερος εἴην" 
τῷ κε τάχα στυγερῶς τιν᾽ ἐγὼ πέμψαιμι νέεσϑαι 


ἡμετέρου ἐξ olxov, ἐπεὶ κακὰ μηχανόωνται."“ 


375 


ὡς ἔφαϑ᾽, ol δ᾽ ἄρα πάντες En’ αὐτῷ ἡδὺ γέλασσαν 
μνηστῆρες, καὶ δὴ μέϑιεν χαλεποῖο χόλοιο 
Τηλεμάχῳ. τὰ δὲ τόξα φέρων ἀνὰ δῶμα συβώτης 


363. πλαγκτέ du Herumtrei- 
ber, der da nicht hierher, sondern 
zu deinen Säuen gehörst, daher 
sogleich ἐφ᾽ ὕεσσι, vgl. ὦ 209, und 
dr’ ἀνθρώπων. [Anhang.] 

364. οἷον ἀπό: zu ı 192. — οὖς 
ἔτρεφες, ein Zusatz zu κύνες, der 
spät nachfolgt als Ausdruck der 
steigenden Erbitterung, die das 
kläglichste und schlimmste noch 
beizufügen treibt, Die Freier wol- 
len nemlich, wenn der Wettkampf 
zu ihrem Siege ausschlägt, den 
Eumäos auf seinem Gehöfte tödten 
und den Leichnam seinen eigenen 
Hunden zum Frasse vorwerfen: vgl. 
y 259. χ 30. X 69. 

365. [Anhang.] 

366. αὐτῇ ἐνὶ χώρῃ auf dersel- 
ben Stelle, wo er gerade sich be- 
fand: vgl. zu π 352 und = 138. 

368. ἀπειλήσας: vgl. zu v 272. 

369. ἄττα: zu # 31. — τάχ᾽ οὐκ 
ξὺ πᾶσι πιϑήσεις, das Futuram von 
der gegenwärtigen Handlung, weil 
τάχ᾽ οὐκ dv auf die zukünftige 
Folge hinweist: bald soll es dir 
schlecht bekommen, allen zu ge- 
horchen statt mir allein: vgl. zu 227. 

370. μή drohend: dass nur 
nicht: zu ὁ 12. — ὁπλότερος, zu 
y 465, jünger, alsdu. Telemachos 
verhöhnt die maasslose Drohung 


der Freier durch eine viel gerin- 
gere, in der er sich als einen schwa- 
chen im Waffenhandwerk noch nicht 
geübten Jüngling hinstellt, der wol 
einen Diener fortjagen könne, aber 
nicht die Freier. 

372. τόσσον, nemlich ὅσον σοῦ. 

373. μνηστήρων ist eine nach- 
drucksvolle Apposition zu πάνεων, 
daher nicht in der Form uvnornoss 
zum Relativsatz gezogen: vgl. zu 
& 175. 

3874. τῷ κε τάχα στυγερῶς nach 
einem Wunsche wie Π 728, ähnlich 
χ 78. — τινά manchen, wobei er 
an alle Freier denkt. 


8376. Vgl. zu v 358. Die Freier 
brachen über Telemachos in ein 
frohes Gelächter aus, weil derselbe 
den Eumäos zurechtgewiesen und 
ihre eigene Ueberlegenheit aner- 
kannt hatte. 

377. μέθϑιεν mit ablativ. Genetiv 

ὅλοιο liessen allmählich ‘vom 

orne’ ab. Kr. Di. 47, 13, 3. In 
anderem Sinne χόλον α 78. A 283. 

818. Τηλεμάχῳ ‘zu Gunsten des 
Telemachos’, von der ganzen Redens- 
art μέϑιεν χόλοιο abhängig: vgl. zu 
A 283, während wir in Beziehung 
nur auf χόλοιο sagen: gegen Tele- 
machos. 


88 21. 


ἐν χείρεσσ᾽ "Odvanı δαΐφρονι ϑῆκξε παραστας. 

ἐκ δὲ καλεσσάμενος προσέφη τροφὸν Εὐρύκλειαν" 
‚os κέλεταί σε, περίφρων Εὐρύκλεια, 
ἐγάροιο ϑύρας πυκινῶς ἀραρυίας, 
ἢ στοναχῆς ἠὲ κτύπου ἔνδον ἀκούσῃ 
ἱμετέροισιν ἐν ἔρκεσι, μή τι ϑύραζξε 
‚iv, ἀλλ᾽ αὐτοῦ ἀκὴν ἔμεναι παρὰ ἔργῳ." 
ἐφώνησεν, τῇ δ᾽ ἄπτερος ἔπλετο μῦϑος, 
Σ ϑύρας μεγάρων ἐὺ ναιεταόντων. 
᾿ ἐξ οἴκοιο Φιλοίτιος ἄλτο ϑύραξε, 


3 


e 


T 


‚© ῥ᾽ ἐπέδησε ϑύρας, ἐς δ᾽ ἤιεν αὐτός. 
τ᾽ ἐπὶ δίφρον ἰών, ἔνϑεν περ ἀνέστη, 
Ὀδυσῆα. ὁ δ᾽ ἤδη τόξον ἐνώμα 
αστρωφῶν, πειρώμενος ἔνϑα καὶ Evde, 
πες ἔδοιεν ἀποιχομένοιο ἄνακτος. 

ς εἴπεσκεν ἰδὼν ἐς πλησίον ἄλλον᾽ 
γητὴρ καὶ ἐπίκλοπος ἔπλετο τόξων. 


15. Der verständige Die- 
t den ihm 235 allgemein 
Auftrag an die erste der 
aus, um der pünktlichen 
g desto gewisser zu sein. 
uftersich auf Telemachos, 
Odysseus, weil er nicht 
8 Eurykleia τ 468 den 
ırkannt hat. 

‚= 236—239. 

= τ 29. 30. 

οἴκοιο, wie 188. — ἄλτο 
:hdem Eumäos sich ent- 
. Vgl. 240. 241. 

px&og, wie 1 412: vgl. zu 


᾿ούσῃ, nemlich αὐλῆς : zu 
rAov Tau, wie & 846. 
λινον von Byblos, aus 
spflanze bereitet: der- 
n Aegypten geflochtene 
; kamen durch Phöniki- 
fleute als Waare nach 
nd.— dntönosv zuband, 
festband an dem Riegel 
ırösseren Festigkeit des 
es willen: vgl. 241. — 
Gegensatze zu der eben 


OATZZEIAR 4. 


” ἄρ᾽ ἔπειτα ϑύρας ἐυερκέος αὐλῆς. 
„rc αἰϑούσῃ ὅπλον νεὸς ἀμφιελέίσσης 


an einem äussern Object vollzogenen: 
Thätigkeit. [Anhang] 

892 == 248. 

398. εἰσορόων Ὀδ. d.i. den Blick 
auf Odysseus gerichtet. — ἤδη τόξον 
ἐνώμα, wie 245. 

394. πειρώμενος bezeichnet den 
Zweck des Umdrehens. — Erd« καὶ 
ἔνϑα: vgl. zu 246. 

396. un mit ἔδοιεν unmittelbarer 
Ausdruck der Besorgniss, der zeıgm- 
μενος motiviert: es möchten zer- 
fressen haben: vgl. zu m 179.!— 
κέρα die Bogenflügel, nach 
ihrem Stoffe benannt: zu τ 211. — 
ἵψ ein Bohrwurm in Horn oder 
Holz, wahrscheinlich der ‘Klopf- 
käfer’. 

396. Vgl. zu β 324. ὃ 328. 

897. ἡ τις ϑηητὴρ κτέ.: traun 
als ein ganz sonderlicher Be- 
schauer des Bogens, ein gar 
verschmitzter erwies er sich: 
d. i. nach der sorgfältigen Prüfung 
des Bogens muss man glauben, dass 
er seine besondern geheimen Ge- 
danken dabei hat, etwas Besonderes 
im Schilde führt. Ueber die Stel- 


21. OATZZEIAZ 9. 80 


„ 


= 


ῥά νύ που τοιαῦτα καὶ αὐτῷ οἴκοϑι κεῖται, 
ἢ 0 γ᾽ ἐφορμᾶται ποιησέμεν, ὡς ἐνὶ χερσὶν 
νωμᾷ ἔνϑα καὶ ἔνϑα κακῶν ἔμπαιος ἀλήτης." 


400 


ἄλλος δ᾽ αὐτ᾽ εἴπεσκε νέων ὑπερηνορεόντων᾽ 

„al γὰρ δὴ τοσσοῦτον ὀνήσιος ἀντιάδειεν, 

ὡς οὗτός ποτε τοῦτο δυνήσεται ἐντανύσασϑαι."“ 
Tu)» m N ' 9 ’ 
ὡς ἂρ ἔφαν μνηστήρες᾽ ἀτὰρ πολύμητις Odvooevs, 


αὐτίκ᾽ ἐπεὶ μέγα τόξον ἐβάστασε καὶ ἴδε πάντῃ, 


40ὅ 


ὡς ὅτ᾽ ἀνὴρ φόρμιγγος ἐπιστάμενος καὶ ἀοιδῆς 
ῥηιδίως ἐτάνυσδσε νέῳ περὶ κόλλοπι χορδήν, 

ἅψας ἀμφοτέρωϑεν ἐυστρεφὲς ἔντερον οἰός, 

ὡς ἄρ᾽ ἄτερ σπουδῆς τάνυσεν μέγα τόξον Ὀδυσσεύς. 


δεξιτερῇ δ᾽ ἄρα χειρὶ λαβὼν πειρήδσατο νευρῆς᾿ 


lung und Bedeutung von τίς, wozu 
καὶ ἐπίκλοπος die specialisierende 
Ausführung giebt, zu σ 382), über 
ἔπλετο zu α 225. 8 364. [Anhang.] 


398. 77 ῥά vv bis κεῖται: so dass 
er einen Vergleich mit diesem an- 
stellt. 


399. ποιησέμεν einen solchen Bo- 
gen anzufertigen. Kr, Di. 53, 
7, 5. Sinn: oder er geht damit um 
diesen Bogen zum Modell zu neh- 
men. Durch diese Scherze suchen 
die Freier ihre Besorgnisse zu ver- 
decken. — og, wie 123 begründend. 


400. κακῶν ἔἕμπαιος der nur im 
Schlechten erprobte, der sich 
nur auf Schlechtigkeiten versteht, 
der nichtsnutzige: vgl. zu v 379. 

401 = β 381. 


402. τοσσοῦτον mit folgendem os, 
indemselben Maasse, wie,d.i., 
da das Ganze ironisch gesagt ist: 
so wenig wie: vgl. zu ı 525. — 
ὀνήσιος ἀντιάσειεν, nemlich οὗτος, 
3 dieser des Segens theil- 
haftig werden, Gluck haben. 


[Anhang | 
403. Nicht ohne Absicht ist das 
Subject des Hauptsatzes hier in dem 
Nebensatzebesonders hervorgehoben, 
um οὗτος mit τοῦτο contrastierend 
zusammentreten zu lassen: dieser 
schwache Greis diesen mächtigen 
Bogen. Vgl. « 159. 

405. αὐτίκ᾽ ἐπεί, zu & 153, in nach- 
drucksvoller Stellung. 


410 


406. ἐπιστάμενος nur hier mit 
dem Genetiv, sonst mit dem Infini- 
tiv oder absolut: zu ὃ 231. 


407. »oAloyp der Wirbel, ein 
kleiner Pflock, durch dessen Um- 
drehen die Saiten der Phorminz an- 
und abgespannt werden; νέῳ περὶ 
κόλλοπι am den neuen Wirbel, 
der fester in seiner runden Oeff- 
nung bleibt und nicht so leicht sich 
zurückdreht wie ein schon abge- 
nutzter. 

408. ἅψας ἀμφοτέρωθεν nach- 
dem er an beiden Enden (hin- 
ter dem Stege und am Wirbel) an- 
geknüpft hat. — υστρεφές: zu 
κ 167. — ἔντερον οἷός, die Darmsaite 
aus dünnen Schafdärmen. 


409. &tegorovöngsonder Mühe, 
entspricht dem ῥηιδίως 407 und 
enthält den Vergleichspunkt. Das 
Hauptsubject Ὀδυσσεύς (404) ist 
hier am Schlusse noch einmal wie- 
derholt, 


410. δεξιτερῇ mit πειρήσατο νευ- 
ons er erprobte die nunmehr 
aufgezogene Sehne, nachdem er 
sie mit der rechten Hand er- 
fasst hatte, indem er die (aus 
Rindsdarm geflochtene) Sehne an 
sich zog und durch Wiederloslassen 
erklingen machte, um zu sehen, ob 
sie noch gut und dauerhaft wäre. 
Dies Probieren war der zweite Act, 
während der erste im Aufziehen der 
Sehne bestand. 


90 91. 


ἡ δ᾽ ὑπὸ καλὸν ἄεισε, χελιδόνι εἰκέλη αὐδήν. 


ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ Φ. 


μνηστῆρσιν δ᾽ ἄρ᾽ ἄχος γένετο μέγα, πᾶσι δ᾽ ἄρα χρὼς 
ἐτράπετο. Ζεὺς δὲ μεγάλ᾽ ἔκτυπε σήματα φαίνων᾽ 
γήϑησέν τ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα πολύτλας δῖος Ὀδυσσεύς, 


ὅττι ῥά ol τέρας ἧκε Κρόνου πάις ἀγκυλομήτεω. 


415 


εἵλετο δ᾽ ὠκὺν ὀιστόν. 0 ol παρέκειτο τραπέξῃ 
γυμνός" τοὶ δ᾽ ἄλλοι κοίλης ἔντοσϑε φαρέτρης 
κείατο, τῶν τάχ᾽ ἔμελλον ᾿4χαιοὶ πειρήσεσϑαι. 
τόν ῥ᾽ ἐπὶ πήχει ἑλὼν ἕλκεν νευρὴν γλυφέδας τε, 


αὐτόϑεν ἐκ δίφροιο καθήμενος, ἧκε δ᾽ ὀιστὸν 


420 


ἄντα τιτυσκόμενος, πελέκεων δ᾽ οὐκ ἤμβροτε πάντων 
πρώτης στειλειῆς, διὰ δ᾽ ἀμπερὲς ἦλϑε ϑύραξε 
ἐὸς χαλχλοβαρής. ὁ δὲ Τηλέμαχον προσέειπεν" 


411. ἡ δέ: beachte die chiastische 
Stellang der Worte zum vorher- 
gehenden Satze, indem ἡ δέ un- 
mittelbar νευρῆς aufnimmt. Vgl. zu 
ξ 116. — ὑπὸ καλὸν ἄεισε siesang 
schön darunter, unter seiner 
Rechten die sie anzog und losliess, 
wie 3570. αὐδήν im Stimmlant. 
Beide Ausdrücke lassen die Sehne 

leichsam als .belebt erscheinen. 
Anhang.) 


412. ἄχος γένετο befiel Wehe, 
vor Schrecken, weil Odysseus die 
Bogensehne aufgezogen hatte und 
diese einen so hellen, Verderben 
drohenden Klang gab. — γρὼς ἐτρά- 
zero die Hautfarbe wandelte 
sich d. i. sie entfärbten sich, wie 
N 284. P 733. Vgl. zu 4 529. 

418. μεγάλ᾽ ἔκτυπε σήματα φαί- 
γῶν: vgl. v 108. 118, Β 888. 

414. Vgl. zu ἡ 329. 


415. Orrı ῥά οἵ, Versanfang wie 
ἢ 527. Z 177. N 675. 5407. P 568. 
X 292: im zweiten Fusse P 411. 655. 
X 489. 

416. τραπέξῃ, der in der Nähe 
seines Sessels stand: auf ihm lag 
auch der Köcher. Vgl. v 259. 

419. τόν ῥ᾽ ἐπὶ πήχει ἑλών nach- 
dem erdiesen Pfeilam Bug (am 
vordern ‘Auflager’ wo die Wurzel- 
enden der beiden Hörner vermit- 
telst eines metallenen Beschlags zu 
einer Handhabe verbunden waren) 


gefasst hatte, damit der Pfeil 
zwischen den Fingern beim Span- 
nen sich nicht verrücke. Das Auf- 
legen des Pfeils auf die Sehne ist 
selbstverständlich vorangegangen. 
— γλυφέδες, wie Ζ 122, sind am 
Pfeile die Kerben (Einschnitte), 
von denen die unterste auf die Sehne 
aufgesetzt wurde, eine andere dar- 
über befindliche möglich machte, dass 
der Bogenschütze den sonst glatten 
Pfeil zwischen Zeigefinger und Mit- 
telfinger zusammenpressen und so 
die Sehne zum Schusse anziehen 
konnte. [Anhang] 


420. αὐτόϑεν ἐκ δίφροιο: vgl. zu 
v 56. Dazu das ausführende Parti- 
cipiam καϑήμενος : indem er‘darauf? 
sitzen blieb. Diesen δίφρος hatte 
Telemachos v 259 hingestellt. 


421, πελέκεων mit Synizesis zu 
lesen. --πάντων insgesammt, ein 
nachdrücklicher Zusatz, der 'im fol- 
genden Verse erläutert wird. 

422. πρώτης στειλειῆς ablativ. 
Genetiv zur Angabe des Ausgangs- 

unktes: vom ersten Oehre an. 

τ. Di. 46, 1, 5. — διὰ δ᾽ a 

r. 21. 


ineinem fort hindurch. 


68, 46, 4. Vgl. auch zu ὃ 209. — 
nAde ϑύραξε kam zum letzten 
hinaus. 

423. γαλκοβαρῆής erzschwer, 
von-der ehernen Spitze, wie Ο 465. 
Vgl. auch A 582. 


21. OATZZEIAZ ©, 


»Τηλέμαχ᾽, οὔ σ᾽ ὁ ξεῖνος ἐνὶ μεγάροισιν ἐλέγχει 

ἥμενος" οὐδέ τι τοῦ σκοποῦ ἤμβροτον, οὐδέ τι τόξον 

δὴν ἔκαμον τανύων᾽ ἔτι μοι μένος ἔμπεδον ἐστίν, 

οὐχ ὥς μὲ μνηστῆρες ἀτιμάξοντες ὄνονται. 

νῦν δ᾽ ὥρη καὶ δόρπον ᾿Δ4χαιοῖσιν τετυκέσϑαι 

ἐν φάει, αὐτὰρ ἔπειτα καὶ ἄλλως ἑψιάασϑαι 

μολπῇ καὶ φόρμιγγι᾽ τὰ γάρ τ᾽ ἀναθήματα ϑαιτός." 
ἡ καὶ ἐπ’ ὀφρύσι νεῦσεν. ὁ δ᾽ ἀμφέϑετο ξίφος ὀξὺ 

Τηλέμαχος, φίλος υἱὸς Ὀδυσσῆος ϑείοιο, 

ἀμφὶ δὲ χεῖρα φίλην βάλεν ἔγχεϊ, ἄγχι δ᾽ ἄρ᾽ αὐτοῦ 

πὰρ ϑρόνον ἑστήκει, κεκορυϑμένος αἴϑοπι χαλκῷ. 


424. οὐ mit nichten: die Ne- 
gation ist mit Nachdruck voran- 
gestellt, weil Odysseus mit diesen 
Worten sich auf die Schmährede 
der Freier v 376 ff. bezieht und die- 
selbe zurückweist. Daher auch das 
objective ὁ ξεῖνος der Fremdling 
da statt der ersten Person. Mit 
diesem eng verbunden das Parti- 
cipium ἥμενος: das Weilen des 
Fremdlings, mit Bezug auf die Auf- 
forderung der Freier v 881, ihn zu 
entfernen. — σέ mit ἐλέγχει macht 
dir, Schande. — ἐν μεγ. zu Nuevog: 
vgl. v 267 ff. 

425. οὐδέ τι und durchaus 
nicht, mit Nachdruck wiederholt, 
beidemal in Gegensatz zu den miss- 
langenen Versuchen der Freier. — 
ἕκαμον τανύων quältemich la ge 
am Spannen des Bogens a 
zu 150. 

426. ἔτι bis ἐστίν, wie E 254. 

427. οὐχ ὡς κετξ. brachylogisch 
statt: nicht so ὀνοστόν, wie. Vgl. 
zu ὦ 199. .övoszaı, was sie υ 378. 
379 thaten. — arıudkovreg: zu σ 144. 
[Anhang]  _ 

428. νῦν ὃ ὥρη, wie 8 407. — καὶ 
δόρπον auch eine Abendmahl- 
zeit, da das δεῖπνον hier x 9 bis 
14, 84 bis 86 zu Ende geht, eine 
bittere Ironie auf die Ermordung 
der Freier, wie v 392. 


429. ἐν φάει noch bein 
lichte, ein bedeutsam« 
raschender Zusatz an be 
Versstelle, der die ironi 
deutung der ganzen Wend 
klar macht, insofern das ὃ 
wöhnlich erst später bereit 
vel. zu u 438. — καὶ 4) 
anderweitig, auch 
ἑφιάασθαι Kurzweilzu 
zu o 530, eine Fortsetzun 
tern Ironie mit Bezug au 
geklirr und Mordgeschrei. 

430 = « 152, aber für 
sammenhang mit Absicht 
um spöttisch mit der φόι 
Schwirren der Bogensehn: 
Pfeile zu bezeichnen: vgl, 

431. ἐπ᾽ ὀφρύσι νεῦσε, v 
A 528, winkte zu — & 
das er 119 abgelegt hatte, 

433. ἀμφί zu βάλεν 1 
den Speer: zu f 80. — 
αὐτοῦ prope ipsum Ui 

434. πὰρ ϑρόνον nel 
Lehnsessel, auf dem Τὶ 
139 gesessen und wahr 
auch 118 sein Oberkleid 
hatte. Dieser Lehnsesse 
sich nahe beim δέφρος des 
420. — ἑστήκει war getı 

αλκῷ, hier von Schwert u 

a er die Schutzwaffen eı 
113 anlegt. Vgl. zu 4 43 
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22. ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ X. 93 


μοῦνον ἐνὶ πλεόνεσσι, καὶ εἰ μάλα καρτερὸς εἴη, 

οἷ τεύξειν ϑάνατόν τε κακὸν καὶ κῆρα μέλαιναν; 

τὸν δ᾽ ᾿Οὐδυσεὺς κατὰ λαιμὸν ἐπισχόμενος βάλεν ἰῷ, 15 
ἀντικρὺς δ᾽ ἁπαλοῖο δι᾿ αὐχένος ἤλυϑ᾽ ἀκωκή. 

ἐκλίνϑη δ᾽ ἑτέρωσε, δέπας δέ ol ἔκπεσε χειρὸς 

βλημένου, αὐτίκα δ᾽ αὐλὸς ἀνὰ ῥῖνας παχὺς ἦλθεν 

αἵματος ἀνδρομέοιο. ϑοῶς δ᾽ ἀπὸ εἶο τράπεζαν 

ὦσε ποδὶ πλήξας, ἀπὸ δ᾽ εἴδατα χεῦεν ἔραξε" 20 
σῖτός τε κρέα τ᾽ ὀπτὰ φορύνετο. τοὶ δ᾽ ὁμάδησαν 

μνηστῆρες κατὰ δώμαϑ᾽, ὅπως ἴδον ἄνδρα πεσόντα, 

ἐκ δὲ θρόνων ἀνόρουσαν ὀρινϑέντες κατὰ δῶμα 

πάντοσε παπταίνοντες ἑυδμήτους ποτὶ τοίχους" 

οὐδέ πῃ ἀσπὶς ἔην, οὐδ᾽ ἄλκιμον ἔγχος ἐλέσϑαι. 25 
νείκειον δ᾽ Ὀδυσῆα χολωτοῖσιν ἐπέεσσιν᾽ 

οοξεῖνε, κακῶς ἀνδρῶν τοξάξεαι. οὐκέτ᾽ ἀέθλων 

ἄλλων ἀντιάσεις, νῦν τοι σῶς αἰπὺς ὄλεϑρος" 

καὶ γὰρ δὴ νῦν φῶτα κατέχτανες. ὃς μέγ᾽ ἄριστος 


18. οἱ weist auf τίς zurück. --- 
καὶ εἰ μάλα κτέξ. τὰ ὃ 139, ganz? 
TAnbang, 

14 == ® 66, ganz? 

15. κατὰ λαιμὸν in die Kehle, 
ist mit βάλεν “traf? zu verbinden, 
vgl. Θ 303. A 507. N 586, und ἐπι- 
σχόμενος nachdem er darauf 
hingehalten (vgl. 8), ist mit 
βάλεν zusammengestellt, wie τολ- 
μήσαντα νικῆσαι 9 620, εἰσορόωντα 
γιγνώσκειν E 214, vgl. zu A 423, 
um die Handlung durch die corre- 
spondirenden Hauptmomente zu ver- 
anschaulichen. 

16 = P49. X 327. Vgl. auch zu 
τ 463. I' 369. [Anhang. 

17. ἐκλένϑη δ᾽ ἑτέρωσε, wie N 548, 
er neigte sich auf die andere, 
die entgegengesetzte Seite, d. i. 
in den an der Wand (zu n 95) 
stehenden Lehnstuhl zurück (wie 
ἑτέρωσε Ξ 18), auf dem er sodann 
nach dem Blutverlust zusammensank 
und noch im Todeskampfe mit dem 
Fusse den Tisch von sich stiess. Vgl. 
auch τ 470. 

18. ßinusvov, nach οὗ der Gene- 
tiv? zu f 157. — αὐλός ein röh- 
renartiger Strahl. — ἀνὰ ῥῖνας 
durch die Nase hin. 


19. τράπεξαν, indem jeder der 
Freierseinen besonderen Tisch hatte. 


21. φορύνετο, weil sie ins Blut 
fielen. — ὁμάδησαν, zu e 360, hier 
aus Unwillen. 

22. Org, Zeitpartikel wie y 373. 
M 208; sonst ὡς oder ἐπεί A 745. 
Kr. Di. 69, δύ, 4. 


23. ὀρινϑέντες aufgescheucht, 
aufgeschreckt. 


24. ξυδμήτους: zu v 302. 

25. οὐδέ aber nicht, Gegensatz 
zu der in παπταίνοντες angedeute- 
ten Erwartung. — ἔην mit dem In- 
finitiv. Kr. Di. 55, 3, 22. [Anhang.] 

27. κακῶς eine adverbiale Be-. 
stimmung, die nicht bloss zum Ver- 
bum gehört, sondern auf den ganzen 
Gedanken bezüglich ein Urtheil 
über die darin enthaltene That- 
sache ausspricht, wie g 483. φ 369: 
schlimm ist es, dass du — 
τοξάξεσθαι mit Genetiv. Kr. Di. 
47, 14, 1.— οὐκέτι, epexegetisches 
Asyndeton, als Consequenz des vor- 
hergehenden Gedankens. Kr. Di. 59, 
1, 5. Sinn: das wird dein letzter 
Wettkampf sein, an dem du theil- 
nimmst, 

28. νῦν bis ὄλεθρος, wie & 308. 


“ΔΑ 


22. ΟΔΥΣΣΈΙΑΣ X, 


ν Ἰθάκῃ τῷ σ᾽ ἐνθάδε γῦπες ἔδονται." 80 
(αστος ἀνήρ, ἐπεὶ ἦ φάσαν οὐκ ἐϑέλοντα 

αχτεῖναι" τὸ δὲ νήπιοι οὐκ ἐνόησαν, 

ν καὶ πᾶσιν ὀλέϑρου πείρατ᾽ ἐφῆπτο. 


9 


᾿ ὑπόδρα ἰδὼν προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς" 


οὔ u’ ἔτ᾽ ἐφάσκεϑ᾽ ὑπότροπον οἴκαδ᾽ ἰκέσϑαι 35 
‚ Τρώων, ὅτι μοι κατεκείρετε οἶκον, 

ε γυναιξὶ παρευνάξεσϑε βιαίως, 

ὥοντος ὑπεμνάασϑε γυναῖκα, 

» δείσαντες, Ol οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσιν, 

ἰνϑρώπων νέμεσιν κατόπισϑεν ἔδεσϑαι. 40 
καὶ πᾶσιν ὀλέϑρου πείρατ᾽ ἐφῆπται." 

I, τοὺς δ᾽ ἄρα πάντας ὑπὸ χλωρὸν δέος εἷλεν. 

ὃὲ ἕκαστος, ὕπῃ φύγοι αἰπὺν δλεϑρον. 

; δέ μιν οἷος ἀμειβόμενος προσέειπεν" 

Ὀδυσεὺς ᾿Ιϑακήσιος εἰλήλουϑας, 46 


e,‘hier’ in Ithaka, wie 
in Troja’, eine Verstär- 
lenschaftlicher Sprache, 
r Gedanke an ein Ent- 
reschnitten wird. 


: zu τ 208. — ἐπεὶ ἡ: 


x0av: diese Meinung ist. 


h der drohenden An- 
les Odysseus 6 und dem 
‚ntinoos 8 unbegreiflich. 

Grunde und andern 
31—-33 schon von den 
rfen. 


ı: zu ı 442. 


dass nunmehr, Er- 
τὸ δέ, wie ı 443. — 
etiam omnibus, nicht 
Antinoos, — ὀλέϑρου 
πτο, wie H 402. M 79, 
te des Verderbens 
ft waren, ein von 
die man an etwas an- 
ehntes Bild: vgl. auch 
433 und 2 Samuel. 22, 
;» 6, 
zu τ 10. 
: zu σ 338. — ἐφάσκετε 
et fest. Kr. Di. 32, 1. 
Γροπον κτέ., wie ῳ 211. 
reil motiviert die vor- 
Behauptung durch That- 


sachen, wie &89.— κατεκεέρετεοΐκον, 
wie κατέδειν οἷκον B 237, dagegen 
bloss βέοτον ὃδ 686. 

37. βιαίως, wie β 237. Vgl. z 
109. v 319. Die Dienerinnen buhlten 
allerdings auch freiwillig mit den 
Freiern: vgl. v 6 fl. y 424 f. 444 f. 
464. 

38. αὐτοῦ, d. i. αὐτοῦ μου. Kr. 
Di. 51, 2, 4. — ὑπεμνάασϑε: in ὑπό 
liegt der Begriff des Heimlichen, 
also hier etwa: hinter meinem. 
Rücken. 

40. νέμεσιν ist ebenfalls von δεί- 
cavreg abhängig, wozu dann xar- 
ὄπισϑεν ἔσεσθαι zur Ausführung 
hinzugefügt, der Vorstellung die 
Richtung auf die Zukunft giebt, 
ähnlich γενέσθαι: y 271. ὃ 173. 
0480: zu ὃ 173. Vgl. auch β 136 f. 

41. νῦν adversatives Asyndeton, 
indem die gegenwärtige Wirklich: 
keit der früheren Vorstellung (35): 
entgegengesetzt wird. 

42 = m 450. 5 506. ὑπό adver- 
bial: unten, d. i. in den Knieen, 
wie 4 421, E 862. © 77. 4 117. Vgl. 
auch zu ὦ 49. Γ΄ 84. 

43 = Αἰ 507. Π 283. [Anhang.] 

45. εἰ μὲν δὴ wenn denn in 
der That. — εἰλήλουθας d. i. im 
dir heimgekehrt ist. 


22. ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ X. 95. 


ταῦτα μὲν αἴσιμα εἶπας, ὅσα ῥέξεσκον ᾿Αχαιοί, 
πολλὰ μὲν ἐν μεγάροισιν ἀτάσϑαλα πολλὰ δ᾽ ἐπ᾽ ἀγροῦ. 
ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἤδη κεῖται, ὃς αἴτιος ἔπλετο πάντων, 
"Avrivoog’ οὗτος γὰρ ἐπίηλεν τάδε ἔργα, 
οὔ τι γάμου τόσσον κεχρημένος οὐδὲ χατίξων, ὅ0. 
ἀλλ᾽ ἄλλα φρονέων, τά οἱ οὐκ ἐτέλεσσε Κρονίων. 
ὄφρ᾽ ᾿Ιϑθάκης κατὰ δῆμον ἐυκχτιμένης βασιλεύοι 
αὐτός, ἀτὰρ σὸν παῖδα κατακτείνειε λοχήσας. 
νῦν δ᾽ ὁ μὲν ἐν μοίρῃ πέφαται, σὺ δὲ φείδεο λαῶν 
σῶν. ἀτὰρ ἄμμες ὄπισϑεν ἀρεσσάμενοι κατὰ δῆμον, δδ 
0000 τοι ἐκπέποται καὶ ἐδήδοται ἐν μεγάροισιν, 
τιμὴν ἀμφὶς ἄγοντες ἐεικοσάβοιον ἕκαστος 
χαλκόν TE χρυσόν τ᾽ ἀποδώσομεν, εἰς ὅ κε δὸν xng 
ἐανϑῆ. πρὶν δ᾽ οὔ τι νεμεσσητὸν κεχολῶσϑαι."" 
τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ὑπόδρα ἰδὼν προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς. 60 
»Εὐρύμαχ᾽. οὐδ᾽ εἴ μοι πατρώια πάντ᾽ ἀποδοῖτε, 


46. αἴσιμα praedicativ zu ταῦτα: 
als gebührendes, berechtig- 
tes: der in deinen Worten sich 
aussprechende Unwille ist berech- 
tigt, vgl. 59. — ὁσα begründend. 

47. πολλὰ μὲν κτέ,, womit ὅσα 
näher erklärt wird. --- ἐπ᾿ ἀγροῦ: 
vgl. ὃ 318. 

49. ἐπίηλεν stiftete an, mit 
langem ı vermöge des Augments. 

51. ἀλλά statt des Correlativs 
nach οὐ roocoov: vgl. zu & 144. 

250. τά bis Κρονέων, vgl. δ᾽ 699, 
der Relativsatz ist parenthetisch 
eingeschoben. 

52. ὄφρα dass nemlich, erklä- 
render Absichtssatz zu ἄλλα. Vgl. 
a 386. 394 fi. — Ἰϑάκης ist von 
κατὰ δῆμον abhängig. — ἐυκτί- 
μενος wohlbebaut, Beiwort von 
Inseln, Städten und Ländern, 

54. νῦν δέ: Gegensatz der Wirk- 
lichkeit zu den Hoffnungen des An- 
tinoos. — ἐν μοίρῃ “an seinem Theile’, 
nach Gebühr, wie T 186. Kr. Di. 
68, 12, 6. 

δῦ. σῶν deiner eigenen: nach- 
drückliche Wortstellung. — ἀρεσσά- 
μϑνοι: dazu bildet der folgende Re- 
lativsatz das Object. Zu κατὰ δῆμον 
vgl. β 77. 78. τ 197. 


56. ἐδήδοται Gleichklang mit 
ἐχπέποται, wo man bei ἐκ an die 
Schläuche und Becher denkt. 


57. τιμὴν zur Busse, zur Sühne. 
der Rechtsverletzung ausser dem 55 
bezeichneten Ersatz des unmittelbar 
angerichteten Schadens. Während 
dieser durch eine Sammlung in der 
ganzen Volksgemeinde (vgl. ν 14) 
oder Auflage aufgebracht werden 
soll, vgl. ᾧ 357, ist die Busse Sache 
der einzelnen Schuldigen. Vgl. X 
114—120. — ἀμφὶς gesondert, 
einzeln, Gegensatz zu κατὰ δῆμον 
55. — ἐεικοσάβοιον im Werthe 
von zwanzig Rindern. — ἕκα- 
στος, appositiv zu dem in ἄγοντες 
enthaltenen Subject. Zu ἀμφὶς 
ἕκαστος vgl. τ 46. 

58. ἀποδώσομεν: in ἀπὸ liegt 
der Begriff des Schuldigen, Gebüh- 
renden. 


59. ἐανθῇ mit gedehntem Anlaute, 
wie ἀεέδῃ ge 519. — u ἀἱε 
nemlich σέ, wie I 523. Vgl.o 227. 


‚61. οὐδ᾽ εἰ, Ein negativer Nach- 
satz, der durch das Adverbium οὐδέ 
oder unde wieder aufgenommen 
wird, geht überall voran ausser hier 
und 1 379, wo er nachfolgt. 


96 22. 


OATZZEIAZ X, 


ὅσσα τε νῦν ὕμμ᾽ ἔστι καὶ εἴ modev ἄλλ᾽ ἐπιϑεῖτε, 
οὐδέ κεν ὡς ἔτι χεῖρας ἐμὰς λήξαιμι φόνοιο, 
πρὶν πᾶσαν μνηστῆρας ὑπερβασίην ἀποτῖσαι. 
νῦν ὕμιν παράκειται ἐναντίον ἠδ μάχεσϑαι ᾿ 65 
N φεύγειν. ὅς κὲν ϑάνατον καὶ κῆρας ἀλύξῃ᾽ 
ἀλλά τιν᾽ οὐ φεύξεσθαι ὀίομαι αἰπὺν ὄλεθρον." 
ὡς φάτο, τῶν δ᾽ αὐτοῦ λύτο γούνατα καὶ φίλον ἦτορ. 
τοῖσιν δ᾽ Εὐρύμαχος μετερώνεε δεύτερον αὖτις" 
„@ φίλοι, οὐ γὰρ σχήσει ἀνὴρ ὅδε χεῖρας ἀάπτους, - 10 
ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἔλλαβε τόξον ἐύξοον ἠδὲ φαρέτρην, 
οὐδοῦ ἄπο ἕεστοῦ τοξάσσεται, εἰς ὅ κε πάντας 
ἄμμε κατακτείνῃ᾽ ἀλλὰ μνησώμεϑα χάρμης. 
φάσγανά τε σπάσσασϑε, καὶ ἀντίσχεσϑε τραπέξας 
ἐῶν ὠκυμόρων᾽ ἐπὶ δ᾽ αὐτῷ πάντες ἔχωμεν 75 
ἀϑρόοι, εἴ κέ μιν οὐδοῦ ἀπώδομεν ἠδὲ ϑυράων. 


62 = 1.380. ὅσσα τε: dem τέ ent- 
spricht das folgende καί: nicht nur, 
was ihr gegenwärtig besitzt, son- 
dern auch was ihr sonst etwa noch 
aus andern Mitteln (ποϑέν) dazu 
thun mögt; eine nachträgliche 
Erweiterung des zu erläuternden 
TOTEDLE παντα. 


63. οὐδέ mit ag ἔτει auch so, 
trotzdem nicht mehr. — λήγειν 
aufhören lassen, transitiv wie 
noch N 424, © 805, mit ablativ. 
Genetiv. 


64 = ν 193. μνηστῆρας hier ob- 
jectiv statt ὑμᾶς, da ihre Eigen- 
schaft als Freier für den Gedanken 
bedeutsam ist. 


65. νῦν κτέ. Antwort auf die Auf- 
forderung des Eurymachos 54. — 
ὕμιν wie 41 enklitisch. Kr. Di. 25, 
1, 18. — νῦν ὕμιν παράκειται jetzt 
habt ihr die Wahl, Vgl, Herod. 
VII 11: ἀλλὰ ποιέειν ἢ παϑέειν 
προκέεται ἀγών. — ἐναντίον zu 
den folgenden Infinitiven, vor beide 
gestellt, sonst gewöhnlich mit μάχε- 
σϑαι verbunden. 


66, ὅς κεν wer etwa, d.i. wenn 
einer. Kr. Di. 51, 11, 4. ' 


67. τινά mancher von euch: 
derselbe Ton der Rede wie A 289. 


— οὗ mit Nachdruck vor φεύξεσθαι 
in scharfem Gegensatz zu ἀλύξῃ 
66: mit nichten. 

68 = ὃ 703. αὐτοῦ illico. 

69. δεύτερον αὖτις, zu y 161, in 
Bezug auf 44 ff. [Anhang.] 


70. γάρ begründet die 73 mit ἀλλα 
folgende Aufforderung: zu x 174. 
— σχήσεε wird hemmen, wird 
ruhen lassen. — ἀνὴρ ὅδε, womit 
er nicht entscheidet, ob es wirklich 
Odysseus sei. 


73. κατακτείνῃ Conjunct. Aor. 
in der Bedeutung des Futur. exact, 
— ἀλλὰ μνησώμεϑα χάρμης, wie 
Ο 477. T 148. Vgl. auch zu 4 222. 

doun, von χαέρω, ist überall 
ampflust. 


74. avrloyecds reunitas, Me- 
dium: haltet vor euch die Tische 
(als Schilde den Pfeilen) entgegen. 


75. ὠκύμορος: von schnellem 
Tode, indem hier wie O 441 die 
Wirkung der {ot als eine diesen selbst 
anhaftende Eigenschaft erscheint, 
wir: schnell tödtend: vgl. zu 
ὃ 622. — ἐπὶ δ᾽ αὐτῶ mit ἔχωμεν, 
aufihn selbst, im Gegensatz zu 
Telemachos und den Hirten, wollen 
wir halten, wollen wir ein- 
dringen, Vgl. 15. Kr. Di. 60, 7, 2. 


be u: es ec x en er T ᾿" πὰ ρον εν σον 
a... = τ ἐ 
- 
a 1 
' 
u οἱ . 


} 


22. ΟΔΥΣΣΈΙΑΣ X, 97 


ἔλθωμεν δ᾽ ἀνὰ ἄστυ, Bon δ᾽ ὥκιστα γένοιτο" 
τῷ κε τάχ᾽ οὗτος ἀνὴρ νῦν ὕστατα τοξάσσαιτο." 
ὡς ἄρα φωνήσας εἰρύσσατο φάσγανον ὀξύ, 
χάλκεον, ἀμφοτέρωθεν ἀκαχμένον, ἄλτο δ᾽ ἐπ᾽ αὐτῷ 80 
σμερδαλέα ἰάχων. ὁ δ᾽ ἁμαρτῇ δῖος Ὀδυσσεὺς 
ἐὸν ἀποπροϊεὶς βάλλε στῆϑος παρὰ μαξόν, 
ἐν δέ οἵ ἥπατι πῆξε ϑοὸν βέλος. ἐκ δ᾽ ἄρα χειρὸς 
φάσγανον ἧκε χαμᾶξε, περιρρηδὴς δὲ τραπέξῃ 
κάππεσεν ἰδνωϑείς, ἀπὸ δ᾽ εἴδατα χεῦεν ἔραξε 85 
καὶ δέπας ἀμφικύπελλον. ὁ δὲ χϑόνα τύπτε μετώπῳ 
ϑυμῷ ἀνιάξων, ποσὶ δὲ ϑρόνον ἀμφοτέροισιν 
λακτίζων ἐτίνασσδ᾽ κατ᾽ ὀφθαλμῶν δ᾽ ἔχυτ᾽ ἀχλύς. 
Ἀμφίνομος δ᾽ Ὀδυσῆος ἐείσατο κυδαλίμοιο 
ἀντίος ἀίξας, εἴρυτο δὲ φάσγανον ὀξύ, 90 
εἴ πώς ol εἴξειε ϑυράων. ἀλλ᾽ ἄρα μιν φϑῆ 


77. βοὴ (Kriegslärm) δ᾽ ax. 
γένοιτο, noch unter dem Einfluss 
von εἶ 76, bezeichnet die vorgestellte 
(Optat.) Folge des Vorhergehenden, 
wie 133. Wechsel des Modus wie 
I 245. Das ganze Vorhaben ist ein 
Zeichen von der Schwäche der 
Freier. 

78. τῷ κε τάχα dann könnte 
es bald geschehen, dass, so zu 
umschreiben, weil τάχα sich auf 
den ganzen folgenden Gedanken be- 
zieht: za p 374. Die Freier ahnen 
nicht, dass das Hofthor verschlos- 
sen ist. — ovrog ἀνήρ in verächt- 
Jichem Sinne (zu v 377), während 
70 ἀνὴρ ὅδε einfach hinweist: der 
Mann hier. 

79 = X 306. eigvooaro: vgl. 90 
und zu 41 530. 

80. χάλκεον bis ἀκαχμένον, wie 
& 235. 

81. σμερδαλέα ἰάχων von an- 
stürmenden Kriegern, sonst. nur in 
der Ilias: zu E 302. — ἀμαρτῇ 
gleichzeitig, als Eurymachos von 
seinem Lehnstuble aufsprang. [Anh.] 

82. βά1λε bis μαξόν : vgl. zu 1480, 

83. πῆξε wird stets mit ἔν τινι 
verbunden, nie mit eig rı, hier 
vom Pfeilschuss: trieb hinein, 
bohrte. Vgl. auch zu E 40. 

84. ἧκε χαμᾶξε, wie P 299: zu e 
316. — περιρρηδὴς τραπέξῃ “herum- 

Honmens Ovyssee. 11. 3, 5. Aufl. 


"über 


wankend um den Tisch’, d. i. über 
den Tisch hinstürzend, so dass 
er nach dem Falle mit dem Kopfe 
bis zur Erde hinabreichte, während 
seine Füsse gegen seinen Lehnstuhl 
schlugen. [Anhang.] 

85. ἐἰδνωϑείς gekrümmt, vor- 
wärts gebogen mit dem Oberkörper 

en Tisch hin, der stehen 
blieb. Andere δινηϑείς. — ἀπὸ δ᾽ 
εἴδατα κτέ., wie 20, hier durch 
seinen Fall über den Tisch hin. 
[Anhang.] 

86. ὁ δέ: zu ν 219, 

87. ϑυμῷ ἀνιάξων intransitiv “in 
seiner Seele gequält’, d. i. voll 
Todesangst, wie ® 270. 

88. ἔχυτ᾽ ἀχλύς, wie sonst ın der 
Verbalform? vgl. E 696. II 344; 
auch 7421. Aehnlich N 544. II 414. 


V. 89-151. Tödtung des Amphi- 
nomos, Herbeischaffung von Waffen. 


89. ἐείσατο von εἶμι, wie Ο 418. 
544, und εἴσατο M 118 und zu ὦ 524 
und γ 7, steht hier im Sinne von 
ὡρμήσατο oder ἴϑυσεν mit dem Ge- 
netiv des Zieles: vgl. O 693. 694. 
Zu Kr. Di. 47, 14, 2. 

90. εἴρυτο Plusqu. Medii. 

91. εἴ πως: zu & 460. — elksıe, 
nemlich Ὀδυσσεύς. — ϑυράων: ab- 
lativ. Genetiv. Kr. Di. 47, 13, 4.. 
— φϑὴῆ: zu π 383. 
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98 22. OATYEEIAE X. 


Τηλέμαχος κατόπισϑε βαλὼν χαλκήρεϊ δουρὶ 
ὥμων μεσσηγύς, διὰ δὲ στήϑεσφιν ἔλασσεν᾽ 
δούπησεν δὲ πεσὼν, χϑόνα δ᾽ ἤλασε παντὶ μετώπῳ. | 
” ἀπόρουσε,. λιπὼν δολιχόσκιον ἔγχος 95 . 
μφινόμῳ᾽ περὶ γὰρ Öle, ur, τις Ayaıov 
ὅμενον δολιχόσκιον ἢ ἐλάσειεν 
Bas ἠδ προπρηνέα τύψαι. 
, μάλα δ᾽ ὦκα φίλον πατέρ᾽ εἰσαφίκανεν, 


γάμενος ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 100 


ön τοι σάκος οἴσω καὶ δύο δοῦρε 
πάγχαλκον, ἐπὶ κροτάφοις ἀραρυῖαν, 
ριβαλεῦμαι ἰών. δώσω δὲ συβώτῃ 

όλῳ ἄλλα᾽ τετευχῆσϑαι γὰρ ἄμεινον." 


αμειβόμενος προσέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς" 


105 


εἴως μοι ἀμύνεσθαι mag ὀιστοί, 
νήσωσι ϑυράων μοῦνον ἐόντα." 
Τηλέμαχος δὲ φέλῳ ἐπεπείϑετο πατρί, 
ϑαλαμόνδ᾽, ὅϑι οἵ κλυτὰ τεύχεα κεῖτο. 


ϑεν, weil Telemachos 
; bezeichneten Platze 


ben war, während 
zur hoben Schwelle 
Inbang.] 


7, Θ 269. A 448, auch 
στήϑεσφιν (Genetiv) 
'h die Brust aber 
ἢ, den Speer, d.i. so 
urch die Brust drang. 
vdsnzsooverkrach- 
vgl. zu 0479 und zu 
τέ, indem er ganz ge- 


re nach seinem Vater 
; 20. 

zu #68. --- περὶ γὰρ 
Formel stets an der- 
lle: E 566. I 433, A 


gvov de conatu, Mas- 


dem als Object zu 
,: wenn er die Lanze 
wollte; ἐλάσειεν ehe 
beim Leichnam wäre, 
‚ and dem die ent- 
3ituation beschreiben- 
x sich ergiebt. — do- 
in isolirter Stellung: 


98. φασγάνῳ αίξας nachdem 
er mit dem Schwerte ange- 
stürmt wäre, wie E 81. K 456. — 
προπρηνέα vorwärts geneigt, 
d. 1, bei seinem Niederbücken auf 
den Leichnam, um die Lanzenspitze 
herauszuziehen. [Anhang.] 


102 == σ 378. 
103. ἀμφιβαλεῦμαι, nemlichSchild 
und Sturmhaube. — ἐών zurück- 


kommend: vgl. 113. 


104. καὶ za βουκόλῳ und ‘da’ 
dem Rinderhirten: τῷ zur Be- 
zeichnung des Gegensatzes: vgl. A 
470. σ 229. — τετευχῆσϑαι ge- 
wappnet zu sein, nachdrucksvoll 
statt des sonstigen τεύχεα δῦναι. 

106. ϑέων Hauptbegriff. — εζως 
so lange. — πάρα, d. i. πάρεισιν, 
mit dem Infinitiv: zu 25. 

107. un nicht Finalsatz, sondern 
selbständiger Ausdruck der Besorg- 
niss zur Motivierung der Auf- 
forderung zur Eile (periculum 
est ne, sonst werden sie). 

108. Vgl. zu τ 14. 

109. βῆ δ᾽ ἰέναι: zu β 298. — ϑα- 
λαμόνδε: zu τ 17. 


a, 5 


22. OATZZEIAT X. 


ἔνϑεν τέσσαρα μὲν σάκε᾽ ἔξελε δούρατα δ᾽ ὀκτὼ 

καὶ πίσυρας κυνέας χαλκήρεας ἱπποδασείας" 

βῆ δὲ φέρων, μάλα δ᾽ ὦκα φίλον πατέρ᾽ εἰσαφίκανε 

αὐτὸς δὲ πρώτιστα περὶ χροὶ δύδετο χαλκόν, 

ὡς δ᾽ αὕτως τὼ ὁμῶε δυέσϑην τεύχεα καλά, 

ἔσταν δ᾽ ἀμφ᾽ Ὀδυσῆα, δαΐφρονα ποικιλομήτην. 

αὐτὰρ ὅ γ᾽, ὄφρα μὲν αὐτῷ ἀμύνεσθαι ἔσαν ἰοί, 

τόφρα μνηστήρων ἕνα γ᾽ αἰεὶ ᾧ ἐνὶ οἴκῳ 

βάλλε Tırvoxöusvog, τοὶ δ᾽ ἀγχιστῖνοι ἔπιπτον. 

αὐτὰρ ἐπεὶ λίπον lol ὀιστεύοντα ἄνακτα. 

τόξον μὲν πρὸς σταϑμὸν ἐυσταϑέος μεγάροιο 

κλιν᾽ ἑστάμεναι, πρὸς ἐνώπια παμφανόωντα, 

αὐτὸς δ᾽ ἀμφ᾽ ὥμοισι σάκος Hero τετραϑέλυμνον, 

κρατὶ δ᾽ ἐπ’ ἰφϑίμῳ κυνέην ἐύτυχτον ἔϑηκεν, 

ἵππουριν᾽ δεινὸν δὲ λόφος καϑύπερϑεν ἔνευεν᾽ 

εἵλετο δ᾽ ἄλκιμα δοῦρε δύω, κεκορυϑμένα χαλκῷ. 
ὀρσοϑύρη δέ τις ἔσκεν ἐυδμήτῳ ἐνὶ τοίχῳ, 

᾿ ἀχρότατον δὲ παρ᾽ οὐδὸν ἐυσταϑέος μεγάροιο 


110. δούρατα ὀκτώ, nach Heroen- 
sitte für jeden Kämpfer zwei: vgl. 
101. 125. 

112= 4A 247 und x 9. πατέρ᾽ 
εἰσαφίκανεν, nemlich auf dem zu 
τ 17 beschriebenen Wege durch die 
offene Vorderthüre des Saales zur 
Schwelle zurück. 

118. περὶ χροΐ: zu ξ 129 und 
λ 191. 


114 ὡς δ᾽ αὕτως: zu ξ 166. — 
δυέσθην, schilderndes Imperfect, 
dann der abschliessende Aor. ἔσταν. 


115. ee: zu α 48. — ποι- 
κιλομήτην bezeichnet die Handlung 
tmannigfaltiges denkend’, er- 
findungsreich, aber die erst bei Spä- 
tern vorkommende Form ποικιλό- 
untıg gehört zu den Besitz-Compo- 
sitis. [Anhang.] 
116. ἀμύνεσθαι ἔσαν: zu 106. 


119. λίπον ausgiengen, defe- 
cerunt: sinnliche Belebung. 

120. πρὸς σταϑμόν “an den 
Thürpfosten’ der offenen Tbüre: 
zu α 333. — ἑστάμεναι: zu β 147. 


121. πρὸς ἐπώπια, an eine der 


beiden Seitenwänd 
gangs aus dem Hofe in 
die Thärflügel nach ἢ 
waren. Ueber zauparc 

122. ἀμφ᾽ ὥμοισι u 
tern, die er hierbei 
mit seinen x 1 abgele, 
wieder umhullte, dahe 
τραϑέλυμνον, wie Ὁ 4 
tig, vierschichtig, aı 
einander gelegten Rin 
eine eherne Platte δι 
M 295. 296. 

128. 124 = T' 336. 3 

125 = 4 43. ἄλκιμα 
und Plural verbunden: 
Kr. Di. 63, 3. 


126. ὀρσοϑύρη, eigeı 
thür, eine Thür in 
wand des Männersaals, 
man in die λαύρη (zu 1 
[Anhang.] 


127. ἀκρότατον παρ 
ben dem obernRanc 
schwelle hin, d. i. 
mauer (zu v 258), auf 
ein Stück über dem B 
eigentlichen Wände er 


7: 


100 


ἦν ὁδὸς ἐς λαύρην, σανίδες δ᾽ ἔχον εὖ agapviaı. 
τὴν δ᾽ Ὀδυσεὺς φράζξεσϑαι ἀνώγει δῖον ὑφορβὸν 
ἑστεῶτ᾽ ἄγχ᾽ αὐτῆς μία δ᾽ οἴη γίγνετ᾽ ἐφορμή. 
τοῖς δ᾽ ᾿Δγέλεως μετέειπεν, ἔπος πάντεσσι πιφαύσκων᾽" 
»ὦ φίλοι, οὐκ ἂν δή τις ἀν᾽ ὀρσοϑύρην ἀναβαίη 
καὶ εἴποι λαοῖσι, βοὴ δ᾽ ὥκιστα γένοιτο; 
τῷ κε τάχ᾽ οὗτος ἀνὴρ νῦν ὕστατα τοξάσσαιτο."“ 

τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε Μελάνϑιος, αἰπόλος αἰγῶν" 
„od πῶς ἔστ᾽, ᾿'4γέλαε διοτρεφές" ἄγχι γὰρ αἰνῶς. 
αὐλῆς καλὰ ϑύρετρα, καὶ ἀργαλέον στόμα λαύρης" 
καί χ᾽ εἷς πάντας ἐρύκοι ἀνήρ, ὅς τ᾽ ἄλκιμος εἴη. 
ἀλλ᾽ ἄγεϑ', ὑμῖν τεύχε᾽ ἐνείκω ϑωρηχϑῆναι 
ἐκ ϑαλάμου᾽ ἔνδον γάρ. ὀίομαι, οὐδέ πῃ ἄλλῃ 
τεύχεα κατϑέσϑην Ὀδυσεὺς καὶ φαίδιμος υἱός." 


128. ὁδὸς ἐς λαύρην ein Weg 
in den (schmalen) Seitengang, 
einen Corridor, der an beiden Seiten 
des Hauses zwischen dem Männer- 
saale und Frauengemache einerseits 
und der äussersten Mauer anderer- 
seits sich hinziehend, den nöthigen 
Zugang zu den einzelnen Räum- 
lichkeiten des Hauses bot. — σανίδες 
δ᾽ ἔχον εὖ ἀραρυῖαι den (τὴν 
ὁδόν) schlossen ein, schirmten 
festgefugte Thürflügel, obwol 
sie jetzt nicht verschlossen waren: 
vgl. ᾧ 42. Ueber ἀραρυῖαι zu β 344. 


129. τὴν δέ “diese’, ὀρσοϑύρη. 
φράξεσϑαι wahrnehmen, im Auge 
behalten. 


: zu ® 380. Andere 
ee, ‚bis ἐφορμή es gab 
aber nur einen einzigen Zu- 
gang, nemlich eine kleine Treppe, 
bis zur Höhe der Grundmauer (vgl. 
zu 127), und zwar auf der dem 
Eingang des Saales zugekehrten 
Seite, daher der Rinderhirt diesen 
Zugang zur ὀρσοϑύρη hüten kann, 
ohne von Odysseus’ Seite sich zu 
entfernen. 


131 = 247. ᾿Δ4γέλεως, sonst Ays- 
Acog genannt: “Volksführer, Heer- 
führer’. — πιφαύσκων: zu v 37. 

132. οὐκ ἄν: zu &57. — ἀναβαί- 
veıv, hier mit Wiederholung der 
Präpos. ἀνά ‘hinauf’, sonst mit 
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dem blossen Accusativ, wie y 492, 
oder mit εἰς. 


133. λαοῖσε “den Leuten?’ in 
der Stadt, die er zu Hülfe rufen 
soll. Vgl. zu 78. — βοὴ δέ: vgl. 77. 

134 = 78. 


136. οὔ πως ἔστι, hier absolut, 
sonst mit dem Infinitiv: zu & 103. 
— ἄγχι mit αἰνῶς schrecklich 
nahe, ist das Praedicat zu dem fol- 
genden Subjecte. 

137. αὐλῆς καλὰ ϑύρετρα ist die 
schöne Thürpforte des Hofes, 
d. 1. wie σ 385 vom Männersaale die 
in den Hof führende Thüre, an der 
Odysseus steht und von wo δ δ᾽ ΘΓ 
leicht hervorbrechen kann, wenn 
jemand versuchte, aus der λαύρη 
durch den πρόδομος ins Freie zu 

elangen. — ἀργαλέον schwierig 
ist, um unbemerkt durchzukommen, 
στόμα λαυρῆς die Mündung des 
Seitenganges, der Uebergang aus 
der λαύρη in den πρόδομος. 

138. καί auch, selbst, zu εἷς. 
Explicatives Asyndeton. 

139, ἐνείκω, der Conjunctiv der 
ersten Person nach ἀλλ᾽ ἄγε asyn- 
detisch. Kr. Di. 54, 2, 2. Mit e 
plur. ἄγετε (bei dem sing. ἐνείκω) 
richtet sich der Sprechende an die 
Hörer, um sie auf den folgenden 
Vorschlag aufmerksam zu machen. 

140. ἔνδον darin, in der Waf- 
fenkammer. [Anhang.] 
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ὧς εἰπὼν ἀνέβαινε Μελάνϑιος, αἰπόλος αἰγῶν, 
ἐς ϑαλάμους Ὀδυδὴος. ἀνὰ δῶγας μεγάροιο. 
ἔνϑεν δώδεκα μὲν σάκε᾽ ἔξελε, τόσσα δὲ δοῦρα 
καὶ τόσσας κυνέας, χαλκήρεας ἱπποδαδείας" 
βῆ δ᾽ ἴμεναι, μάλα δ᾽ ὦκα φέρων μνηστῆρσιν ἔδωκ 
καὶ τότ᾽ Ὀδυσσῆος λύτο γούνατα καὶ φίλον ἦτορ, 
ὡς περιβαλλομένους ἴδε τεύχεα, χερσὶ δὲ δοῦρα 
μακρὰ τινάσσοντας᾽ μέγα δ᾽ αὐτῷ φαίνετο ἔργον. 
αἶψα δὲ Τηλέμαχον ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 
„Tniduay’, ἦ μάλα δή τις ἐνὶ μεγάροισι γυναικῶν 
νῶιν ἐποτρύνει πόλεμον κακόν, ἠδ Μελανϑεύς."“ 
τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα᾽ 
ὦ πάτερ, αὐτὸς ἐγὼ τόδε γ᾽ ἤμβροτον, οὐδέ τις ἄ; 
αἴτιος; ὃς ϑαλάμοιο ϑύρην πυκινῶς ἀραρυῖαν 
κάλλιπον ἀγκλίνας" τῶν δὲ σκοπὸς ἦεν ἀμείνων. 
ἀλλ᾽ ἴϑι, δῖ Ἐύμαιε, ϑύρην ἐπίϑες ϑαλάμοιο, 
καὶ φράσαι, ἥ τις ἄρ᾽ ἐστὶ γυναικῶν. ἢ τάδε ῥέξει, 
ἡ υἱὲς Δολίοιο Μελανϑεύς, τόν περ ὀίω." 


143. ἐς ϑαλάμους ist allgemein 
gesagt: nach den Kammern, 
unter denen auch die Waffenkam- 
mer (zu τ 17) sich befand. — ἀνὰ 
ζώγας (vgl.132) durchdieLuken, 

. 1. fensterartige Oeffnungen hinten 
in der Seiten-Wand des Saales, die 
zur Erleuchtung dienten. Indem 
Melanthios diese Luken erklettert, 
gelangt er in die λαύρη und so zum 
ϑάλαμος: vgl. zu τ 17. [Anhang.] 

144. ἔνϑεν, d.i. aus der Waffen- 
kammer, — δώδεκα κτέ. Wie Me- 
lanthios so viele Waffen auf ein 
Mal tragen konnte, bleibt unbe- 
greiflich. Vgl. 110 bis 112. 


147. Vgl. zu e 297 und ὃ 703. 


148. περιβαλλομένους, vgl. 103 
ἀμφιβαλεῦμαι. ---- τεύχεα, nemlich 
Schild und Helm. 

149. μέγα bis ἔργον, wie M 416, 
es zeigte sich ihm selbst eine 
gewaltige Kampfarbeit, d. i. 
er sah vor sich ein grosses Stück 
Arbeit. Vgl. auch A 734. Π 208. 
Ζ 470. 

151. εὶς ἐνὶ μεγάροισι γυναικῶν, 
weil die Thür des Frrauengemachs, 


die in die λαύρη fühı 
schlossen war, und di 
diese in die Waffenkan 
konnten (zu τ 17). 


152. νῶιν uns bei 
Hauptpersonen. — : 
concret: Kriegsgetüm 
gewühl. 


154. τόδε γε Inhal 
darin. 


155. ὅς, d. i. inden 
ρυῖαν: zu β 344. 

156. ἀνακλένειν zu 
d.i. öffnen, Gegensi 
157 anlegen d. i. 
vgl. zu A 525. — ἀ 
bezeichnen den Zusta 
etwas lässt, durch da 
ject bezogene Particip 
pass.: geöffnet. — 
tram, σκοπὸς 89 ἀμε 
hat man nur zu gut 
Di, 49, 6. 

157. ἴϑι und ἐπέϑε 

158. καὶ φράσαι, w 
gieb acht, suche zu 

159. τόν περ Ode, ı 
von dem ‘eben? ichs 
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ὡς ol μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγόρευον᾽ 
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βῆ δ᾽ αὖτις ϑαλαμόνδε Μελάνϑιος, αἰπόλος αἰγῶν, 
οἴσων τεύχεα καλά. νόησε δὲ δῖος ὑφορβός, 
αἶψα δ᾽ Ὀδυσσῆα προσεφώνεεν ἐγγὺς ἐόντα" 
ο»διογενὲς Μαερτιάδη. πολυμήχαν᾽ Ὀδυσσεῦ, 


κεῖνος δὴ αὖτ᾽ ἀίδηλος ἀνήρ, ὃν ὀιόμεϑ᾽ αὐτοί, 


165 


ἔρχεται ἐς ϑάλαμον. σὺ δέ μοι νημερτὲς ἐνίσπες, 
N μιν ἀποκτείνω, al κε κρείσσων γε γένωμαι, 

ne: σοὶ ἐνθ ἀδ᾽ ἄγω, iv’ ὑπερβασίας ἀποτίδῃ 
πολλάς, 06605 οὗτος ἐμήσατο σῷ ἐνὶ οἴκῳ." 


τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς" 


170 


»οἦ τοι ἐγὼ καὶ Τηλέμαχος μνηστῆρας ἀγαυοὺς 

δὄχήσομεν ἔντοσϑεν μεγάρων, μάλα περ μεμαῶτας" 
σφῶι δ᾽ ἀποστρέψαντε πόδας καὶ χεῖρας ὕπερϑεν 
ἐς ϑάλαμον βαλέειν, σανίδας δ᾽ ἐκδῆσαι ὄπισϑεν, 


σειρὴν δὲ πλεκτὴν ἐξ αὐτοῦ πειρήναντε 


175 


xiov’ av’ ὑψηλὴν ἐρύσαι πελάσαι τε δοκοῖσιν, 
ὥς κεν δηϑὰ ξωὸς ἐὼν χαλέπ᾽ ἄλγεα πάσχῃ." 


V. 160—199. Wie Melantheus von 
Eumöäos und Philoitios bestraft wird. 


162. νόησε ὑφορβός, der auf- 
passende Sauhirt (nach 129) von 
seinem Platze aus und noch ehe}er 
den Befehl des Telemach 157 ff. aus- 
führen konnte. 


163 = A 846: auch en I 
201. A 464. P 484; ähnlich κα 
484. — ἐγγὺς ἐόντα, da Odysseus 
und die Seinen nahe bei einander 
standen. 

164. Vgl. zu κ 401. 

165. κεῖνος dort. — δὴ αὖτε, mit 
Synizese, wirklich wieder, mit 
Bezug auf die 152. 159 geäusserte 
Vermuthung. — ἐέδηλος: zu π 29. 
— αὐτοί selbst, d.i. ohne noch 
diese Erfahrung gemacht zu haben. 

166. νημερτὲς ἐνίσπες: zu y 101. 

167. ἀποκτείνω, wie ἄγω 168, 
Conjunct. dubitativus. — κρείσσων: 
zu 0 46. 

169. οὗτος iste, verächtlich mit 
affectvoller Betonung, wie 78. 134. 
φ 403: der ganze Satz ist wegen 

ieser affectvollen Erneuerung des 


Subjects als begründender Ausruf 
zu fassen: vgl. zu n 214. 

172. σχήσομεν wollen zurück - 
halten, se dass ihr unterdessen 
den (173 folgenden) Auftrag aus- 
führen könnt. 

178. ἀποστρέφειν “‘wegdrehen’, 
aus der gewöhnlichen Stellang brin- 
gen, d. i. auf den Rücken binden. 
— ὕπερϑεν: zu δ᾽ 150. 

174. ἐς ϑάλαμον βαλέειν, vgl. die 
Ausführung 188: ἐν δαπέδῳ δὲ χα- 
μαὶ βάλον. — σανέδας δ᾽ ἐκδῆσαι 
ὅπισϑεν bindet hinter ihm die 
Thür fest. Auffallender Weise 
folgen nun erst 175—177 weitere 
Bestimmungen, die in der Aus- 
führung dem Verschluss der Thür 
vorangehen und sich unmittelbar 
an βαλέειν 174 anschliessen sollten. 
annese.| 

175. ἐξ αὐτοῦ “an ihn selbst? 
im Gegensatz zu den Gliedern, d. i. 
um seinen Leib. Spondeische Rhyth- 
men: zu ὁ 384. 

176. κέον᾽ dv’ ὑφηλήν an der 
hohen Säule hinauf, durch wel- 
che die Decke in der Waffenkammer 
gestützt war. 
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ὡς ἔφαϑ᾽, ol δ᾽ ἄρα τοῦ μάλα μὲν κλύον ἠδὲ πίθϑοντο, 
βὰν δ᾽ ἵμεν ἐς ϑάλαμον, λαϑέτην δέ μιν ἔνδον ἐόντα. 


4 ς Σ 3 λά \ ’ ἤ 3 £ ἤ 
N τοι O0 μὲν ϑαλαμοιο μυχὸν κατὰ τεύχε ἐρευνα. 
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τὼ δ᾽ ἔσταν ἑκάτερϑε παρὰ σταϑμοῖσι μένοντε. 

εὖϑ᾽ ὑπὲρ οὐδὸν ἔβαινε Μελάνϑιος, αἰπόλος αἰγῶν, 
τῇ ἑτέρῃ μὲν χειρὶ φέρων καλὴν τρυφάλειαν, 

τῇ δ᾽ ἑτέρῃ σάκος εὐρὺ γέρον, πεπαλαγμένον am, 


“αέρτεω ἥρωος, ὃ κουρίξων φορέεσκεν᾽ 
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δὴ τότε y ἤδη κεῖτο, ῥαφαὶ δ᾽ ἐλέλυντο ἱμάντων᾽ 

τὼ δ᾽ ἄρ᾽ ἐπαϊΐξανϑ᾽ ἑἐλέτην, ἔρυσάν τέ μιν εἴσω 

κουρίξ, ἐν δαπέδῳ δὲ χαμαὶ βάλον ἀχνύμενον κῆρ. 

σὺν δὲ πόδας χεῖράς τε δέον ϑυμαλγέι δεσμῷ 

εὖ μάλ᾽ ἀποστρέψαντε διαμπερές, ὡς ἐκέλευσεν 190 
υἱὸς Δαέρταο πολύτλας δῖος Ὀδυσσεύς" 

σειρὴν δὲ πλεκτὴν ἐξ αὐτοῦ πειρήναντε 

xlov’ av’ ὑψηλὴν ἔρυσαν πέλασάν τε δοκοῖσιν. 


119. Bav δ᾽ iuev, wie Telemachos 
109 auf dem τ 17 beschriebenen 
Wege. — ἐς ϑαάλαμον ‘nach?’ der 
Waffenkammer, wie 143. Kr. Spr. 
68, 21,2. — λαϑέτην bis ἐόντα, Sie 
blieben nemlich nach 181 als Hin- 
terbalt draussen zu beiden Seiten 
des Eingangs stehen, von wo aus 
sie 187 das ἔρυσάν τὲ μιν εἴσω 
durchführten. Zu der Parataxe von 
Ber δ᾽ iusv und λαϑέτην statt der 

articipialconstruction ἐόντε λ1αϑέ- 
την vgl. ı 281. X 277. [Anhang.] 

180. ἐρεύνα spürte auf, wie ein 
Spürhund das Wild: denn die sicht- 
bar daliegenden Waffen waren 
bereits von Telemachos 110 und 
von ihm selbst 144 fortgeschafft 
worden. 

181. παρὰ σταϑμοῖσι, nemlich 
ausserhalb der Thüre, dagegen £ 19 
σταϑμοῖιν ἑκάτερϑε innerhalb des 
Gemachs. — μένοντε lauernd. 
[Anhang.] 

182. εὖτε stets asyndetisch: zu 
y 9, mit Imperfect ἔβαινε gehen 
wollte, im Hauptsatz 187 der 
Aorist von der in diese Situation 
einfallenden Handlung: vgl. v 56. 
57. P 62—65. Z 392 —394. 515. 


188. τρυφαλεια von τρύω ‘durch- 


bohren’ ist ein Helm, über den ein 
Kamm lief (φαλος) mit einem Loche 
(τρῦμα) zur Aufnahme des Ross- 
haarbusches, 

184. γέρον hier adjectivisch. 

186. δὴ τότε bis ἱμάντων, Gegen- 
satz zu dem Inhalt des vorhergehen- 
den Relativsatzes vgl. A 107. N 441. 
P 410, steht parenthetisch, um γέ- 
00» zu erläutern und den blinden 
Diensteifer des Melantheus zu ver- 
anschaulichen. — κδῖτο lag da, 
war ausser Gebrauch, [Anhang.) 


187. τὼ δ᾽ ἄρα. MNachsatz zu. 
4 
ευτε 182. 


188. ἐν δαπέδω χαμαί, woraus 
erhellt, dass die Waffenkammer zu 
ebener Erde lag. [Anhang.] 

190, εὖ μάλα ganz gehörig, 
recht fest. — διαμπερές ganz und 
gar, wiees Odysseus befohlen hatte, 


80 dass die rechte Hand mit dem 


rechten .Fusse, die linke mit dem 
linken Fusse auf dem Rücken zu- 
sammengeschnürt warden. — ὡς ἐκέ- 
Agvoev, worauf hier das Subject 
ausdrücklich in einem ganzen Verse 
hinzugefügt ist, wie noch £ 212 und 
ähnlich β 415. [Anhang.] 
192. 193 = 175. 176. 
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τὸν δ᾽ ἐπικερτομέων προσέφης. Evuaıs συβῶτα᾽ 


ονῦν μὲν δὺ μάλα πάγχυ. Μελάνϑιε, νύκτα φυλάξεις 


195 


εὐνῇ ἔνι μαλακῇ καταλέγμενος. ὥς δὲ ξοικεν᾽ 
οὐδὲ σέ γ᾽ ἠριγένεια παρ᾽ ᾿Ἰῶκεανοῖο ῥοάων 
λήσει ἐπερχομένη χρυσόϑρονος, ἡνίκ᾽ ayıveis 
αἶγας μνηστήρεσσι, δόμον κάτα δαῖτα πένεσθαι." 


ὡς ὁ μὲν αὖϑι λέλειπτο ταϑεὶς ὀλοῷ ἐνὶ δεσμῷ, 


τὼ δ᾽ ἐς τεύχεα δύντε, ϑύρην ἐπιϑέντε φαεινήν, 
βήτην εἰς Ὀδυσῆα, δαΐφρονα ποικιλομήτην. 

ἔνϑα μένος πνείοντες ἐφέστασαν. ol μὲν ἐπ᾽ οὐδοῦ 
τέσσαρες, οἱ δ᾽ ἔντοσϑε δόμων πολέες τε καὶ ἐσϑλοί: 


τοῖσι δ᾽ ἐπ᾿ ἀγχίμολον ϑυγάτηρ Διὸς ἦλϑεν, Adnvn 


205 


Μέντορι εἰδομένη ἠμὲν δέμας ἠδὲ καὶ αὐδήν. 
τὴν δ᾽ Ὀδυσεὺς γήϑησεν ἰδών, καὶ μῦϑον ἔειπεν" 
»Μέντορ, ἄμυνον ἀρήν, μνῆσαι δ᾽ ἑτάροιο φίλοιο, 


194 = II 744 und π 464. προσέφης 
’Evuoıs: zu & 55. 

195. μάλα πάγχυ recht gründ- 
lich: zu e 217. 

196. εὐνῇ ἔνι μαλακὴ wie eben- 
falls im Versanfange I 618. K 75. 
X 504 und % 349. — ὥς σε ἔοικεν, 
nemlich καταλέχϑαι. Kr. Di. 55, 
4, 4. Diese höhnende Ironie nimmt 
Bezug auf das frühere Wohlleben 
und Vornehmthun des Melantheus: 
vgl. zu o 244 und v 174. [Anhang.] 

197. οὐδὲ σέ γε κτέ., Fortsetzung 
des Hohnes: σέ durch γέ betont, 
dir auf deinem hohen Lager 
wird die Morgenröthe nicht ent- 
gehen und dich rechtzeitig zur Ar- 
beit wecken, du wirst morgen früh 
nicht verschlafen. Anders 2 13. 
— ἠριγένεια wie ᾧ 347 ohne ἠώς: 
zu α 97 und E 517. 

198. ἡνέκα, nur hier, ἀγινεῖς Prä- 
sens: quo tempore adducere soles, 
zu £ 105, ein bitterer Sarkasmus, 
indem Melantheus die Frühe des 
Morgens durch die Erinnerung an 
seine sonstige ἘΡΕΘΗΠΒΕΡ ΚΕ Thätig- 
keit so allgemein schildern hört, 
als wenn er in seiner gegenwärti- 
gen qualvollen Lage diese Thätig- 
keit noch ausüben könnte, 

V, 200—240. Athene in Mentor’s 
‚Gestalt als Helferin. 

200. ταϑείς: zu 190. 


201. ἐς zu δύντε, wie ὦ 498. — 
τεύχεα, die sie 114 angelegt, hier 
aber vor der Thüre abgelegt hat- 
ten, um bei der Strafvollziehung 
sich ungehinderter bewegen zu 
können. — ἐπιϑέντε: zu 156. 

202. εἰς Ὀδυσῆα ‘zum?’ Odysseus 
auf die innere Schwelle der Vorder- 
thür: vgl. zu 112. Kr. Di. 68, 21, 3. 
— ποικιλομήτην: zu 115. 

203. ἔνϑα bis ἐφέστασαν da 
standen sie gegen einander, 
geht auf beide kämpfende Parteien 
die dann durch das appositive of 
μέν und οὗ δέ getrennt werden. — 
μένος πνείοντες: zu B 536. Mit 
diesen Worten wird der letzte Ent- 
scheidungskampf eingeleitet, nach- 
dem Odysseus und Telemach wäh- 
rend der Abwesenheit der beiden 
Hirten sich darauf beschränkt haben 
die Freier zurückzuhalten (vgl. 171. 
172). Daher nun auch das Er- 
scheinen der Athene wegen der Ge- 
fährlichkeit der Situation (vgl. 147 — 
149 und πολέες re καὶ ἐσϑλοί 204). 

205. ἐπί gehört zu nider, und 
hierzu τοῖσι ἀγχίμολον prope ad 
eos accessit, wie ὦ 502: vgl. zu 
o 57 und o 260. 

206. Vgl. zu β 268. 

207. τὴν bis ἰδών, wie ν 226. 

208. ἀμῦναι ἀρήν, wie β 59. 0 538, 
M 334. P 512. 2 489. 
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ὃς σ᾽ ἀγαθὰ ῥέξεσκον᾽ ὁμηλικίη δέ μοι ἐσσί." 

ὡς Par’ ὀιόμενος λαοσσόον ἔμμεν ᾿4ϑήνην. 
μνηστῆρες δ᾽ ἑτέρωϑεν ὁμόκλεον ἐν μεγάροισιν. 
πρῶτος τήν γ᾽ ἐνένιπε ΖΙαμαστορίδης Ayeiaog' 
„Mevrop, μή σ᾽ ἐπέεσσι παραιπεπίϑησιν ᾽Οδυσσεὺς 
μνηστήρεσσι μάχεσϑαι, ἀμυνέμεναι δὲ οἷ αὐτῷ. 
ὧδε γὰρ ἡμέτερόν γε νόον τελέεσϑαι ὀίω" 
ὁππότε κεν τούτους κτέωμεν, πατέρ᾽ ἠδὲ καὶ υἱόν, 
ἐν δὲ σὺ τοῖσιν ἔπειτα πεφήσεαι,. οἷα μενοινᾷς 
ἔρδειν ἐν μεγάροις" σῷ δ᾽ αὐτοῦ κράατι τίσεις. 
αὐτὰρ. ἐπὴν ὑμέων γε βίας ἀφελώμεϑα χαλκῷ, 
κτήμαϑ' ὁπόσσα τοι ἔστι, τά τ᾽ ἔνδοϑι καὶ τὰ ϑύρηφιν, 
τοῖσιν Ὀδυσσῆος μεταμίξομεν᾽ οὐδέ τοι υἷας 
ξώειν ἐν μεγάροισιν ἐάσομεν, οὐδὲ ϑύγατρας, 
οὐδ᾽ ἄλοχον κεδνὴν Ἰθάκης κατὰ ἄστυ πολεύειν." 

ὡς par’, Adyvaln δὲ χολώσατο κηρόϑι μᾶλλον, 
νείκεσσεν δ᾽ Ὀδυσῆα χολωτοῖσιν ἐπέεσσιν᾽ 
οοοὐχέτι σοί γ᾽ Ὀδυσεῦ μένος ἔμπεδον, οὐδέ τις ἀλκή, 


209. ὁμηλικίέη: zu y 49. 


210. ὀιόμενος concessiv. — λαοσ- 
c00v: zu ὁ 244, 

211. ὁμόκλεον, zu@p 360, im Gegen- 
satze zu 207 Ὀδυσεὺς γήϑησεν ἰδών. 

212. πρῶτος asyndetisch: zu y 36. 
— Aytiocog: zu 131. 

213. μή, zu ο 12, warnend: dass 
dich nur nicht Odysseus be- 
schwatze, d. i, lass dich nicht vom 
Odysseus beschwatzen, Wegen der 
dritten Person vgl. zu ὦ 61. 

214. ol αὐτῷ orthotoniert. Kr. 
Di. 51, 1, 8, 

215. ὧδε weist auf das Fol- 
gende. — ἡμέτερον durch γέ betont 
im Gegensatz zu dem, was Odys- 
seus ihm in Aussicht stellt, wenn 
er ihm beisteht. — νόον Plan. — 
Im Ganzen sind zwei Gedanken 
kurz zusammengefasst: das ist unser 
Plan und so werden wir ihn durch- 
führen, 

216. ὁππότε, nicht ei, als ob sie 
an dem Siege nicht zweifelten. — 
κτέωμεν, zweisilbig wie ϑέωμεν 
ὦ 485. 

217. ἐν δὲ σὺ τοῖσιν, wie N 829. 


δέ zur Einleitung des Nac 
ἔπειτα weist auf den [πη] 
Vordersatzes zurück, verbun 
ἔνϑα ἔπειτα zu κ 197. — σ 
beliebte Zusammenstellung, 
die Einschiebung des σὺ z 
ἐν und τοῖσιν veranlasst ἢ; 
8 224. 0 488. -- οἷα: zu ὃ 

218. σῷ nachdrücklich v 
stellt mit anaphorischer Be 
anf σύ 215. 

219. ὑμέων γε βίας apei 
vgl. 462. X 257. 

220. τὰ τ᾽ ἔνδοϑι dieim! 
wobei τέ dem folgenden ἡ 
spricht. — θύρηφιν: zu ı ‘ 

223. πολεύειν umherwa 
versari, nur hier. 

224. 1000070 κηρόϑι ua 
o 458, hier über die Droh: 
Agelaos. 

226. οὐκέτι σοί γε κτέ. 
Scheltrede bezieht sich th 
147 und 208, theils darau 
Odysseus den Agelaos 80 laı 
Drohreden aussprechen läss 
ihnen thatsächlich ein Ende 
chen. Vgl. τ 493. φ 426. ] 


106 22. 


οἴη ὅτ᾽ ἀμφ᾽ Ἑλένῃ λευκωλένῳ εὐπατερείῃ 
εἰνάετες Τρώεσσιν ἐμάρναο νωλεμὲς αἰεί" 
πολλοὺς δ᾽ ἄνδρας ἔπεφνες ἐν αἰνῇ δηιοτῆτι, 
σῇ δ᾽ ἥλω βουλῇ Πριάμου πόλις εὐρυάγυια. 


OATZZEIAZ X, 


230 


πῶς δὴ νῦν. ὅτε σόν γε δόμον καὶ κτήμαϑ᾽ ἰχάνεις, 
ἄντα μνηστήρων ὀλοφύρεαι ἄλκιμος εἶναι; 

ἀλλ᾽ ἄγε δεῦρο, πέπον, παρ᾽ ἔμ᾽ ἵστασο“ καὶ ἴδε ἔργον, 
ὄφρ᾽ "εἰδῇς, οἷός τοι ἐν ἀνδράσι δυσμενέεσσιν 


Μέντωρ ᾿Αλκιμίδης ἐυεργεσίας ἀποτίνειν." 


235 


ἡ da καὶ οὔ πω πάγχυ δίδου ἑτεραλκέα νίκην. 
ἀλλ' ἔτ᾽ ἄρα σϑένεός τε καὶ ἀλκῆς πειρήτιξεν 
ἠμὲν ᾿ὐδυσσῆος ἠδ᾽ υἱοῦ κυδαλίμοιο. 
αὐτὴ δ᾽ αἰϑαλόεντος ἀνὰ μεγάροιο μέλαϑρον 


ξξετ᾽ ἀναΐξασα, χελιδόνι εἰκέλη ἄντην. 


227. οἴη ὅτε: zu ν 888. 

228. νωλεμὲς αἰεί, diese zwei Ad- 
verbia verbunden stets im Vers- 
schlusse. [Anhang.] 

229 = 1 516. πολλοὺς δέ, nicht 
mehr abhängig von ὅτε 227, son- 
dern selbständige Ausführung: da 
tödtetest du. 

230. σῇ δ᾽ ἥλω βουλῇ, namentlich 
durch die List mit dem hölzernen 
Pferde: vgl. ὃ 272. 9. 494. 

231. Die mit πῶς δή eingeleitete 
Frage steht in lebhaftem Gegensatz 
zu dem Inhalt der vorhergehenden 
Sätze, vgl. Σ 364. — σόν durch γέ 
betont im Gegensatz zu ἀμφ᾽ Ἑλένῃ 
227; wo es sich um deine eignen 
Güter, nicht um fremde Interessen 
handelt. 

232. ὄντα μνηστήρων verächtlich: 
nicht gefährlichen Feinden, sondern 
den unkriegerischen Freiern gegen- 
über. — ὀλοφύρεαι praegnant mit 
dem Infinitiv in dem Sinne: jam- 
mernd sich bedenken, jam- 
mernd verzagen: vgl. zu v 202. 
β 52. B 290. 

233 = P 179, auch A 314. — πέ- 
πον Trauter. — ἴδε ἔργον sieh 
mein Thun an: vgl. zu 9 443. 

234. οἷος qualis, nemlich ἐστί, mit 
dem Infinitiv. Kr. Di. 55, 3, 6. 


235. ἹΠέντωρ : derNamemit Selbst- 
gefühl statt des Pronomens: vgl, ὁ 
126. A 240. — Alxıulöns “Sohn des 


240 


Alkimos’ nur hier. — ἀποςένεεν, zu 
ß 132, mit Bezug auf 209. 

236. οὔ πω πάγχυ noch nicht 
völlig: zu ß 279. — Οἑἕξεεραλκέα 
‘dem einen Theile die Uebermacht 
zuneigend’,überlegen,entschie- 
den. [Anhang.] 

237. σϑένος "Standkraft’, ἀλκή 
eWehrkraft’. Vgl. zu Γ 2. 

239. αἰϑαλόεις rauchge- 
schwärzt, von dem Herdfeuer 
und den Erleuchtungsapparaten (zu 
σ 307), wie B 415. Hier ist es vom 
ganzen μέγαρον gesagt: vgl. 288 ff. 
— ἀνὰ μεγάροιο μέλαϑρον, auf 
einen der Durchzugsbalken, die 
die Dachständer trugen, gehört zu 
ἀναΐξασα. [Anhang] 

240. E£ero, wieder als Göttin, aber 
unsichtbar: vgl, 249. — ἀναΐξασα 
nachdem sie sich hinaufge- 
schwungen hatte. — χελιδόνι ei- 
κέλη, nicht von einer Verwandlang, 
da Athene 297 nicht als Schwalbe 
die Aegis emporhalten konnte, son- 
dern wie ῳ 411 von der Verglei- 
chung, die sich an ἀναζξασα an- 
schliesst: vergleichbar, ähnlich 
einer Schwalbe, in Bezug auf 
deren Flug. — ἄντην gegenüber: 
so dass die beiden verglichenen Gegen- 
stände einander gegenübergestellt 
gedacht werden, daher eine Ver- 
stärkung von sixeAn, wie ß 5. ὃ 
310. ὦ 371. A 187. Uebrigens ist 
es sehr befremdend, dass Athene 
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μνηστῆρας δ᾽ ὄτρυνε Ζίαμαστορίδης ᾿Δγέλαος, 
Εὐρύνομός τε καὶ ᾿ἀμφιμέδων Ζημοπτόλεμός τε 
Πείδσανδρός τε Πολυχτορίδης Πόλυβός τε δαΐφρων᾽" 
ol γὰρ μνηστήρων ἀρετῇ ἔσαν ἔξοχ᾽ ἄριστοι, 
ὅσσοι ἔτ᾽ ἔξωον περί τε ψυχέων ἐμάχοντο" 
τοὺς δ᾽ ἤδη ἐδάμασσε βιὸς καὶ ταρφέες ἰοί. 
τοῖς δ᾽ ᾿4γέλεως μετέειπεν, ἔπος πάντεσσι πιφαύσκων᾽ 
»Οὦ φίλοι, ἤδη σχήσει ἀνὴρ ὅδε χεῖρας ἀάπτους" 
καὶ δή οἱ Μέντωρ μὲν ἔβη κενέ᾽ εὔγματα εἰπών, 
οἱ δ᾽ οἷοι λείτονται ἐπὶ πρώτῃσι ϑύρῃσιν. 
τῷ νῦν μὴ ἅμα πάντες ἀφίετε δούρατα μακρά, 
ἀλλ᾽ ἄγεϑ᾽ ol ἕξ πρῶτον ἀκοντίσατ᾽, al κέ ποϑι Ζεὺς 
δώῃ Odvaana βλῆσϑαι καὶ κῦδος ἀρέσϑαι. 
τῶν δ᾽ ἄλλων οὐ κῆδος, ἐπὴν οὗτός γε πέσῃσιν."“ 

ὥς ἔφαϑ᾽, οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἀκόντισαν, ὡς ἐκέλευεν. 
ἱέμενοι" τὰ δὲ πάντα ἐτώσια ϑῆκεν ᾿4ϑήνη. 
τῶν ἄλλος μὲν σταϑμὸν ἐυσταϑέος μεγάροιο 
βεβλήκειν, ἄλλος δὲ ϑύρην πυκινῶς ἀραρυῖαν᾽ 


nach der prahlerischen Ankündigung 
234.235,ohneetwas gethan zu haben, 
unsichtbar wird, 


V. 241—329. Kampf und Sieg 
des Odysseus mit Hülfe der Athene; 
alle Freier, auch Leiodes, werden 
erschlagen. 


211. Aysioog: zu 131. 

242. Evovvonos, Sohn des greisen 
Aegyptios nach β 22. 

243. Πείσανδρος: zu σ 299, 

214 — 6 629. p 187, hier aber nur 
in Bezug auf den folgenden Rela- 
tivsatz mit 0000. gesagt. 

246. τοὺς δέ die aber, die an- 
dern, im Gegensatz zu den ὅσσοι 
ἔτ᾽ ἔξωον. Versschluss wie A 387. 

247 = 131. ᾿ 

248 = 70, ganz? — ἤδη nun- 
mehr. [Anhang.] 

249. καὶ δή “auch schon’ vgl. x 
30. B 135. — οὗ mit ἔβη gieng 
ihm davon, wie ὦ 301 und eloı 
zu ß 89. Agelaos hat vqn der un- 
sichtbaren Anwesenheit der Athene 
keine Ahnung: zu 240. [Anhang.] 

250. ἐπὶ πρώτῃσι ϑύρῃσιν vorn 
an der Thüre, zu α 255, nemlich 


’ 


des Männersaales auf de 
steinernen Schwelle: zu < 


252. οἵ EEE demonstra 
sechs da, indem Agelaos ὁ 
dazurechnet: 241 fl. — αἱ 
Ζεύς: zu ὃ 84. 


253. βλῆσϑαι wie 4 111 
Aorist; sonst steht er ἷ 
Verbindung niemals; zu 
liegt als Subject ἡμᾶς au: 
hergehenden Imperativen 
danken. [Anhang.] 


254. κῆδος, nemlich ἔσ' 
‘nur’, potissimum. 


255. ὡς ἐκέλευεν Imper 
o 437. 0 58. ὦ 492. & 27€ 
sonst ἐκέλευσεν, wie 190. 

256. ἱέμενοι voll Begi 
τὰ δὲ πάντα diese aber ı 
zu das Substantiv aus dxc 
255 vgl. 265 zu entnehmen 
σια θῆκε vana, irrita 
[Anhang] 

258. βεβλήκειν, welche 
Kr. Di. 31, 1, 2, und 88, 
— ϑύρην einen Thü 
der hier (wie 155) nach i 
öffnet war. ὦ 


108 


ἄλλου δ᾽ ἐν τοίχῳ μελίη πέσε χαλκοβάρεια. 

αὐτὰρ ἐπεὶ δὴ δούρατ᾽ ἀλεύαντο μνηστήρων, 
τοῖς δ᾽ ἄρα μύϑων ἦρχε πολύτλας δῖος Ὀδυσσεύς" 
„@ φίλοι, ἤδη μέν κεν ἐγὼν εἴποιμι καὶ ἄμμιν 
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μνηστήρων ἐς ὄμιλον ἀκοντίσαι, οἵ μεμάασιν 
ἡμέας ἐξεναρίξαι ἐπὶ προτέροισι κακοῖσιν." 


ὡς ἔφαϑ᾽, οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἀκόντισαν ὀξέα δοῦρα 265 


ἄντα τιτυσκόμενοι. Δημοπτόλεμον μὲν Ὀδυσσεύς, 
Εὐρυάδην δ᾽ ἄρα Τηλέμαχος, Ἔλατον δὲ συβώτης. ' 
Πείσανδρον δ᾽ ἄρ᾽ ἔπεφνε βοῶν ἐπιβουκόλος ἀνήρ. 
ol μὲν ἔπειϑ᾽ ἅμα πάντες ὀδὰξ ἕλον ἄσπετον οὖδας, 


μνηστῆρες δ᾽ ἀνεχώρησαν μεγάροιο μυχόνδε. 


210 


τοὶ δ᾽ ἄρ᾽ ἐπήιξαν, νεκύων δ᾽ ἐξ ἔγχε᾽ ἕλοντο. 
αὗτις δὲ μνηστῆρες ἀκόντισαν ὀξέα δοῦρα 

ἱέμενοι" τὰ δὲ πολλὰ ἐτώσια θῆκεν ᾿4ϑήνη. 

τῶν ἄλλος μὲν σταϑμὸν ἐυσταϑέος μεγάροιο 


βεβλήκειν, ἄλλος δὲ ϑύρην πυκινῶς ἀραρυῖαν" 


275 


ἄλλου δ᾽ ἐν τοίχῳ μελίη Ess χαλκοβάρεια. 
Aupıusdov δ᾽ ἄρα Τηλέμαχον βάλε χεῖρ᾽ ἐπὶ καρπῷ 
λίγδην, ἄκρην δὲ ῥινὸν δηλήσατο χαλκός. 


259. μελέῃ mit χαλκοβάρεια, wie 
X 328, erzschwer, weil Klinge 
und Schuh der Lanze von Erz wa- 
ren. Vgl. auch zu g 423. 

261. τοῖς δ᾽ ἄρα, Nachsatz wie 
o 490: vgl. auch zu ε 202. 

262. ἤδη nunmehr. καὶ ἄμμιν 
auch uns, d. i. auch euch und 
mir, καί in Bezug auf 251. 252. 

264.2ninochhinzuzu, ausser, 
wie y 113. 

267. Εὐρυάδης, wie das spätere 
Δημάδης von ἀνδάνω, ‘der Weit- 
gefallende?. 

268. βοῶν ἐπιβουκόλος ἀνήρ: zu 
γ 422. 

269. ἔπειτα ‘da’ zurückweisend: 
zu γ 62. --- ὀδὰξ ἑλεῖν οὗδας beis- 
send den Erdboden erfassen, 
vom letzten Todeskrampfe der im 
Kampfe fallenden gesagt wie A 749. 
T 61. 2 738; mit γαῖαν X 17; ähn- 
lich öda& λάξεσϑαι γαῖαν B 418. 
Nachahmung bei Verg. Aen. X 489. 
XI 418. ‚Ueber ἄσπετον zu v 395. 

270. μεγάροιο ablativ. Genetiv: 
‘aus’ dem Saale, μυχόνδε in 


das Innere (des Saales), in den 
Winkel, der dem Odysseus und sei- 
nen drei Genossen gerade entgegen- 
gesetzt war. Vgl. zu σ 180. 

271. τοὶ δ᾽ ἄρα, Odysseus und 
seine Genossen. — ἐπήιξαν, das 
Gegentheil von ἀνεχώρησαν. --- »νε᾿- 
κύων δ᾽ ἐξ ἔγχε᾽ ἕλοντο, um sie ne- 
ben den vier noch übrigen, zu 110, 
von neuem gebrauchen zu können: 
ein dem Benehmen der Freier 270 
entgegengesetzter Zug des Helden- 
muthes, worauf sie nach ihrem Po- 
sten auf der Schwelle zurückkehren. 

273—276—= 256 —259, um die Ver- 
eitelung durch Athene ganz als die- 
selbe darzustellen. τὰ ὃ πολλά 
die in Menge, d. i. die meisten 
davon: vgl. zu ß 58. 

277. ἐπὶ καρπῷ: zu σ 258, 

278. λέγδην ritzend, streifend, 
wie ἐπιλίγδην “darüberhin streifend?’ 
P 599; vgl. ἐπιγράβδην “darüberhia 
ritzend’ Φ 166. — ἄκρη» duvos die 
obere Haut, wie ἀκρότατον χρόα 
4139. — δέ als Länge, weil ῥενόν 
ursprünglich mit f anlautete. [Anh.] 


πο νον 
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Κτήσιππος δ᾽ Ἐύμαιον ὑπὲρ σάκος ἔγχεϊ μακρῷ 
ὦμον ἐπέγραψεν τὸ δ᾽ ὑπέρπτατο, πῖπτε δ᾽ ἔραζε. 
τοὶ δ᾽ αὖτ᾽ ἀμφ᾽ Ὀδυσῆα, δαΐφρονα ποικιλομήτην, 
μνηστήρων ἐς ὅμιλον ἀκόντισαν ὀξέα δοῦρα. 

ἔνϑ᾽ avı’ Εὐρυδάμαντα βάλε πτολίπορϑος Ὀδυσσεύς, 
Augıusdovra δὲ Τηλέμαχος, Πόλυβον δὲ συβώτης" 
Κτήσιππον δ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα βοῶν ἐπιβουκόλος ἀνὴρ 
βεβλήκει πρὸς στῆϑος, ἐπευχόμενος δὲ προσηύδα" 
„@® Πολυϑερσεΐδη, φιλοκέρτομε, μή ποτε πάμπαν 
εἴκων ἀφραδίῃς μέγα εἰπεῖν, ἀλλὰ ϑεοῖσιν 

μῦϑον ἐπιτρέψαι, ἐπεὶ ἦ πολὲὶ φέρτεροι εἰσίν. 
τοῦτό τοι ἀντὶ ποδὸς ξεινήιον, ὃν ποτ᾽ ἔδωκας 
ἀντιϑέῳ Ὀδυσῆι δόμον κατ᾽ ἀλητεύοντι."" 

n ῥα βοῶν ἑλίκων ἐπιβουκόλος" αὐτὰρ Ὀδυσσεὺς 
οὗτα Ζαμαστορίδην αὐτοσχεδὸν ἔγχεϊ μακρῷ. 
Τηλέμαχος δ᾽ Εὐηνορίδην Δειώχριτον οὗτα 
δουρὶ μέσον κενεῶνα, διαπρὸ ὃὲ χαλκὸν ἔλασσεν" 
ἤριπε δὲ πρηνής, χϑόνα δ᾽ ἤλασε παντὶ μετώπῳ. 
δὴ τότ᾽ ᾿4ϑηναίη φϑισίμβροτον αἰγίδ᾽ ἀνέσχεν 


279. Κτήσιππος, der roheste unter 
den Freiern: vgl.v 287 bis 300. ὑπὲρ 
σάκος über den Schild hinweg. 

280. ἐπέγραψεν: vgl. A 388. N 
653. 4 139. — τὸ δέ, nemlich δόρυ: 
vgl. N 408. X 275, — πῖπτε δ᾽ 
ἔραξε, nemlich im Thürwege zwi- 
schen die ἐνώπια 121. 

281. τοὶ δέ steht sabstantivisch 
zu ἀμφ᾽ Odvona,d.i. Odysseus und 
seine Genossen, wie y 163. ὃ 502. B 
445. I'146. Z 436. 181. M 139. O301. 

282 -- 263 und 265, 

283. ἔνϑ᾽ αὐτε: zu El. — Εὐρυ- 
δάμας: vgl. a 297. — πτολίπορϑορ: 
zu π 442. 

286. ἐπευχόμενος darüber ju- 
beind, frohlockend. 

287. un mit imperativischen In- 
finitiven: eine Warnung für den 
Sterbenden ist bitterer Spott. 

288. εἴκων: zu ν 143. — μέγα εἰ- 
πεῖν vermessenes, ein frevel- 
haftes Wort sprechen, mit Be- 
zug auf die Hohnrede v 292—298. 
— ϑεοῖσιν μῦϑον ‘die Sache’ 
ἐπιτρέψαι: zu τ 502. 

290. τοῦτό τοι das (die Todes- 
wunde) hast du, &sıynıov prae- 


dicativ. — ἀνεὶ ποδός: vgl. 
ποτέ einst, weil seit χ 35 
Situation eine andere gewc 
291. δόμον κατ᾽ ἀἄλητε 
Bettler, ein das ποτέ erl 
Zusatz, um hervorzuheb 
schändlich des Ktesippos 
gegen den Bettler war, 
jetzt als Odysseus erwiese 
292. ἢ ῥα mit Wiederho 
aa ἡνον zu σ 356: vgl. 2 
— ἕλικες: zu & 92 und A 
293. ΖΙαμαστορίδην, di 
Patronymikum. 
294. Asıongıros, der Sp: 
der Volksversammlung β : 
295. διαπρό bis ἔλασσδϑν : 
O 342. H 309. 821. P 579, 
607. Vgl. auch zu 93 und 
296 = E 58 und z 94. 
297. Adnvaln, als un 
Göttin, zu 240, um nun de: 
des ganzen Freiermordes | 
führen. — φϑισέμβροτος 
schenverderbend, gebi 
τερψίμβροτος und φαεσέμβι 
wurzelhaftem u vor dem ei 
benen ß, da βροτός für ue 
der Wurzel woo stammt. 


109 


110 


ὑψόϑεν ἐξ ὀροφῆς᾽ τῶν δὲ φρένες ἐπτοίηϑεν. 

ol δ᾽ ἐφέβοντο κατὰ μέγαρον βόες ὡς ἀγελαῖαι" 
τὰς μέν τ᾽ αἰόλος οἶστρος ἐφορμηϑεὶς ἐδόνησεν 
ὥρῃ ἐν εἰαρινῇ, ὅτε τ᾽ ἥματα μακρὰ πέλονται. 
οἱ δ᾽ ὥς τ᾽ αἰγυπιοί, γαμψώνυχες ἀγκυλοχεῖλαι, 
ἐξ ὀρέων ἐλθόντες ἐπ᾽ ὀρνίϑεσσι ϑόρωσιψ᾽ 

ταὶ μέν τ᾽ ἐν πεδίῳ νέφεα πτώσσουσαι ἵενται, 
ol δέ τε τὰς ὀλέκουσιν ἐπάλμενοι, οὐδέ τις ἀλκὴ 
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γίγνεται οὐδὲ φυγή. χαίρουσι δέ τ᾽ ἀνέρες ἄγφῃ᾽ 
ὡς ἄρα τοὶ μνηστῆρας ἐπεσσύμενοι κατὰ δῶμα 
τύπτον ἐπιστροφάδην᾽ τῶν δὲ στόνος ὥρνυτ᾽ ἀεικὴς 
. πράτων τυπτομένων, δάπεδον δ᾽ ἅπαν αἵματι ϑῦεν. 


“ειώδης δ᾽ Ὀδυσῆος ἐπεσσύμενος λάβε γούνων, 


810 


καί μιν λισσόμενος ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 
„yovvovual σ᾽, Ὀδυσεῦ. σὺ δέ μ᾽ αἴδεο καί μ᾽ ἐλέησον" 
οὐ γάρ πώ τινά φημι γυναικῶν ἐν μεγάροισιν 


ist hier ein Mittel, Angst und 
Schrecken zu erregen, wie Ο 230. 
310. 2593 ff.: zu B447. 1167. [ Anh.) 

298. ἐξ ὁροφῆς ‘von der Decke 
her’, d. i. vom Deckbalken aus, 
μελάϑρου 239. 

299. φέβεσθαι in der Odyssee nur 
hier. — βόες ὥς, die ebenso ängst- 
lich wie die Freier ihrem gefähr- 
lichsten Feinde entfliehen wollen. 

300. τὰς μέν τὸ ein wiederauf- 
nehmendes Demonstrativ mit selb- 
ständiger Parataxe symmetrisch mit 
304, wie 388. 422. 1 485.487. Vgl. 
zu ε 369. I 341 und A 234. — 
αἰόλος flatternd, stetig herum- 
fliegend. — οἷστρος die Ochsen- 
bremse oestrus bovis, die im Hoch- 
sommer ihre Eier unter die Haut 
der Rinder setzt, wodurch die so- 
genannten Dasselbeulen entstehen. 

301 = σ 367. 

302 = Π 428. οἵ δέ, Odysseus 
und seine drei Genossen, ist voran- 
gesetzt, um diesen Vergleich vom 
vorigen scharf zu trennen, und wird 
307 durch ὡς ἄρα τοί wieder auf- 
genommen: vgl. zu B 474. 476. — 
αἰγυπιοί: zu π 217. 

303. ἐξ ὀρέων ἐλ9.., wie τ 538. — 
ἐπί, wie O 380; ϑόρωσιν, der Con- 
junctiv der Fallsetzung im Gleich- 
niss. Kr. Di. 54, 15, 3. 


304. ταὶ μέν bis ἔενται mit para- 
taktischem Nachdruck: diese Υὅ- 
gel stürzen sich in die Ebene, 
fliegen eiligst so tief als möglich, 
ψέφεα πτώσσουσαι indem siedem 
Wolkenbereiche (zu v 104) zu 
entfliehen suchen, weil sie dort 
ihre kreisenden Feinde, die Lämmwer- 
geier, bemerkt haben. [Anhang.] 

305. οὗ δέ, nemlich alyvnıol. — 
rag, ἃ. i. ὄρνεϑας, das in eigent- 
licher Bedeutung weiblich steht. — 
οὐδέ begründend. — ἀλη Abwehr, 
wie u 120. 

306. ἀνέρερ, als Zuschauer welche 
die Staffage bilden, um menschliche 
Theilnahme in das Bild zu bringen: 
zu 1275. — ἄγρῃ “über dieJagd’ 
der Vögel. Anhang] 

307. ἐπεσσύμενοι heranstür- 
mend, absolut wie ἐπάλμενοι 306. 

808 = o 184. K 483. ὦ 20. — τῶν 
δέ: ablativ. Genetiv. 

309. κράτων τυπε. absolute Gene- 
tive. — δάπεδον bis θϑῦεν, wie ἃ 420. 

310. Λειώδης: vgl. p 148 fl. — 
ἐπεσσύμενος mit dem Genetiv, wie 
M 388. Π611: vgl. Z 68. Kr. Di. 
47, 23, 4. 

312 = 344. ὦ 74. γουνοῦμαι: zu 
ξ 149. — u’ αἴδεο ‘scheue mich’ 
als einen ἱκέτης: Imperativ Praes. 
von der dauernden Stimmung, da- 
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ı11 


εἰπεῖν οὐδέ τι ῥέξαι ἀτάσϑαλον, ἀλλὰ καὶ ἄλλους 


παύεσκον μνηστῆρας, ὅτις τοιαῦτα γε ῥέζοι. 


315 


ἀλλά μοι οὐ πείϑοντο κακῶν ἀπὸ χεῖρας ἔχεσθαι" 
«- 9 n 9 li li ’ 
τῷ καὶ ἀτασθαλίῃσιν ἀεικέα πότμον ἐπέσπον. 
αὐτὰρ ἐγὼ, μετὰ τοῖσι ϑυοόκόος, οὐδὲν ἐοργὼς 
N) e 3 ’ [d 3 ’ cc 
κείσομαι. ὡς οὐκ ἔστι χάρις μετόπισϑ᾽ ἐυεργέων. 


τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ὑπόδρα ἰδὼν προσέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς" 


820 


εὐ μὲν δὴ μετὰ τοῖσι ϑυοσκόος εὔχεαι εἶναι, 
πολλάκι που μέλλεις ἀρήμεναι ἐν μεγάροισιν 

τηλοῦ ἐμοὶ νόστοιο τέλος γλυκεροῖο γενέσϑαι, 

σοὶ δ᾽ ἄλοχόν τε φίλην σπέσϑαι καὶ τέκνα τεκέσϑαι- 


τῷ οὐκ ἂν ϑάνατόν γε δυσηλεγέα προφύγοισϑα."“ 


325 


ὡς ἄρα φωνήσας ξέφος εἵλετο χειρὶ παχείῃ 
κείμενον, 0 6 ᾿Δγέλαος ἀποπροέηκε χαμᾶξε 
κτεινόμενος" τῷ τὸν γε κατ᾽ αὐχένα μέσσον ἔλασσεν. 


gegen ἐλέησον fasse Erbarmen: 
νοὶ. za A 331 und & 82, 


314. ἀτάσϑαλον etwas frevel- 
haftes, wie ὃ 693. Der doppelte 
Accusativ τινά und ἀταάσϑαλον zu 
beiden Infinitiven. Kr. Di. 46, 13. 


315. παύεσκον ich suchte stets 
zurückzuhalten. — ὅτις mit 
ῥέξοι: zu α 47. 


316. ἀπό zu ἔχεσθαι, Medium: 
tihre’ Hände abzuhalten. Kr. 
Di. 55, 3, 20. 

318. μετὰ τοῖσι ϑυοσκόος, zu @ 
145, gehört zusammen: unter 
ihnen der Opferschauer: vgl. 
321. — οὐδὲν ἐοργώς praedicativ: 
als einer der nichts verbro- 
chen hat, ohne etwas verbrochen 
zu haben: Gegensatz zu ἀτασϑα- 
λέησιν 317. Am Schicksale des 
Leiodes, der als Opferschauer 
eigentlich unverletzlich war, will 
der Dichter die ganze Furchtbar- 
keit und Unerbittlichkeit des den 
Odysseus erfüllenden Rachegeistes 
zeigen. 

319. κείσομαι vom Todten, wie 
48. Vgl. zu β 102. — ὡς wiedenn. 
— οὐκ ἔστι χάρις κτέ., zu δ 696. 

321. εἶ μὲν δή wenn denn 
wirklich. — εὔχεαι εἶναι: zu ἃ 
180, hier Infin. Imperfecti, 

322. πολλάκι που μέλλεις ἀρήμε- 


ναι 80 mag es wol sein-dass du 
oftmals flehtest: ἀρήμεγαι ist 
Infinitiv des Imperfects: vgl. zu 321 
und 9. 184. Zu Kr. Di. 53, 2, 7. 
Ueber μέλλεις Kr. Di, 53, 8, 2 
[Anhang.] 

323. τηλοῦ ἐμοί mit γενέσθαι 
dass mir fern werde, nie zu Theil 
werde, νόστοιο τέλος das Ziel der 
Rückkehr, die Verwirklichung der- 
selben. Vgl. auch zu: ὅ.. 


324. plinv: zu 8 462. — σπέσθϑαι: 
zu ὃ 38. — τό und καί entsprechen 
einander, doch erwartet man τό 
nach σπέσϑαι. 


325. οὐκ mit Nachdruck voran- 
gestellt: mit nichten. — ϑάνατον 
betont durch γέ, weil um diesen 
Begriff es sich gerade handelt in 
der Bitte des Leiodes, die hier ent- 
schieden zurückgewiesen wird: dem 
Tode, dem du eben zu entgehen 
wünschest. — Ueber den ÖOptativ 
mit ὧν vgl. zu 4 301. — δυσηλεγής 
(vgl. ἀλεγεινός), arg schmerzend, 
leidvoll, Beiwort des Todes und 
Krieges. [Anhang.)] 

326. χειρὶ maysıin: zu @ 6. 

327. ἀποπροέηκε: zu & 26 und € 
316. 

328. κτεινόμενος von Odysseus 
293. — κατ᾽ αὐχένα μέσσον ἔλασσεν, 
wie K 455. 5 497. T 468. 
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παντοίας ἐνέφυσεν᾽ ἔοικα δέ τοι παραξίδειν 
ὥς τε den‘ τῷ μή με λιλαίεο δειροτομῆσαι. 
καί κεν Τηλέμαχος τάδε γ᾽ εἴποι, σὸς φίλος υἷός, 
ὡς ἐγὼ οὔ τι ἑκὼν ἐς σὸν δόμον, οὐδὲ χατίξζων.. 
πωλεύμην μνηστῆρσιν ἀεισόμενος μετὰ δαῖτας. 
ἀλλὰ πολὺ πλέονες καὶ κρείσσονες ἦγον ἀνάγκῃ." 

ὡς φάτο, τοῖ δ᾽ ἤκουσ᾽ ἱερὴ Is Τηλεμάχοιο, 
αἶψα δ᾽ ξὸν πατέρα προσεφώνεεν ἐγγὺς ἐόντα" 
οοἴσχεο, μηδέ τι τοῦτον ἀναίτιον οὔταε χαλκῷ. 
καὶ κήρυκα Μέδοντα σαώσομεν, ὅς τέ μευ αἰεὶ 
οἴκῳ ἐν ἡμετέρῳ κηδέσκετο παιδὸς ἐόντος, 
εἰ δὴ μή μιν ἔπεφνε Φιλοίτιος ἠὲ συβώτης, 
ἠὲ σοὶ ἀντεβόλησεν ὀρινομένῳ κατὰ baue.“ 

ὡς φάτο, τοῦ δ᾽ ἤκουσε Μέδων πεπνυμένα εἰδώς" 
πεπτηὼς γὰρ ἔκειτο ὑπὸ ϑρόνον, ἀμφὶ δὲ δέρμα 
ἔστο βοὸς νεόδαρτον, ἀλύσκων κῆρα μέλαιναν. 
αἷψα δ᾽ ὑπὸ ϑρόνου ὦρτο, βοος δ᾽ ἀπέδυνε βοείην, 
Τηλέμαχον δ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα προσαΐξας λάβε γούνων, 
καί μιν λισσόμενος ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 
„@ φίλ᾽, ἐγὼ μὲν ὅδ᾽ εἰμί σὺ δ᾽ ἴσχεο, εἰπὲ δὲ πατρ, 


848. ἐνέφυσεν pflanzte ein, 
um die Begeisterung zu seinem Ge- 
sange mit Nachdruck als angeboren 
darzustellen: vgl. £25 und zu 7 10. 
— ἔοικα hier in dem Sinne: videor 
mihi, es kommt mir vor, als ob 
ich .... Aehnlich δοκέω H 192. 
— τοὶ παραεέδειν ὥς τε ϑεῷ ein 
Ausdruck verehrender Bewunde- 
rung. Vgl. y 246. n 11 und zu o 
520. [Anhang.] 

349. δειροτομῆσαι, nemlich mit 
dem 326 erwähnten Schwerte, das 
er noch in der Hand hält. 

350. καί auch gehört zum ganzen 
Gedanken. — τάδε γε, das 351 bis 
353 nachfolgende, — εἴποι κεν: 
Potentialis. 

351. οὐδὲ χατέξζων auch nicht 
(oder da die in diesem Participium 
enthaltene Annahme die schlimmere 
ist: geschweige denn) aus (ir- 
gend welchem) Verlangen, all- 
gemein gesagt: gemeint ist nach 
χ 50 etwa, die Penelope zu ge- 
winnen. 

352. πωλεύμην zu kommen 


Homens Opvysser. 11. 2. 5. Aufl. 


pflegte: zu ὃ 384. — οἱ 


nach den Mahlzeit 
die Männer noch beim Be: 
vel. ὃ 73. & 152. ὃ 1: 
9 68. : 
355 = 163. 
358. οἴκῳ ἐν ἡμ.,) wie α 
359. εἰ δὴ un wenn 
wie ich voraussetze, nic 
360. σοὶ ἀντεβόλησεν, ı 
Wurfkam,ogıvousvo a 
und herstürmtest. 
362. πεπτηώς: zu ὃ 8. 
ϑροόνον unter einen 
hin. — ἀωφί zu ἔστο. 
363. ἀλυσκων de conat 
364. ὑπὸ ϑρόνου u 
Lehnstuhle hervor: zu : 
einv: zu v 2, mit βοός 
Z 582. 

365. 366 — 342. 343. 
367. ὅδε hier, wie 
zu α 76. — ἴσχεο “halte di: 
halt ein, wie 356. ὦ ἔ 
B 247. Es verräth ängstl 
trauen in Bezug auf 3i 
δέ nemlich ἴσχεσθαι, 


8 


114 
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un us περισϑενέων δηλήσεται ὀξέι χαλκῷ, 
ἀνδρῶν μνηστήρων κεχολωμένος, οἵ ol ἔκειρον 


κτήματ᾽ ἑνὶ μεγάροις, σὲ δὲ νήπιοι οὐδὲν Eriov.“ 


370 


τὸν δ᾽ ἐπιμειδήσας προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς" 
οϑάρσει, ἐπεὶ δή σ᾽ οὗτος ἐρύσατο καὶ ἐσαωσεν, 
ὄφρα γνῷς κατὰ ϑυμόν, ἀτὰρ εἴπῃσϑα καὶ ἄλλῳ, 
ὡς κακοεργίης ἐυνεργεσίη μέγ᾽ ἀμείνων. 


ἀλλ᾽ ἐξελϑόντες μεγάρων ἔἕξεσϑε ϑύραξε 


375 


ἐκ φόνου εἰς αὐλήν, σύ τε καὶ πολύφημος ἀοιδός, 

ὄφρ᾽ ἂν ἐγὼ κατὰ δῶμα πονήσομαι ὅττεό μὲ χρή.“ 
εἷς φάτο, τὼ δ᾽ ἔξω βήτην μεγάροιο κιόντε. 

ἐξέσϑην δ᾽ ἄρα τώ γε Διὸς μεγάλου ποτὶ βωμόν, 


πάντοσε παπταίνοντε. φόνον ποτιδεγμένω αἰεί" 


380 


πάπτηνεν δ᾽ Ὀδυσεὺς nad” ξὸν δόμον, εἴ τις ἔτ᾽ ἀνδρῶν 


vgl. zu ο 152. Der folgende Satz 
mit μή motiviert durch die darin 
ausgesprochene Besorgniss (= sonst 
rd er) die vorhergehende Auf- 
forderung. 

368. περισϑενέων in seiner Ue- 
bermacht. — δηλήσεται, als Con- 
junctiv. 


370. σὲ δὲ xz£., nachdrucksvolle . 


Parataxe, wo wir ein ‘ während’ 
gebrauchen würden. — νήπιοι: zu 
ı 442. 


371=K 400. ἐπιμειδήσας, hier 
ein Zeichen der Güte in Bezug auf 
die Angst des Medon. 


372. ἐρύσατο schirmte, be- 
schützte wie & 279, statt des 
sonstigen ἐρρύσατο O 290. Vgl. zu 
E 344. Kr. Di. 28, 1, 2. 


373. ὄφρα κτέ gehört zu θάρσει, 
welches die 368 ausgesprochene Be- 
fürchtung zurückweisend den Sinn 
hat: ich werde dich schonen. Vgl. 
zu B 359. ı 13. 


814. κακοεργίης, mit gedehnter 
Penultima: zu eg 142. Mit ἐυεργεσίη 
im Gleichklang wie unser ‘Schlecht- 
{π᾿ und “Rechtthun’ oder “Uebel- 
that’ und ‘Wohlthat?. 

375. ϑύραξε ist mit ἐξελθόντες 
μεγάρων zu verbinden: zu v 97. 

376. ἐκ ausserhalb: zu A 134. 
— φόνος der (geschehene) Mord, 
d.i. der Mordplatz, das Blutbad, 


wie K 298. 2 610. — πολύφημος 
zu ß 150. 

377. ὄφρ᾽ ἂν: Kr. Di. 54, 16, 6. 
πονήσομαι Conjunct. Aor. in der 
Bedeutung des Fut. exact. — örrzso 
us χρή wessen ich bedarf, wie 
α 124. δ 463, 

378. ἔξω βήτην wey., nemlich 
durch die vordere Hauptthür des 
Männersaals, die geöffnet blieb: vgl. 
zu 121. 137. 179. 258. — κιόντε ab- 
solut: zu y 118. 

379. τώ γε, nachdrückliche Wie- 
derholung des Subjects im Gegen- 
satz zu dem folgenden Ὀδυσεύς 
381, welches aber wegen der ana- 
phorischen Aufnahme von παπταέ- 
vovre in πάπτηνεν zurückgetreten 
ist. — ποτὶ βωμόν: zu 334. 

380. ποτιδεγμένω steht zu ze- 
πταίνοντε causal: sie hatten aus 
Angst noch kein rechtes Vertrauen 
auf die versprochene Rettung, wie 
367. Beachte die Alliteration mit 
rt. [Anhang.] 


V, 381—477. Odysseus und Eury- 
kleia; Herausschaffung der Todten: 
Reinigung des Saales; Bestrafung 
der treulosen Mägde und des Melan- 
thios. 


381. εἴ τις: damit wird aus den 
Gedanken des Odysseus heraus der 
mögliche Fall gesetzt, der ihm bei 
dem παπταίνειν vorschwebt: für 
den Fall dass, 
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ξωὸς ὑποκλοπέοιτο, ἀλύσκων κῆρα μέλαιναν. 
τοὺς δὲ ἴδεν μάλα πάντας ἐν αἵματι καὶ κονέῃσιν 
πεπτεῶτας πολλούς, ὥς τ᾽ ἰχϑύας, οὔς ©’ ἁλιῆες 


κοῖλον ἐς αἰγιαλὸν πολιῆς ἔκτοσϑε ϑαλάσσης 


385 


δικτύῳ ἐξέρυσαν πολυωπῷ᾽ ol δέ τε πάντες 
κύμαϑ᾽ ἁλὸς ποϑέοντες ἐπὶ ψαμάϑοισι κέχυνται" 
τῶν μέν τ᾽ ἠέλιος φαέϑων ἐξείλετο ϑυμόν᾽ 

ὡς τότ᾽ ἄρα μνηστῆρες ἐπ᾽ ἀλλήλοισι κέχυντο. 


δὴ τότε Τηλέμαχον προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς" 


90 


» Τηλέμαχ᾽, εἰ δ᾽ ἄγε μοι κάλεσον τροφὸν Εὐρύκλειαν, 
ὔὕφρα ἔπος εἴπωμι, τό μοι καταϑύμιον ἐστέν." 

ὡς φάτο, Τηλέμαχος δὲ φίλῳ ἐπεπείϑετο πατρί, 
κινήσας δὲ ϑύρην προσέφη τροφὸν Εὐρύκλειαν" 


δεῦρο δὴ 0900, γρῆυ παλαιγενές, N τε γυναικῶν 


89ὅ 


δμωάων σκοπός ἐσσι κατὰ μέγαρ᾽ ἡμετεράων. 
ἔρχεο᾽ κικλήσκει σε πατὴρ ἐμός, ὄφρα τι sinn.“ 

ὡς ἄρ᾽ ἐφώνησεν, τῇ δ᾽ ἄπτερος ἔπλετο μῦϑος, 
ὦιξεν δὲ ϑύρας μεγάρων ἐὺ ναιεταόντων, 


882, ὑποκλοπέοιτο, ein Frequen- 
tativum: sich heimlich ver- 
steckt hielte. 

383, μάλα πάντας alle mit ein- 
ander. — αὗματι καὶ κονέῃσιν ver- 
bunden als natürliche Folge des 
Schlachtgewühls, wie O 118. 11639. 
796. 

384. πολλούς zu μάλα πάντας ap- 

ositiv: in grosser Menge, da es 
über hundert waren: vgl, π 246 ff. 

385. Durch das Beiwort κοῖλος 
bauchig, buchtig, iwie κ 92 bei 
λιμήν, wird der Strand zur Bucht 
oder zum Hafen. Danach sind bei 
dem Fischfang 3 Acte mit ent- 
sprechendem Wechsel des Locals 
angedeutet: der Fang auf der hohen 
See, das Ziehen der gefüllten Netze 
in die Bucht und das Ausschütten 
der Netze auf dem trocknen Ufer. 
Ueber κοῖλον zu δ 1. x 92. [Anhang.] 

386. ἐξέρυσαν und ἐξείλετο 388 
sind gnomische Aoriste. — Der Fisch- 
fang mit dem Netz wird nur hier er- 
wähnt, anderwärts dagegen der Ge- 
brauch der Angel. 

387. ψαμάϑοισι Dünen. — κέ- 
χυνται liegen geschütttet: vgl. 
E 141. 


388. τῶν μέν ze, wie 300. — ἐξεί- 
Astro, wie A 201. 

391. εἶ δ᾽ ἄγε: vgl. zu & 271 und 
β 178. 

392. εἴπωμι, Conjunctiv. Kr. Di. 
30, 1, 1. — καταϑύμιον ἐστίν am 
Herzen liegt: stärker und bedeut- 
samer, als die sonstige Formel ῳ 276. 


393. Vgl. zu τ 14. 


394. κινήσας nachdem er an- 
gepocht hatte: in I 583 σείων 
σανέδας. — ϑύρην, an die noch 
verschlossene Hauptthür, die aus 
dem Männersaal ins Frauengemach 
führt, wo sich Eurykleia befindet: 
vgl. κ Al ff. 

395. ὄρσο: zu & 255. Diese erste 
Aufforderung hat den Zweck Eury- 
kleia an die Thür zu rufen, vgl. 
ap 41. 42 und dann erst richtet er 
397 mit ἔρχεο den Auftrag des 
Vaters aus. — γρῆυ παλαιγενὲς: zu 
t 346, 

396. δμωάων folgt dem γυναικῶν 
nach, wie 421, sonst ist dieser Be- 
griff vorangestellt. Vgl. zu v 66. 

398. Vgl. zu o 87. 

399. Vgl. φ 387 und y 42f. — 
ὠξγάρων: zu τ 16. [Anhang.] 

8* 
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βῆ δ᾽ ἴμεν, αὐτὰρ Τηλέμαχος πρόσϑ᾽ ἡγεμόνευεν. 
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εὗρεν ἔπειτ᾽ Ὀδυσῆα μετὰ κταμένοισι νέκυσσιν 
αἵματι καὶ λύϑρῳ πεπαλαγμένον ὥς τε λέοντα, 
ὅς ῥά re βεβρωκὼς βοὸς ἔρχεται ἀργαίλοιο᾿ 

πᾶν δ᾽ ἄρα ol στῆϑός τε παρήιά τ᾽ ἀμφοτέρωϑεν 


αἰματόεντα πέλει, δεινὸς δ᾽ εἰς ὦπα ἰδέσϑαι" 


405 


ὡς Ὀδυσεὺς πεπάλακτο πόδας καὶ χεῖρας ὕπερϑεν. 
ἡ δ᾽ ὡς οὖν νέκυάς τε καὶ ἄσπετον εἴσιδεν αἷμα, 
ἴϑυσεν ῥ᾽ ὀλολύξαι, ἐπεὶ μέγα εἴσιδεν Epyov' 

ἀλλ᾽ Ὀδυσεὺς κατέρυκε καὶ ἔσχεϑεν ἱεμένην περ; 


καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 


410 


„Ev ϑυμῷ, γρηῦ, χαῖρε, καὶ ἴσχεο μηδ᾽ ὀλόλυξε" 
οὐχ ὁσίη κταμένοισιν ἐπ᾽ ἀνδράσιν εὐχετάασθϑαι. 
τούσδε δὲ μοῖρ᾽ ἐδάμασσε ϑεῶν καὶ σχέτλια ἔργα" 
οἴ τινα γὰρ τίεσκον ἐπιχϑονίων ἀνθρώπων, 


οὐ κακὸν οὐδὲ μὲν ἐσϑλόν, ὅ τέ σφεας εἰσαφίκοιτο᾽ 


415 


τῷ καὶ ἀτασϑαλίῃσιν ἀεικέα πότμον ἐπέσπον. 
ἀλλ᾽ ἄγε μοι σὺ γυναῖκας ἐνὶ μεγάροις κατάλεξον, 
ai τέ μ᾽’ ἀτιμάξουσι καὶ αἵ νηλείτιδες elalv.“ 

τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε φίλη τροφὸς Εὐρύκλεια" 


τοιγὰρ ἐγώ τοι, τέκνον, ἀληϑείην καταλέξω. 


400. πρόσϑ᾽ ἡγεμόνευεν, zu γ 386, 
giengals Hafens voran, wegen 
der daliegenden Leichen. 

401 = ᾧ 45. εὕρεν ἔπειτα, asyn- 
detisch. Kr. Di. 59, 1, 3. — μετὰ 
mitten unter, — χταμένοισι: zu 
σι 106. 

402 = Z 268 und E 136. [An- 
hang.] 

403. βεβρωκὼς mit ‚dem partitiven 
Genetiv βοός. — ἀγραύλοιο: zu 
κ 410. 

405. sig ὦπα ἰδέσθαι, wie ψ 107. 
1 373. O 147: vgl. zu α 411. 

406. ὕπερθεν: zu Ö 150. 

408. ἴϑυσεν: vgl. zu A 591. 
ὁλολύξαι Aorist: taufjauchzen?’ 
vor Freude über den Tod der ver- 
hassten Freier: zu y 450. 

409 = ὃ 284. π 430, auch φ 129. 
ἱεμένην περ, d.i. obgleich sie von 
der Freude zum Aufjauchzen ge- 
trieben ward. 

411. ἐν ϑυμῷ im Stillen: vgl. 
zu Z 524. — καὶ ἴσχεο und halte 
an dich, schweige, wie A 251. 


420 


Propert. III, 25, 30: in tacito co- 
hibe gaudia clausa sinu. 

412. οὐχ ὁσίη, begründendes Asyn- 
deton: Sunde wär’s: zu = 423. — 
ἐπ᾿ ἀνδράσιν in causalem Sinne: 
über Männer. Kr. Di. 68, 41, 9. 
[Anhang.] 

413. τ δ bis ἔργα. Sinn: diese 
hier erschlagen zu haben ist nicht 
unser Ruhm, sondern der Beschluss 
der Götter und ihre eigenen Frevel- 
thaten haben sie vernichtet. Odys- 
seus betrachtet sich nur als Voll- 
strecker des göttlichen Strafgerichts. 

415 = Y 66. οὐ κακὸν οὐδὲ μὲν 
ἐσθλόν dient nur dazu, das vorher- 
gehende οὔ τινὰ in epischer Weise 
durch Gegensätze zu veranschau- 
lichen, wie Z 489. # 553. v 86. Vgl. 
auch #94. Genesis XXXI 24. οὐδὲ 
μέν: auch fürwahr nicht, auch 
selbst nicht. — 0 re: zu u 40. 

416 = 317. 

417. 418. Vgl. zu τ 4971. 514 
und zu π 317. 

420. Vgl. zu & 192. 
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πεντήκοντά τοί εἰσιν ἐνὶ μεγάροισι γυναῖκες 
δὁμωαί" τὰς μέν τ᾽ ἔργα διδάξαμεν ἐργάξεσϑαι, 
εἴριά τε ξαίνειν καὶ δουλοσύνην ἀνέχεσϑαι. 
τάων δώδεκα πᾶσαι ἀναιδείης ἐπέβησαν, 


»ἭἬἍ 23 
οὔτ᾽ ἐμὲ τίουσαι οὔτ᾽ αὐτὴν Πηνελόπειαν. 


425 


Τηλέμαχος δὲ νέον μὲν ἀέξετο, οὐδέ ἑ μήτηρ 
σημαίνειν εἴασκεν ἐπὶ δμωῇσι γυναιξίν. 

ἀλλ᾽ ἄγ᾽ ἐγὼν ἀναβᾶσ᾽ ὑπερώια σιγαλόεντα 
εἴπω σῇ ἀλόχῳ, τῇ τις ϑεὸς ὕπνον ἐπῶρσεν."“ 


τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς" 


480 


„un πῶ τήν γ᾽ ἐπέγειρε᾽ σὺ δ᾽ ἐνθάδε εἰπὲ γυναιξὶν 
ἐλθέμεν, αἴ περ πρόσϑεν ἀεικέα μηχανόωντο."“ 

T I) "ν - ’ ’ 

ὡς ἂρ ἔφη, γρῆυς δὲ διὲκ μεγάροιο βεβήκειν 
ἀγγελέουσα γυναιξὶ καὶ ὀτρυνέουσα νέεσθαι. 


αὐτὰρ ὁ Τηλέμαχον καὶ βουκόλον ἠδὲ συβώτην 


48ὅ 


εἰς E καλεσσάμενος ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 
οὔρχετε νῦν νέκυας φορέειν, καὶ ἄνωχϑε γυναῖκας" 
αὐτὰρ ἔπειτα ϑρόνους περικαλλέας ἠδὲ τραπέζας 
ὕδατι καὶ σπόγγοισι πολυτρήτοισι καϑαίρειν. 


421. πεντήκοντα, wie im Hause 
des Alkinoos ἡ 108. 

422. τὰς μέν τε, wie 300. — ἔργα 
mit ἐργάξεσϑαι: zu ἡ 50. 

:423. Ealvsıv,nurhier, feinkrem- 
peln, ist mehr als zelxeıv σ 316 und 
ἀσκεῖν Γ' 388. — καὶ δουλοσύνην 
ἀνέχεσϑαι : nach der imersten Gliede 
mit τά begonnenen Specialisierung 
der ἔργα werden dann im zweiten 
alle übrigen kurz in diesem allge- 
meinen Ausdruck zusammengefasst: 
und überhaupt. [Anhang] 

424. δώδεκα πᾶσαι: zu 8 244, τ 
574, zwölfim Ganzen. --- dvaı- 
deins ἐπιβαίνειν ‘die Scham- 
losıgkeit betreten’, die Bahn 
der Frechheit betreten. [Anhang.] 

426. νέον ἀέξετο wuchs eben 
erst heran. Vgl. v 360. 

427. σημαίνειν gebieten, ἐπί 
über: ähnlich v 209. Anders 
spricht übrigens Telemach 463. 

428. ὑπερώια σιγ.: zu τ 600, 

429. einoich will‘es’ sagen, 
dass Odysseus da sei und die Freier 
getödtet habe: vgl. ῳ 7 ff. — ἐπῶρ- 
σεν, weil sie durch den Schlaf von 


der ganzen Katastrophe entfernt 
bleiben sollte: vgl. φ 358. 

431. un ao noch nicht: denn 
Penelope soll mit dem schrecklichen 
Anblick des leichenvollen Saals und 
der Strafvollziehung an den treu- 
losen Mägden verschont bleiben. — 
σὺ δέ: vgl. zu v 219. — Evdads 
zu ἐλθέμεν, wie 483. [Anhang.] 

432. αὖ περ welche eben, d.i. 
eben denen, welche, und zwar 
denen, welche. — ἀεικέα ung. wie 
v 394. 

433, 484 — σ 185. 186. 


436. εἰς ἕ καλεσσάμενος, im Activ 
dagegen Ψ 203: κάλεόν τέ μιν εἰς 
ἕ ἔχαστος. Vgl. auch o 880, 

437. ἄρχετε das Activ in dem 
Sinne: mit einer Thätigkeit begin- 
nen, die andere, hier die Weiber, 
fortsetzen. Die Thätigkeit der Män- 
ner beschränkte sich übrigens nur 
auf das Zusammenlegen der Todter: 
vgl. 448 bis 450. — ἄνωχϑε γυναῖ- 
κας, nemlich φορέειν. 

489, πολυτρήτοισι, wie α 111. — 
καϑαίρειν, nemlich ἄνωχϑε. 
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αὐτὰρ ἐπὴν δὴ πάντα δόμον καταχοσμήσησϑε, 
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440 


δμωὰς ἐξαγαγόντες ἐυσταϑέος μεγάροιο, 

μεσσηγύς τε ϑόλου καὶ ἀμύμονος ἕρκεος αὐλῆς, 
ϑεινέμεναι ξίφεσιν τανυήκεσιν, εἰς ὅ κε πασέων 
ψυχὰς ἐξαφέλησϑε, καὶ ἐκλελάϑωντ᾽ ᾿ἀφροδίτης, 


τὴν ἄρ᾽ ὑπὸ μνηστῆρσιν ἔχον, μίσγοντό τε Anden.“ 


445 


ὡς ἔφαϑ᾽, αἱ δὲ γυναῖκες ἀολλέες ἦλϑον ἅπασαι 
αἵν᾿ ὀλοφυρόμεναι ϑαλερὸν κατὰ δάκρυ χέουσαι. 
πρῶτα μὲν οὖν νέκυας φόρεον κατατεϑνηῶτας, 
κὰδ δ᾽ ἄρ᾽ ὕπ᾽ αἰϑούσῃ τίϑεσαν ἐυερκέος αὐλῆς, 


ἀλλήλοισιν ἐρείδουσαι. σήμαινε δ᾽ ᾿Οδυσσεὺς 


450 


αὐτὸς ἐπισπέρχων, ταὶ δ᾽ ἐκφόρεον καὶ ἀνάγκῃ. 
αὐτὰρ ἔπειτα ϑρόνους περικαλλέας ἠδὲ τραπέξας 
ὕδατι καὶ σπόγγοισι πολυτρήτοισι κάϑαιρον. 
αὐτὰρ Τηλέμαχος καὶ βουκόλος ἠδὲ συβώτης 


λίστροισιν δάπεδον πύκα ποιητοῖο δόμοιο 


455 


Evov' ταὶ δ᾽ ἐφόρεον δμωαί, τίϑεσαν δὲ ϑύραξε.. 
αὐτὰρ ἐπεὶ δὴ πᾶν μέγαρον διεκοσμήσαντο, 


440. κατακοσμήσησϑε, wie 457, in 
Ordnung gebracht habt, Me- 
dium: mit Anwendung eurer Kräfte 
und Mittel, Kr. Di. 52, 8. 

442. μεσσηγύς bis αὐλῆς bezeich- 
net zu ἐξαγαγόντες den Ort, wohin 
sie dieselben führen sollen: mitten 
zwischen das Rundgebäude 
usw. ϑϑόλος ist ein mit schmal zu- 
sammenlaufendem Kuppeldache ver- 
sehenes Rundgebäude, welches 
sich dicht an der Hofmauer in der 
Nähe des Hofthores befand, da 460 
εἴλεον ἐν στείνει gesagt ist. — 
ἔἕρκεος von der Hofmauer. 


443. ϑεινέμεναι schlagtsie,ver- 
setzt ihnen Streiche, mit dem Begriffe 
der Todesqual. — τανυήκης, mit 
ausgestreckter Spitze d. i. lang- 
sch.neidig. 


444. καὶ ἐκλελάϑωντ᾽: vgl. zu 
y 224. Apoodtrng der heissen Liebe. 
[Anhang.] 

445. ὑπὸ μνηστῆρσιν unter den 
Freiern, d. i. so lange dieselben 
ihre Gebieter waren, wie n 68. — 
ἔχον pflegten. — μέσγοντό τε Ad- 
ϑρῃ Parataxe, wo in Prosa μεσγόμε- 
ναι αὐτοῖς λάϑρῃ gesagt sein würde. 


446. ἀολλέες geschaart, nicht 
vereinzelt: zu y 165. — &raoaı, die 
zwölf schamlosen: 424. _ 

447. alive ist stärker als das son- 
stige οἰκτρά τ 543. | 

448. μὲν ovv: Kr. Di, 59, 1, 12 
und zu ὃ 780. — νέκυας κατατε- 
ϑνηῶτας: zu % 530. 

449. ὑπ᾽ αἰϑούσῃ mit αὐλῆς, wie 
I 472, unter der Säulenhalle 
(an den Vorderseiten) des Hofes 
in der Nähe des noch verschlossenen 
Hofthores, daher ᾧ 49 dx’ αὐλείησι 
ϑύρῃσιν: vgl. zu σ 102 und & 103. 

450. ἀλλήλοισιν ἐρείδουσαι sie 
(die Leichen) fest an einander 
lehnend, so dass einer dicht neben 
dem andern lag: zu n 95. 

451. καὶ ἀνάγκῃ, zu κ 434, ist hier 
der Hauptbegriff. j 

452. 488 = 438, 439. αὐτὰρ ἔπειτα 
mit Bezug auf πρῶτα μέν 448. 

455. Aloroov'Glätteisen’,Schurf- 
eisen. 

456. ταὶ δ᾽ ἐφόρεον die andern 
aber trugen ‘es’ stets fort, 
nemlich das von den Männern mit 
dem Schurfeisen abgeschabte” Kr. 
Di. 60, 7, 3. Das ἐφόρεον mit Syni- 
zesis. Kr. Di, 34, 3, 2. 
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Öumas δ᾽ ἐξαγαγόντες ἐυσταϑέος μεγάροιο, 
μεσσηγύς τε ϑόλου καὶ ἀμύμονος ἕρκχεος αὐλῆς; 
εἴλεον ἐν στείνει, ὅϑεν οὔ πως ἦεν ἀλύξαι. 
τοῖσι δὲ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἤρχ᾽ ἀγορεύειν᾽ 
„un μὲν δὴ καϑαρῷ ϑανάτῳ ἀπὸ ϑυμὸν ἑλοίμην 
τάων, αἵ δὴ ἐμῇ κεφαλῇ κατ᾽ ὀνείδεα χεῦαν 
μητέρι ϑ᾽ ἡμετέρῃ, παρά τε μνηστῆρσιν ἴαυον." 
ὡς ἄρ᾽ ἔφη, καὶ πεῖσμα νεὸς κυανοπρώροιο 

κίονος ἐξάψας μεγάλης περίβαλλε ϑέλοιο, 

ὑψόσ᾽ ἐπεντανύσας, μή τις ποσὶν οὖδας ἵκοιτο. 
ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἂν ἢ κίχλαι τανυσίπτεροι ἠὲ πέλειαι 
ἕρκει ἐνιπλήξωσι, τό 9 ἑστήκῃ ἐνὶ ϑάμνῳ, 
αὖλιν ἐσιέμεναι, στυγερὸς δ᾽ ὑπεδέξατο κοῖτος, 
ὡς αἵ γ᾽ ξξείης κεφαλὰς ἔχον, ἀμφὶ δὲ πάσαις 
,. δειρῇσιν βρόχοι ἦσαν, ὅπως οἴκτιστα ϑάνοιεν. 


458. 459 -Ξ 441. 442. 


460. ἐν στείνει in der Enge, die 
durch den ϑόλος und die Hofmauer 
mit der Schlusswand der Säulen- 
halle des Hofthores gebildet wurde. 


461. τοῖσι unter ihnen. 


462. un ἑλοίμην nicht Wunsch, 
sondern mit un lehnt der Redende 
die im Optativ bezeichnete Vor- 
stellung von sich ab: wahrlich 
kein Gedanke doch, dass ich 
nehmen will, χαϑαρῷ ϑανάτῳ 
durch einen fleckenlosen, ehr- 
lichen Tod, mit dem Schwert 
er sondern durch den Strang: denn 

rhängte waren infam. [Anhang.] 


463. κατά zu γεῦαν: vgl. zu & 38. 

464. ἡμετέρῃ bezeichnet die, Pe- 
nelope als Hausmutter. 

466. νεὸς κυανοπρώροιο, zu γ 299, 
gehört mit πεῖσμα eng zusammen: 
vgl. κ 127. ῳ 390. 

466. κέονος eine Säule an der 
Säulenhalle des Hofthores, 

467. ὑψόσε ἐπεντανύσας nach- 
dem er es in die Höhe straff 
hingespannt hatte: mit ἐπί wird 
die Ausdehnung über den Raum, 
den das Seil einnimmt, angedeutet, 
mit ἐν auf Anfangs- und Endpunkt, 
zwischen denen es sich hinzieht (vgl. 
ἐντανύειν einspannen, von der 
Bogensehne), hingewiesen, Ueber- 


gangen ist in der Bescl 
Anknüpfen von 12 8 
dem Seil, das Umsc 
Hälse und das Aufziehe: 
Züge, über welche der \ 
rasch hinwegführt, in 
schliessliche Resultat 
stellt. — un τις bis ἔκι 
376. [Anhang.] 


468. κέχλαι Kram 
— τανυσίπτεροι: zu & 


469. ἕρκει Schling 
ἕστήκῃ Conjunctiv der. 
die irgend da steht 
steht, indem auf ἐνὶ 
Nachdruck liegt. [Anh 


470. αὖλιν ἐσιέμεναι τι 
ticip von εἰσέημι, nach 
hestätte strebend, < 
suchend. — στυγερὸς ὃ 
κοῖτος, zu & 275, ein ı 
Glied als bedeutsamer 
στυγερός: zu v 81, ὑπεδ. 
gnomische Aorist. Ὁ. 
chungspunkt ist das Auf; 
vieler neben einander. 

471. πάσαις, nemlich ἃ 
während δειρῇσιν von 
noav 'abhängt. Die Dat 
«ig nur noch in ϑεαῖς € 
M 234. 

472. ὅπως damit, wi 
und ἕνα © 580. 
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ἤσπαιρον δὲ πόδεσσι μίνυνϑά περ, οὔ τι μάλα δήν. 

ἐκ δὲ Μελάνϑιον ἦγον ἀνὰ πρόϑυρόν τε καὶ αὐλήν" 
τοῦ δ᾽ ἀπὸ μὲν ῥῖνάς τε καὶ οὔατα. νηλέι χαλκῷ 
τάμνον, μήδεά τ᾽ ἐξέρυσαν, κυσὶν ὠμὰ δάσασϑαι, 


χεῖράς T ἠδὲ πόδας κόπτον κεκοτηότι ϑυμῷ. 
οὗ μὲν ἔπειτ᾽, ἀπονιψάμενοι χεῖράς τε πόδας τε, 
εἰς Ὀδυσῆα δόμονδε κίον, τετέλεστο δὲ ἔργον" 
αὐτὰρ ὃ γε προσέειπε φίλην τροφὸν Εὐρύκλειαν᾽ 480 
„olGs ϑέειον, γρῆυ, κακῶν ἄκος, οἷσε δέ μοι πῦρ, 
ὄφρα ϑεειώσω μέγαρον. σὺ δὲ Πηνελόπειαν 
ἐλθεῖν ἐνθάδ᾽ ἄνωχϑι σὺν ἀμφιπόλοισι γυναιξίν, 
πάσας δ᾽ ὄτρυνον δμωὰς κατὰ δῶμα vesodau.“ 
τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε φίλη τροφὸς Εὐρύκλεια" 485 
ναὶ δὴ ταῦτά γε. τέκνον ἐμόν, κατὰ μοῖραν ἔειπες. 
ἀλλ᾽ ἄγε τοι χλαῖνάν τε χιτῶνά τε εἴματ᾽ ἐνείκω, 
μηδ᾽ οὕτω ῥάκεσιν πεπυκασμένος εὐρέας ὥμους 
ἕσταϑ᾽ ἐνὶ μεγάροισι᾽ νεμεσσητὸν δέ κεν ein“ 
τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς" 490 
πῦρ νῦν μοι πρώτιστον ἐνὶ μεγάροισι γενέσϑω."" 


418. μίνυνϑα περ, οὔ τι μάλα 
δήν, Parallelismus des Gegensatzes 
wie A 416. N 573; ähnlich ὁ 494. 
K 113. — ucie δήν: zu α 203. 

474. ἦγον, nemlich aus der Waf- 
fenkammer, wo er seit χ 193 ge- 
bunden hing, führten sie den Melan- 
thios jetzt auf dem zu r 17 be- 
schriebenen Wege &va πρόϑυρόν τε 
καὶ αὐλήν “längs des Thür- 
| or dem Männersaale “und 
58, aber nicht ausser den 
ieser seit p 389 bis 370 
“.-.......en blieb. 

475. 476 = 6 86. 87. τοῦ ist von 
ἀπὸ abhängig, Construction wie x 
102, 

477. χεῖρας Arme. — κόπτον, wozu 
noch τοῦ δ᾽ ἀπό 475 zu denken, da- 
her: schlugen ab.— xsxornorı 9.: 
zu τ 71. [Anhang.] 


V. 478—6501. Wie das Haus ge- 
räuchert und Odysseus von den 
- Mägden bewillkommnet wird. 


481. ϑέειον als κακῶν ἄκος Ἥ εἰ! - 
mittel des Bösen’. Plin. N. Η. 
XXXV 50: habet sulfur etin religio- 


nibus locum ad expiandas suffilu 
domos. [Anhang.] 


482. θεειόω ‘zu Schwefel machen’, 
d. i. durchschwefeln, überall mit 
Schwefel räuchern, daher stär- 
ker als καϑαίρω ϑθεείῳ II 228. — 
μέγαρον, vom ganzen Hause: vgl. 
zu 494. 

483. σὺν &. γυναιξίν: zu τ 602. 

484. Öumag κατὰ δῶμα gehört 
eng zusammen: vgl. τ 146. v 122, 
331. ὦ 351. Z 287. Χ'ὶ 442. — νέεσϑαι 
zu kommen, wie ἐλθεῖν ἐνθάδε. 


486. Vgl. zu σ 170. 


487. εἴματα: zu & 214. — ἐνείκω: 
zu 139. 

488, ῥάκεσιν πεπυκασμένος : vgl. 
zu 1 und 122. 

489. νεμεσσητὸν δέ κεν εἴη, wie 
T 410. © 886, 2 463, δέ be- 
gründend. 


491. πρώτιστον, zu: allererst, 
womit er das Anerbieten der Eury- 
kleia 487, ihm Kleider zu bringen, 
zunächst ablehnt. — ἐν μεγάροισι 
hier im Saale, 


23. OATZZEIAT Ψ, 


ὡς ἔφατ᾽, οὐδ᾽ ἀπίϑησε φίλη τροφὸς Εὐρύκλεια 
ἤνεικεν δ᾽ ἄρα πῦρ καὶ ϑήιον. αὐτὰρ Ὀδυσσεὺς 
εὖ διεϑείωσεν μέγαρον καὶ δῶμα καὶ αὐλήν. 

γρῆυς δ᾽ αὖτ᾽ ἀπέβη διὰ δώματα κάλ᾽ Ὀδυσῆος 
ἀγγελέουσα γυναιξὶ καὶ ὀτρυνέουσα νέεσϑαι᾽ 
al δ᾽ ἴσαν ἐκ μεγάροιο δάος μετὰ χερσὶν ἔχουσαι. 
al μὲν ἄρ᾽ ἀμφεχέοντο καὶ ἠσπάξοντ᾽ Ὀδυσῆα, 
καὶ κύνεον ἀγαπαξόμεναι κεφαλήν τε καὶ ὥμους 
χεῖράς τ᾽ αἰνύμεναι᾽ τὸν δὲ γλυκὺς ἵμερος ἤρειν 
κλαυϑμοῖ καὶ στοναχῆς, γίψνωσκε δ᾽ ἄρα φρεσὶ mu 


VATZZEIAZ Ψ. 


Ὀδυσσέως ὑπὸ Πηνελόπης dvayvo 


γρῆυς δ᾽ εἰς ὑπερῷ᾽ ἀνεβήσετο καγχαλόωσα, 
δεσποίνῃ ἐρέουσα φίλον πόσιν ἔνδον ἐόντα᾽ 
γούνατα δ᾽ ἐρρώσαντο, πόδες δ᾽ ὑπερικταίνοντο. 


492. οὐδ᾽ ἀπέθϑησε und nicht 
ungehorsam war, Litotes d, i. 
und gehorchte soofort?, in die- 
sem stabilen Hemistichion nur hier 
und & 43 vorkommend, sonst in der 
Ilias. [Anhang.] 


493. μέγαρον und δῶμα und av- 
Anv sind der Reihe nach aufgezählt 
als die Haupttheile des Hauses, wie 
Z 316 ϑάλαμον und δῶμα ἀπά αὐλήν, 
indem μέγαρον wie 497 mit ϑάλαμος 
synonym von der Frauenwohnung 
steht, δῶμα dagegen den Männer- 
saal bezeichnet: denn es sollte das 


“ganze Haus entsühnt werden. [An- 


hang.] 

495. διὰ δώματα ‘durch den 
Palast hin’, wiewohl zunächst an 
den Männersaal zu denken ist. 

496 — 434. | 

497 = ὃ 300. n 339. Q 647, der 
Schluss auch % 294. — ἴσαν, durch 
die Hauptthüre zwischen Männer- 
saal und Frauengemach. — δάος 
u. χ. ἔχουσαι erinnert daran, dass 
es erst jetzt Nacht geworden war: 
vgl. 9 428 ἢ. δόρπον Α4χαιοῖσιν τε- 


τυκέσϑαι ἐν φάει. - 
ein den Händen’: 
mains mit aux main 
Di. 68, 27% A, [Anl 
498. ἀμφεχέοντο κι 
eine Vertraulichkeit ' 
499. Vgl. zu ρ 35. 
500. χεῖρας τε zu ! 
16. @ 225. Q 478, α 
ergreifend’: jede 
eine Hand erfassen. 
γλυκὺς ἔμερος ‘won 
sucht’ bei liebevolle 
T' 139. 446. & 328. £ 
gründend, ἄρα “606. 
niss der Bewillkommn 


ab 


V,1-—-110. Wie Peı 
big in den Saal geht 
von Telemachos geta 

1. εἰς ὑπερῷ ἀνεβ 
χ 482. 488 aufgetragı 

8. ἐρρώσαντο Aoris 
in hurtige Bewegung, 
zu v 107. Σ 411. --- ὁ 
überstolperten si 


— 
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23. OATZEEIAT Ψ. 


στῆ δ᾽ ἄρ᾽ ὑπὲρ κεφαλῆς, καί μιν πρὸς μῦϑον ἔειπεν᾽ 


»»ἔγρεο, Πηνελόπεια, φίλον τέκος, ὄφρα ἴδηαι 


ὀφϑαλμοῖσι τεοῖσι, τά τ᾽ ἔλδεαι ἥματα πάντα. 
ἦλϑ᾽ Ὀδυσεὺς καὶ οἶκον ἱκάνεται ὀψέ περ ἐλϑών, 
μνηστῆρας δ᾽ ἔχτεινεν ἀγήνορας, οἵ τέ ol οἶκον 
κήδεσκον καὶ κτήματ᾽ ἔδον βιόωντό τε παῖδα." 
τὴν δ᾽ αὖτε προσέειπε περίφρων Πηνελόπεια" 10 
μαῖα φίλη, μάργην σε ϑεοὶ ϑέσαν, οἵ τε δύνανται . 
ἄφρονα ποιῆσαι καὶ ἐπίφρονά περ μάλ᾽ ἐόντα, ; 
καί τε χαλιφρονέοντα σαοφροσύνης ἐπέβησαν᾽ statt 
ol σέ περ" ἔβλαψαν, πρὶν δὲ φρένας αἰσίμη ἦσϑα. 
τίπτε με λωβεύεις πολυπενϑέα ϑυμὸν ἔχουσαν; 15 
ταῦτα παρὲξ ἐρέουσα καὶ ἐξ ὕπνου μ᾽ ἀνεγείρεις 
ἡδέος, ὅς μ᾽ ἐπέδησε φίλα βλέφαρ᾽ ἀμφικαλύψας; 
οὐ γάρ πω τοιόνδε κατέδραϑον, ἐξ οὗ Ὀδυσσεὺς 
ᾧχετ᾽ ἐποψόμενος Κακοΐλιον, οὐκ ὀνομαστήν. 
ἀλλ᾽ ἄγε νῦν κατάβηϑι, καὶ ἂψ ἔρχευ μεγαρόνδε. 20 
εἰ γάρ τίς μ᾽ ἄλλη γε γυναικῶν, ai μοι ξασιν, 
ταῦτ᾽ ἐλϑοῦσ᾽ ἤγγειλε καὶ ἐξ ὕπνου μ᾽ ἀνέγειρεν, 


4. Vgl. zu ὃ 808. 

6. ὀφϑαλμοῖσι τεοῖσι hier mit 
Nachdruck hinzugefügt, um den 
Gegensatz von ἴδηαι zu ἔλδεαι zu 
verstärken: vgl. zu v 233. 

7. ἦλϑ᾽ : explicatives Asyndeton 
mit nachdrucksvoller Voranstellung 
des Verbums, wie ı 19. — ἱκάνεται, 


. im Sinne des Perfectum, wie 27. Kr. 


Di. 53, 1, 3. Zu der Zusammenstel- 
lung ἠλ:θϑε καὶ ἱκάνεται vgl. τ 223. 


11. θεοί: zu β 125. 


18. καί τε und auch. — σαο- 
φροσύνης ἐπέβησαν, gnomischer 
Aorist, die Besonnenheit betreten 
liessen, auf die Bahn der Besonnen- 
heit brachten: zur Vernunft 
brachten; ἐπιβῆσαι ist das Cau- 
sativ von ἐπιβῆναι χ 424. 

14, oödiese, womit der Gedanke 
zu v. 11 zurückkehrt, indem von 
dem allgemeinen Satz wieder die 
Anwendung auf den besondern 
Fall gemacht wird; daher σέ hier 
durch περ hervorgehoben. — αἰσίμη, 
nur hier persönlich, sonst stets 
sachlich in den Formen αἴσιμα und 


αἴσιμον: recht in Bezug auf den 
Verstand, bei gehörigem Verstande. 

16. Diese neue in lebhaftem 
Asyndeton angeschlossene Frage 


- ist die Erläuterung der vorher- 


gehenden. --- ταῦτα παρὲξ ἐρέουσα 
umdiesnebenaus, vonder Wahr- 
heit ablenkend (zu ὃ 348. E 168), zu 
reden, d,i. um mich in dem, was 
da verkündest, zu belügen. — καί 
sogar. [Ankang.| 

17. ἡδέος, nicht wie o 44. ı 333. 
4131 und anderwärts, sondern mit 
Nachdruck durch die Stellung ber- 
vorgehoben: zu α 327. — ἐπέδησε 
xze.: zu u281. Versschluss wie &493. 

18. τοιόνδε Accusativ des Inhalts 
zu κατέδραϑον, mit hinweisendem 
δέ: so sanft, wie jetzt. 

19. Vgl. zu τ 260. 

20. μεγαρόνδε ‘zum Frauenge- 
mache? ebener Erde, wie 24. 43, 
Vgl. zu & 860, 

21. μ᾽, d.i. μοί zu ἤγγειλε gehö- 
rig. Kr. Di. 12,4,6. Vgl. 2 220 ff. 
B 80 f. 

22. καί steigernd: und dazu. 
[Anhang.) 


23. OATZZEIAZ %, 


τῷ κε τάχα στυγερῶς μὲν ἐγὼν ἀπέπεμψα νέεσϑαι 
αὖτις ἔσω μέγαρον᾽ σὲ δὲ τοῦτό γε γῆρας ὀνήσει." 
τὴν δ᾽ αὖτε προσέειπε φίλη τροφὸς Εὐρύκλεια" 
„0V τί σε λωβεύω. τέκνον φίλον, ἀλλ᾽ ἔτυμόν τοι 
ἦλϑ᾽ Ὀδυσεὺς καὶ οἶκον ἱκάνεται, ὡς ἀγορεύω, 
ὁ ξεῖνος, τὸν πάντες ἀτίμων ἐν μεγάροισιν. 
Τηλέμαχος δ᾽ ἄρα μιν πάλαι ἤδεεν ἔνδον ἐόντα, 
ἀλλὰ σαοφροσύνῃσι νοήματα πατρὸς ἔκχευϑεν, 
ὄφρ᾽ ἀνδρῶν τίσαιτο βίην ὑπερηνορεόντων "“ Ἵ 
ὡς ἔφαϑ᾽, ἡ δ᾽ ἐχάρη, καὶ ἀπὸ λέκτροιο ϑοροῦσα 
γρηὶ περιπλέχϑη, βλεφάρων δ᾽ ἀπὸ δάκρυον ἧκεν, 
καί μιν φωνήσασ᾽ ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 
„ei δ᾽ ἄγε δή μοι, μαῖα φίλη, νημερτὲς ἐνίσπες, 
εἰ ἐτεὸν δὴ οἶκον ἱκάνεται, ὡς ἀγορεύεις, 
ὅππως δὴ μνηστῆρσιν ἀναιδέσι χεῖρας ἐφῆκεν 
μοῦνος ἐών, οἱ δ᾽ αἰὲν ἀολλέες ἔνδον ἔμιμνον."“ 
τὴν δ᾽ αὖτε προσέειπε φίλη τροφὸς Εὐρύκλεια" 
οὐκ ἴδον, οὐ πυϑόμην. ἀλλὰ στόνον οἷον ἄκουσα 
κτεινομένων᾽ ἡμεῖς δὲ μυχῷ ϑαλάμων ἐυπήκτων 
ἥμεϑ᾽ ἀτυξόμεναι, σανίδες δ᾽ ἔχον εὖ ἀραρυῖαι, 


28 τΞ. ῳ 374, der Anfang II 723. 

24. τοῦτό γε Accasativ des Inhalts 
zu ὀνήσει wird den Vortheil we- 
nigstens gewähren, ‘darin’ zu 
Gute kommen, nemlich dass ich 
dich nicht auf schreckliche Weise 
fortschicke. Ueber den doppelten 
Accusativ Kr. Di. 46, 13. 
26. οὔ τι mit nichten: vgl. 15. 

28. ὁ ξεῖνος, nemlich ‘jener’ 
Fremdling. — ἐν μὲγ. zur Ver- 
anschaulichung. 

29. ἔνδον ἐόντα praedicativ zum 
Object μέν: wusste ihn daheim, zu 
Hause. [Anhang.] 

31. ὄφρα ‘bis’, mit Optativ Aor. 
entsprechend latein, Conjunct. Plus- 
quamperfecti. 

32. ἐχάρη Aorist: gerieth in 
Freude. — λέχκερον ‘Bett’ als 
Ganzes gedacht, d. i. Bettgestell 
und Einlage. 

33. γρηὶ περιπλέχϑη, vgl. & 313, 
in augenblicklicher Aufwallung von 
der Freudenbotschaft hingerissen, 
aber sie verfällt bald wieder in al- 


lerlei Zweifel. — ἧκεν 
len: zu ε 316. Vgl. & 
ξ 129. 


35. ἐνίσπες: zu y 101 
36. εἰ ἐτεὸν δή: zu ı 
37. ὅππως δή ‘wie 
ἐφῆκεν bildet hier zu 
das Object. Vgl. auch 
Beachte die die Lebhaf 
das Dringende ihrer Fra 
nende Wiederholung des 


38. οἵ δ᾽ aldv bis ἔμι 
ten’: vgl. zu v 40. 


40. οὐκ ἴδον, οὐ πυϑό; 
sah ich’s, nicht hö: 
(von andern), ein Asy 
lebhaft aufgeregten Rede 
Kr. Di, 59, 1,1. Zum Ge 


9 491 und & 242. 


41. κτεινομένων: zu v 
λάμων von der gesamm! 
wohnung: vgl. auch zu 

42. &yovhielten vers 
nemlich ϑαλάμους: zu 
φ 382. 
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πρίν γ᾽ ὅτε δή us σὸς υἱὸς ἀπὸ μεγάροιο κάλεσσεν 
Τηλέμαχος" τὸν γάρ ῥα πατὴρ προέηκε καλέσσαι. 
εὗρον ἔπειτ᾽ Ὀδυσῆα μετὰ χταμένοισι νέκυσσιν 
ἑστεῶϑ' οἱ δέ μιν ἀμφί, κραταίπεδον οὖδας ἔχοντες, 
κείατ᾽ ἐπ’ ἀλλήλοισιν" ἰδοῦσά κε ϑυμὸν ἰάνϑης 
[αἵματι καὶ λύϑρῳ πεπαλαγμένον ὥς τε λέοντα]. 


23. ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ Ψ. 


νῦν δ᾽ οἱ μὲν δὴ πάντες ἐπ᾽ αὐλείῃσι ϑύρῃσιν | 
ἁϑρόοι, αὐτὰρ ὁ δῶμα ϑεειοῦται περικαλλές, 80 
πῦρ μέγα κηάμενος, δὲ δέ μὲ προέηκε καλέσσαι. 
ἀλλ᾽ ἕπευ, ὄφρα σφῶι ἐυφροσύνης ἐπιβῆτον 
ἀμφοτέρω φίλον ἦτορ, ἐπεὶ κακὰ πολλὰ πέποσϑε. 
νῦν δ᾽ ἤδη τόδε μακρον ἐέξλδωρ ἐκτετέλεσται" | 
ἦλϑε μὲν αὐτὸς ξωὸς ἐφέστιος, εὗρε δὲ καὶ σέ, 55 
καὶ παῖδ᾽ ἐν μεγάροισι᾽ κακῶς δ᾽ οἵ πέρ μιν ἔρεξον 
μνηστῆρες, τοὺς πάντας ἐτίσατο ᾧ ἐνὶ οἴκῳ." 

τὴν δ᾽ αὗτε προσέειπε περίφρων Πηνελόπεια" 


48. πρίν γ᾽ ὅτε ‘eher als bis’, d.i. 
bis dass, wie δ (80. Vgl. zu β 374. 
— ἀπὸ μεγάροιο ‘vom Gemache’, 
aus dem F'rauengemache weg. — 
κάλεσσεν Tni.: vgl. χ 393 bis 397. 


4=y 401. 


46. ἔστεῶϑ'᾽ an betonter Vers-. 


stelle, dem entsprechend κεέατ᾽ 47. 
— μὶν ἀμφί circa eum. — κρα- 
ταίπεδον hartflächig, weil der 
Erdboden aus Estrich von Thon be- 
stand: zu ῳ 120. — ἔχοντες inne ha- 
bend, Einnehwend 

47. κείατ᾽ ἐπ᾽ ἀλλήλοισιν, wie ἐπ᾽ 
ἀλλήλοισι πέχυντο x 389. — ἰδοῦσα 
enthält den conditionalen Vordersatz 
zu κε ἰάνϑης, das Object ist aus 
dem vorhergehenden Satze zu ent- 
nehmen, 

48 —= y 402. [Anhang.] 

49. ἐπ᾽ αὐλείῃσι ϑύρῃσιν: vgl. 
zu χ 449. 

50. ἀϑρόοι, nemlich εἰσέν.--- δῶμα 
vom ganzen Hause: vgl. zu χ 482 
und 494. 

51. πῦρ μέγα κηάμενος, wodurch 
die Angabe y 491 genauer bestimmt 
wird: vgl. zu & 59. — σὲ δέ, Object 
zu καλέσσαι, steht als der Hauptbe- 
griff im Anfang des Satzes. 

52. ἀλλ᾽ ἕπευ, ὄφρα, wie Καὶ 146. 


FR ἐξ - ! ᾿ 
Br 


N 181. — ἐυφροσύνης ἐπιβῆτον, 
die Bahn des Frohsinns betretet: 
zu 2424. 


53. ἀμφοτέρω mit Nachdruck zu 
σῳφῶι, im Gegensatz zu der bis- 
herigen Sonderung. — φίλον nrog 
Accusativ des Bezugs, wie sonst 
häufig bei den Verben des Affects: 
im lieben Herzen. — ἐπεί tem- 
poral: nachdem, daher im Gegen- 
satz dazu 54 νῦν δ᾽ ἤδη: jetzt 
aber bereits (vgl. zu x 472). πέ- 
ποσϑε: zu » 465. [Anhang.] 


54. μακρόν von der Zeit: lang- 
gehegt. — ἐκτετέλεσται δ. 
ganz zum Ziel gebracht’. 

55. ἐφέστιος: zu n 248. — εὗρε: 
vgl. ν 42. 43. — καὶ σέ auch dich, 
wozu aus dem Vorhergehenden ξωήν 
vorschwebt. 


56. κακῶς zu ἔρεξον. Kr. Di. 46, 
8, 1. Mit ἔρεξον werden die Frevel- 
thaten der Freier in ihrer Entwi- 
ckelung vor. Augen gestellt, mit den 
Aoristen Ads edge 55 und ἐτέσατο 
57 nur die einfachen Facta erzählt, 
dagegen mit ἐκτετέλεσθαι 54 wird 
die abgethane Thatsache der ge- 
genwärtigen Betrachtung vorgelegt. 

57. μνηστῆρες ist auf οἵ bezogen: 
zu ß 119. 


ἕ 


ΝΣ ΝΕ Φ 


23. ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ Ψ. 


»μαῖα φίλη, μή πω μέγ᾽ ἐπεύχεο καγχαλόωσα. 

5 ‚ m 9 \ \ ‚ , 
οἶσϑα γάρ, ὡς κ΄ ἀσπαστὸς ἐνὶ μεγάροισι φανείη 
πᾶσι, μάλιστα δ᾽ ἐμοί τε καὶ υἱέι, τὸν τεκόμεσϑα᾽" 
ἀλλ᾽ οὐκ ἔσϑ᾽ ὅδε μῦϑος ἐτήτυμος, ὡς ἀγορεύεις, 
ἀλλά τις ἀϑανάτων κτεῖνε μνηστῆρας ἀγαυούς, 
ὕβριν ἀγασσάμενος ϑυμαλγέα καὶ κακὰ ἔργα. 
οὔ τινα γὰρ τέεσκον ἐπιχϑονίων ἀνθρώπων, 
οὐ κακὸν οὐδὲ μὲν ἐσθλόν, τέ σφεας εἰσαφίκοιτο" 
τῷ δι᾿ ἀτασϑαλίας ἔπαϑον κακόν. αὐτὰρ. Ὀδυσσεὺς 
ὥὦλεσε τηλοῦ νόστον ᾿Δχαιίδος, ὥλετο δ᾽ αὐτός." 

τὴν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα φίλη τροφὸς Εὐρύκλεια" 
τέκνον ἐμὸν, ποῖόν σε ἔπος φύγεν ἕρκος ὀδόντων, 
ἢ πόσιν ἔνδον ἐόντα παρ᾽ ἐσχάρῃ οὔ ποτ᾽ ἔφησϑα 
οἴκαδ᾽ ἐλεύσεσϑαι᾽ ϑυμὸς δέ τοι αἰὲν ἄπιστος. 
ἀλλ᾽ ἄγε τοι καὶ σῆμα ἀριφραδὲς ἄλλο τι εἴπω, 

9 [4 [4 “« „ DZ | [4 
ovANv, τὴν ποτέ μιν σῦς ἤλασε λευκῷ ὀδόντι. 
τὴν ἀπονίζουσα φρασάμην, ἔϑελον δὲ σοὶ αὐτῇ 
εἰπέμεν᾽ ἀλλά μ᾽ ἐκεῖνος ἑλὼν ἐπὶ μάστακα χερσὶν 
οὐκ Eau εἰπέμεναι πολυϊδρείῃσι νόοιο. 

Ian) ὦ BE Ν \ ἢ , 9.» ὦ 
ἀλλ᾽ EnEV’ αὐτὰρ ἐγὼν ἐμέϑεν περιδώσομαι αὑτῆς" 
ai κέν σ᾽ ἐξαπάφω, κτεῖναί w οἰκτίστῳ ὀλέϑρῳ."“ 


59. μή πῶ noch nicht, weil es 
noch nicht sicher ist, ob Odysseus 
wirklich es ist, der die Freier er- 
schlagen. 

60. οἷσϑα γάρ: die eigentliche 
Begründung folgt erst im Gegen- 
satz 62, der durch 60. 61 vorbereitet 
wird: vgl. zu ε 13. ν 131. — ὥς 
κε mit pgaveln: zu v 402. Zum Ge- 
danken £& 171 ff. 

63. τὶς ἀθανάτων κτέ. Sinn: ein 
Gott muss die Rache vollzogen ha- 
ben, nicht Odysseus. 

64. ἀγασσάμενος: zu β 67. 

65. 66 -- χ 414. 416. 

67. Vgl. χ 416. διά: zu ' ὅ90. 


68. ὥλεσε und ὥλετο, wie ἡ 60. — 
᾿4χαιέδος objectiver Genetiv zu 
ψόστον: vgl. & 344 νόστου γαίης 
Φαιήκων. ‚ Euripid. Iphig. T. 1041 


. γῆς πατρῳας vOCToS. 


69. τὴν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα, hier 
allein dieser Anfang bei 9. ro. 
ἘῤΛρύυκλεια, wie sonst? vgl. zu v 134. 


71. n‘da du? bis Zpno: 
rung von ποῖον ἔπος. — rn 
(rel, ἐφέστιος 55) gehört 

ὄντα. — οὔ nor ἔφησϑι 
ris unquam, daher ov, 
Vgl. zu & 149. 
72 = ε 180. 
73=9 217, ganz? 


74= 1393. ovAnv bild. 
die appositive Erklärung 


75. ἀπονίξουσα beim V 
vgl. zu τ 317. 

76. ἐπὶ μαάστακα “ἃ 
Mund hin?’ fassend: v 


77. ἔα mit Synizese, 
222. — πολυϊδρείῃσι: zu 

78. ἀλλ᾽ Enev‘ αὐτάρ, 
— ἐμέϑεν περιδώσομαι.. 
will um mich selbst 
mein Leben zum Pfande | 
% 486. Kr. Di. 47, 17, 1. 
danken vgl. auch & 3983. 

79. κτεῖναι imperativis: 
& 396. 
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23. OATZZEIAZ Ψ. 


τὴν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα περίφρων Πηνελόπεια" 80 
ομαῖα φίλη, χαλεπόν δε ϑεῶν αἰειγενετάων 
δήνεα εἴρυσϑαι, μάλα περ πολύϊδριν ἐοῦσαν" 
ἀλλ᾽ ἔμπης ἴομεν μετὰ παῖδ᾽ ἐμόν, ὄφρα ἴδωμαι 
ἄνδρας μνηστῆρας τεϑνηότας, ἠδ᾽ ὃς ἔπεφνεν." 
ὡς φαμένη κατέβαιν᾽ ὑπερώια᾽ πολλὰ δέ οἵ κῆρ 8ὅ 
ὥρμαιν᾽, ἢ ἀπάνευϑε φίλον πόσιν ἐξερεείνοι, 
ἡ παρστᾶσα κύσειε κάρη καὶ χεῖρε λαβοῦσα. 
ἡ δ᾽ ἐπεὶ εἰσῆλϑεν καὶ ὑπέρβη λάινον οὐδόν, 
ἕξετ᾽ ἔπειτ᾽ ᾿Οδυσῆος ἐναντίη, ἐν πυρὸς αὐγῇ, 
τοίχου τοῦ ἑτέρου" ὁ δ᾽ ἄρα πρὸς κίονα μακρὴν 90 
ἧστο κάτω ὁρόων ποτιδέγμενος, εἴ τί μὲν εἴποι 
ἰφϑίμη παράκοιτις, ἐπεὶ ἴδεν ὀφθαλμοῖσιν. 
ἡ δ᾽ ἄνεω δὴν ἧστο, τάφος. δέ ol nrog ἵκανεν" 
ὄψει δ᾽ ἄλλοτε μέν μιν ἐνωπαδίως ἐσίδεσκεν, 


82, δήνεα εἶρυσϑαι, zu γ 268, prä- 
gnant: dieRathschlüsse der Göt- 
ter durch genaues Beobachten 
(gleichsam Auflauern, vgl.”463) er- 
kennen, erspähen, mit Rücksicht 
darauf, dass diese sich der Beob- 
achtung gewöhnlich entziehen. 
Damit. weist Penelope die Sicher- 
heit, mit der Kurykleia auf das 


beobachtete Zeichen 73 ff. baut, 


zurück, indem sie in der Meinung 
verharrt, dass ein Gott in der leib- 
haftigen Gestalt des Odysseus er- 
schienen sei und auch dessen Narbe 
mit Absicht an sich trage. [Anhang.] 
83. ἀλλ᾿ Zumnsabergleichwohl, 
obgleich die wirkliche Anwesenheit 
des Odysseus noch zweifelhaft ist. 
Im Zusammenhang 'mit diesem Ge- 
danken sagt sie dann μετὰ παῖδ᾽ 
ἐμόν: wenn auch nicht um Odys- 
seus zu sehen, doch zu meinem 
Sohn. 
85. κατέβαιν᾽ ὑπερώια : zu σ 206. 
— πολλὰ δέ οἵ κῆρ ὥρμ., wie ἡ 82. 
86. ὥρμαιν᾽ ἢ und ἦ, wie ὃ 789: 
vgl. zu α 175. 
"87. παρστᾶσα ist zu ἀπάνευϑε der 
Gegensatz. — λαβοῦσα: zu x 500. 
88. Vgl, zu π 41. λάινος οὐδός 
hier von der Schwelle am Eingang 
aus dem Frauengemach in den 
Männersaal. 


89. ἐν πυρὸς αὐγῇ, der gewöhn- 


liche Sitz der Hausfrau, wie £ 305. 
τ 55. 

90. τοέχου τοῦ ἑτέρου, wie 1 919. 
2 598, “dort’ an der andern 
Wand, d.i. an der einen Zwischen- 
wand der Halle vor dem Eingange 
ins Frauengemach, wo ihr Lehn- 
stuhl vorn am Eckpfeiler angelehnt 
stand (κίονι κεκλιμένη & 307): vgl. 
zu 0 150 und τ 37. Ueber den loca- 
len Genetiv Kr. Di. 46, 1, 1.— πρὸς 
κίονα μακρήν bezeichnet den gegen- 
überstehenden Eckpfeiler an der an- 
deren Zwischenwand der Halle, wo 
jetzt ebenfalls ein θρόνος stand: 
vgl. 164. 165. 


91. κάτω, nur hier und P 136; zu 
κάτω ὁρόων vgl. I'217 ὑπαὶ δὲ ἴδεσκε 
κατὰ χϑονὸς ὄμματα πήξας. --- εἴ τί 
μὲν εἶποι: vgl. zu ἕ 460. Kr. Di. 
46, 8, 1. 

92. ἰφϑίμη: zu x 106. 


98, ἄνεω ist nur hier Adverbium; 


‚das &veo δὴν ἧστο wird dann durch 


τάφος δὲ ol ἦτορ ἕκανεν begründet. 

94, ὄψει δέ mit dem Blick 
aber: vgl. T 205, so dass dem 
stummen Dasitzen (93) die Tbätig- 
keit der Augen entgegengesetzt 
wird. — ἐνωπαδίως im Bereich 
des Angesichts mit -ἐσίδεσκεν 
sah sie ihm ins Angesicht, 
worauf nun folgen sollte: und dann 
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ἄλλοτε δ᾽ ἀγνώσασκε κακὰ χροὶ εἴματ᾽ ἔχοντα. 
Τηλέμαχος δ᾽ ἐνένιπεν, ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽ ἔκ τ᾽ ὀνόμαξεν 
μῆτερ ἐμή, δύσμητερ, ἀπηνέα ϑυμὸν ἔχουσα, 
τίφϑ᾽ οὕτω πατρὸς vooplkenı, οὐδὲ παρ᾽ αὐτὸν 
ἑξομένη μύϑοισιν ἀνείρεαι οὐδὲ μεταλλᾶς: 
οὐ μέν κ᾽ ἄλλη γ᾽ ὧδε γυνὴ τετληότι ϑυμῷ 
ἀνδρὸς ἀφεσταίη, ὃς οἵ κακὰ πολλὰ μογήσας 
ἔλϑοι ἐεικοστῷ ἔτεϊ ἐς πατρίδα γαῖαν᾽ 
σοὶ δ᾽ αἰεὶ κραδίη στερεωτέρη ἐστὶ Aldoıo.“ 
τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε περίφρων Πηνελόπεια" 
τέκνον ἐμόν. ϑυμός μοι ἐνὶ στήϑεσσι τέϑηπεν, 
οὐδέ τι προσφάσϑαι δύναμαι ἔπος οὐδ᾽ ἐρέεσϑαι, 
οὐδ᾽ εἰς ὦπα ἰδέσϑαι ἐναντίον. εἰ δ᾽ ἐτεὸν δὴ 
ἔστ᾽ ᾿οδυσεὺς καὶ οἶκον ἱκάνεται, ἡ μάλα νῶι 
γνωσόμεϑ'᾽ ἀλλήλων καὶ λώιον᾽ ἔστι γὰρ ἡμῖν 
σήμαϑ᾽, ἃ δὴ καὶ νῶι κεκρυμμένα ἴδμεν ἀπ᾿ ἄλλων." 
ὡς φάτο, μείδησεν δὲ πολύτλας δῖος Ὀδυσσεύς, 


glaubte sie ihn zu erkennen, statt 
dessen folgt sofort der diesem ver- 
schwiegenen Gedanken entspre- 
chende Gegensatz. [Anhang.] 

95. ἀγνώσασκε verkannte sie 
ihn wieder, Iterativform zu &yvo&o, 
aus ἀγνοήσασκε contrahiert. Kr. Di. 
10, 5,2. Die durch Iterativa bezeich- 


neten Handlungen bei ἄλλοτε μέν ' 


und ἄλλοτε δέ stehen im Verhältniss 
rascher Abwechselung, wie & 331. 
A 64. 566 und 568. 2 159. 599 bis 
602. Ὧ 868. 369. — zool: zu ὃ 750. --- 
ἔχοντα causal. Die schlechten Klei- 
der bilden hier den Gegensatz zum 
Angesicht: vgl. 115. 116. 

97. δύσμητερ böse Mutter, ist 
eine Bildung wie Jvonagıg, δυσαρι- 
orororsıa, und bei Späteren Alvo- 
σεαρις, αἰνοπάτηρ: vgl. auch zu σ 73. 
T 260. — ἀπηνέα: zu σ 381. 

98. πατρὸς νοσφέξεαι “hältst dich 
entfernt’, wendest du dich ab 
vom Vater. Vgl. zu A 425. 


99. ἀνείρεαι οὐδὲ μετ. zu ἡ 243. 


100. οὐ μέν mit adversativem 
Asyndeton: (doch)wahrlichnicht, 
— τετληότι θυμῶ unbeugsamen 
Herzens: zu ὃ 447. 

102. Vgl, zu π 206. 


103. αἰεί, ein Zusatz 
vollen Tadels, bei der 
Ausdruck zu verallgeme 
vgl. 4 107. _ 

107. εἰς ὦπα ἰδέσϑ 
gerad’ ins Antlitz 
richten. Auch diese: 
sie nicht mit Ruhe ur 
wegen ihres Erstaune: 
Wechsels ihrer Empfinc 


98 bis 95. 105. [Anhan; 


109. ἀλλήλων, wie φ 
47, 10, 8. καὶ λώιον °ı 
ser’, als es jetzt der F 
114 καὶ ἄρειον. 

110. καὶ vor “auch 
beide, in Bezug auf 
κεκρυμμένα praedicativ 
Vgl. 226. 227. — ἀπ᾿ 
sonst in der Verbinduı 
fern von Andern, 
1 437. — Penelope me 
heimniss mit dem gezim: 
188 ff... 


V.111—151. Wie O 
Telemachos antwortet 
Spiel und Tanz anord 


‚111. μείδησεν, wege: 
lichen Vorsicht der Pe 
zu y 371, 
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αἶψα δὲ Τηλέμαχον ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 
„Tmieuay’, n τοι μητέρ᾽ ἐνὶ μεγάροισιν ἔασον 

πειράξειν ἐμέϑεν" τάχα δὲ φράδεται καὶ ἄρειον. 
νῦν δ᾽ ὅττι ῥυπόω, κακὰ δὲ χροὶ εἵματα εἶμαι, 
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τούνεκ᾽ ἀτιμάξει μὲ καὶ οὔ πώ φησι τὸν εἶναι. 
ἡμεῖς δὲ φραξώμεϑ', ὅπως ὕχ᾽ ἄριστα γένηται. 
καὶ γάρ τίς θ᾽ ἕνα φῶτα κατακτείνας ἐνὶ δήμῳ, 
ᾧ μὴ πολλοὶ ἔωσι ἀοσσητῆρες ὀπίσσω, 
φεύγει πηούς τε προλιπὼν καὶ πατρίδα yalav' 120 
ἡμεῖς δ᾽ ἕρμα πόληος ἀπέχταμεν, οὗ μέγ᾽ ἄριστοι 
κούρων εἰν Ἰϑάκῃ. τὰ δέ σε φράξεσϑαι ἄνωγα." 
τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 
αὐτὸς ταῦτά γε λεῖσσε, πάτερ φίλε" σὴν γὰρ ἀρίστην 


μῆτιν ἐπ᾿ ἀνθρώπους φάσ᾽ ἔμμεναι, οὐδέ κέ τίς τοι 
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ἄλλος ἀνὴρ ἐρίσειε καταϑνητῶν ἀνθρώπων. 
[ἡμεῖς δ᾽ ἐμμεμαῶτες ἅμ᾽ ἑψόμεϑ᾽, οὐδέ τί φημι 
ἀλκῆς δευήσεσϑαι, ὅση δύναμίς γε πάρεστιν.“ 
τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις Ὀδυσσείς" 


\ 3 \ £ ΠῚ ΟΡ’ ὃ FR 7 3 
οτοιγαρ ἐγὼν ἐρεῶω, ὡς μοι δοκεῖ εὐναι ἀριστα. 


114, φράσεται absolut: wird 
zurErkenntnisskommen. Nach 
dem 115, 116 folgenden Gegensatz 
hat Odysseus dabei im Sinn, was 
153 ff. ausgeführt wird: er hofft, 
dass ein Bad und das Anlegen 
schöner Kleider die Wirkung haben 
werden, die Zweifel der Penelope, 
die in seinem äusseren Aussehen 
ihren ’alleinigen Grund haben, zu 
zerstreuen. 

115. Vgl. zu τ 72. 

116. τόν ist Praedicat zu εἶναι, 
dassich ‘der’ sei. Vgl. zu A 144; 
γνῶναι τὸν ἐόντα ὦ 159. Kr. Di. 
50, 2, 14. 

117. Vgl. zu y 129. Sinn: wir wol- 
len nach Ermordung der Freier an 
unsere Zukunft denken, womit 
Odysseus das Gespräch vom ξασον 
πειράξειν ἐμέϑεν 114 ablenkt, um 
seiner Gattin erst Zeit zur Fassung 
zu lassen. [Anhang. 

118. καί gehört zu ἕνα wie B 292, 
auch nur einen Mann: vgl. zu 
τ 265. — ἐνὶ δήμῳ im Volke, nicht 
von den Vornehmen: vgl. B 198. 

119. ᾧ mit dem Conjunctiv hypo- 
thetisch: wenn ihm, dem Tödten- 
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den. Vgl. zu ὃ 165. — ὀπίσσω hin- 
terher, nach dem begangenen 
Morde. 

120. znovg: vgl. 9 581 bis 583, 

121. ἕρμα πόληος, wie I[1549, die 
Stütze der Stadt, die ganze vor- 
nehme Jugend, bildet den Gegensatz 
zu ἕνα φῶτα ἐνὶ δήμῳ. — οἵ, ἃ. 1. 
τοὺς οἵ, ein nachdrücklicher Rela- 
tivsatz statt τοὺς μέγ᾽ ἀρίστους: 
vgl. zu β 294. y 108. Kr. Di. 58, 4, 
2. Zum Gedanken vgl. χ 29. 30. 


122. κούρων der Edlen: vgl. 
zu β 96. — εἶν ᾿Ιϑάκῃ. Die Freier 
von Ithaka kamen zunächst in 
Betracht, weil von deren Ver- 
wandten die Blutrache sofort zu 
fürchten war. — φράξεσϑαι ἄνωγα: 
zu π 312, - 


124. λεῦσσε fassein das Auge, 
erwäge. 

125. ἐπ ἀνθρώπους, zu « 299, ein 
verstärkender Zusatz zu ἀρέστην. 

127. 128= N 785.786. — ἐμμεμαῶ- 
τες uns beeilend, eifrig: zu ν 389. 
— δύναμις are: vgl. P 62. v 237. 
[Anhang.) 5 

130. ὡς bis ἀριστα: zu ν 164. 


ud 
-.-Ψ- a! 
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πρῶτα μὲν ἀρ λούσασϑε καὶ ἀμφιέσασϑε χιτῶνας, 

δμωὰς δ᾽ ἐν μεγάροισιν ἀνώγετε εἴμαϑ᾽ ἐλέσϑαι" 

αὐτὰρ ϑεῖος ἀοιδὸς ἔχων φόρμιγγα λίγειαν 

ἡμῖν ἡγείσϑω φιλοπαίγμονος ὀρχηϑμοῖο, 

ὥς κέν τις φαίη γάμον ἔμμεναι ἐκτὸς ἀκούων, 

ἢ ἀν᾽ ὁδὸν στείχων ἢ οἵ περιναιετάουσιν. 

μὴ πρόσϑε κλέος εὐρὺ φόνου κατὰ ἄστυ γένηται 

ἀνδρῶν μνηστήρων, πρίν γ᾽ ἡμέας ἐλϑέμεν ἔξω 

ἀγρὸν ἐς ἡμέτερον πολυδένδρεον. ἔνϑα δ᾽ ἔπειτα 

φρασσόμεϑ'᾽, ὅττι κε κέρδος Ὀλύμπιος ἐγγυαλίξῃ.“ 
ὡς ἔφαϑ᾽, οἱ δ᾽ ἄρα τοῦ μάλα μὲν κλύον ἠδὲ πίϑ 

πρῶτα μὲν ἂρ λούσαντο καὶ ἀμφιέσαντο χιτῶνας, 


ὥπλισϑεν δὲ γυναῖκες" ὁ δ᾽ εἵλετο ϑεῖος ἀοιδὸς 
φόρμιγγα γλαφυρήν, ἐν δέ σφισιν ἵμερον ὦρσεν 
μολπῆς τε γλυκερῆς καὶ ἀμύμονος ὀρχηϑμοῖο. 
τοῖσιν δὲ μέγα δῶμα περιστεναχίξετο ποσσὶν 
ἀνδρῶν παιξόντων καλλιξώνων τε γυναικῶν. 
ὧδε δέ τις εἴπεσκε δόμων ἔκτοσθεν ἀκούων᾽ 

„N μάλα δή τις ἔγημε πολυμνήστην βασίλειαν. 
δσχετλίη, οὐδ᾽ ἔτλη πόσιος οὗ κουριδίοιο 


131. λούσασϑε καὶ ἀμφ. γχιτωνας, 
indem sie sich zum bevorstehenden 
Tanze putzen sollen: die Reinigung 
vom Morde hatte schon y 478 statt- 
gefunden, 

132. δμωὰς ἐν μέγ. gehört eng zu- 
sammen: zu τ 5l4. — εἴωαϑ'᾽ ἐλέ- 
σϑαι, sich nehmen, nemlich 
Festtagskleider; vgl. o 58. 

133. ἔχων φ. A., wie χ 332. 

134. ἡγείσθω soll Führer sein, 
indem der Tanz nach dem Spiel 
sich richtet, soll die Weise auf- 
spielen. — φιλοπαίγμων scherz- 
liebend, erheiternd, nur hier. 

135. ὥς κὲν τις φαίη, ea ratio- 
ne qua quis dixerit’, 1.6. ita ut: 
zu v 402. 

136. ἀν᾽ 660v den Weg hinauf, 
weil der Palast des Odysseus hoch 
lag: zu α 426. — οὗ περιν., d.i. die 
Nachbarn: zu β 29. 

137. un πρόσϑε mit γένηται nicht 
eher darf entstehen, mit εὐρύ 
(zu τ 333) sich verbreiten. 

139. ἀγρόν und πολυδένδρεον, ein 


Honmers Ovyssee. II 2. 5. Aufl. 


Landgut mit vielen Fr 
wo sein Vater Laertes s 


140. ὅττι ne κέρδοι 
etwa Erspriessliclh 
Hand geben wird (vgl. ı 

27), d. i. welchen er 

ntschluss wir mit . 
fassen können, 

142. πρῶτα μὲν ἂρ 5 
59, 1, 12.523 Ἶ 

145= N 637. — μολπΊ 
Ε 101. - 

146, τοῖσιν diesen, ( 
den, ein Dativ des Int 
durch die vom instrum« 
σίν abhängigen Genet 
und γυναικῶν seine ol 
klärung findet. — πέρι, 
zu x 10. 

147. παιζόντων der t 
Spondeische Rhythmeı 
fachem Gleichklang der 

148. zig εἴπεσκε: zu 

150. σχετλέη die Ar; 
zu δ 729. — ἔτλη gewaı 
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130 233, ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ Ὁ. 


εἴρυσϑαι μέγα δῶμα διαμπερές, εἶος ixoıro.“ 
ὡς ἄρα τις εἴπεσκε, τὰ δ᾽ οὐκ ἴσαν ὡς ἐτέτυκτο. 

αὐταρ Ὀδυσσῆα μεγαλήτορα ᾧ ἐνὶ οἴκῳ 

Εὐρυνόμη ταμίη λοῦσεν καὶ χρῖσεν ἐλαίῳ, 

num). δέ τ φᾶρος καλὸν βάλεν ἠδὲ χιτῶνα" 
ἐφαλῆς χεῦεν πολὺ κάλλος ᾿4ϑήνη, 
ἐσιδέευν καὶ πάσσονα᾽ κὰδ δὲ κάρητος 
μας, ὑακινϑίνῳ ἄνϑει ὁμοίας. 
; χρυσὸν περιχεύεται ἀργύρῳ ἀνὴρ 
γαιστος δέδαεν καὶ Παλλὰς ᾿4ϑήνη 
γίην, χαρίεντα δὲ ἔργα τελείει, 
ερέχευξ χάριν κεφαλῇ τε καὶ ὥὦμοις.} 
ϑου βῆ δέμας ἀϑανάτοισιν ὁμοῖος. 
κατ᾽ ἄρ᾽ ἕξετ᾽ ἐπὶ ϑρόνον, ἔνϑεν ἀνέστη, 
ὄχου, καί μὲν πρὸς μῦϑον ἔεισεν᾽ 
“ρὶ σοί γε γυναικῶν ϑηλυτεράων 
ον ἔϑηκαν Ὀλύμπια δώματ᾽ ἔχοντες" 
λη γ᾽ ὧδε γυνὴ τετληότι ϑυμῷ 


ταίη, ὅς οἵ κακὰ πολλὰ μογήσας 


τῷ ἔτεϊ ἐς πατρίδα γαῖαν. 170 


xı bewahren, ohne 
a verheiraten: vgl. τ 
3. — διαμπερές, tem- 
n’s Ende, erklärt 
enden Satz εἷος ἕκοι- 
nd 9 31. 
. Odysseus rechtfer- 
nelope durch Enthül- 
veimnisses. 

ö 772. 
κῷ ist ein veranschau- 
tz, wie ὃ 4. 0 200. φ 
. 0365. Z500. H 127. 
er erwähnte. geschah, 
ıdern tanzten, wovon 
'nde erfolgt. 
un: zu ρ 495. Vgl. 


ἰδὲ χιτῶνα, in dieser 
u & 229. | 

). bis Ad njvn ist ganz 
st in dem Sinne, dass 
hr die Bettlergestalt 
ἢ Odyss. in verschö- 
eder hergestellt habe. 
ξ 230-235, ganz? 


163 = y 468. 


164 8 195. σ 157. φ 139. 166. 
ἔνϑεν: Kr. Di. 66, 3,1. Ueber die 
Sache vgl. zu 90. 

166. δαιμονέη: zu 8443. — περέ 
vor: zu 4 257. — σοί yes mit vor- 
wurfsvoller Betonung, wie 172 τῇ γε. 
— ϑηλυτεράων: zu A 386. — Dieser 
tadelnde Ausruf hat seinen Grund 
darin, dass Odysseus sich in der 


zu 114 angedeuteten Erwartung 


getäuscht sieht, da selbst die 
Umwandlung seines Aeussern Pene- 
lope nicht aus ihrer zuwarten- 
den Haltung heraustreten lässt, 
In der durch diesen Zusammenhang 
motivierten leidenschaftlichen Er- 
regung muss auch der Abbruch des 
Gesprächs 171 und die Aufforde- 
rung ihm allein das Lager zu be- 
reiten, als ernstlich gemeinter 
Ausdruck seines Unwillens gelten. 

167. ἀτέραμνον hart, eigentlich 
‘unzerreibbar’ zur W. reg ‘reiben’, 
synonym mit ἀτειρής : vgl. T’ 60. 

168 — 170 = 100— 102. [Anhang.] 
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ἀλλ᾽ ἄγε μοι, μαῖα, στόρεσον λέχος, ὄφρα καὶ αὐτὸς 
λέξομαι" ἦ γὰρ τῇ γε σιδήρεος ἐν φρεσὶ ϑυμός."“ 
τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε περίφρων Πηνελόπεια" 
δαιμόνι᾽, οὔτ᾽ ἄρ τι μεγαλίξομαι οὔτ᾽ ἀϑερίξω 
οὔτε λίην Ayaucı' μάλα δ᾽ εὖ οἶδ᾽ οἷος ἔησϑα, 
ἐξ ᾿Ιθάκης ἐπὶ νηὸς ἰὼν δολιχηρέτμοιο. 
ἀλλ᾽ ἄγε οἵ στόρεσον πυκινὸν λέχος, Εὐρύκλεια, 
ἐκτὸς ἐυσταϑέος ϑαλάμου, τόν ῥ᾽ αὐτὸς ἐποίειν᾽ 
ἔνϑα οἱ ἐκϑεῖσαι πυκινὸν λέχος ἐμβάλετ᾽ εὐνήν. 
κώεα καὶ χλαίνας καὶ ῥήγεα σιγαλόεντα." 
ὡς ἄρ᾽ ἔφη πόσιος πειρωμένη᾽ αὐτὰρ Ὀδυσσεὺς 
ὀχϑήσας ἄλοχον προσεφώνεε κεδνὰ löviav 
ὦ γύναι, ἦ μάλα τοῦτο ἔπος ϑυμαλγὲς ἔειπες. 
τίς δέ μοι ἄλλοσ᾽ ἔϑηκε λέχος; χαλεπὸν δέ κεν εἴη 


171. μαῖα, Anrede δὴ Eurykleia: 
177. — στόρεσον λέχος: zu 6 301. — 
καὶ αὐτὸς ‘auch allein’ ohne Pe- 
nelope: zu & 8. 

172. ἢ γάρ bis ϑυμός, wie X 357, 
auch 8 191; ähnlich 2 205. 521. — 
σιδήρεος gefühllos: vgl. auch 103. 


174, οὔτ᾽ ἂρ τι μεγαλέξομαι οὔτ᾽ 
ἀθϑερίξω weder bin ich nun et- 
wa stolz noch verachte ich 
dich. Sinn: es ist weder eigener 
Stolz noch Geringschätzung deiner 
noch zu grosses Staunen und 
Zweifel an der Wirklichkeit deiner 
Heimkehr, weshalb ich fern bleibe. 


175. ἄγαμαι: zu π 203. μάλα δ᾽ 
begründend. Weil aber Odysseus 
jetzt wieder dem Bilde gleicht, das 
Penelope von ihrem Gemahle aus 
der Zeit seiner Abreise im Herzen 
trägt, so sagt sie direct οἷος ξησϑα, 
womit sie die erste Anerkennung 
des Odysseus ausspricht, die dann 
durch die letzte entscheidende Probe, 
welche 177 bis 180 fein eingeleitet 
wird, zur vollen Gewissheit ge- 
langen soll. [Anhang] 

176. ἐπὶ νηὸς ἐὼν δολ., wie τ 339. 

177. πυκινὸν λέχος das feste 
Bett, von der Bettstelle, wie auch 

340. ψ 179. 291. I 621. 669. Bei 
der Wiederholung der Aufforderung 
an Eurykleia aus 171 fällt aller 
Nachdruck auf den Zusatz ἐκτὸς 


ἐυσταϑέος Halauov, | 
ein vorgesetztes *'d« 
heben können (vgl. zı 
auf diesem Begriff di 
Gedankens ruht, so 
179 in ἐκϑεῖσαι wieı 
Sache vgl. 190 — 201. 


178. &zoleıv, schild« 
fect vom Werkmeister. 


179. ἔνϑα dorthiı 
zu τ 317, hier das Be 
nachfolgender special 
läuterung. 


180=4 189. τ 318. » 
zeug erwähnt noch It 
95. 142 und ähnlich & 
erscheinen sie nur als 
Sesseln. — χλαίνας αἱ 
γ 349. [Anhang.] 

182. ὀχϑήσας: zu ὃ 
lövjav: zu & 428. [ΑἹ 

183 = π 69. Trotz 
von Penelope gegeben: 
erräth Odysseus hier 
regung nicht die Absi 
bei dem 177 ff. erthı 
da er die Worte dersel 
lich gesprochen auf 
der leidenschaftliche 
Erwiederung. 

184. τίς δέ wer dc 
mov δὲ κεν εἴη, wie 
einzige Möglichkeit wi 
gedeutete. 

9% 
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καὶ μάλ᾽ ἐπισταμένῳ, ὅτε μὴ ϑεὸς αὐτὸς ἐπελϑὼν 
ῥηιδίως ἐθέλων ϑείη ἄλλῃ ἐνὶ χώρῃ. 


23. ΟΔΥΣΣΈΙΑΣ Ψ. 


ἀνδρῶν δ᾽ οὔ κέν τις ξωὸς βροτός, οὐδὲ μάλ᾽ ἡβῶν, 

ῥεῖα weroyAloosısv, ἐπεὶ μέγα σῆμα τέτυκται 

ἐν λέχει ἀσκητῷ᾽ τὸ δ᾽ ἐγὼ κάμον, οὐδέ τις ἄλλος. 

ϑάμνος ἔφυ τανύφυλλος ἐλαίης ἕρκεος ἐντός, 190 
ἀκμηνὸς ϑαλέϑων, πάχετος δ᾽ ἦν ἠύτε κίων. 

τῷ δ᾽ ἐγὼ ἀμφιβαλὼν ϑάλαμον δέμον, ὄφρα τέλεσσα, 

πυκνῇσιν λιϑάδεσσι, καὶ εἶ καθύπερϑεν ἔρεψα, . 

κολλητὰς δ᾽ ἐπέϑηκα ϑύρας, πυκινῶς ἀραρυίας. 

. καὶ τότ᾽ ἔπειτ᾽ ἀπέκοψα κόμην τανυφύλλου ἐλαίης, 19ὅ 
κορμὸν δ᾽ ἐκ ῥδίξης προταμὼν ἀμφέξεσα χαλκῷ 

εὖ καὶ ἐπισταμένως, καὶ ἐπὶ στάϑμην ἴϑυνα, 


185. ἐπισταμένῳ adjectivisch wie 
v 313. — ὅτε un bis Pen wie π 197. 
198. 

186. ῥηιδίως ἐθέλων leicht, 
wenn er nur will, eine paren- 
thetische Bemerkung. — χώρῃ: zu 
φ 366. 

187, ξωός beim substantivischen 
βροτός, wie noch 3539. Versschluss 
wie noch M 882, 2 565. — οὐδέ 
ne quidem, 

188. δεῖα weroyA., wie 2 567. 
Der Ausdruck ‘mit Hebeln weg- 
rücken’ und dann überhaupt mit 
Anwendung besonderer Kraftan- 
- strengung ist bedeutsam im Gegen- 
saız zu ῥηιδίως ἐθέλων 186. — 
μέγα σῆμα ein grosses, d. i. be- 
deutsames,ausserordentlichesKenn- 
zeichen, ein Geheimniss als Erken- 
nungszeichen für die beiden Gatten: 
vgl. 202. 206. — τέτυκται ist, liegt. 


189. τὸ δ᾽ ἐγὼ κάμον «te. mit 
nachdrücklicher Beziehung auf 178 
αὐτὸς ἐποίειν. 

190. τανύφυλλος: zu ν 102. --- ξρ- 
κεος Zvroginnerhalb des Gehöf- 
tes, d. i. im hinteren Hofe hinter 
der Frauenwohnung. 

191. ἀκμηνός ausgewachsen, 
von ἀκμή ‘Reife’. Vgl. auch zu 7 
163. — ϑαλέϑων von der Wurzel 
Hal gebildet: zu β 392. — πάχετος: 
zu ὃ 187. 

192. τῷ δ᾽ ἐγὼ ἀμφιβαλὼν Yala- 


ον δέμον um diesen (Baumstamm) 
jegte ichdas Schlafgemach an 
und baute es, auf ebener Erde 
hinter dem Frauengemache, in wel- 
chem untern Theile des Hinterhau- 
ses auch sonst die Herren zu schla- 
fen pflegten. [Anhang.] 

193. λιϑάς: zu & 36. 


194. κολλητάς, wie φ 137, verse- 

hen mit Thürangeln, die wahr- 
scheinlich in zwei Zapfen standen, 
welche wie noch jetzt bei manchen 
Scheunthoren unten in der Schwelle 
und oben im Thürstock drehbar be- 
festigt waren. — ἐπέϑηκα, nemlich 
ϑαλάμῳ: vgl. zu p 45. — πυκινῶς 
ἀραρυίας: zu β 344. 
195. Die Herstellung des Bettes 
erfolgt erst, nachdem das Gemach 
über dem Baum erbaut ist, um die- 
selbe geheim zu halten: vgl. 226. 
227. — κόμην das Laubwerk mit 
den Aesten. 


196. κορμὸν (von κείρω) den 
(entästeten und entlaubten, v. 195) 
Stamm. — zeoraumv bezeichnet 
das Behauen aus dem Groben, wvo- 
bei zeo- mit Bezug auf den Aus- 
gangspunkt ἐκ ῥίζης gesagt scheint 
(= vorwärts): dann folgt das 
Schlichten (ἀμφέξεσα), das feinere 
Ausarbeiten und Glätten, wie ε 244. 
245.— γαλκῷ mit dem Beil von 
Erz, mit dem σκέπαρνον ε 237. 

197. Vgl. zu o 341. Der Versan- 
fang wie v 161. K 265. 


23. OATZZEIAI Ψ, 


ἕρμῖν᾽ ἀσκήσας, τέτρηνα δὲ πάντα τερέτρῳ. 

ἐκ δὲ τοὺ ἀρχόμενος λέχος ἔξεον, ὄφρα τέλεσσα. 

δαιδάλλων χρυσῷ τε καὶ ἀργύρῳ ἠδ᾽ ἐλέφαντι" 

ἐν δ᾽ ἐτάνυσσ᾽ ἱμάντα Boog φοίνικι φαεινόν. 

οὕτω τοι τόδε σῆμα πιφαύσδκομαι" οὐδέ τι οἶδα, 

n μοι ἔτ᾽ ἔμπεδόν ἐστι, γύναι, λέχος, ἦέ τις ἤδη 

ἀνδρῶν ἄλλοσ᾽ ἔϑηκε, ταμὼν ὕπο πυϑμέν᾽ ἐλαίης.“ 
ὡς φάτο, τῆς δ᾽ αὐτοῦ λύτο γούνατα καὶ φίλον ἦι 

σήματ᾽ ἀναγνούσῃ, τά ol ἔμπεδα πέφραδ᾽ Ὀδυσσεύς. 

δακρύσασα δ᾽ ἔπειτ᾽ ἰϑὲς δράμεν, ἀμφὶ δὲ χεῖρας " 

δειρῇ βάλλ᾽ Ὀδυσῆι, κάρη δ᾽ ἔκυσ᾽, ἠδὲ προσηύδα" 

„un μοι, Ὀδυσσεῦ, σκύξευ, ἐπεὶ τά περ ἄλλα μάλιστο 

ἀνθρώπων πέπνυσο᾽ ϑεοὶ δ᾽ ὥπαξον ἐιξύν, 

οὗ νῶιν ἀγάσαντο παρ᾽ ἀλλήλοισι μένοντε 


198. ἑρμῖν᾽ ἀσκήσας indem ich 
ihn (κορμόν) zum Bettpfosten, 
Bettfuss, künstlich arbeitete. 
— τέτρηνα δὲ πάντα, wie 8247, ich 
bohrte Löcher iin alles, in den 
winkelrecht behauenen Bettfuss und 
in die bezüglichen Bretter, um nem- 
lich den breiten Kopftheil und ein 
daran stossendes langes Seitenbrett 
der Bettstelle am Stamme durch 
Pflöcke befestigen zu können. 

199. ἐκ δὲ τοῦ ἀρχόμενος von 
diesem Bettfuss aus anfangend, 
λέχος ἔξεον zimmerte ich die 
Bettstelle, von der Arbeit an den 
Seiten des Bettes. 

200. δαιδάλλων 
vgl. zu τ 56. 

201. ἐν mit ἐτάνυσσα: hinein 
spannte ich. — ἱμάντα βοός 
einen stierledernen Riemen- 
gurt, der aus einem einzigen langen 
Stücke bestand und durch die Löcher 
in den Seitenbrettern der Bettstelle 
hinüber und herüber durchgezogen 
und ausgespannt wurde, um 
dann das Bettwerk darauf legen 
zu können: vgl. zu E 727. — φοί- 
yırı φαεινόν, er waralsoreth gefärbt 
wie unser Juchtenleder. [Anhang.] 

203. ἔμπεδον "fest im Boden’, un- 
verrückt. 

204. ὕπο Adverb. zu ταμών 
unten abschneiden: vgl. ν 122. 
372. So lange Odysseus abwesend 


verzierend: 


war, hatte Penelope nicht in diesem 


Ehebett geschlafen , ὃ 
Obergemache. 


V. 205—299. Wie P 
Odysseus umarmt und 
die Weissagung des 1 
zahlt. Nachtruhe. 


205 = ὃ 730. 

206 = τ 250. dvayvı 
dem mit γούνατα und ἡ 
verbundenen Genetiv ı 
davon gelöste Participiı 
in engere Beziehung zı 
so dass darin die subje 
nahme der Person an ı 
bum bezeichneten Har 
Ausdruck kommt: ihr 
sie erkannt hatte 
ἐξ 141; vgl. auch o 555 

207 περ 33. — δακρι 
336. — ἀμφὶ zu Bari 
die Arme. 

209. σκύξεσϑαι  finsi 
böse sein. — τά περ 
(περ) sonst: zu & 29. 

210. ϑεοί δέ are. mo 
er keinen Grund habe, 
nen wegen ihrer Zuı 
Die von den Göttern he 
lange Trennung ist Sc 
— oraf ον, nemlich vo 

211. ᾿᾽γάσαντο: zu ὃ 
vyovrs, nach νῶεν der Ac 
κ 565. Uebrigens geht 
ticipiale Bestimmung 
folgenden Infinitiven. [. 


134 23, 


OATZZEIAZ Ψ. 


nBns ταρπῆναι καὶ γήραος οὐδὸν ἱκέσϑαι. 
αὐτὰρ μὴ νῦν μοι τόδε χώεο μηδὲ νεμέσδα, 
οὕνεκά σ᾽ οὐ τὸ πρῶτον, ἐπεὶ ἴδον, ὧδ᾽ ἀγάπησα. 


u ϑυμὸς ἐνὶ στήϑεσσι φίλοισιν 


215 


τίς μὲ βροτῶν ἀπάφοιτ᾽ ἐπέεσσιν 
Aol γὰρ κακὰ κέρδεα βουλεύουσιν. 
4ργείη Ἑλένη, Διὸς ἐκγεγαυῖα, 
ἀλλοδαπῷ ἐμίγη φιλότητι καὶ εὐνῇ, 


κ, 2. » 3 “ 
ww αὕτις ἀρήιοι υἷες ᾿ἀχαιῶν 


220 


κόνδε φίλην ἐς πατρίδ᾽ ἔμελλον. 
1 ῥέξαι ϑεὸς ὥρορε ἔργον ἀεικές" 
ν οὐ πρόσϑεν ἑῷ ἐγκάτϑετο ϑυμῷ, 
ἧς πρῶτα καὶ ἡμέας ἵκετο πένϑος.] 


; ἤδη σήματ᾽ ἀριφραδέα κατέλεξας 


225 


ons, ἣν οὐ βροτὸς ἄλλος ὀπώπειν, 
UT ἐγώ τε, καὶ ἀμφίπολος μία μούνη, 
ν μοι ἔδωκε πατὴρ ἔτι δεῦρο κιούσῃ; 


ς οὐδόν: zu ο 346. 
jetzt, wo wir uns 
en haben. — zwso 
räs.: zürne weiter. 
15. 

τον, ἐπεί, d.i.‘gleich’ 
ἐὮ -Ἢ ὧδε 80, wiejetzt, 
ım Ganzen vgl. 91. 92. 
; ἐνὶ στ. φίλοισιν = 
9. 217. 4 313. 860, da- 
"ἐνὶ στ. φίλον im Vers- 
18. T 66, Ueber den 
ρέλος zu ε 462. 

, hergekommen, in 


te 

n: zu δ 184. [Anhang.] 
neben ihm, an seiner 
πα φιλότητι καὶ εὐνῇ: 


ὅτι dass. Helena folgte 
icht dieses Interpolators 
dem Glauben, dass sie 
oia bleiben würde: ein 
sr Gedanke. — ἀρήιϊοι 
‚„ in der Odyssee nur 
‚ch 4 114. A 800. II 42. 
.® 376, aber ohne Epi- 
ersschluss auch δ 285. 
. 8 240. o 168. 

δε φίλην ἐς πατρέδα = 
3 158. 174. Ζ 180. E 681, 


stets mit demselben Versschlusse. 
Ueber die Wortstellung zu ὃ 476. 

222. n τοι allerdings. — Der 
betonte Begriff im Satze ist ϑεός, 
nemlich Aphrodite nach ὃ 261. Der 
Gedanke soll zur Entschuldigung 
der Helena dienen. 

223. δέ begründend. — οὐπρόσϑεν - 
nicht früher, als bis die Göttin 
sie anregte. — ἐῷ ἐγ ΘΕ En 
sie diese Verblenduı 
niedergelegt, hai 
dacht: vgl. A 614. & 

729. 

225. νῦν δέ steht 
Gegensatz, der du 
hörige Einschiebsel 
ἀριφραδέα: zu y 2: 

226. ευνῆς: zu 8 
das Plusgpft. mit Be 
von κατέλδξας. 

227. οἷοι σύ τ᾽ ἐγε 
— μέα μούνη, eine 
Wortfülle zur Versi 
griffs, wie sonst ὃ 
412. ı 207. E 514. 7 

228. ᾿ἀκτορίς, ein 


"die Tochter des 


ϑαλαμηπόλος genar 
zu # 116. — ἔτι δεῦ 
136. B 287. [Anhan 


23. ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ %, 


n νῶιν εἴρυτο ϑύρας πυκινοῦ ϑαλάμοιο, 

πείϑεις δή μευ ϑυμὸν ἀπηνέα περ μάλ᾽ ἐόντα." 
ὡς φάτο, τῷ δ᾽ ἔτι μᾶλλον ὑφ᾽ ἵμερον ὦρσε γόοιο, 

κλαῖε δ᾽ ἔχων ἄλοχον ϑυμαρέα, κεδνὰ ἰδυῖαν. 

ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἂν ἀσπάσιος γῆ νηχομένοισι φανήῃ, 

ὧν τε Ποσειδάων ἐυεργέα v7 ἐνὶ πόντῳ 

ῥαίσῃ ἐπειγομένην ἀνέμῳ καὶ κύματι πηγῷ᾽" 

παῦροι δ᾽ ἐξέφυγον πολιῆς ἁλὸς ἠπειρόνδε 

νηχόμενοι, πολλὴ δὲ περὶ χροῖ τέτρφοφεν ἅλμη. 

ἀσπάσιοι δ᾽ ἐπέβαν γαίης, κακότητα φυγόντες" 

ὡς ἄρα τῇ ἀσπαστὸς ἔην πέσις εἰσδοροώσῃ, 

δειρῆς δ᾽ οὔ πω πάμπαν ἀφίετο πήχεε λευκώ. 

καί νύ κ᾽ ὀδυρομένοισι φάνη ῥοδοδάκτυλος ᾿Ηώς, 

εἰ μὴ ἄρ᾽ ἄλλ᾽ ἐνόησε ϑεά, γλαυκῶπις ᾿4ϑήνη. 

νύχτα μὲν ἐν περάτῃ δολιχὴν σχέϑεν, Ἠῶ δ᾽ αὖτε 

ῥύδατ᾽ ἐπ᾽’ ᾿Ωκεανῷ χρυσόϑρονον, οὐδ᾽ ἔα ἵππους 

ξεύγνυσϑ᾽ ὠκύποδας, φάος ἀνθρώποισι φέροντας, 


229. ἢ νῶιν εἴρυτο. Ein zweiter 
Relativsatz steht zum ersten (hier 
nv bis κιούσῃ) asyndetisch mit 
Selbständigkeit eingeordnet, wo 
eine neue in anderer Beziehung zur 
Person oder Sache stehende Bestim- 
. mung hinzugefügt wird. — siovro 
bewahrte, behütete, indem sie 
in der Nähe ihr Schlafgemach hatte. 
“ [Anhang.] 


230. δή im Nachsatz entspricht 
. dem ἦδη 225 im Vordersatz: nun- 
mehr. — ϑυμὸν ἀπηνέα, mit Be- 
zug auf 97. 


231. Vgl. zu τ 249. 


232. ἔχων in den Armen haltend 
vgl. 207.. 208. 240. — ἄλοχον ϑυμ- 
αρέα ‘die herzeinnehmende?’, theue- 
re, wie I 336, vgl. zu o 199. 


233. ὡς δ᾽ Or’ ἂν xt£., ein Gleich- 
niss von ergreifender Wirkung, 
weil es an rechter Stelle steht, wo 
man eine Pause erwartet. Der Ver- 
ann unkt ist die Freude über 

as unverhoffte Glück, Zur Form 
vgl. 2 394 ff, Die ganze Vergleichung 
bis 239 soll echt poetisch die lang- 
ersehnte Ruhe der Penelope nach 
den vorausgegangenen Stürmen ver- 


anschaulichen: sie ist ı 
stück zu v 92. 
234, ἐυεργέα: zu ı 27 
235. κύματι πηγῷ ‘von 
tigen Woge’: zu & 388, 
237. zero. alun: vgl. 
zu E %3. 
238. κακότητα φυγεῖν 
derben entrinnen?, wie 1 


ει 489. » 129. Vgl. aucl 


und wegen des Particip: 
240. πάμπαν: zu π 37 
λευκώ: zu ρ 38. 
241=p 226 und τ 428 
vorcı. Kr. Di. 48, 5, 1. 
242. ἄλλ᾽ ἐνόησε: zu 
243. ἐν περάτῃ, ein 
viertes Femininum, zu ı 
äussersten Ende?. il 
am westlichen Horizonte, 
himmel im Gegensatz zu 
wird sie gedacht, weil ( 
Theil der Nacht vorül 
σχέϑεν hielt fest an, 
wovon δολιχήν proleptis 
kung bezeichnet: so da: 
wurde. — δ᾽ αὖτε andı 
[Anhang.] 
244. dr N. am Oke 


vgl. y 1, 


135 


136 


Adunov καὶ Φαέϑονϑ᾽, οἵ τ᾽ Ἠῶ πώλοι ἄγουσιν. 

καὶ τότ᾽ ἄρ᾽ ἣν ἄλοχον προσέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς" 
»»ὦ γύναι, οὐ γάρ πω πάντων ἐπὶ πείρατ᾽ ἀέϑλων 
ἤλθομεν, ἀλλ᾽ ἔτ᾽ ὄπισϑεν ἀμέτρητος πόνος ἔσται, 
πολλὸς καὶ χαλεπός, τὸν ἐμὲ χρὴ πάντα τελέσσαι. 

ὡς γάρ μοι ψυχὴ μαντεύσατο Τειρεσίαο, 


„ 


23. OATZZEIAZ Ψ, 


ἤματι τῷ ὅτε δὴ κατέβην δόμον Audog εἴσω, 
νόστον ἕταίροισιν διξήμενος ἠδ᾽ ἐμοὶ αὐτῷ. 
ἀλλ᾽ ἔρχευ, λέκτρονδ᾽ ἴομεν, γύναι, ὄφρα καὶ ἤδη 
ὑὕπνῷ ὕπο γλυκερῷ ταρπώμεϑα κοιμηϑέντες." 

τὸν δ᾽ αὖτε προσέξιπε περίφρων Πηνελόπεια" 
„euvr μὲν δὴ σοί γε τότ᾽ ἔσσεται, ὁππότε ϑυμῷ 
σῷ ἐθέλῃς, ἐπεὶ ἄρ σε ϑεοὶ ποίησαν ἰκέσϑαι 
οἶκον ἐυκτίμενον καὶ σὴν ἐς πατρίδα yaiav' 
ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἐφράσϑης καί τοι ϑεὸς ἔμβαλε ϑυμῷ, 
ein’ ἄγε μοι τὲν ἄεϑλον, ἐπεὶ καὶ ὄπισϑεν, ὀίω, 
πεύσομαι, αὐτίκα δ᾽ ἐστὶ δαήμεναι οἵ τι χέρειον.““ 
τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις ᾿Οδυσδεύς" 


3 
“δαιμονίη, τί τ᾿ ἄρ᾽ αὖ μὲ μάλ᾽ ὀτρύνουσα κελεύεις 


246. Λάμπος “derLeuchtende’ und 
Φαέϑων “der Strahlende’ (ε 479. A 
16. τ 441, χ 888. 1 735 Beiname von 
Yehog) werden als die beiden Rosse 

er Eos nur hier erwähnt, wie die 
Töchter des Helios Φαέϑουσα und 
Acunerin nur u 132. — πῶλοι appo- 
sitiv zu οἵ, als junge Rosse. 

248. γάρ sollte die 254 folgende 
Aufforderung vorbereiten: vgl. zu 
x 114, Die Begründung knüpft an 
den Inhalt der vorangegangenen 
Gespräche an, die sich in der 
wehmüthigen Erinnerung an das 
überstandene Leid bewegten (241); 
der eigentlich begründende Ge- 
danke ist aber nicht zum Ausdruck 
gekommen: wir können ja doch 
nicht alles durchsprechen. — ἐπὶ 
πείρατ᾽ ἀέϑλων zum Ziele der 
Leidenskämpfe wie 261: vgl. zu 
χ 33. 


251. ψυχὴ Τειρεσίαο: vgl. A 90 ff. 
253. διξήμενος: zu n 391. 


254. ἄλλ᾽ ἔρχευ aber komme, 
gehe mit mir: eine zutrauliche 
Sprache, [Anhang.] 


ΣΝ 
ΠΝ 


255. Vgl. zu ὃ 295. 
257. εὐνη mit σοί γε ἔσσεται das 


Lager soll dir bereitet stehn, 


τότε mit ὁππότε dann wann, tum 
cum, ἃ, 1. jederzeit, wo. oof ye 
mit pathetischem Nachdruck: dir, 
dem langersehnten Gatten, daher 
der begründende Satz 258. 


258. ποίησαν “machten, lies- 
sen?’ mit dem Accus. und Infinitiv. 


259. Vgl. zu ὃ 476. 

260= τ 485, aber ἐφράσϑης hier= 
Ἡκή λα gedacht, es erwähnt 

ast. 


261. τὸν &e®AovjenenLeidens- 
kampf, von dem noch zu ertragen- 
den Unheil. — καὶ ὄπισϑεν ‘doch?’ 
später. 

262. αὐτίκα δὲ auf der Stelle 
aber, im Gegensatz zu ὄπισϑεν, mit 
nachdrucksvoller Parataxe. — οὗ 
τι χέρειον keineswegs schlech- 
ter, als später. Vgl. auch zu g 176. 
[Anhang.) 

264. τί τ᾿ ἄρα: zu α 346, mit αὖ 
waram denn nar wieder, mit 
leisem Vorwurf: vgl. zu A 202. 


23. OATEEEIAE Ψ. 


εἰπέμεν; αὐτὰρ ἐγὼ μυϑήσομαι οὐδ᾽ ἐπικεύσω. 
οὐ μέν τοι ϑυμὸς κεχαρήσεται᾽ οὐδὲ γὰρ αὐτὸς 
χαίρω, ἐπεὶ μάλα πολλὰ βροτῶν ἐπὶ ἄστε᾽ ἄνωγεν 
ἐλϑεῖν ἐν χείρεσσιν ἔχοντ᾽ ἐυῆρες ἐρετμόν, 
εἰς ὅ κε τοὺς ἀφίκωμαι, οἵ οὐκ ἴσασι ϑάλασσαν 
ἀνέρες, οὐδέ ϑ᾽ ἄλεσσι μεμιγμένον εἶδαρ ἔδουσιν" 
οὐδ᾽ ἄρα τοί γ᾽ ἴσασι νέας φοινικοπαρήους, 
οὐδ᾽ ἐυήρε᾽ ἐρετμά, τά τε πτερὰ νηυσὶ πέλονται. 
σῆμα δέ μοι τόδ᾽ ἔειπεν ἀριφραδές, οὐδέ δε κεύσω. 
ἑππότε κὲν δή μοι συμβλήμενος ἄλλος ὁδίτης 
φήῃ ἀϑηρηλοιγὸν ἔχειν ἀνὰ φαιδίμῳ ὥμῳ, 
καὶ τότε μ᾽ ἐν γαίῃ πήξαντ᾽ ἐκέλευεν ἐρετμόν, 
ἔρξανϑ'᾽ ἱερὰ καλὰ Ποσειδάωνι ἄνακτι, 
ἀρνειὸν ταῦρόν τε, συῶν τ᾽ ἐπιβήτορα κάπρον, 
οἴκαδ᾽ ἀποστείχειν, ἔρδειν 9° ἱερὰς ἑκατόμβας 
ἀϑανάτοισι ϑεοῖσι, τοὶ οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσιν, 
πᾶσι μάλ᾽ ἑξείης. ϑάνατος δέ μοι ἐξ ἁλὸς αὐτῷ 
ἀβληχρὸς μάλα τοῖος ἐλεύσεται. Og κέ με πέφνῃ 
γήραι ὕπο λιπαρῷ ἀρημένον᾽ ἀμφὶ δὲ λαοὶ 
ὄλβιοι ἔσσονται. τὰ δέ μοι φάτο πάντα τελεῖσϑαι.““ 
τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε περίφρων Πηνελόπεια" 
„el μὲν δὴ γῆράς γε ϑεοὶ τελέουσιν ἄρειον. 
ἐλπωρή τοι ἔπειτα κακῶν ὑπάλυξιν ἔσεσθαι." 
ὡς ol μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγόρενυον᾽ 
τόφρα δ᾽ ἄρ᾽ Εὐρυνόμη τε ἰδὲ τροφὸς ἔντυον εὐνὴν 


265. αὐτάρ doch, nachgebend 
trotz seiner schmerzlichen Gefühle, 
— οὐδ᾽ ἐπικεύσω: zu o 154. 


266. οὐ μέν freilich nicht, wie 
σ 233. 


268 --- 284 = } 121—137, ganz? 
Der weissagende Befehl des Teire- 
sias ist nicht allegorisch gemeint, 
sondern bezieht sich auf eine wirk- 
liche Wanderung, wobei der Gedanke 
nahe liegt, dass es sich um die Aus- 
breitung des Kultus des Poseidon 
handelt (vgl. 276 ff.), die ihm auf- 
erlegt wird, um diesen Gott zu ver- 
söhnen. 

286. τελέουσιν werden lassen, 
bereiten wollen, ἄρειον praedi- 
cativ zu γῆρας, trefflicher, 


freudiger als die 
Lebenszeit. 

287. ἐλπωρή τοι ἔπει 
dudann Grund zur. 
wie β 280. & 314. n 76. 
167. ἔπειτα weist auf 
des Vordersatzes mit εἰ 
dem sie aus der Zusa; 
freulicheren Alters(283 
dass dies ein Ueberwinc 
her zu bestehenden G 
bis 250 voraussetzen lt 
ist γῆρας als der für 
wichtigste Begriff durc! 
— κακῶν ὑπάλυξιν ἔσι 
rum effugium fore. Vg 

289. τόφρα δέ: zumli 
Hiatus? zu ὃ 604. — ı 
Wärterin? Eurykleia 


138 23. 


ἐσθῆτος μαλακῆς δαΐδων ὕπο λαμπομενάων. 


OATZZEIAZ Ψ. 


εκ τ ιν Ber. τ΄ 
DIE LE 


290 


αὐτὰρ ἐπεὶ στόρεσαν πυκινὸν λέχος ἐγκονέουσαι, 
yonvs μὲν κείουσα πάλιν οἰκόνδε βεβήκειν, 
ο΄ φυνόμη ϑαλαμηπόλος ἡγεμόνευεν 
"ἔχοσδε δάος μετὰ χερσὶν ἔχουσα" 


” ἀγαγοῦσα πάλιν κίεν. ol μὲν ἔπειτα 


295 


ἔροιο παλαιοῦ ϑεσμὸν ἵκοντο᾽ 

αχος καὶ βουκόλος ἠδὲ συβώτης 
᾿ρχηϑμοῖο πόδας, παῦσαν δὲ γυναῖκας, 
ζξοντο κατὰ μέγαρα σκιόεντα. 


3 , μ = 
, οὖν φιλότητος ἑταρπήτην ἐρατεινῆς, 


800 


ὕϑοισι, πρὸς ἀλλήλους ἐνέποντες. 
μεγάροισιν ἀνέσχετο δῖα γυναικῶν 
τήρων ἐσορῶσ᾽ ἀίδηλον ὅμιλον, 

α πολλά, βόας καὶ ἴφια μῆλα, 


λὸς δὲ πίϑων ἠφύσσετο οἶνος" 


305 


ενὴς Odvosvs, ὅσα ande ἔϑηκεν 


s aus Bettwerk, 
Decken, woraus die 
-er?’ bestand. — δαΐ- 
ı τ 48. 


'Ζὰ ἃ 860, d. i. wegen 
ihrem Schlafgemach. 
em Odysseus und der 


ἡγεμόνευεν gieng 
‚86. 


polv: zu x 497. 

ev, 'giengzurück’ 
wog in ihr Schlaf- 
‚u 292, 

; des alten Bettes, 
ssen gewesen ist. — 
αἕ εἶρ. und concreter 
ar Stelle des Bettes. 
ıang.] 

dem μέν 295 entspre- 


liessen ruhen’ 
ὁ ‘ruhen auch’. — 
ung mit αὐτάρ, wie 
α 346. — πόδας, ein 
vertreter des Reflexi- 


ἐγαρὰ “in den Ge- 
er’, bezeichnet eine 
dehnung im Raume, 
auch } 884. ν 2 und 


κατὰ πτόλιν: zu β 397. — σκιόεντα: 
zu α 8θ6θῦ. 


Ν. 300-372. Gegenseitige Erzah- 
lung der Leiden. Aufträge und Weg- 
gang des Odysseus. 


300. τέρπεσϑαι mit Genetiv sich 
ersättigen, dagegen mit Dativ 
801 sich erfreuen an. 

301 = 4643, πρὸς ἀλλήλους ἐνέ- 
ποντες führt μύϑοις näher aus: 
vgl. zu δ 626. 0 400. π 334. τ 537. 
[ Anhang. ] 

302. ἡ μέν, nemlich ἔλεγε. 

808 = π 29. 

304. ἔϑεν slvenaumihrerselbst 
willen. Kr. Di. 51, 1,4. — πολλά 
"vieles’, mit nachfolgender Appo- 
sition.— βόας καὶ ἴφια μῆλα stabiler 
Versausgang: ἃ 108. u 128. 322. δ 
278. v 51. E 566. Θ 505. 545. I 406. 

305. πέθων ablativ. Genetiv: “aus 
den Fässern?’: vgl. zu β 340 und 
über die veränderte Construction 
zu ı 46. n 108 bis 110. Trotz dieser 
wird der zweite Satz vermöge der 
anaphorischen Beziehung von πολλὸς 
auf πολλά 304 als zweites Glied 
des Relativsatzes empfunden, so 
dass das vorangestellte ϑεν εἴνεκος 
für beide gilt: vgl. zu A 3. 


23. OATZZEIAT Ψ. 


ἀνθρώποις, ὅσα τ᾽ αὐτὸς ὀιξύσας ἐμόγησεν. 

πάντ᾽ ἔλεγ᾽. ἡ δ᾽ ἄρ᾽ ἐτέρπετ᾽ ἀκούουσ᾽, οὐδέ ol ὕπν 

πῖπτεν ἐπὶ βλεφάροισι, πάρος καταλέξαι ἅπαντα. 
ἤρξατο δ᾽, ὡς πρῶτον Κίκονας δάμασ᾽, αὐτὰρ ἔπειι 

ἦλϑ᾽ ἐς Δωτοφάγων ἀνδρῶν πίειραν ἄρουραν" 

ἠδ᾽ ὅσα Κύκλωψ Eobe, καὶ ὡς ἀπετίσατο ποινὴν 

ἰφϑίμων ἕτάρων, οὗς ἤσϑιεν οὐδ᾽ ἐλέαιρεν᾽ 

ἠδ᾽ ὡς 4ἴολον ἵκεϑ', ὅ μὲν πρόφρων ὑπέδεκτο 

καὶ neun’, οὐδέ πω αἷσα φέλην ἐς πατρίδ᾽ ἰκέσϑαι 

ἤην, ἀλλά μιν αὖτις ἀναρπάξασα ϑύελλα 

πόντον ἐπ᾽ ἰχϑυόεντα φέρεν βαρέα στενάχοντα" 

ἠδ᾽ ὡς Τηλέπυλον Δαιστρυγονίην ἀφίκανεν, 

οὗ νῆάς τ᾽ ὄλεσαν καὶ ἐυκνήμιδας ἑταίρους 

[πάντας Ὀδυσσεὺς δ᾽ οἷος ὑπέκφυγε νηὶ μελαίνῃ]. 

καὶ Κίρκης κατέλεξε δόλον πολυμηχανίην τε, 

ἠδ᾽ ὡς εἰς ᾿4ἔδεω δόμον ἤλυϑεν εὐρώεντα, 

ψυχῇ χρησόμενος Θηβαίου Τειρεσίαο, 

νηὶ πολυκλήιδι, καὶ εἴσιδε πάντας ἑταίρους 

μητέρα 9, ἢ μιν ἔτικτε καὶ ἔτρεφε τυτϑὸν ἐόντα" 


807. ὅσα bis ἐμόγησεν = ὃ 152. 
808. ἔλεγε: zu ε ὅ. 


810---341 enthalten eine Ueber- 
sicht von den im fünften bis drei- 
zehnten Seid! en Aben- 
teuern des 8868. wie, 
δαάμασ᾽: gerade Te 8 Umpekehrie be- 
richtet 3 59. [Anhang.] 


811. ἄρουραν mit einem voraus- 
gehenden Genetiv verbunden wie 
A 68. 


312. ἀπετέσατο ποινήν, wie Π 398 
vgl. 5 483, “Busse sich zahlen 
liess’, Rache nahm für die Gefähr- 
ten, nemlich Ὀδυσσεύς. Vgl. zu 

197. 

313. οὐδ᾽ ἐλέαιρεν wie ὦ 147, d. ἱ, 
ohne Erbarmen: zu ı 292. 

314. 0 μιν π. ὑπέδεκτο, wie v 372, 
auch β 387. I 480. 

315. πέμπε, das Imperfect de co- 
natu in Beziehung auf den folgen- 
den Gedanken. — οὐδέ πῶ aber 
noch nicht. — alc«, ohne dass 
hier die Schuld der Gefährten spe- 
ciell erwähnt wird.”— φίλην ἐς 
πατρίδ᾽ ἔκεσθαι, wie A 359. [Anh.) 


316. anv im Versanfa 
283. — ἀναρπάξασα ©.: 
317. Vgl. zu ö 516. 

318. Τηλέπυλον: zu! 

319. οἵ bezieht sich a 
schwebenden Einwohner 
40. Kr. Di. ὅ8, 4, 3. — 2 

β 402. 

320. Vgl. E 22. ı 286. 

321. δόλον, wie über: 
rem dolose gestam. 
ungavinv ‘den Reict 
Hülfsmitteln’, Ver: 
heit. 

322 = x 512. εὐρώεις 
situ et squalore ob: 
derig, dumpfig. [Anhe 

828 τῷ κα 492. 1 166. In 
dem vorigen Verse ist 
sache enthalten, ohne da 
tenopfer und was damit 
dung steht erwähnt 
brauchten. 

324. πάντας ‘alle’, di 
lich A 385 bis 567 zu | 
men: vgl. zu 4 ὅ. — &ı 
ı 371. 

825 τὸ αὶ 428 und α 4 


FT 


23. OATZZEIAR W. 


βειρήνων ἁδινάων φϑόγγον ἄχουσεν, 

gro Πλαγκτὰς πέτρας δεινήν ve Χάρυβδιν 
9°, ἣν οὔ πώ ποτ᾽ ἀκήριοι ἄνδρες ἄλυξαν᾽" 
Πελίοιο βόας κατέπεφνον ἕταϊῖροι" 


ma ϑοὴν ἔβαλε ψολόεντι κεραυνῷ ; 


330 


ιβρεμέτης, ἀπὸ δ᾽ ἔφϑιϑεν ἐσϑλοὶ ἑταῖροι 
μῶς, αὐτὸς δὲ κακὰς ὑπὸ κῆρας ἄλυξεν᾽ 
er’ ᾿Ωγυγίην νῆσον νύμφην τε Καλυψώ, 
᾿ κατέρυκε, λιλαιομένη πόσιν εἶναι, 


 γλαφυροῖσι, καὶ ἔτρεφεν, ἠδὲ ἔφασκεν 


335 


'ϑάνατον καὶ ἀγήραον ἔματα πάντα, 

; οὔ ποτε ϑυμὸν ἐνὶ στήϑεσσιν ἔπειϑεν" 
ς Φαίηκας ἀφίκετο πολλὰ μογήσας, 

ν περὶ κῆρι ϑεὸν ὡς τιμήσαντο, 


‚ev σὺν νηὶ φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν, 


840 


δ χρυσὸν TE ἅλις ἐσθῆτά τε δόντες. 

a δεύτατον εἶπεν ἔπος, ὅτε οἱ γλυκὺς ὕπνος 
15 ἐπόρουσε, λύων μελεδήματα ϑυμοῦ. 

χὐτ᾽ ἄλλ᾽ ἐνόησε ϑεά; γλαυκῶπις ᾿4ϑήνη. 


In e) 


γ 0 


Ὀδυσῆα ἐέλπετο ὃν κατὰ ϑυμὸν 


345 


᾿ ἀλόχου ταρπήμεναι ἠδὲ καὶ ὕπνου, 
π᾿ ἸὩκεανοῖ χρυσόϑρονον ἠριγένειαν 


Jıvaov» der anhaltend 
en: vgl. zu = 216, in u 158 
ov. — φϑόγγον ἄκουσεν: 


‚ayatög: zu u 61 und 260. 


ἱτέπεφνον ermordeten, 
Rinder widerrechtlich ge- 
‚ wurden, 

1. & 131. — ψολόεις, wie 
),‚‘qualmvoll’, dampfend, 
bei Homer nicht vorkom- 
νόλος *Qualm’. 

4 und 133. 

vreg ὁμῶς : zu ὃ 775. Vers- 
ie M 118, Vgl. zu ß 316. 
τ᾽ Qyvyinv κτέ.: vgl. α 88. 


5], α 15. 55. 

b== : 135. 136. 

ποτὲ nıe.=n 258. ı 33. 
1= ε 36—38, 

τατον praedicativ zum Ob- 


ject τοῦτο: war das letzte das 
er sprach. 


343. λυσιμελής: zu v 57. — ἐπό- 
ρουσε, vgl. 7 232, überfiel, drang 
überwältigend ein, um dieErmüdung 
des Odysseus durch einen sinnlich 
kräftigen Ausdruck zu bezeichnen. 


344, αὖτ᾽ ἄλλο, mit Bezug auf 
242. Vgl. zu β 382. 


345. ἐέλπετο κτέ. --- Καὶ 355. N 8. 
vel. auch y 275: erwartete, 
glaubte, daher mit dem Infinitiv 
Aoristi ταρπήμεναι von der bereits 
abgeschlossenen Handlung. 


346. ταρπήμεναι: zu 300. 

347. ἀπ᾿ ᾿Ωκεανοῦ bis ὦρσεν bil- 
det zu 244 ῥύσατ᾽ ἐπ᾽ ᾿Ωκεανῷ den 
Gegensatz. — ἠριγένειαν: zu χ 197. 

848. ἀνθρώποισι φόως φέροι, wie 
245; sonst wird dabei ἀϑανάτοισι 
und βροτοῖσιν formelhaft verbunden: 


23. OATZZEIAZ Ψ, 
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ὦρσεν, iv’ ἀνθρώποισι φόως φέροι. ὦρτο δ᾽ Ὀδυσσεὺς 
εὐνῆς ἐκ μαλακῆς, ἀλόχῳ δ᾽ ἐπὶ μὖϑον ἔτελλεν᾽ 


»»ὗ γύναι, ἤδη μὲν πολέων κεκορήμεϑ᾽ ἀέϑλων 


350 


ἀμφοτέρω, σὺ μὲν ἐνθάδ᾽ ἐμὸν πολυκηδέα νόστον 
κλαίουσ᾽, αὐτὰρ ἐμὲ Ζευς ἄλγεσι καὶ ϑεοὶ ἄλλοι 
ἱέμενον πεδάασκον ἐμῆς ἀπὸ πατρίδος αἴης. 

ψῦν δ᾽ ἐπεὶ ἀμφοτέρω πολυήρατον ἰκόμεϑ᾽ εὐνήν, 


κτήματα μέν, τά μοι ἔστι, κομιξέμεν ἐν μεγάροισιν, 


355 


unio δ᾽ & μοι μνηστῆρες ὑπερφίαλοι κατέκειραν, 

πολλὰ μὲν αὐτὸς ἐγὼ ληίσσομαι, ἄλλα δ᾽ Aycıol 
δωσουσ᾽, εἰς 0 κε πάντας ἐνιπλήσωσιν ἐπαύλους. 

ἀλλ᾽ ἦ τοι μὲν ἐγὼ πολυδένδρεον ἀγρὸν ἔπειμι, 


ὀψόμενος πατέρ᾽ ἐσϑλόν, ὅ μοι πυκινῶς ἀκάχηται᾽ 


360 


σοὶ δέ, γύναι, τόδ᾽ ἐπιτέλλω πινυτῇ περ ἐούσῃ; 
αὐτίκα γὰρ φάτις εἶσιν ἅμ᾽ ἠελίῳ ἀνιόντι 
ἀνδρῶν μνηστήρων, OLG ἔκτανον ἐν μεγάροισιν" 
εἰς ὑπερῷ᾽ ἀναβᾶσα σὺν ἀμφιπόλοισι γυναιξὶν 


ἦσϑαι, μηδέ τινα προτιόσσεο μηδ᾽ ἐρέεινε. 


y2. ε2. u 385. 42. T 2; doch vgl. 
auch 2 49. 


349. ἐπὶ μυϑον ἔτελλεν "legte das 
Wort auf, ertheilte seinen Auf- 
trag, in den Parallelen A 25. 326. 
379. II 199 mit vorausgehendem 
κρατερόν. Vgl. auch 861..γ 267 und 
zu o 21. 


350. ἤδη μέν: das entsprechende 
Glied folgt 354 νῦν δέ. Zu dieser 
parataktischen Verbindung vgl. zu 
7x5. — ἀδϑλοι Leidenskämpfe. 


351. ἐμὸν πολ. ν.: vgl. ı 37. Ueber 
νόστον zu & 366. 


353. ἱέμενον ‘trotz meines 
Strebens’ nach der Heimat, mit 
σεδάασκον contrastierende Zusam- 
menstellung , wie 0 280. — πεδάα- 
oxov mit ἀλγεσι hielten durch 
Leiden immer und immer zu- 
rück; Uebergang der Participial- 
construction in das Verbum finitum 
im zweiten Gliede, wie Ἢ 82. 83. ν 
110—11. — ἀπό: zu &E 525. 

354. ἀμφοτέρω, mit Nachdruck 
aus 351 wiederholt, zur Hebung des 
Gegensatzes; Sinn des Ganzen: da 
wir beiden wieder als Gatten ver- 
eint sind nach langer schmerzvoller 


365 


Trennung. — εὐνήν zum Ehebett, 
wie δ 333. 0 58. = 75. oe 124. τ 527. 
ψ 226. 

355. κομιξέμεν imperativisch, als 
Auftrag an Penelope: zu α 292. 

866. μῆλα δέ Accusativ des Be- 
zugs: was das Vieh betrifft. 

357. ληίσσομαι : zue& 898. ---᾿χαιοί 
vom Volke im Allgemeinen: vgl. β 
77. und zu x 57. 

359. πολυδένδρεον ἀγρόν: zu 139. 

860. 6 = ὅς: vgl. zu α 300. 

361. τόδε, aufs folgende 364. 365 
bezüglich. — ἐπττέλλω: das ı ge- 
dehnt vor der Muta r in der Arsis: 
vgl. zu y 230. Versschluss wie v 131. 
op 103. 

362. γάρ bereitet die 364 folgende 
asyndetisch angeschlossene Auf- 
forderung vor. — φάτις εἶσιν der. 
Ruf wird ausgehen. Wir: ‘die 
Sage geht’ (vgl. ξ 29). 

363. μνηστήρων “über ’dieFreier. 
Vgl. zu ὃ 317. 

364. Vgl. zu τ 602. [Anhang.] 

365. nodaı weile. — μηδέ τινὰ 
te. Sinn: Penelope soll sich 
schweigsam verhalten und in der 
Verborgenheit bleiben. Vgl. n 31. 
τ 42, 
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24. OATZZEIAZ ὦ, 


ip’ ὥμοισιν ἐδύσετο τεύχεα καλά, 

ιάχον καὶ βουκόλον ἠδὲ συβώτην, 

ε΄ ἄνωγεν ἀρήια χερσὶν ἐλέσϑαι. 

πίϑησαν, ἐθωρήσσοντο δὲ χαλκῷ" 

15, ἐκ δ᾽ ἤιον, ἦρχε δ᾽ ᾿Οδυσσεύς. 370 
nev ἐπὶ χϑόνα, τοὺς δ᾽ ἄρ᾽ ᾿4ϑήνη 

ψασα ϑοῶς ἐξῆγε πόληος. 


VATZZEIAZ ὦ. 


Σπονδαί. 


γυχὰς Κυλλήνιος ἐξεκαλεῖτο 
ἠρων᾽ ἔχε δὲ ῥάβδον μετὰ χερσίν, - 
v, τῇ T ἀνδρῶν ὄμματα ϑέλγει 


ganz? — ἐδύσετο: 
‚kte auf, liess auf- 


‚aonıc, wie K 407: 
Die Waffen wurden 
in Kampf mit den 
Freier drohend be- 
wuch ὦ 496. — χερ- 
π 296, 

j00v: vgl. zu y 492. 
Pronomens findet 
‘ormel noch 4 198. 
300, vgl. Γ' 120. — 
χαλκῷ, nur hier in 
15. | 

ϑύρας, die zwei- 
ἡ" die seit ῳ 389 ff. 
ssen geblieben war. 
φάος ner, in rich- 
s zu den Angaben 
162. — ἐπὶ χϑόνα 
iin, wie ἐπὶ γαῖαν 
ce in Verbindung 
403. 9 125. ὦ 94. 


:@xe. ist der Haupt- 
ıDunkelgehüllt, 
ır zu machen,. ge- 
Vgl. zu ἡ 15. 


@. 


rift des Gesanges 
nd der Versöhnung? 


passt nur für den zweiten Theil 
von 205 bis zu Ende. Der erste 
Theil 1 bis 204 heisst bei den Alten 
νέκυια δευτέρα oder δευτέρα ψυχο- 
στασία und zeigt im Vergleich mit 
dem eilften Gesange manche Vor- 
stellung einer fortgeschrittenen Zeit 
und manche Eigenthümlichkeiten 
im Ausdruck. Der zweite Theil, 
schon von den alten Kritikern für 
unecht erklärt, verräth in der Dar- 
stellung und manchen Ungereimt- 
heiten einen unbedeutenderen Dich- 
ter, mit Ausnahme der Erkennungs- 
scene zwischen Odysseus und Laer- 
tes 226—352. [Anhang.] 


V. 1-97. Geleitung der Seelen 
der Freier in die Unterwelt; das 
dortige@espräch der Heldenschatten 
Achilleus und Agamemnon. 


1. Ἑρμῆς. der Geleiter der Sterb- 
lichen auf der Erde (zu α 84), ge- 
leitet bei Homer nur hier auf der 
letzten dunkeln Reise als ψυχοπομ- 
zog, während sonst die Schatten 
ohne Geleit in die Unterwelt gehen, 
Das Beiwort Κυλλήνιος, vom arka- 
dischen Gebirge Kyllene, wo er von 
der Maja geboren sein sollte, hat 
Hermes nur hier. — ἐξεκαλεῖτο, 
nemlich aus dem Palaste des Odys- 
seus. [Anhang.] 


3. 4. Vgl. zu ε 41. 48. [Anhang.] 


24. OATZZEIAE ὦ, 
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ὧν ἐθέλει, τοὺς δ᾽ αὖτε καὶ ὑπνώοντας ἐγείρει. 

τῇ 6 ἄγε κινήσας, ταὶ δὲ τρίξουσαι ἕποντο. 5 
ὡς δ᾽ ὅτε νυκτερίδες μυχῷ ἄντρου ϑεσπεσίοιο 

τρίξουσαι ποτέονται, ἐπεί κέ τις ἀποπέσῃσιν 

ὁρμαϑοῦ ἐκ πέτρης, ἀνά τ᾽ ἀλλήλῃσιν ἔχονται, 

ὡς al τετριγυῖαι ἅμ᾽ ἤισαν, ἦρχε δ᾽ ἄρα σφιν 

Ἑρμείας ἀκάκητα κατ᾽ εὐρώεντα κέλευϑα. ὁ 10 
πὰρ δ᾽ ἴσαν Nnsavov τὲ δοὰς καὶ Λευκάδα πέτρην, 

ἠδὲ παρ᾽ ἠελίοιο πύλας καὶ δῆμον ὀνείρων 

ἤισαν᾽ αἶψα δ᾽ ἵκοντο κατ᾽ ἀσφοδελὸν λειμῶνα, 

ἔνϑα τὸ ναίουσι ψυχαί, εἴδωλα καμόντων. ᾿ 

εὗρον δὲ ψυχὴν Πηληιάδεω ’Ayılmog 1ὅ 
καὶ Πατροκλῆος καὶ ἀμύμονος ᾿Δντιλόχοιο 

Αἴαντός 9°, ὃς ἄριστος ἔην εἶδός τε δέμας τε 


5. ἄγε κινήσας *“ducebat exci- 
tas animas’. — τρίξειν stridere, 
schwirren, wie #101. [Anhang.] 

6. μυχῷ ἄντρου 9.—=v 363. 

7. ποτέονται wie T' 357, hin und 
her flattern. — ὡς δ᾽ ὅτε vgl. zu 
4 422. — ἀποπέσῃσιν, mit Dehnung 
des Anfangsvocals in der Arsis wie 
bei anovesodaı B 195. 

8. ὁρμαϑοῦ hängt ab von ἀποπέ- 
oyoıw: vou der Reihe, Kette des 
Schwarms, ἐκ πέτρης: da nemlich 
die Fledermäuse zum Gehen nicht 
geschickt sind und nur sehr schwer 
vom Boden sich erheben, haken sie 
sich lieber, um auszuruhen, an Ge- 
mäuer, Decken und dergleichen an: 
vgl. u 433. — ἀνά τ΄ ἀλλήλησιν 
ἔχονται, vgl. ε 329, und sich an- 
einander in der Höhe halten 
bei dem ποτέονται, so dass sie 
wenigstens beim Anfang der Be- 
wegung den ὁρμαϑός fortsetzen. 
Plin. N. H, X. 61, 81: parens (ve- 
spertilio) geminos volitat amplexa 
infantes secumque portat.’ 

9. ὧς al τετριγυῖαι. Verglei- 
chungspunkt: das Schwirren. Ueber 


das Participium Perfecti vgl. zu. 


% 238. 

10. ἀκάκητα wie II185, der Heil- 
bringer. — κατ᾽ εὐρώεντα κέλευ- 
3α, zu 7» 322, weil es nach der 
Unterwelt geht: vgl. auch zu v 64. 
[Anhang, 

11. ῥοάς, nemlich die zu A 21 er- 


wähnten, an der Landzunge be- 
findlichen: zu % 509 und 511. — 
Asvnada πέτρην den Leukas- 
felsen, der bei Homer nur hier er- 
wähnt wird und vom Tagesglanze 
benannt, noch im Bereich der Ober- 
welt als Grenzscheide gegen das 
Reich des Dunkels, das mit den 
ἠελίοιο πύλαι beginnt, gedacht ist. 
[Anhang.)] 

12. παρ᾽ ἠελίοιο πύλας vorbei 
das Sonnenthor, ein poetisches 
Bild des Sonnenunterganges im 
westlichen Okeanos im Gegensatz 
zur Al, des Ostens y 1. Ein an- 
deres Bild haben wir u 4. Ueber den 
sprachlichen Ausdruck vgl. auch zu 
ὃ 809. — ὀνείρων, die (bei Hesiod 
Theog. 212 ‘Töchter der Nacht’) 
hier die Stelle der 4 14. 15 ge- 
nannten Kimmerier vertreten, wes- 
halb Ovid. Met. XI 592, 614 die 
Somnia ‘“prope Cimmerios’ setzt 
und Vergil Aen. VI 273. 283. 284 
‘primis in faucibus Orci’. Vgl. auch 
τ 562. 

13. κατ᾽ ἀσφοδελὸν λειμῶνα: zu 
λ 539. 

14. καμόντων: zu A 476. Vgl. 
auch Ψ 72. 

15—18 κα 4 467—470. Vgl. y 109 
—112. ευρον δέ anticipiert das 99 ff. 
geschilderte Factum, aber mit 
ungenauer Angabe der Situation: 
vgl. zu 19. 

17. εἶδός τε δέμας re: zu & 177. 
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τῶν ἄλλων Ζαναῶν μετ᾽ ἀμύμονα Πηλεΐωνα. 

ὡς ol μὲν περὶ κεῖνον ὁμίλεον, ἀγχίμολον δὲ 
ἤἥλυϑ᾽ ἔπι ψυχὴ ᾿Δγαμέμνονος Argeldco 
ἀχνυμένη᾽ περὶ δ᾽ ἄλλαι ἀγηγέραϑ'᾽, ὅσσαι Au’ αὐτῷ 
οἴκῳ ἐν Αἰγέσϑοιο ϑάνον καὶ πότμον ἐπέσπον. 


24. ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ ῷ. 


τὸν προτέρη ψυχὴ προσεφώνεε Πηλεΐωνος" 

»Δερεΐδη, περὶ μέν σε φάμεν Ar τερπικεραύνῳ 

ἀνδρῶν ἡρώων φίλον ἔμμεναι ἥματα πάντα, 25 
οὔνεκα πολλοῖσίν τε καὶ ἰφϑίμοισιν ἄνασσες 

δήμῳ ἔνι Τρώων, ὅϑι πάσχομεν ἄλγε᾽ Ayauol' 

ἡ τ᾽ ἄρα καὶ σοὶ πρῶι παραστήσεσϑαι ἔμελλεν 

μοῖρ᾽ ὀλοή, τὴν οὔ τις ἀλεύεται ὃς κε γένηται. 

ὡς ὄφελες τιμῆς ἀπονήμενος. ἧς περ ἄνασσες, 80 
δήμῳ ἔνι Τρώων ϑάνατον καὶ πότμον ἐπισπεῖν᾽ 

τῷ κέν τοι τύμβον μὲν ἐποίησαν Παναχαιοί, 

ἠδέ κε καὶ σῷ παιδὶ μέγα κλέος ἤἥρα᾽ ὀπίσσω. 


19, οὗ μέν, Patroklos Antilochos 
Alias. — περὶ xeivov, um Achilleus, 
der hier als Hauptperson hervorge- 
hoben wird, wienachher Agamemnon 
im Verhältniss zu seiner Begleitung. 
— ὁμίλεον περί τινα, wie Il 641. 
644. In ungeschickter Anknüpfung 
mit ὡς, welches in dem Vorher- 
gehenden keine rechte Beziehung 
hat, wird hier ein dem Erscheinen 
des Hermes mit den Freiern zeit- 
lich vorangehender Vorgang in der 
Unterwelt geschildert, wodurch erst 
die Situation (98) vorbereitet wird, 
in welche (99) die Ankunft des Her- 
mes eintritt, 


20—22 = 4 387—389. 


24. ‘Aroelöng. Da die zweite Silbe 
stets in der Thesis steht und die pa- 
tronyme Endung ἔδης an den Stamm 
’Aroes tritt, so leuchtet ein, dass das 
&ı nicht contrahiert war. — περί 
Adverbium: vor, durch ἀνδρῶν 
ἡφ ον näher erklärt: zu 4 267. --- 
μὲν hat in ἡ τ᾿ ἄρα 28 seinen and- 
"koluthisch gestalteten Gegensatz, 
"indem das zweite Glied dem ersten 
entsprechend mit δέ eingeleitet sein 
sollte. — φάμεν wir glaubten. 
Die Frevelthat des Aegisthos, wie 
auch ihre Bestrafung durch Orestes, 


wird bei Homer überall in leben- 
diger Schilderung als Gegenstand 
der jüngsten Vergangenheit vorge- 
führt. [Anhang.) 


26. πολλοῖσέν ren. ἰφϑ'. ἄνιΞεεν 110. 
27=y 220. 


28. ἦ τε vgl. zu v 194, über ἄρα 
zu ὦ 351, auch 34. 193. — καὶ σοί 
auch andich’ sollte herantreten, 
nicht bloss an mich, sagt der über- 
raschte Achilleus, den unglücklichen 
Agamemnon mit sich selbst ver- 
gleichend. — πρῶν frühzeitig, 
vor dem Alter. Andere πρῶτα. 
[Anhang] 

29. woio’ ὀλοή zu Anfang hat die 
Odyssee sonst nur in dem stabilen 
Verse β 100. y 238. τ 145. & 135; 
aber wie hier © 83. 

30. ὡς ὄφελες: zu α 217. — τιμῆς 
ἀπονήμενος ἧς περ ἄνασσες im Ge- 
nusse der Würde, in deren Be- 
sitze du ja warst. Vgl. T 180. 
649. Kr. Di. 51, 9, 1. 


32, 33 = α 239. 240. & 369. 370. 

33. ἤρα᾽ ὀπίσσω, nicht New wie 
193 ἐκτησω ἄκοιτιν, da dieser Wech- 
sel der Verbalendung durch die Ver- 
schiedenheit des Anlauts des folgen- 
den Wortes bestimmt ist. 


24. OATZZEIAZ 8, 


νῦν δ᾽ ἄρα σ᾽ οἰκτίστῳ ϑανάτῳ εἵμαρτο aAmvaı.“ 
τὸν δ᾽ αὖτε ψυχὴ προσεφώνεεν ᾿Δτρεΐδαο᾽ 
„oAßıE Πηλέος υἱέ, ϑεοῖς ἐπιείκελ᾽ ᾿ΔΑχιλλεῦ, 
ὃς ϑάνες ἐν Τροίῃ ἑκὰς Ἄργεος" ἀμφὶ δέ σ᾽ ἄλλοι 
κτείνοντο Τρώων καὶ ᾿Δἀχαιῶν υἷες ἄριστοι, 
μαρνάμενοι περὶ σεῖο, σὺ δ᾽ ἐν στροφάλιγγι κονέης 
κεῖσο μέγας μεγαλωστί, λελασμένος ἱπποσυνάων. 
ἡμεῖς δὲ πρόπαν ἦμαρ ἐμαρνάμεϑ᾽ " οὐδέ κε πάμπαν 
παυσάμεϑα πτολέμου, εἰ μὲ Ζεὺς λαίλαπι παῦσεν. 
αὐτὰρ ἐπεί σ᾽ ἐπὶ νῆας ἐνείκαμεν ἐκ πολέμοιο, 
κάτϑεμεν ἐν λεχέεσσι, καϑήραντες χρόα καλὸν 
ὕδατί τε λιαρῷ καὶ ἀλείφατι" πολλὰ δέ σ᾽ ἀμφὶς 
δάκρυα ϑερμὰ χέόν Aavaol, κείροντό τε χαίτας. 
μήτηρ δ᾽ ἐξ ἁλὸς ἦλϑε σὺν ἀϑανάτῃς ἁλίῃσιν 
ἀγγελίης ἀίουσα᾽ βοὴ δ᾽ ἐπὶ πόντον ὀρώρειν 
ϑεσπεσίη, ὑπὸ δὲ τρόμος ἔλλαβε πάντας ᾿Αχαιούς. 


34. Vgl. zu ε 312. Das νῦν δ᾽ 
ἄρα bildet den Gegensatz zu der in 
dem Wunsch ὡς ὄφελες 30 enthal- 
tenen Vorstellung. 

36. ϑεοῖς ἐπιείκ. ’A., in der Odys- 
see nur hier. Vgl. zu g 14. 

37. ὅς causal. — ἑκὰς "Aoyeos, 
wie I 246, d. h. fern von der Hei- 
mat — so spricht Agamemnon nur 
nach der Erfahrung, die er selbst 
bei der Rückkehr in die Heimat ge- 
macht hat. Der Hauptnachdruck 
liegt aber auf der folgenden Aus- 
führung, die den Sinn hat: in rühm- 
lichem Kampfe gefallen und unter 
der Theilnahme ganz Griechenlands 
bestattet. — dugpl σέ, was 39 durch 
uogvausvor περὶ σεῖο näher be- 
stimmt wird. Ueber den Tod des 
Achilleus vgl. die Andeutungen & 
309. 310. X 359. 360. Nach den 
Spätern fiel er in offener Feld- 
schlacht und um seinen Leichnam 
entspann sich ein heftiger ah 

39. 40 = 11 775. 776, ganz? We- 
gen der Interpunction vor σὺ δέ 
vgl. zu v 40. In μέγας μεγαλωστί 
ist der Begriff des Grossen durch 
Wiederholung desselben Wortlautes 
verstärkt, wie Σ᾽ 26. 

41. πρόπαν nung den ganzen 
vollen’ Tag: vgl. zu ı 161. 
[Anhang.] 


Homsers Opvyssee. II 2, 5. Aufl. 


43, ἐπί ad, zu. — ἐνε 
bei Odysseus und Aias : 
lich auszeichneten, wa 
Streite um die Waffen d 
λ 545 ff. in Betrachtun; 

44. λεχέεσσι: der Plu 
net das vollständige Be 
Leichenbett: vgl. 295. . 
124. X 87. 353. Ψ 13.165 

45. λιαρός lau, ı 
χλιαρός, daher überall I 
vorhergehenden kurzen 
Sache vgl. 2 350 ff. — σ᾽. 
ἀμφὶ ce um dich her: 
Σ 233 ἀμφέσταν ἑταῖροι 

46. neloovro Te χαίτα 
man die Leiche eines ı 
Freundes bedeckte, w 
den Scheiterhaufen getr 
vgl. 7 135 und zu ὃ 1 

47. μήτηρ, die Meerg: 
--Ἕἕ ἅλιαι Meergöttir 
stantiviertes Femininuı 
δῦ. Σ 86. 432. Vgl. zu 

48. βοή ‘das Klagı 
der Nereiden mit der 
ἐπὶ πόντον ὀρώρειν ei 
das Meer hin, als 8. 
selben hervortauchten. 

49. ϑεσπεσίη: zu y 15 
τρόμος ἔλλαβε, wie o ! 
506. ὑπό: vgl. zug 42. 
2 170. — πάντας Aycıo 

10 


24. OATZZEIAT 28. 


‚oalkovrss ἔβαν κοίλας ἐπὶ νῆας. 50 
ιατέρυκε παλαιά ve πολλά τε εἰδώς, 

καὶ πρόσϑεν ἀρίστη φαίνετο βουλή" 

ρονέων ἀγορήσατο καὶ μετέειπεν᾽" 

‚eloL, μὴ φεύγετε, κοῦροι ᾿4χαιῶν. 

ὴς Nds σὺν ἀϑανάτῃς ἁλίῃσιν 55 
παιδὸς τεϑνηότος ἀντιόωσα᾽. | 

Γ δ᾽ ἔσχοντο φόβου μεγάϑυμοι ’Ayaıot. 

στησαν κοῦραι ἁλίοιο γέροντος 

"ρόμεναι, περὶ δ᾽ ἄμβροτα εἵματα ἔσσαν. 

ea πᾶσαι ἀμειβόμεναι ὀπὶ καλῇ 60 
da κεν οὔ τιν᾽ ἀδάκρυτόν γε νόησας 

ἴον γὰρ ὑπώρορε μοῦσα λίγεια. 

δέκα μέν GE ὁμῶς νύχτας τε καὶ ἦμαρ 

ἄνατοί τε ϑεοὶ ϑνητοί τ᾿ ἄνϑρωποι᾽ 

τῃ δὲ δόμεν πυρί, πολλὰ δέ σ᾽ ἀμφὶς 65 


r Gedanke ist ein zur 
r des grössten Helden 
g; ähnlich beim Klir- 
Men T 14. 

savres ἔβαν ἐπὶ νῆας 
ısprungen (vgl. zu 
σ 40. τ 31) und auf 
gestiegen (bei de- 
ach 43 befanden), um 
ıhren. Vgl. auch zu 


κτέ. τ-ὦςἜ β 188. ἡ 157. 
sl. zu 4 194. 


325. 326. I 94. 96. 


ἴσχεσϑε und un φεύ- 
3; 

r: zu α 76. 

a: dies Particip bei 
‚wegung ist sonst mit 
ject verbunden und 
} Absicht der Theil- 
' im Object bezeich- 
ıg (zu α 25), hier bei 
ren Object παιδός er- 
atz τεϑνηότος, dass 
ne an der Todten- 
ler Bestattung ge- 


lucht vgl. 50. [Anh.] 


59. οἴκτρ᾽ ὀλοφυρόμεναι, wie ὃ 
719. κ 409. τ ὅ48. --- περὶ δ᾽ ἄμβροτα 
εἵματα ἕσσαν, wie Π 670. 680, ähn- 
lich ἡ 2656, wo jedesmal der per- 
sönliche Accusativ, hier σέ, sich 
von selbst versteht. Vgl. auch 
zu 67. 


60. μοῦσαι δ᾽ ἐννέα πᾶσαι alle 
neun Musen, keine ausgenommen, 
werden bei Homer in dieser be- 
stimmten Zahl nur hier erwähnt. — 
ἀμειβόμεναι abwechselnd, im 
Wechselgesang, wie A 604. 

61. ϑρήνεον, d. i. ἦσαν ϑρήνων 
ἔξαρχοι 2 721. Denn die Musen 
vertreten hier die Stelle der dort 
erwähnten ἀοιδοί, die Nereiden 
dagegen bilden den Chor der sonst 
angestellten Klageweiber: zu y 261. 

62. τοῖον so tief erschütternd. — 
ὑπώρορε: zu © 539. — μοῦσα ist 
hier “der Gesang’. — λέγεια: zu 
χ 332. 

63. ἑπτὰ δὲ καὶ δέκα, wies 
278. ἡ 267. Diese grosse Zahl soll 
wieder zur Verherrlichung des 
grössten Helden dienen. — ὁμῶς : 
zu κ 28, 

65. διδόναι πυρί "dem Feuer 
übergeben’ auf dem Scheiterhau- 
fen, wie X 183. 


24. OATZZEIAZ ὦ. 


unia κατεκτάνομεν μάλα πίονα καὶ ἕλικας βοῦς. 
καίεο δ᾽ Ev τ᾽ ἐσθῆτι ϑεῶν καὶ ἀλείφατι πολλῷ 
καὶ μέλιτι γλυκερῷ᾽ πολλοὶ δ᾽ ἥρωες ᾿4χαιοὶ 
τεύχεσιν ἐρρώσαντο πυρὴν πέρι καιομένοιο, 
πεζοί ϑ᾽ ἱππῆές ve’ πολὺς δ᾽ ὀρυμαγδὸς ὀρώρειν. 
αὐτὰρ ἐπεὶ δή σε φλὸξ ἤνυσεν ᾿Ηφαίστοιο, 
ἠῶϑεν δή τοι λέγομεν λεύκ᾽ ὀστέ᾽, Ayıllev, 
οἴνῳ ἐν ἀκρήτῳ καὶ ἀλείφατι. δῶκε δὲ μήτηρ 
χρύσεον ἀμφιφορῆα᾽ Ζιωνύσοιο δὲ δῶρον 

φάσκ᾽ ἔμεναι, ἔργον δὲ περικλυτοῦ ᾿Ηφαΐστοιο. 
ἐν τῷ τοι κεῖται λεύκ᾽ ὀστέα, φαίδιμ᾽ ᾿Δχιλλεῦ, 
μίγδα δὲ Πατρόκλοιο Μενοιτιάδαο ϑανόντος, 
χωρὶς δ᾽ ᾿ἀντιλόχοιο, τὸν ἔξοχα τῖες ἁπάντων 
τῶν ἄλλων ἑτάρων μετὰ Πάτροκλόν γε ϑανόντα. 
ἀμφ᾽ αὐτοῖσι δ᾽ ἔπειτα μέγαν καὶ ἀμύμονα τύμβον 


66. μῆλα bis καὶ ἕλικας βοῦς, An- 
ans und Schluss wie u 136. Vel. 
auch Δ’ 166 ff. 


67. ἐν ἐσθῆτι ϑεῶν, ἃ. 1. in der 
von den Göttinnen (den Nereiden 
59) gegebenen Kleidung: zu ı 411. 


68. καὶ μέλιτι, der wie das ἄλει- 
φαρ in Henkelkrügen vorher dazu- 
gestellt war: vgl. 7 170. 


69. τεύχεσιν ἐρρώσαντο tummel- 
ten sich in den Waffen, be- 
zieht sich auf die feierlichen Auf- 
züge, die um den Todten herum 
veranstaltet wurden, wie 7 18. — 
καιομένοιο objectiv gesagt: des 
verbrennenden (Todten). 


70=B 810. @ 59; auch 4 449. 
© 63. I[1633. Hier und 69 sind die 
Buchstaben z und o vorwiegend. 

71. ἤνυσεν aufgezehrt hatte: 
vgl. auch A 366. T 452. — φλὸξ 
Ἡφαίστοιο die Glut des Hephä- 
stos, eine Personification des lo- 
dernden Feuers, wie I 468. P 88 
und B 426. Vgl. zu χ 444. 

72. τοί ist familiärer Dativ. — 
λέγομεν sammelten wir, wie 7 
289. 252 f. 2 793. 

73. οἴνῳ ἐν ἀκρήτῳ καὶ ἀλ.: beim 
Löschen de Scheiterhaufens werden 
nach #250. 2 791 die Gebeine mit 
Wein begossen. Hier muss derselbe 
sich mit dem Salböl (vgl. Ψ 253) 


in dem im Folgenden 
Aschenkruge befinden. 
dabei war Wohlgeruch. 
und die Verwesung mi 
zu halten. — δῶκε ha 
als sie nach dem Tode d 
zu Achilleus gekommen 

74. χρύσεον ἀμφιφο, 
248. 253 γρυσέη φιάλη 
es eine von beiden 
schliessbare ἀμφέϑετος 
zu Ψ 270. 


75. περ. 'Hyadoroıo : 
76. τοί dir, wie 72. 


77. utyöa δέ nemlich : 
wie es Patroklos ὦ 9: 
und Achilleus X 248. 24 
hatte. 


78. χωρίς, nemlich » 
gesondert, d.h. in d 
gesetzten Oeffnung deı 
kelgefässes, der ἀμφέᾷ 
— ἔξοχα: zu ὃ᾽ 487. 


79. τῶν ἄλλων: vgl. 
ἑτάρων κτέ., wie ὦ 

€ wird der Hauptfrer 
übrigen passend hervorg 
hang.] 

80. ἀμφ᾽ αὐτοῖσι um 
um die vereinigten 
τύμβον χεύαμεν: vgl. 
H 336. 4) 199. 
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24. OATZEEIAT 2. 


γείων ἱερὸς στρατὸς αἰχμητάων, 
᾿ουχούσῃ. ἐπὶ πλατεῖ Ελλησπόντῳ, 
φανὴς ἐκ ποντόφιν ἀνδράσιν εἴη 
᾽ γεγάασι καὶ οἵ μετόπισϑεν ἔσονται. 
τήσασα ϑεοὺς περικαλλέ᾽ ἄεϑλα 
ἐν ἀγῶνι ἀριστήεσσιν ’Ayaıav. 
λέων τάφῳ ἀνδρῶν ἀντεβόλησας 

κέν ποτ᾽ ἀποφϑιμένου βασιλῆος 

ve νέοι καὶ ἐπεντύνωνται ἄεϑλα᾽ 

να μάλιστα ἰδὼν ϑηήσαο ϑυμῷ, 
κατέϑηκε ϑεὰ περικαλλέ᾽ ἄεϑλα, 

Θέτις᾽ μάλα γὰρ φίλος ἦσϑα ϑεοῖσιν. 
οὐδὲ ϑανὼν ὄνομ᾽ ὥλεσας. ἀλλά τοι αἰεὶ 
ἀνθρώπους κλέος ἔσσεται ἐσθλόν, ᾿Αχιλλεῖ" 


τί τόδ᾽ ἦδος, ἐπεὶ πόλεμον τολύπευσα; 95 


vi. or. alyqu.= Θ 472, 
‚uch 4 559. [soös kräf- 
wie K 56 φυλάκων 
2 681 λαϑὼν ἱεροὺς 
νοὶ. zu β 409. 
von: vgl. ξ 138. u 11. 
εἰ EAl.: wie Θ 86, da 
he Hellespontos auch 
den Meerestheile mit 
r auch 2 545 ἀπείρων 


mit ein: zu v 402. — 
ı ἐκ ποντόφιν gehörig, 
Standpunkt der Be- 
thält. 


ιν leben, wie ı 118. 
ovraı: vgl. T 308. 


α mit doppeltem Accu- 
ıchliche Object ἄεϑλα 
von neuem zu denken. 
vie Ψ 962 und 91 κατέ- 
te aus. Die Waffen 
gl. 2 546) wurden erst 
etzt für den, der sich 
tung der Leiche das 
ienst erworben hätte. 
zu #200. Vgl. auch 


u ἃ 416. 

κέν ποτε: wannein- 
ein gefasst mit Con- 
ıt auf das Praeteritum 
bezogen, weil mit die- 


sem Zusatz allgemein die Situation 
bei einem solchen zagpog beschrieben 
werden soll. — ξζώψννυνται Conjunc- 
tiv statt ξωννυῶνται. Zur Sache 
vgl. Ψ 710. σ 80. — ἐπεντύνωνται 
ἀεϑλὰα sich rüsten zu den 
Kampfpreisen, um sie zu erlan- 
gen: vgl. zu y 421. [Anhang.] 

90 τα 418. μάλιστα zu ϑηήσαο, 
welches den correspondirenden Be- 
griff ἰδών an sich gezogen hat, 
wie & 214 εἰσορόωντα γιγνώσκειν: 
vgl. zu x 15. 9 520. A 423. 

91. οἷα in begründendem Sinne. 
— ἐπὶ σοί deinetwegen, um dich 
zu ehren, Kr. Di. 68, 41, 9. 

92—= 2 120 und 749. ἀργυρόπεξα, 
stabiles Beiwort der Thetis, dessen 


"Composition ein zusammengezogenes 


Gleichniss enthält. — μάλα θεοῖσιν, 
so dass sie die schönen Kampfpreise 
gaben: 85. [Anhang.] 


98. ὡς so, die ganze vorher- 
gehende Schilderung zusammen- 
fassend, d. i. bei solcher Verehrung: 
vgl. zu β 137. — οὐδέ ne quidem. 

94. πάντας ἐπ᾿ ἀνϑρ.: zu α 299. 

95. αὐτὰρ ἐμοὶ τί τόδ᾽ ἦδος wel- 
chen Genuss habe ich ‘jetzt’, nach- 
dem ich, d. i. was habeich nun da- 
von, dass ich usw. Aehnlich 380. 
Vgl. die Stellen zu ε 173. Vers- 
schluss wie α 238. δ 490. & 368. 


24. OATZZEIAZ ὦ. 


ἐν νόστῳ γάρ μοι Ζεὺς μήσατο λυγρὸν ὄλεϑρον 
Αἰγίσϑου ὑπὸ χερσὶ καὶ οὐλομένης ἀλόχοιο.“ 

ὡς οἱ μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγόρευον᾽ 
ἀγχίμολον δέ σφ᾽ ἦλϑε διάκτορος ἀργεϊφόντης 
ψυχὰς μνηστήρων κατάγων Ὀδυσῆι δαμέντων. 
τὼ δ᾽ ἄρα ϑαμβήσαντ᾽ ἰθὺς κίον, ὡς ἐσιδέσϑην. 
ἔγνω δὲ ψυχὴ Ayausuvovog ᾿Δτρεΐδαο 
παῖδα φίλον Μελανῆος, ἀγακλυτὸν ᾿Δἀμφιμέδοντα" 
ξεῖνος γάρ ol ξην, ᾿Ιϑάκῃ ἔνι οἰκία ναίων. 
τὸν προτέρη ψυχὴ προσεφώνεεν ᾿Δτρεΐδαο᾽ 
„Aupiusdov, τί παϑόντες ἐρεμνὴν γαῖαν ἔδυτε 
πάντες κεκριμένοι καὶ ὁμήλικες; οὐδέ κεν ἄλλως 
κρινάμενος λέξαιτο κατὰ πτόλιν ἄνδρας ἀρίστους. 
ἡ ὕμμ᾽ ἐν νήεσσι Ποσειδάων ἐδάμασσεν 
ὄρσας ἀργαλέους ἀνέμους καὶ κύματα μακρᾶ; 
ἡ που ἀνάρσιοι ἄνδρες ἐδηλήσαντ᾽ ἐπὶ χέρσου 
βοῖς περιταμνομένους ἠδ᾽ οἰῶν πώεα καλά, 
ἠὲ περὶ πτόλιος μαχεούμενοι ἠδὲ γυναικῶν; 


96. ἐν νόστῳ “bei? der Rückkehr: 
zu A 884. — μήσατο A. ὄλεθρον = y 
194. x 115; zum Gedanken auchy132. 

97. ὑπὸ χερσὶν eng zu verbinden 
mit ὄλεθρον, wie sonst häufig ver- 
bunden mit δαμῆναι: vgl. N 763. 
— καὶ 004. ἀλόχοιο und 200 xtel- 
νασὰα πόσιν ist aus y 235. A 410. 
430. 439 eine absichtliche Steigerung 
der Sache aus Hass gegen Klytä- 
mnestra und als Contrast zur sitt- 
lichen Grösse der Penelope. [Anh.] 

V. 98—202. Wie Amphimedon den 
Freiermord erzählt und Agamemnon 
den Odysseus glücklich preist. 

99. ἀγχ. δέ op’ ἦλθε: zu 0 57. — 
διάκτορος ἀργ.: zu α 84. 

101. τὼ de, d. i. Achilleus und 
Agamemnon. 

102. ψυχὴ ard.= Δ 387. 

103. μφιμέδων, ein von Tele- 
machos y 284 erlegter Freier, der die 
Trefflichkeit der Penelope im Gegen- 
satz zu Kliytämnestra aus eigener 
Anschauung verherrlichen soll. Die 
Vorfahren des Agamemnon und Am- 
phimedon hatten den Bund der heili- 
gen Gastfreundschaft geschlossen, 
der auf die Nachkommen vererbte. 

104. ᾿Ιϑάκῃ bis ναίων, wie ὃ 555; 


ähnlich ı 505; derselbe 
δ 798. Z 15. H 221. N 
P 584; und mit δώματα 
o 227. Versanfang wie. 
O 582; ähnlich # 208. 

106. τί παϑόντες, hie 
in eigentlichem Sinne, 
geschwächter Bedeutun; 
vereinigt kurz die Frı 
die Frage veranlassendeı 
wo wir beides sondern 
euch widerfahren, d 
ἐρεμνὴν γαῖαν, wie sonst 
Dunkel’, von der Un 
γαῖαν ἔδυτε, wie Z | 
v 366. [Anhang.] 

107. πάντες κεκρ. κα 
da doch sonst der Tod 
Alter ohne Unterschied 
hinrafft. — οὐδέ κεν ἃ 
211, ein Zusatz, der ἢ 
vorhergehenden Begriff 
κεκριμένοι näher bestin 

108. κρινάμενος, wol 
Gedanken liegt: vgl. zu 
fang und Schluss wie & 
ξασϑαι sich (sibi) sam 
auch B 125. ® 27. 

109—113 = 4 399 —40 
gen Abänderungen, unt 


150 


241, OATZZEIAZ 2, 


ξεῖνος δέ τοι εὔχομαι εἶναι. 

εἴσε κατήλυϑον ὑμέτερον δῶ 116 
σὺν ἀντιϑέῳ Μενελάῳ 

Iaı ἑυσσέλμων ἐπὶ νηῶν; 

ἄντα περήσαμεν εὐρέα πόντον, 

vres Ὀδυσσῆα πτολίπορϑον."“ 

m προσεφώνεεν ᾿Αἀμφιμέδοντος᾽ 120 
, ἄναξ ἀνδρῶν ᾿4γάμεμνον,] 

τα, διοτρεφές, ὡς ἀγορεύεις" 

v πάντα καὶ ἀτρεκέως καταλέξω, 

κακὸν τέλος, οἷον ἐτύχϑη. 

; δὴν οἰχομένοιο δάμαρτα" 125 
στυγερὸν γάμον οὔτε τελεύτα, 

ἵνατον καὶ κῆρα μέλαιναν, 

ἄλλον ἐνὶ φρεσὶ μερμήριξεν. 

στὸν ἐνὶ μεγάροισιν ὕφαινεν, 

φον᾽ ἄφαρ δ᾽ ἡμῖν μετέειπεν᾽ 180 
ῇρες, ἐπεὶ ϑάνε δῖος Ὀδυσσεύς, 

ı τὸν ἐμὸν γάμον, εἰς 0 κε φᾶρος 

ιεταμώνια νήματ᾽ ὄληται, 

ı0v, εἰς ὅτε κέν μιν 


weiten Gliede 
ıf das Object, 
)ject bezogen 
nn bleibt der- 
ım Meere oder 
ı seien. Ueber 
175. 

zu o 263. 

, ὅτε ‘der Zeit 
T 188. ® 396. 
ἐκεῖσε, nach 


ιάῳ gehört zu 
shher περήσα- 
ες. Ueber die 
447. ὃ 70. 

' 6500. 

io in einem 
Einschluss der 
ıka. — πάντα 
' Fahrt nach 
aka erst einen 
feeres durch- 
ıng.] 

6. σπουδῇ: zu 


y 297. — παρπεπιϑόντες, wir Atri- 
den: erst bei Späteren wird diese 
Ueberredung dem Palamedes zuge- 
schrieben, der dem Homer noch un- 
bekannt ist. 

121= 1 397. [Anhang.] 

122. μέμνημαι mit dem Accusa- 
tiv: zu & 168 und Z 222. 

123. ἀτρεκέως: zu ἡ 154. 

124, ἡμετέρου κτέ., eine Apposi- 
tion zu πάντα, mit parataktischem 
Nachdruck, wo ein Attiker οἷον. 
ἐτύχϑη τὸ κακὸν τέλος nu. ©. sagen 
würde. Vgl. auch σ 221. B 830. — 
ϑανάτοιο τέλος Verwirklichung, 
Eintritt des Todes, wie = 326. 
Γ 309. vgl. zu o 476. x 323. 

125 = v290. μνώμεϑα, schildern - 
des Imperfect. 

126 = & 249. π 126. 

127. φραξομένη, wie M 212 und 
ϑάνατον κτέ., wie β 283. y 242. ὁ 
275. Φ 66. 

128— 146 = ß 93— 110. Vgl. auch 
τ 139—156. 


24, ΟΔΎΣΣΕΙΑΣ 2. 


μοῖρ᾽ ὀλοὺ καϑέλῃσι τανηλεγέος ϑανάτοιο, 


μή τίς μοι κατὰ δῆμον ᾿Δχαιιάδων νεμεσήσῃ, 

αἴ κεν ἄτερ σπείρου κῆται πολλὰ κτεατίσσας᾽. 

ὡς ἔφαϑ᾽, ἡμῖν δ᾽ αὖτ᾽ ἐπεπείϑετο ϑυμὸς ἀγήνωρ. 
ἔνϑα καὶ ἡματίη μὲν ὑφαίνεσκεν μέγαν ἱστόν, 


νύκτας δ᾽ ἀλλύεσκεν, ἐπεὶ δαΐδας παραϑεῖτο. 


140 


ὡς τρίετες μὲν ἔληϑε δόλῳ καὶ ἔπειϑεν ᾿Αἀχαιούς" 
ἀλλ᾽ ἴτε τέτρατον ἦλϑεν ἔτος καὶ ἐπήλυϑον ὥραι, 
[μηνῶν φϑινόντων, περὶ δ᾽ ἤματα πολλὰ τελέσϑη.} 
καὶ τότε δή τις ἔειπε γυναικῶν, ἢ σάφα On, 


καὶ τήν γ᾽ ἀλλύουσαν ἐφεύρομεν ἀγλαὸν στόν. 


145 


ὡς τὸ μὲν ἐξετέλεσσε καὶ οὐκ ἐθέλουσ᾽, ὑπ᾽ ἀνάγκης. 
εὖϑ᾽ ἡ φᾶρος ἔδειξεν, ὑφήνασα μέγαν στόν, 
πλύνασ᾽, ἠελίῳ ἐναλίγκιον ἠὲ σελήνῃ. 

καὶ τότε δή 6 ᾿Οδυσῆα κακός ποϑὲεν ἤγαγε δαίμων 


ἀγροῦ ἐπ᾽ ἐσχατιήν, ὅϑι δώματα ναῖε συβώτης. 


160 


ἔνϑ᾽ ἦλθεν φίλος υἱὸς Οδυσσῆος ϑείοιο, 

ἐκ Πύλου ἠμαϑύόεντος ἰὼν σὺν νηὶ μελαίνῃ" 
τὼ δὲ μνηστῆρσιν ϑάνατον κακὸν ἀρτύναντες 
ἵκοντο προτὶ ἄστυ περικλυτόν, ἦ τοι Ὀδυσσεὺς 


ὕστερος, αὐτὰρ Τηλέμαχος 0009” ἡγεμόνευεν. 


155 


τὸν δὲ συβώτης ἦγε κακὰ χροὶ εἴματ᾽ ἔχοντα, 
πτωχῷ λευγαλέῳ ἐναλίγκιον ἠδὲ γέροντι 
[σκηπτόμενον᾽ τὰ δὲ λυγρὰ περὶ χροὶ εἵματα ἕστο]. 


143. Vgl. zu x 470. In dieser kur- 
zen Darstellung ist es unpassend, 
die Länge der Zeit hervorzuheben. 

147. 148. ἔδειξε ans Licht ge- 
brachthatte. Diese Angabe stimmt 
nicht mit der sonstigen Darstellung 
der Odyssee überein, indem schon 
β 110 die Vollendung des Gewebes 
eine vergangene Thatsache ist und 
so von einem Zusammentreffen mit 
der Ankunft des Odysseus nicht die 
Rede sein kann. — Von den beiden 
Participien steht πλύνασ᾽ in engerer 
Beziehung zu φᾶρος ἔδειξεν, so 
dass wir dasselbe praedicativ auf 
das Object φᾶρος: gewaschen be- 
ziehen würden. — ἠέλιος und os- 
Anvn sind verbunden wie δ 45. ἡ 84. 

149. καὶ τότε δή, Nachsatz zu εὖτε 
147: vgl. zu y 9. — κακὸς δαίμων 


eine böse Gottheit, wie x 64, 
weil die Rückkehr des Odysseus 
den Freiern den Tod brachte — 
ἤγαγε: zu & 386. [Anhang.] 

150 = ὃ 517, ganz? ἀγροῦ ἐπ᾿ 
ἐσχατιήν, d. i. weit entfernt vom 
Meeresufer: vgl. auch o 358. 

151. Vgl. φ 432 und zu o 68. 
[Anhang.] 

152 = ὃ 633 und ν 425 mit © 446. 

153. zo δέ, d. i. Odysseus und 
Telemachos, die schon in der Woh- 
nung des Eumäos sich verabredet 
hatten nach dem Willen der Athene: 
vgl. π 169. 170. 

155. αὐτάρ bis nysw.: wie x 400. 

156. τὸν δέ, d. i. den Odysseus, 
die Hauptperson. — χροΐ: zu ξ 61. 

157. 168 = π 273. ρ 202. 203. 337. 
338. [Anhang.] 
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24. OATZZEIAZ 8, 


ὕνατο γνῶναι τὸν ἐόντα, 

,τ᾿, οὐδ᾽ οἵ προγενέστεροι ἦσαν, 160 
οἵσιν ἐνίσσομεν ἠδὲ BoAnoıv. 

ἐτόλμα ἐνὶ μεγάροισιν ἑοῖσιν 

'σσόμενος τετληότι ϑυμῷ" 

"ξείρε Διὸς νόος αἰγιόχοιο, 

) περικαλλέα τεύχε᾽ ἀείρας 165 
nxs καὶ ἐκλήισεν ὀχῆας᾽ 

ν πολυκερδείῃσιν ἄνωγεν 

, ϑέμεν πολιόν τε σίδηρον, 

ἀέϑλια καὶ φόνου ἀρχήν. 

ύνατο κρατεροῖο βιοῖο 110 
‚ πολλὸν δ᾽ ἐπιδευέες ἦμεν. 

ανεν Ὀδυσσῆος μέγα τόξον, 

ντὲς ὁμοκλέομεν ἐπέεσσιν 

μηδ᾽ εἰ μάλα πόλλ᾽ ἀγορεύοι, 

οἷος ἐποτρύνων ἐκέλευσεν. - 175 
ιρὶ πολύτλας δῖος Ὀδυσσεύς, 

σὲ βιόν, διὰ δ᾽ ἧκε σιδήρου" 

δὸν ἰών, ταχέας δ᾽ ἐκχεύατ᾽ ὀιστοὺς 


praedicativ zu 
'enkenden μέν. 
: zu A 144 und 


rplötzlic — 


icht welche: 


re. κτέ.: wie ß 


ich βαλλοντες 
irfen. 


l. zu β 148. -- 


al ἔνισσ. ἀ. i. 
lIdig’ werfen 
‚v 811. πὶ 277. 
ann als Local- 
ἄροισιν Eoicıv 
rstärkung am 
vum: zu ὃ 447. 
τὸ [Anhang.] 
9480, wie noch 
en vgl. π 284 £. 
tg praegnant = 
| (nemlich die 
ımer) die Rie- 
41. 


167. πολυκερδείῃδιν nur hier, 
doch vgl. zu ν 255 und β 236. ᾧ 77. 
Die Annahme, dass Odysseus selbst 
die Penelope zur Vorlegung des 
Bogens veranlasst habe, ist für den 
Freier natürlich, vgl. indess τ 576. 


168 = p 3. 81. 
169 = ı 53 und 9 4. 


171. Vgl. zu τ 587 und p 185. δέ 
in begründendem Satze. 


172. χεῖρας ἕκανεν: vgl. φ 359. 

173. ὁμοκλέομεν: zu 9 360. 

174. und’ εἰ bis ἀγορεύοι mit 
Bezug auf ῳ 281 ΗΕ, wo Odysseus 
um den Bogen bittet. 

175. Τηλέμαχος οἷος, obwohl 
auch Penelope ῳ 330 ff. sich dafür 
ausgesprochen hatte, doch gab 
Telemachos ῳ 369 den entscheiden- 
den Befehl. — ulv, den Odysseus. 
— ἐποτρύνων ἐκέλ., zu o 217, be- 
fahl’s ihm, nemlich den Bogen zu 
nehmen. 

17=p 328. . 

178= 9 149 und γ 3. 


24. OATZZEIAZ ὦ. 


δεινὸν παπταίνων, βάλε δ᾽ Avrivoov βασιλῆα. 

αὐτὰρ ἔπειτ᾽ ἄλλοις ἐφίει βέλεα στονόεντα 

ἄντα τιτυσκόμενος᾽ τοὶ δ᾽ ἀγχιστῖνοι ἔπιπτον. 

γνωτὸν δ᾽ nv, 0 ῥά τίς σφι ϑεῶν ἐπιτάρροϑος ἦεν᾽ 

αὐτίκα γὰρ κατὰ δώματ᾽ ἐπισπόμενοι μένεϊ σφῷ 

κτεῖνον ἐπιστροφάδην, τῶν δὲ στόνος ὥρνυτ᾽ ἀεικὴς 

κράτων τυπτομένων, δάπεδον δ᾽ ἅπαν αἵματι ϑύῦεν. 

ὡς ἡμεῖς, Aydusuvov, ἀπωλόμεϑ'᾽, ὧν ἔτι καὶ νῦν 

σώματ᾽ ἀκηδέα κεῖται ἐνὶ μεγάροις Ὀδυσῆος" 

οὐ γάρ πω ἴσασι φίλοι κατὰ δώμαϑ' ἑκάστου, 

οἵ κ᾿’ ἀπονίψαντες μέλανα βρότον ἐξ ὠτειλέων 

κατϑέμενοι γοάοιεν᾽ ὃ γὰρ γέρας ἐστὶ ϑανόντων."“ 
τὸν δ᾽ αὖτε ψυχὴ προσεφώνεεν ’Argsldco' 

οὔλβιε Μαέρταο πάι, πολυμήχαν᾽ Ὀδυσσεῦ, 

ἡ ἄρα σὺν μεγάλῃ ἀρετῇ ἐχτήσω ἄκοιτιν, 

ὡς ἀγαϑαὶ φρένες ἦσαν ἐχέφρονι Πηνελοπείῃ, 

κούρῃ Ἰκαρέου᾽ ὡς εὖ μέμνητ᾽ Ὀδυσῆος, 

ἀνδρὸς κουριδίου. τῷ οἵ κλέος οὔ ποτ᾽ ὀλεῖται 


179. δεινὸν rant., wie ἃ 608. --- 
βασιλῆα, wie Antinoos und Eury- 
machos auch σ 64 βασιλῆες heissen: 
vgl. auch α 394. 395. 

180. βέλεα στονόεντα, wie Θ 159. 
O 5%. P 374, ähnlich O 444. Vgl. 
zu ῳ 12. 

181 τα χ 266 und 118. 

182, γνωτόν erkennbar, deut- 
lich, wie H 401.— ὅ, ἃ. i. ὅτι. — opt, 
dem Odysseus und Telemachos mit 


den zwei Hirten. — ἐπιτάρροϑος 
Helfer, nur hier in der Odyssee. 
[Anhang. 


183. αὐτίκα bezieht sich auf die 
Raschheit in der Entwickelung der 
Schlusskatastrophe νι von 4 297 an. — 
ἐπισπόμενοι xre., wie & 262. ρ 431. 

184. 185== χ 308. 809; vgl. Kasst. 

187. σώματ᾽ ἀκηδέα κεῖται, wäh- 
rend ihre Seelen schon in der Un- 
terwelt sind, wie auch bei Elpenor 
1 51 bis 54 und 2 554. — μεγάροις, 
vom ganzen Palaste. 

188. ἴσασι, dass wir nemlich um- 
gekommen sind. Vgl. zu 211. — 
φέλοι κατὰ δώμ. gehörteng zusam- 
men. 

189. οἵ κε mit γοαοιεν: dass sie 
beklagenkönnten: vgl. zu α 254. 


— μέλανα βρότον, nur ἢ 
rend in der Ilias vierm 
αἱματόεντα als Verssch 
kommt, es ist aber nach 
des μέλαν αἷμα gesagt. 

190. πατϑέμενοι, nem! 
ἐν λεχέεσσι, zu 44. — ὃ 
τοῦτο γαρ, wie 79, δι. 
Anker} 


191. τόν, den Amphime 
120. 


192. παι. eine in der ἢ 
zaıs vereinzelte Stelle. 
μήχαν᾽ Ὀδυσσεῦ, nur hie 
vorstehenden Hemistichi 
sonst ? 


193. N ἄρα: ναὶ. X 401. 
σὺν μεγάλῃ ἀρετῇ gehöi 
ἄκοιτιν, eine Gattin mit 
Trefflichkeit: vgl. zu 
v 45. Kr. Di. 68, 13, 2. 

194. ὦ wie, wie da. 
ὡς vor εὖ μέμνητο als Αἱ 

196. --- ἀγαϑαὶ φρέν 
licher Sinn: wie y 266. 

196. κουρέδεος mit ἀνγ 
den, wie τ 266. — τῷ de 
κλέος οὔ ποτ᾽ ὀλεῖται, Υ 
H 9ι. 


24, OATZZEIAZ ὦ. 


υσι δ᾽ ἐπιχϑονίοισιν ἀοιδὴν 

000v ἐχέφρονι Πηνελοπείῃ. 

EOV κούρη κακὰ μήσατο ἔργα, 

'ασα πόσιν, στυγερὴ δέ τ᾽ ἀοιδὴ 
γώπους, χαλεπὴν δέ τε φῆμιν ὅπασσεν 
wel, καὶ n κ᾽ ἐυεργὸς ἔῃσιν." 
αῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγόρευον, 

eo δόμοις ὑπὸ κεύϑεσι γαίης" 

ἥλιος κατέβαν, τάχα δ᾽ ἀγρὸν ἵκοντο 
τετυγμένον, ὅν ῥά ποτ᾽ αὐτὸς 
ὅσεν, ἐπεὶ μάλα πολλὰ μόγησεν. 

nv, περὶ δὲ κλίσιον ϑέε πάντη, 


205 


Ὁ καὶ ἵξανον ἠδὲ ἴαυον 
"ι, τοί ol φίλα ἐργάξοντο. 210 


σιν, zu ρο 115, 
»n Erdbewoh- 
‚vgl. 201 ἐπ᾽ av- 


nsofern die Götter 
sanges verleihen 
egeistern: vgl. © 
- γαρέεσσαν einen 
nach dem Inhalt, 
γερὴ ἀοιδή 200. 
er Penelope’, als 
verherrlichenden 
‚en Person. [An- 


. ist eine weitere 
ὡς ευ μέμνητ᾽ 
‚cht (verübte sie 
Vgl. zu p 427. — 
7, d. 1. Kiytä- 


zoow: zu 97. — 


emlich αὐτῇ. — 
vw: zu E 239. 
122. 


ie Odysseus sei- 
: auf dem Land- 
verstellt anredet. 


Agamemnon und 
der Dual ἔστεῶτε 
‚3, 8. Vgl. zu ® 


dere ἑσταοτ᾽ : vgl. 
ίδαο δόμοις, nur 


hier an dieser Versstelle, sonst wie 
ο 350. — ὑπὸ κεύϑεσι ist wie X 483 
mit δόμοις zu verbinden. 


205. ol δ᾽ ἐπεὶ ἐκ πόλιος are. 
(wie 2 329), womit der Dichter zu 
der am Ende des vorigen Gesanges 
verlassenen Erzählung zurückkehrt. 
— κατέβαν in Bezug auf die Lage 
von Odysseus’ Palaste: zu α 426. 
Anders 1 188. — τάχα δέ, ee 


206. τετυγμένον wohl ein 
richtet, zu καλὸν ein zweites pi- 
theton: vel. 226 ἐυκτιμένῃ ἐν ἀλωῇ. 


207. κτξάτισσεν, ἐπεὶ κτέ, Der 
Ausdruck ist nicht deutlich. Viel- 
leicht ist damit gemeint, dass ihm 
die Ithakesier dieses Landgut als 
τέμενος oder γέρας, zum Lohne für 
eine Kriegsthat geschenkt hatten. 
Vgl. ß 102 mit Il 57. 


208. κλέσιον, ein ἅπαξ eig., ist 
zum substantivierten HFemininum 
κλισίη das substantivierte Neutrum: 
das Zubehör zur Hütte, das um das 
Herrenhaus gebaute Wirth- 
schaftsgebäude. [Anhang.] 

209. ἮΝ ἴαυον, zu 8 154, ein auf- 
er ne 

210. δμῶες ἀναγπαῖοι, letzteres 
hier und499 von Personen, Zwang- 
knechte, durch Kriegsrecht ge- 
wonnene Sklaven, er, μαρ dvay- 
καῖον erlebt haben. — ol φέλα ‘das 
ihm liebe’, d. h. was er wünschte, 


24. OATZZEIAT 2. 155 


ἐν δὲ γυνὴ Σικελὴ γρῆυς πέλεν. n da γέροντα 
ἐνδυκέως κομέεσκεν ἐπ᾽ ἀγροῦ νόσφι πόληος. 

ἔνϑ᾽ ᾿οδυσεὺς δμώεσσι καὶ vie μῦϑον ἔειπεν" 
ὑμεῖς μὲν νῦν ἔλϑετ᾽ ἐυκτίμενον δόμον εἴσω, 


δεῖπνον δ᾽ αἶψα συῶν ἱερεύσατε ὅς τις ἄριστος" 


αὐτὰρ ἐγὼ πατρὸς πειρήσομαι ἡμετέροιο, 

αἴ κέ μ᾽ ἐπιγνώῃ καὶ φράσσεται ὀφθαλμοῖσιν, 

NE κεν ἀγνοιῇσι πολὺν χρόνον ἀμφὶς ἐόντα." 
ὡς εἰπὼν δμώεσσιν ἀρήια τεύχε ἔδωκεν. 


οἵ μὲν ἔπειτα δόμονδε ϑοῶς κίον, αὐτὰρ Ὀδυσσεὺς 


220 


ἄσσον ἴεν πολυκάρπου ἀλωῆς πειρητίξων. 

οὐδ᾽ εὗρεν Δολίον, μέγαν ὄρχατον ἐσκαταβαίνων, 
οὐδέ τινα δμώων οὐδ᾽ υἱῶν᾽ ἀλλ᾽ ἄρα τοί γε 
αἱμασιὰς λέξοντες ἀλωῆς ἔμμεναι ἕρκος 


»Ἤ 2 >. ιν Fr £ 960 c 7 . 
@XOVT , αὐτὰρ 0 τοῖσι γέρων 0009 ἡγεμόνευεν. 


211. ἐν δὲ adverbial: darin. — 
γυνὴ Σικελή die Sikelerin, wie 
366. 389 von der mythischen Völker- 
schaft Σικελοί (zu v 383); in α 191 
wird sie bloss γρηῦς ἀμφίπολος ge- 
nannt. — γέροντα, den Laertes. 

212. ἐπ᾽ ἀγροῦ v. π., wie α 185. π 
383. ὦ 308. 

213. ἔνϑα dort. — duweoc:, dem 
Eumäos und Philoitios. 

215. δεῖπνον zur Mahlzeit, 
Praedicat zum Objecte. συῶν, nem- 
lich ἐκεῖνον, ὃς τις ἄριστος: zu 8 
448. Vgl. auch zu & 414. 

216. πατρὸς πειρήσομαι. Dass 
Odysseus so verfahren will, ist 
nicht eine schlaue Berechnung, son- 
dern der allen Menschen eigene 
naive Charakterzug. Zugleich ha- 
ben solche Vorgänge für den Hörer 
ein fesselndes und spannendes Inter- 
esse: zu ὁ 304. — Woher Odysseus 
übrigens weiss, dass er den Vater 
im Garten zu suchen habe, ist 
durch nichts angedeutet. 

217. ἐπιγνώῃ, aufgelöster Con- 
junctiv wie & 118. o 549. 2 688. 
ἐπιγνώωσι 0 30 und γνώωσιν an 
sechs Stellen. Zur Construction der 
Conjunctive vgl. 4 249. X 214. Q 
301. — φράσσεται ὀφϑαλμοῖσιν, 
die Vorbedingung des ἐπιγνώῃ: vgl. 
331, auch 391. 

218. ἀγνοιῇσι: zu v15. Kr. Di.2, 


225 


4, 3. — γρόνον ἀμφὶς ἐόντα, wie τ 
321. 

219. τεύχεα seine Waffen, die er 
ψΨ 366 angelegt hatte, gab er den 
Dienern, um sie ins Haus zu tragen. 

220. δόμονδε, hier im dritten 
Versfusse wie χ 479; sonst bildet es 
den Versschluss. [Anhang.] 

221. πολυκ. ἀλωῆς: zu ἡ 122. — 
πειρητίξων de conatu, nemlich 
πατρός nach 216. Ebenso selbst- 
verständlich ist die Beziehung des 
absolut gesetzten πειρώμενος φ 391. 
E 129. Il 590. 

222. Nach der 216 bezeichneten 
Absicht des Odysseus den Vater 
aufzusuchen ist die hier gegebene 
Notiz unbegreiflich, — JoAlos ist 
in diesem Gesange der Hofmeier des 
Laertes, ein frommer und getreuer 
Knecht, verschieden von dem ὃ 735 
und von dem go 212. o 322 er- 
wähnten, — ὄρχατον: zu n 112, 
mit ἐσκαταβαίνων in den Garten 
hinab gehend, der nach 358 nicht 
weit vom Herrnhause entfernt war. 
[Anhang.] 

223. διαων, der unter dem Hof- 
meier stehenden Diener 210, die hier 
von dessen Söhnen unterschieden 
werden. 

224. aiuacıag λέξοντες : zu σ 359. 

δ ρων “er? führte sie 


225. ὁ τοῖσι 
‘der Greis’ Dolios. [Anhang.] 


24. OATZZEIAZ ὦ. 


τατέρ᾽ εὗρεν ἐυκτιμένῃ ἐν ἁλωῇ 

φυτόν᾽ ῥυπόωντα δὲ ἔστο χιτῶνα, 

lov, περὶ δὲ κνήμῃσι βοείας 

"τὰς δέδετο, γραπτῦς ἀλεείνων, 

πὶ χερσὶ βάτων ἕνεκ᾽ αὐτὰρ ὕπερϑεν 280 
nv κεφαλῇ ἔχε, πένϑος ἀέξων. 

ν ἐνόησε πολύτλας δῖος ᾽Οδυσσεὺς 

ενον, μέγα δὲ φρεσὶ πένϑος ἔχοντα. 

βλωθϑρὴν ὦ ὄγχνην κατὰ δάκρυον εἶβεν. 

ἔπειτα κατὰ φρένα καὶ κατὰ ϑυμὸν 235 
ἐριφῦναι Ev πατέρ᾽. ἠδὲ ἕκαστα 

οι καὶ ἴκοιτ᾽ ἐς πατρίδα γαῖαν, 

ἕοιτο ἕκαστά TE πειρήδαιτο. 

᾿γονέοντι δοάσσατο κέρδιον εἶναι, 

pwloıg ἐπέεσσιν πειρηϑήναι. 240 
ἰϑὺς κίεν αὐτοῖ δῖος Ὀδυσσεύς. 

κατέχων κεφαλὴν φυτὸν ἀμφελάχαινεν᾽ 

ιτάμενος προσεφώνεε φαίδιμος υἱός" 


ἦν ἀλωῇ, wie T 496. 


ἥονταὰ wie er rei- 
155. Es geschieht dies 
durch Umgraben vgl. 
‘ein Gewächs’, ein 


ιν einen unziem- 
tigen, von grobem 


vg Verletzungen 
Dornen. — ἀλεείνων 


ς Handbedeckun- 
am Chiton, die man 
Hände herabzog und 
ang.] 

: Locativ. — πένϑος 

"196. ο 489. P 139, 
r nährend, gehört 
‚ch zu allem vorher- 
dem seine schlechte 
θη und Ausdruck 
n Stimmung ist: vgl. 


revdog ἔχοντα, wien 
76. 
is ὄγχνην, um dem 


ıränen zu verbergen. 
ı 135. 4 362. 


235 = ὃ 117. x 151. v10. E 671. 
Θ 169; der Anfang auch v 98. & 
159. Nach μερμήριξε folgt zuerst 
der Infinitiv, wie x 151. 438. @ 167, 
dann mit ὴ und dem Ορίδεϊν das 
zweite Glied einer Doppelfrage, 
eine nur hier sich findende Verei- 
nigung statt der Doppelfrage 7 und 
n. Vgl. auch zu α 29. 


236. Die Infinitive sind wegen 
des 238 folgenden Gegeiisatzes mit 
Nachdruck vorangestellt. — περι- 
φῦναι: zu m 2]. 


237 = 0 384. ὡς wie, ἔλϑοι be- 
zieht sich auf die Irrfahrten, fxoıro 
auf die Heimkehr ins Vaterland. 

238 -- ὃ 119. 

240. κερτόμιος (κεέίρω, τέμνω), 
eigentl.‘scharfschneidend’, scharf, 
aber hier nicht vom Hohn, wie 4 6. 
E 419, sondern von. schmerzlichen 
Erinnerun en, die seine Worte er- 
wecken. Vgl. zu 216. B 256. [Anh.] 

241. τὰ φρονέων, wie α 118. 

242. κατέχων niederhaltend, 
zur Erde senkend bei seiner eifri- 
gen Arbeit. — ἀμφιλαχαίνω, nur 
hier, von beiden Seiten rauch ma- 
chen, aufhacken. Vgl. zu ı 116. 


24. OATZZEIAT 28, 


»ὦ γέρον, οὐκ ἀδαημονίη σ᾽ ἔχει ἀμφιπολδύειν 
ὔὕρχατον, ἀλλ᾽ ἐύ τοι κομιδὴ ἔχει, οὐδέ τι πάμπαν, 
οὐ φυτόν, οὐ συκῆ, οὐκ ἄμπελος, οὐ μὲν ἐλαίη, 
οὐκ ὄγχνη, οὐ πρασιή τοι ἄνευ κομιδῆς κατὰ κῆπον. 
ἄλλο δέ τοι ἐρέω, σὺ δὲ μὴ χόλον ἔνϑεο ϑυμῷ᾽ 
αὐτόν σ᾽ οὐκ ἀγαϑὴ κομιδὴ ἔχει, ἀλλ᾽ ἅμα γῆρας 
λυγρὸν ἔχεις, αὐχμεῖς τε κακῶς καὶ ἀεικέα ἕσσαι. 

οὐ μὲν ἀεργίης γε ἄναξ ἕνεκ᾽ οὔ δε κομίξει, 

οὐδέ τί τοι δούλειον ἐπιπρέπει εἰσοράασϑαι 

εἶδος καὶ μέγεϑος᾽ βασιλῆι γὰρ ἀνδρὶ ἔοικας" 
τοιούτῳ δὲ ἔοικας, ἐπεὶ λούδαιτο φάγοι τε, 
εὐδέμεναι μαλακῶς" ἡ γὰρ δίκη ἐστὶ γερόντων. 

ἀλλ᾽ ἄγε μοι τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον᾽ 

τεῦ δμώς εἰς ἀνδρῶν; τεῦ δ᾽ ὄρχατον ἀμφιπολεύεις: 
καί μοι τοῦτ᾽ ἀγόρευσον ἐτήτυμον, ὄφρ᾽ ἐὺ εἰδῶ, 


244. οὐκ ἀδαημονίη σ᾽ ἔχει “nicht 
Ungeschicklichkeit hält dich’, d. 1. 
es fehltdirnichtan Geschick- 
lichkeit. Vgl. zu 249. y 123. ξ 215. 
σ 891. „ 

245. εὖ mit ἔχει gut verhält 
_ sich, gut bestellt ist: vgl. τ 38. γ 

128. Kr. Di. 52, 2. 8. — οὐδέ τι 
πάμπαν, und durchaus nichts, 
mit nachfolgender Erläuterung. 

246. φυτὸν wie 227. Vgl. ἡ 115. 
116. οὐ μέν wahrlich nicht, ein 
neuer nachdrücklicher Anhub. 

247. ὄγχνη οὐ, Synizese. — πρα- 
σιή: τὰ ἡ 127. 

248 = π 299 und Z 826. un wit 
aoristischem Imperativ, wie JS 410. 
Σ 134. n 301, wie sonst? Kr. Spr, 
δά, 2, 2. 

249. κομιδή σ᾽ ἔχει Pflege (in 
sinnlicher Belebung gedacht) be- 
sorgt dich, wartet dein. 

250. γῆρας λυγρὸν ἔχεις das 
Alter das traurige hast du, 
bist damit behaftet, wie 4 316; 
nach Analogie von ἔχειν ἄχεα 
πένϑος und dergleichen. — αὐχμεῖν 
“trocken sein’, d. i. ungesalbt, 
struppig (vgl. zu r 327) sein. — 
ἀεικέα: zu m 199. [Anhang. 

251. οὐ μέν versichernd, bei ad- 
versativem Gedankenverhältniss zum 
Vorhergehenden: fürwahr doch 
nicht. — dseyins mit verlängerter 


Paenultima: zu ν 142. — E 
uneigentliche Präposition 
nem Nomen «seyins hieı 
Subject getrennt: vgl. zu 
οὔ σε κομίξει non propter 
tuam fit, αὐ τὸ ποπ cure 
dich ungepflegt, entz 
seine Pfiege. 

252. οὐδέ τι gehört stetı 
men: aber auch gar n 
δούλειον etwas Knecht 
vgl. zu β 32. ὃ 314. — 
ἐπιπρέπει tritt‘an dir’ | 
εἰσοράασϑαι “es anzuschaui 
Anblick: zu y 246, 

253. εἶδος καὶ μέγεϑος 
tive des Bezugs: vgl. zu σ΄ 
[Anhang.] 

254. en wiederholt 
um eine genauere Bestimn 
βασιλῆι mit Nachdruck zı 
und zwar einem ı 
gleichst du. — ἐπεί bi 
te: der Optativ von der 
holten Handlung: jedesma 
dem, 

255. εὐδέμεναι μαλακῶϊι 
τοιούτῳ abhängig: einem 
dessen Art es ist. Vgl. zu 

257. τεῦ ὃδμὼς are. ist 
Frage der neckenden Ver: 
zu 240. 

258. Vgl. zu ν 232. Ae 
174 nach, 169. 


+ 


158 24. OATEZEIAZ 28. 


εἰ ἐτεόν γ᾽ ᾿Ιϑάκην τήνδ᾽ ἰκόμεϑ'᾽, ὥς μοι ἔειπεν 
T N. 


260 - 


3 2-2- γὺν δὴ ξυμβλήμενος ἐνθάδ᾽ ἰόντι, 


ἰρτίφρων, ἐπεὶ οὐ τόλμησεν ἕκαστα 
πακοῖσαι ἐμὸν ἔπος, ὡς ἐρέεινον 
ἐμῷ, n που ξώει τε καὶ ἔστιν, 

ne καὶ εἰν ᾿'Δίδαο δόμοισιν. 


ἰρέω, σὺ δὲ σύνϑεο καί μὲν ἄκουσον" 


265 


ξείνισσα φίλῃ Evi πατρίδι γαίῃ, 
ἐλθόντα, καὶ οὔ πώ τις βροτὸς ἄλλος 
δαπῶν φιλίων ἐμὸν ἵκετο δῶμα" 

; Ἰθάκης γένος ἔμμεναι, αὐτὰρ ἔφασκεν 


γκεισιάδην πατέρ᾽ ἔμμεναι αὐτῷ. 


210 


) πρὸς δώματ᾽ ἄγων ἐὺ ἐξείνισσα, 
"λέων, πολλῶν κατὰ οἶκον ἐόντων, 
; πόρον, ξεινήια οἷα ἐῴκειν. 

οἱ ἔδωκ᾽ ἐυεργέος ἑπτὰ τάλαντα, 


κρητῆρα, πανάργυρον ἀνϑεμόεντα, 


275 


ὑπλοΐδας χλαίνας. τόσσους δὲ τάπητας, 
ἄρεα καλά, τόσους "δ᾽ ἐπὶ τοῖσι χιτῶνας, 
στε γυναῖκας ἀμύμονα ἔργα ἰδυίας, 


v yes: zu ı 529, aber εἶ 
τηνδὲ hier: zu & 173. 
χνήρ dortein Mann: 
ch das Folgende. — 
t eben. 
oAunosv sich nicht 
en konnte. 
x εἰπεῖν ἠδ. ἐπ. ἐμὸν 
führlich Rede und Ant- 
en, vgl. τ 98. ο 877. 
: zu o 555. n που ob 
v, wozu im Folgenden 
2 εἰν ᾿Δέδαο δόμοισιν, 
tiert, noch nicht zu 
der Unterwelt gehört. 
n 69. [Anhang.] - 
zu οὁ 350. 
8 


‚z&.: wie Γ΄ 344. ab] 
ovds:inunserHaus: 
καὶ: und zwar. 

1. 

: zu &E 199. 

hm selbst, als Gegen- 
vorhergehenden allge- 
ichnung der. Herkunft 
Kr. Di. 48, 3, 2. 


271. 272 = r 194. 1%. 

273. Esıvnıa Gastgeschenke, 
steht hier als species appositiv zum 
genus δῶρα: ‚zu u 230. — ἐώκειν 
wie 295, nemlich ‘zu geben’. Kr. 
Di. 55, 4, 4. 

274 = ı 202. 

275= ı 203 und y 440, 


276. 277 = 8 230. 231. ἁπλοΐδας 
χλαίνας einfache Mäntel, die nur 
einfach um den Leib geworfen wur- 
den, im Gegensatz zu δέπτυχος ν 
224 oder δέσπλους τ 226. Die χλαῖναι 
hier dienen zum Zudecken im Bette: 
zu y 349. — τάπητας: zu δ 298. 

277. φάρεα Obergewänder: 
vel. y 467. — ἐπί zu, ausser. 

278. χωρὶς ὃ avre, wie δ 130. ı 
222; das übrige wie I 128. 270. T 
245. Mit χωρὶς δ᾽ avıs ‘dann aber 
noch besonders?’ werden hier die 
γυναῖκες von den eigentlichen Gast- 
geschenken als eine besondere Ehren- 
gabe unterschieden, sind aber unter 
dem allgemeinen Ausdruck des Laer- 
tes 283 mit enthalten. [Anhang.] 


24. OATEZEIAZ 9. 


τέσσαρας εἰδαλίμας., ὃς ἤϑελεν αὐτὸς ἐλέσϑαι."" 
τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα πατὴρ κατὰ δάκρυον eißwv' 
„geiv’, ἦ τοι μὲν γαῖαν ἱκάνεις, ἣν ἐρεείνεις, 
ὑβρισταὶ δ᾽ αὐτὴν καὶ ἀτάσϑαλοι ἄνδρες Eyovaıv' 
δῶρα δ᾽ ἐτώσια ταῦτα χαρέξεο, μυρί᾽ ἐπάξων. 
ei γάρ μιν ξωόν γε κίχεις ᾿Ιθάκης ἐνὶ δήμῳ, 
τῷ κέν σ᾽ εὖ δώροισιν ἀμειψάμενος ἀπέπεμψεν 
καὶ ξενίῃ ἀγαϑῇ᾽ ἡ γὰρ ϑέμις, ὅς τις ὑπάρξῃ. 
ἀλλ᾽ ἄγε μοι τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον" 
πόστον δὴ ἔτος ἐστίν, ὅτε ξείνισσας ἐκεῖνον, 
σὸν ξεῖνον δύστηνον. ἐμὸν παῖδ᾽, εἴ ποτ᾽ ἔην γε. 
δύσμορον, ὃν που τῆλε φίλων καὶ πατρίδος αἴης 
ἠέ που ἐν πόντῳ φάγον ἰχϑύες, ἢ ἐπὶ χέρσου 
ϑηρσὶ καὶ οἰωνοῖσιν ἕλωρ γένετ᾽. οὐδέ E μήτηρ 
κλαῦσε περιστείλασα πατήρ 9, οἵ μιν τεκόμεσϑα᾽ 
οὐδ᾽ ἄλοχος πολύδωρος, ἐχέφρων Πηνελόπεια, 
κώκυσ᾽ ἐν λεχέεσσιν ἑὸν πόσιν, ὡς ἐπεῴκειν, 


219. εἰδάλιμος speciosus, verhält 
sich zu εἶδος, wie κυδάλιμος zu 
. κῦδος. — ἃς ἤϑελεν αὐτὸς ἔλ.: 
derselbe Versschluss ı 334. I 281. 

V. 280—344. Frage des Laertes 
 underdichtete Antwort des Odysseus; 
Erkennungsscene zwischen beiden. 

280 = A 544 und 4 391. 

281. ἦ τοι μέν allerdings wol. 

282. αὐτήν mit Nachdruck: sel- 
biges, eben dies, wo du deinen 
Gastfreund zu finden hoffst. 

283. Der Satz bildet dem Ge- 
danken nach die Folge des Vorher- 
gehenden. — ἐτώσια praedicativ zu 
δῶρα. — ὀπάξων concessiv. 

284. el γάρ μιν ζωόν γε κέχεις 
ja wenn du ihn etc., vgl. γ 266, 
Die in diesem Satz enthaltene An- 
nahme bildet den Gegensatz zu der 
in 282 bezeichneten Wirklichkeit, 
worin die Abwesenheit des Odysseus 
enthalten ist. Vgl. zu « 163. 

285. ἀμειψάμενος ist mit beiden 
Dativen zu verbinden. Ueber die ge- 
dehnte Endsilbe zu y 230. 

286. Esvin, wie 314, Gast- 
freundschaft, ein substantivier- 
tes Femininum: zu α 97. — ἡ γὰρ 
ϑέμις denn dasist Recht, ὅς τες 
ὑπάρξῃ si quisinitium fecerit, 


nemlich mit gastlicher . 
und Entsendung. 

288, πόστον, die direct 
Pronominalform nur hie: 
ποσσῆμαρ R 657, mit δή 

289. εἴ ποτ᾽ ἔην γε ist 
παῖδα zu verbinden: zu ı 

290. δύσμορον, ein nach 
Attribut, um den Relatiı 
zuleiten, wie α 49. 327. ἡ 
anderwärts. — ὅν που de 
durch das folgende ποῦν 
wie es auch mit andern 
geschieht. Versschluss wi 

291. ἠέ bis ἐχϑύες, w 
Wechsel der Constractionb 
ten Satzgliede wie α 161. ! 

292. ϑηρσί dem Raub 
& 21. Vgl. y 271. ε 473. 

293. περιστέλλειν fein 
zur Bestattung, bei Homer 
Es ist das antecedens zu ἢ 

294 = X 88 oder Z 394 ı 
oder ο 390. — πολύδωρι 
schenkt, reich ausgesta 
auch & 211. 

295. ἐν λεχέεσσιν, zu ὦ + 
zu πόσιν: vgl. zu τ 514. 
wird erwähnt, dass ein T 
dem Bette, in welchem er’: 
auf ein anderes oder gar 
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ὀφθαλμοὺς καϑελοῦσα᾽ τὸ γὰρ γέρας ἐστὶ ϑανόντων. 
καί μοι τοῦτ᾽ ἀγόρευσον ἐτήτυμον, ὄφρ᾽ ἐὺ εἰδῶ" 
τίς, πόϑεν εἰς ἀνδρῶν; πόϑι τοι πόλις ἠδὲ τοκῆες; 
ποῦ δαὶ νηῦς ἕστηκε ϑοή, 7 σ᾽ ἤγαγε δεῦρο 
ἀντιϑέους 9° ἑτάρους; ἡ ἔμπορος εἰλήλουϑας 
νηὸς ἐπ᾽ ἀλλοτρίης, οἱ δ᾽ ἐκβήσαντες ἔβησαν; ““ 

τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς" 
τοιγὰρ ἐγώ τοι πάντα μάλ᾽ ἀτρεκέως καταλέξω. 
εἰμὶ μὲν ἐξ ᾿ἀλύβαντος, ὅϑι κλυτὰ δώματα ναίω, 
υἱὸς ᾿ἀφείδαντος, Πολυπημονέδαο ἄνακτος" 
αὐτὰρ ἐμοί γ᾽ ὄνομ᾽ ἐστὶν Ἐπήριτος" ἀλλά με δαίμων 
πλάγξ᾽ ἀπὸ Σικανίης δεῦρ᾽ ἐλϑέμεν οὐκ ἐθέλοντα. 
νηῖς δέ μοι ἥδ᾽ ἕστηκεν. ἐπ᾽ ἀγροῦ νόσφι πόληος. 
αὐτὰρ Ὀδυσσὴι τόδε δὴ πέμπτον ἔτος ἐστίν, 
ἐξ οὗ κεῖθεν ἔβη καὶ ἐμῆς ἀπελήλυϑε πάτρης" 


24. ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ 2, 


- 


310 


δύσμορος ἦ τέ ol ἐσϑλοὶ ἔσαν ὄρνιϑες ἰόντι, 
δεξιοί, οἷς χαίρων μὲν ἐγὼν ἀπέπεμπον ἐκεῖνον, 
χαῖρε δ᾽ ἐκεῖνος ἰών᾽ ϑυμὸς δ᾽ ἔτι νῶιν ἐώλπειν 
μίξεσϑαι ξενίῃ ἠδ᾽ ἀγλαὰ δῶρα διδώσειν."“ 


serer Sitte) auf Stroh gelegt wor- 
den sei. [Anhang.] 

296. καϑελοῦσα: zu A 426. 

299. ποῦ δαί, wo denn: zu α 225. 
Andere geben ποῦ δέ. [Anhang.] 

300. ἀντιϑέους 9’ ἑτάρους, wo- 
fern er nemlich mit einem eigenen 
Schiffe gekommen sei: vgl. ὃ 247 
und A 371. — ἔμπορος: zu β 319. 

301. νηὸς ἐπ᾿ ἀλλ., wie ı 535. 4 
115. — οὗ δέ, d. i. die Mannschaft 
auf dem fremden Schiffe: vgl. zu y 
δ. ὦ 415. — ἐκβήσαντες, wozu als 
Object σέ zu denken ist, vgl. A 
144. 438, ἔβησαν: zu α 210. Das 
Ganze ist ein parataktischer Folge- 
satz zu der vorhergehenden Frage 
ἡ ἕμπορος κτέ.: vgl. zu y 252. Z 
256. ο 379. 

303. Vgl. zu & 192. 

304. AAvßeos, ein mit Anspielung 
auf ἀλάομαι, ἀλύω in Bezug auf 
die Irrfahrten des Odysseus erdich- 
teter Name. Versschluss wie B 854, 
auch 8 381; vgl. auch zu ὦ 104. 
(Anhang.) 

305. Ageldag der “Nichtsparer’, 


der bei Thaten und Leiden nicht 
schont, daher sein Vater IloAv- 
πήμων *Leidenreich. Zur Con- 
struction vgl. B 624. 693. 

306. ὄνομα: zu σ 5. — Ἔπήριτος 
der Bestrittene, “ Angefeindete’. [An- 
hang.] | 

307. Σικανίη ist hier (wie Θρενα- 
κίη A 107) ein märchenhaftes Land 
der Dichtung, dessen Name von den 
spätern localisierenden Griechen 
auf Sicilien übertragen wurde. 

308 = α 185. 

309. δή schon. 

810 = r 223. 9 766. 

311. δύσμορος, ἦ τε, vgl. zu v 
194. — ἐσϑλοί, ἃ. i. glückliche Vö- 
gel, erklärt durch δεξιοέ: zu β 154. 

313. χαῖρε mit ἐών: dem ersten 
Gliede des Relativsatzes entspre- 
chend sollte das zweite lauten: zat- 
ρῶν δ᾽ ἐκεῖνος ἤιε. Zu der Wieder- 
holung des Begriffs vgl. zu τ 461. 

814, μίξεσθαι dass wir zusam- 
menkommen würden. — 70 
ἀγλαὰ δῶρα, wie τ 460. — διδα- 
σειν: wie ν 358. 


24. OATZZEIAZ ὦ, 


ὡς φάτο, τὸν δ᾽ ἄχεος νεφέλη ἐκάλυψε μέλαινα 
ἀμφοτέρῃσι δὲ χερσὶν ἑλὼν κόνιν αἰϑαλόεσσαν 
χεύατο κὰκ κεφαλῆς πολιῆς adıva στεναχίξων. 
τοῦ δ᾽ ὠρίνετο ϑυμός, ἀνὰ ῥῖνας δέ οἵ ἤδη 
δριμὺ μένος προύτυψε φίλον πατέρ᾽ εἰσορόωντι. 
κύσσε δέ μιν περιφὺς ἐπιάλμενος, ἠδὲ προσηύδα" 
κεῖνος μέν τοι ὅδ᾽ αὐτὸς ἐγώ, πάτερ, ὃν σὺ μετα 
ἥλυϑον εἰκοστῷ ἔτεϊ ἐς πατρίδα γαῖαν. 
ἀλλ᾽ ἴσχεο κλαυϑμοῖο γόοιό τε δακρυόεντος. 
ἐκ γάρ τοι ἐρέω, μάλα δὲ χρὴ σπευδέμεν ἔμπης᾽ 
μνηστῆρας κατέπεφνον ἐν ἡμετέροισι δόμοισιν 
λώβην τινύμενος ϑυμαλγέα καὶ κακὰ ἔργα.“ 

τὸν δ᾽ αὖ Λαέρτης ἀπαμείβετο φώνησέν te’ 
„ec μὲν δὴ Ὀδυσεύς γε ἐμὸς πάις ἐνθάδ᾽ ἴκάνεις, 
σῆμά τί μοι νῦν εἰπὲ ἀριφραδές, ὄφρα πεποίϑω." 

τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις Ὀδυα 
οὐλὴν μὲν πρῶτον τήνδε φράσαι ὀφθαλμοῖσιν, 
τὴν ἐν Παρνησῷ μ᾽ ἔλασεν σῦς λευκῷ ὀδόντι 
οἰχόμενον᾽ σὺ δέ μὲ προΐεις καὶ πότνια μήτηρ 
ἐς πατέρ᾽ Αὐτόλυκον μητρὸς φίλον, ὄφρ᾽ ἂν ἑλοίμ 


315—317 bis κεφαλῆς = Σ 22 — 
24. ἄχεος nz. die finstere Wolke 
des Wehes umdunkelte seinen 
Blick, Vgl. 4 280. 


316. αἰϑαλόεσσαν und nachher 
πολιῆς sind Epitheta, welche den 
Gegensatz der zwei verschiedenen 
Dinge so naturgemäss bezeichnen, 
wie in der Malerei der Schatten 
zur Hebung des Lichtes dient, wie 
2 25. [Anhang.] 


318. τοῦ, des Odysseus. — ἀνὰ 
6ivas δέ οὗ δριμὺ μένος προύτυψε 
durch die Nase drang ihm 
schon vor die stechende Em- 
»findung, das stechende Prickeln 
in der Nase, bevor die kaum noch 
zurückgehaltenen Thränen der Rüh- 
rung hervorbrachen. [Anhang.] 

320. περιφύς: zu π 21. — ἐπιαλ- 
μένος antecedens zu wEgLpvs. 

321. Vgl. zu φ 207. 

. 322. Vgl. zu π 206. 

323. ἴσχεο zweisilbig, enthalte 

dich, mit ablativ. Genetiv: xA«v- 


HOoMeRrs Opyssee. II 2. 5. Aufl. 


ϑμοῖο κτέ., wie ὃ 
228. 9 8. 

824. ἐκ γάρ τοι ἐρέ 
μάλα bis ἔμπης do 
mich gleichwol | 
um nemlich auf de 
Angriff gefasst und g 

326. ϑυμαλγέα vr: 

327. Vgl. zu o 40 

328. Ὀϑυσεύς γ 
als Odysseus, mit p 
tonung, die die Inn 
pfindung zum Ausdı 

329. σῆμα mit ἄρι 
217. ψ 73. 273. T 
πεποίϑω, wie ν 344. 

331. τήνδε hinw« 
φράσαι ὀφϑαλμοῖσιν 

332. Vgl. τ 398 ἔ, 

333. οἰχόμενον als 
gegangen war. . 
ist τ 393 bis 466 er: 

334. ὄφρ᾽ ἂν ἑλοίμ 
an mich, in Emp! 
könnte, mit Bezug 
Di. 54, 8, 4. [Anhaı 

— 


94, ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ ὦ. 


ὕρο μολών μοι ὑπέσχετο καὶ κατένευσεν. 


335 


καὶ δένδρε᾽ ἐυκτιμένην κατ᾽ ἀλωὴν 
ποτ᾽ ἔδωκας. ἐγὼ δ᾽ ἤτεόν σε ἕκαστα 

, κατὰ κῆπον ἐπισπόμενος᾽ διὰ δ᾽ αὐτῶν 
σὺ δ᾽ ὠνόμαάσας καὶ ἔειπες ἕκαστα. 


ὥκας τρεισκαίδεκα καὶ δέκα μηλέας, 


340 


‚0«x0vT’ ὄρχους δέ μοι ὧδ᾽ ὀνόμηνας 
movie, διατρύγιος δὲ ἕκαστος 

᾿ ἀνὰ σταφυλαὶ παντοῖαι ἔασιν. 

τὸς ὧραι ἐπιβρίσειαν ὕπερϑεν." 


m 3 3 w ' ’ «4 
τοῦ δ᾽ αὐτοῦ λύτο γούνατα καὶ φίλον ἡτορ, 


vovros, τά οἵ ἔμπεδα πέφραδ᾽ ᾿Οδυσσεύς. 
δὲ φίλῳ βάλε πήχεε᾽ τὸν δὲ προτὶ οἷ 
‚ovra πολύτλας δῖος ᾿Οδυσσεύς. 

” ἄμπνυτο καὶ ἐς φρένα ϑυμὸς ἀγέρϑη, 


σιν ἀμειβόμενος προσέειπεν᾽ 


Ὃ καὶ κατ., eine sta- 
ng im Versschlusse. 
‚eıv zu ı 468. [Anh.] 
uch’ in Bezug auf 
1. ᾿ ὃ 

'am die einzelnen’ 
zum Geschenk haben 


ἐών: zu ῳ 21. --- διὰ 


rch sie selbst hin-. 


chen allen Bäumen 
regensatz zu den ge- 
l. zu ı 298. 
cı, das Imperfect hat 
r, und nur ı 128 das 
in der Form mit ev. 
dieser Aorist von 
iier. 
Reihen’ in der Wein- 
liere, Rebengelän- 
ῃ 112. — ὧδ᾽ auf 
‚d. i. bei dem 338 
ichneten Gange im 
ınvag prägnant: ver- 
namentlich, indem 
gleichsam mit Namen 


sog *durchpflückbar’, 
lener Zeit abzu- 
; gleichzeitig. 

ı ᾧ 316. — ἔνϑα δὲ 
rt nemlich sind’, 


350 


als fortdauernde Eigenschaft, ist 
parenthetisch gesagt, um διατρύγιος 
zu erläutern. — «va Adverbium: 
daran, eigentlich durch hin, an 
den Weinstöcken hin, wie Σ᾽ 562, 
vgl. zu y 390. — παντοῖαι man- 
nigfache, die in verschiedenen 
Zeiten reifen. [Anhang.) 

344. ὁππότε mit dem iterativen 
ἐπιβοίσειαν, Nebensatz zu ἤην 343: 
wann mit Macht einwirkten. 
— ὥραι, zu κ 469, hier mit Bei- 
fügung von Διός als dem Führer 
derselben. Vgl. u 399. & 95. Anders 
E 91. M 286. 


V. 345—411. Ohnmacht und Er- 
holung des Laertes. Begrüssung des 
Odysseus durch Dolios und dessen 
Söhne. 

345. 346 = % 205. 206. 

‚347. ἀμφί bis πήχεεγ wie ο 38. — 
τὸν δὲ προτὶ ol elle, wie ® 507, die- 
sen zog schnell an sich. προτέ 
und πρός bewirken nicht immer 
Position. 

848. ἀποψύχοντα, nur hier im 
Activ, wieer ohnmächtig ward. 

349 = ε 458, 


350 = 8234. Vgl, zu τ 214. ἐξαῦ- 
τις denuo, mit Bezug auf 327. [Anh.] 


2. ΟΔΥΣΣΕΙ͂ΑΣ 2. 


οΖεῦ πάτερ, ἦ ῥὰ ἔτ᾽ ἐστὲ ϑεοὶ κατὰ μακρὸν Ὄλυμπο! 
εἰ ἐτεὸν μνηστῆρες ἀτάσϑαλον ὕβριν ἔτισαν. 
νῦν δ᾽ αἰνῶς δείδοικα κατὰ φρένα, μὴ τάχα πάντες 
ἐνθάδ᾽ ἐπέλθωσιν 'Idaxnoıoı, ἀγγελίας δὲ 
πάντῃ ἐποτρύνωσι Κεφαλλήνων πολίεσσιν." 

τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύ 
οϑάρσει, μή τοι ταῦτα μετὰ φρεσὶ σῇσι μελόντων. 
ἀλλ᾽ ἴομεν προτὶ οἶκον, ἵν᾽ ὀρχάτου ἐγγύϑι κεῖται" 
ἔνϑα δὲ. Τηλέμαχον καὶ βουκόλον ἠδὲ συβώτην | 
προύπεμψ᾽ , ὡς ἂν δεῖπνον ἐφοπλίσσωσι τάχιστα.“ 

ὡς ἄρα φωνήσαντε βάτην πρὸς δώματα καλά. 
οὗ δ᾽ ὅτε δή δ᾽ ἵκοντο δόμους ἐὺ ναιετάοντας, 
εὗρον Τηλέμαχον καὶ βουκόλον ἠδὲ συβώτην 
ταμνομένους κρέα πολλὰ κερῶντάς τ᾽ αἴϑοπα οἶνον. 
τόφρα δὲ Μαέρτην μεγαλήτορα ᾧ ἐνὶ οἴκῳ 
ἀμφίπολος Σικελὴ λοῦσεν καὶ χρῖσεν ἐλαίῳ, 
ἀμφὶ δ᾽ ἄρα χλαῖναν καλὴν βάλεν᾽ αὐτὰρ ᾿4ϑήνη 
ἄγχι παρισταμένη μέλε᾽ ἤλδανε ποιμένι λαῶν, 
μείζονα δ᾽ ἠὲ πάρος καὶ πάσσονα ϑῆκεν ἰδέσϑαι. 
ἐκ δ᾽ ἀσαμίνϑου βῆ ϑαύμαξε δέ μὲν φίλος υἱός. 
ὡς ἴδεν ἀϑανάτοισι ϑεοῖς ἐναλίγκιον ἄντην. 


351. 7 δὰ wahrlich also, d. i. 
nach Bestrafung der Uebelthäter er- 
kenne ich es, ἔτ᾽ ἐστὲ ϑεοί noch 
waltet ihr Götter, indem Zeus 
als Repräsentant derselben zuerst 
angerufen wird: zu v 98. — #sol 
κατὰ μ. Ὅλ. zusammengehörig : zu 
χ 484. [Anhang.] ᾿ 

353. νῦν δ᾽ d. i. unter diesen Um- 
ständen, mit Bezug auf 352. [Anh.] 

355. Κεφαλλήνων: zu v 210. 

357. Vgl. zu ν 362. 

359. Τηλέμαχον κτὲ., wie % 367. 
Vgl. 214 ff. 

360. ὡς ἂν ἐφοπλέσσωσι, nach 
dem Aorist προύπεμψα ‘schickte 
voraus’ der Conjunctiv, weil die 
beabsichtigte Handlung als noch 
gegenwärtig sich vollziehend ge- 
dacht wird, vgl. zu y 15, daher 
auch die Angabe 864. Kr. "Di. 54, 
8, 2 und 4. 

361 = Z 232 und o 454. 

362. Vgl. zu o 28 und 85. 


364. κρέα πολλά: zu 
κερῶντας: das Activum 
8. 93. κ 362. 

365. τόφρα, zu u 16 
dessen, während jene 
fangene Zurüstung des ἢ 
setzten. — ᾧ ἐνὶ οἴκῳ: 

366 = ψ 164. ἀμφ.᾿Σ 
zu 211. 

367. αὐτὰρ Adnvn, ὁ 


- schluss aus 6 69, sonst 


ὃ 455. κ 365 und zu 
χιτῶνα, dessen Ueberg« 
sehr auffallend ist. 
368 = 0 70, 
369. καὶ πάσσονα ϑῆκ 
wie 9 20. σ 198. Vgl. au 
370. ἐκ δ᾽ do. βῆ, wie‘ 
übrigen vgl. m 178. 
371. ὡς ἴδεν an diese 


wie ὃ. 286. K 520. N 4 


ἀθανάτοισι θεοῖς wie β 
ἐναλέγκιον ἄντην wie | 
Vgl. auch τ 267. 


11* 


164 | δι 


OATE EZEIAZ ὦ. 


καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 
ὦ πάτερ, ἡ μάλα τίς σε ϑεῶν αἰειγενετάων 
| εϑός TE ἀμείνονα ϑῆκεν ἰδέσϑαι." 

ı Λαέρτης πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα᾽ 375 
ὕ te πάτερ καὶ ᾿4ϑηναίη καὶ "Ἄπολλον, 
v εἷλον, ἐυκτίμενον πτολίεϑρον, 
oo, Κεφαλλήνεσσιν ἀνάσσων, 
u χϑιξὸς ἐν ἡμετέροισι δόμοισιν 
ὥὦμοισιν ἐφεστάμεναι καὶ ἀμύνειν 380 
"τῆρας. τῷ κε σφέων γούνατ᾽ ἔλυσα | 
νιδγάροισι, σὺ δὲ φρένας ἔνδον lavdng.“ 
‚ τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγόρευον᾽ 
ἦν παύσαντο πόνου τετύχοντό τε δαῖτα, 
) κατὰ κλισμούς τε ϑρόνους τε. 385 
δείπνῳ ἐπεχείρεον, ἀγχίμολον δὲ 
ν AoAlog, σὺν δ᾽ υἱεῖς τοῖο γέροντος, 
γέοντες, ἐπεὶ προμολοῦσα κάλεσσεν 
ς Σικελή, ἥ σφεας τρέφε καί ῥα γέροντα 


ἕτης für immer ge- 
Wechsel unterworfen, 
ng. ] ᾿ 
: μέγεϑος Te: vgl. zu 
08, — ἐδέσθαι ist ein 
‚cher Ausführlichkeit, 
). 0 265. 6 195. @ 369. 
uch zu ὦ 252. 
sevos findet sich in 
ı Verse in der Odyssee 
Telemachos, in der 
von mehrern; vgl. 
‚A 822. N 254. 266. 


Ζεῦ κτέ., τὰ ἡ 811. 
ς, eine Halbinsel mit 
Stadt am Festlande 
ı, die spätere Insel 
ı Theil des Kephalle- 
55, 

Ἶπεέίροιο, an welchem 
hinerstreckte. 

ἔχων ὦμοισιν, wie H 
καὶ ἀμύνειν, der In- 
ὃ γὰρ 376 mit wün- 
ie gesprochen, Ver- 
ıtivs: “wenn ich doch 
ite stehen können’. 
d zu ἡ 313. 

᾿ ἕξλυσα: zu &E 69. 


382. πολλῶν in Menge, appo- 
sitiv zu σφέων. — φρένας ἔνδον: 
zu A 337. — ἰώάνϑης, wobei κέ aus 
dem vorigen Gliede noch vorschwebt: 
vgl. zu y 258. 

384. οἵ δέ, d. i. die 363. 364 Ge- 
nannten, während im folgenden 
Verse alle zusammen gemeint sind. 
Vgl. auch zu π 478. 

385. Vgl. zu o 134. Nach dem 
vorhergehenden formelhaften Verse 
folgt sonst unmittelbar das Essen; 
hier anders, weil der Beginn der 
Mahlzeit verzögert wird. Nach dem 
Rangverhältnisse werden Odysseus 
Telemachos und Laertes κατὰ ϑρό- 
vovg, die Hirten dagegen κατὰ 
κλισμούς sich gesetzt haben. 

386. ἐπεχείρδον “legten Hand 
an?’ die Mahlzeit wie 395, d. i. woll- 
ten eben die Mahlzeit in Angriff 
nehmen, als das n19’ ὁ γέρων ge- 
schah und das Essen verzögert 
wurde: es ist also nicht synonym 
mit dem sonstigen χεῖρας ἴαλλον. 
— ἀγχίμολον δέ: zu & 410. 

887. σὺν δέ adverbial: zugleich. 
— τοῖο dieses: zu γ 388. 

389. γέροντα in Bezug auf σφέας 
bezeichnet den Dolios, dem sie glei- 


24. OATZZEIAZ ὦ, 


ἐνδυκέως KOWESOHEV, ἐπεὶ κατὰ γῆρας ἔμαρψεν. 


165 


390 


οἱ δ᾽ ὡς οὖν Ὀδυσῆα ἴδον φράσσαντό τε ϑυμῷ, 
ἔσταν ἐνὶ μεγάροισι τεϑηπότες. αὐτὰρ Ὀδυσσεὺς 
μειλιχίοις ἐπέεσσι καϑαπτόμενος προσέειπεν" 
„ ὦ γέρον, IE ἐπὶ δεῖπνον, ἀπεκλελάϑεσϑε δὲ ϑάμβευς" 
δηρὸν γὰρ σίτῳ ἐπιχειρήσειν μεμαῶτες 395 
uluvousv ἐν μεγάροις, ὑμέας ποτιδέγμενοι αἰεί." 
ὡς ἄρ᾽ ἔφη. 4Δολίος δ᾽ ἰϑὺς κίε χεῖρε πετάσσας 
ἀμφοτέρας, Ὀδυσεὺς δὲ λαβὼν κύσε χεῖρ᾽ ἐπὶ καρπῷ, 
καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 
„oO φίλ᾽, ἐπεὶ νόστησας ἐελδομένοισι μάλ᾽ ἡμῖν, 400 
οὐδ᾽ ἔτ᾽ ὀιομένοισι, ϑεοὶ δέ ὅδε ἥγαγον αὐτοί, 
οὖλέ τε καὶ μάλα χαῖρε. ϑεοὶ δέ τοι ὄλβια δοῖεν. 
καί μοι τοῦτ᾽ ἀγόρευσον ἐτήτυμον, ὄφρ᾽ ἐὲ εἰδῶ, 
ἢ ἤδη σάφα οἷδε περίφρων Πηνελόπεια 
νοστήσαντά σὲ δεῦρ᾽, N ἄγγελον ὀτρύνωμεν." 40ὅ 
τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς" 
οὦ γέρον, ἤδη οἶδε᾽ τί ὅδε χρὴ ταῦτα πένεσϑαι;“ 
ὡς φάϑ᾽. ὁ δ᾽ αὖτις ἄρ᾽ ἕξετ᾽ ἐυξέστου ἐπὶ δίφρου. 


che Pflege widmete wie dem Laer- 
tes 211. 


390. κατά zu ἔμαρψεν. Vgl. A 
497. 7 623. 


391. Vgl. κ 453. φ 222, auch zu 
ω 217, 

392. τεϑηπότες staunend, er- 
griffen vom Anblick des lange ver- 
missten Herrn. 

393 —= σ 283 und β 39. 

394. ἀπεκλελαϑέσϑαι nur hier, 
ganz und gar vergessen, — 
ϑάμβευς. Kr. Di. 18, 2, 2. 

395. δηρὸν, entspricht nicht der 
Wirklichkeit: vgl. 334—388. — ἐπι- 
χειρήσειν, das Futurum wie ὁ 522. 

396. μέμνομεν harren wir, eine 
bis zur Gegenwart fortdauernde 
Handlung: vgl. β 9. δ 811. — 
ὑμέας π. αἰεί, der Grund:' vgl. ı 
545; auch x 380. Τ' 336. 

398. Ὀδυσεῦς, von χεῖρα abhän- 
gig, ist bei Homer die einzige Ge- 
netivform dieser Art. Kr. Di. 18, 4, 
7. — ἐπὶ καρπῷ gehört zu λαβών 
wie σ 258 zu ἑλών. 

400. ἐελδομένοισι: zu @ 209. 


401. δὲ ἤγαγον brachten dich, 
wie Eumäos und Philoitios o 243. 
φ 201 dieses erflehten: zu & 386. 
Ueber den statthaften Hiatus zu ἃ 
60. [Anhang] ὁ 

402. οὖλε, nur hier, salve, Heil 
dir! — ϑεοί bis δοῖεν =» 413, 
[Anhang.) 

405. νοστήσαντα σε: zu ᾧ 29. 

407. τί σε χρὴ ταῦτα πένεσθαι; 
ein kräftiger Ausdruck, ohne hart 
gemeint zu sein, vgl. δ 492. ῳφ 
350—353: d. i. deine Sorge darum 
ist unnöthig. 

408= eo 602. Der Vers ist hier 
unbegreiflich wegen αὔτις, da vor- 
her nicht gesagt ist, dass Dolios 


: sich schon gesetzt habe, auch kaum 


als selbstverständlich angenommen 
werden kann, dass Dolios die Auf- 
forderung des Odysseus 394 auf der 
Stelle befolgt habe, aber gleich 
nachher 397 zum ἐϑὺς κίε wieder 
aufgesprungen sei. — ἐπὶ δίφρου, 
zu α 132, ist hier im Vergleich zu 
385 ein Zeichen von Anspruchs- 
losigkeit des Dolios und seiner Söhne. 
|Anhang.) 
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ὡς δ᾽ αὕτως παῖδες AoAlov κλυτὸν ἀμφ᾽ Ὀδυσῆα 
δεικανόωντ᾽ ἐπέεσσι καὶ ἐν χείρεσσι φύοντο, 
ἑξείης δ᾽ ἕξοντο παραὶ Ζολίον πατέρα σφόν. 


᾿ ὡς οἱ μὲν περὶ δεῖπνον ἐνὶ μεγάροισι πένοντο" 
ὅσσα δ᾽ ἄρ᾽ ἄγγελος ὦκα κατὰ πτόλιν ὥχετο πάντῃ 
μνηστήρων στυγερὸν ϑάνατον καὶ ung ἐνέπουσα. 
ol δ᾽ ἄρ᾽ ὁμῶς ἀέοντες ἐφοίτων ἄλλοϑεν ἄλλος 415 
μυχμῷ τε στοναχῇ τε δόμων προπάροιϑ᾽ Ὀδυσῆος. 
ἐκ δὲ νέκυς οἴκων φόρεον καὶ ϑάπτον ἕκαστοι, 
τοὺς δ᾽ ἐξ ἀλλάων πολίων οἰκόνδε ἕκαστον 
πέμπον ἄγειν ἁλιεῦσι, Hong ἐπὶ νηυσὶ τιϑέντες" | 
αὐτοὶ δ᾽ eis ἀγορὴν κίον ἀϑρόοι ἀχνύμενοι κῆρ. 420 
αὐτὰρ ἐπεί 6 ἤγερϑεν ὁμηγερέες τε γένοντο, 
τοῖσιν δ᾽ Ἐὐπείϑης ἀνά ϑ᾽ ἵστατο καὶ μετέειπεν᾽ 
παιδὸς γάρ οἵ ἄλαστον ἐνὶ φρεσὶ πένϑος ἔκειτο, 


409. ὡς δ᾽ αὔτως: zu £ 166. — 
κλυτὸν ἀμφ᾽ Ὀδυσῆα, ἃ. ἱ. den herr- 
lichen Odysseus umringend. 

410. δεικανόωντο, zu σ 111. — 
ἐν χείρεσσι φύοντο, wie κ 397 ἔφυν 
τ᾽ ἐν χερσίν: vgl. x 500 und zu 
β 302. 

411. παραί, zu παρα Locativ des 
Ziels, der Richtung: zur Seitehin. 

V. 412-471. Wie Eupeithes zur 
Rache auffordert und die Mehrzahl 
ihm folgt. 

412 = ὃ 624. περὶ δεῖπνον πέ- 
vovro bezieht sich auf die Zuberei- 
tung der Mahlzeit und das folgende 
Essen zugleich. 

413. ὅσσα: zu α 282. — κατά bis 
πάντῃ: wie ß 383. E 495. 

415. οὗ δέ, die Leute in der Stadt: 
zu 801.--- ὁμῶς aufgleiche Weise, 
zu ἀΐοντες, gleichmässig, so dass 
die ὅσσα bei keinem vorbeigieng 
(ὥχετο πάντῃ). — ἐέοντες Particip. 
Imperf. von der sich wiederholen- 
den Handlung, entsprechend dem 
frequentativum ἐφοίτων: vgl. zu κ 
124. — Zum ganzen Verse vgl. ı 401, 
auch 4 42. 

416. μυχμός, nur hier, Geächz, 
wechselt mit μυγμός wie βρέχμα mit 
βρέγμα, vgl. auch ueuogovyusve zu 
v 435. — δόμων προπάροιϑε, im 
Hofe: vgl. ὃ 625. α 107. Hier haben 
sie nach der Anordnung des Odys- 


1 
τή, 
ἘΞ 
ZT, 
Sala: > οὐ 


seus % 364 f. niemanden ange- 
troffen. 

417. ἐκ δέ “heraus’, zu φόρεον, 
das F'requentativum wie x 437. 448. 
— οἴκων, aus dem Palaste des 
Odysseus, wie δόμων 416, nur hier 
im Piural von einem Hause — 
ϑάπτον d. i. verbrannten. ἕκαστοι 
appositiv: zu v 76. [Anhang.] 

418, τοὺς δέ, wie τοὶ δέ 464, die 
Andern, wozu ἐξ ἀλλάων πολέων 
δε ὅπ: dadurch wird nachträglich 

as 417 zunächst allgemein ge- 
sagte beschränkt, obwol schon aus 
dem distributiven ἕκαστοι beidartov 
deutlich ist, dass sich die Bestattung 
auf die Angehörigen der Ithakesier 
beschränkte. — οὐκόνδε ist mit 
ἄγειν zu verbinden, welches den 
Zweck für πέμπον ἁλιεῦσιν ent- 
hält. — ἕκαστον, jede einzelne 
Leiche, appositiv zu τοὺς δέ: zu x 
397. 

419. πέμπον ἄγειν ἁλιεῦσι: vgl. 
zu II 454. 

420 = π 361 und u 250. 

421. Vgl. zu β 9. 

422. τοῖσι d.i. unter ihnen: zu 
A 68. 

428, ἄλαστον: zu α 342. — xei- 
σθαι ist treffend gesagt, um den 
schwer und unveränderlich lasten- 
den Druck des Kummers zu be- 
zeichnen, wie 2 523. [Anhang.] 
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"Avrıvoov, τὸν πρῶτον ἐνήρατο δῖος Ὀδυσσεύς. 


τοῦ ὅ γε δάκρυ χέων ἀγορήσατο καὶ μετέειπεν᾽ 


425 


„& φίλοι, ἦ μέγα ἔργον ἀνὴρ ὅ γε μήσατ᾽ ᾿Αχαιοῖς" 
τοὺς μὲν σὺν νήεσσιν ἄγων, πολέας τε καὶ ἐσϑλούς, 
ὥλεσε μὲν νῆας γλαφυράς, ἀπὸ δ᾽ ὥλεσε λαούς. 
τοὺς δ᾽ ἐλϑὼν ἔκτεινε Κεφαλλήνων 0% ἀρίστους. 


ἀλλ᾽ ἄγετε, πρὶν τοῦτον ἢ ἐς Πύλον ὦκα ἰκέσϑαι 


430 


ἢ καὶ ἐς Ἤλιδα δῖαν, ὅϑι κρατέουσιν Ἐπειοί, 
ἴομεν᾽ ἢ καὶ ἔπειτα κατηφέες ἐσσόμεϑ᾽ αἰεί" 

λώβη γὰρ τάδε γ᾽ ἐστὶ καὶ ἐσσομένοισι πυϑέσϑαι., 
εἰ δὴ μὴ παίδων τε κασιγνήτων TE φονῆας 


τισόμεϑ᾽᾽ οὐκ ἂν ἐμοί γε μετὰ φρεσὶν ἡδὺ γένοιτο 


435 


ξωέμεν, ἀλλὰ τάχιστα ϑανὼν φϑιμένοισι wereinv. 
ἀλλ᾽ ἴομεν, un φϑέωσι περαιωϑέντες ἐκεῖνοι." 

ὡς φάτο δάκρυ χέων, οἶκτος δ᾽ ἕλε πάντας ’Ayaıovc. 
ἀγχίμολον δέ σφ᾽ ἦλϑε Μέδων καὶ ϑεῖος ἀοιδὸς 


ἐχ μεγάρων Ὀδυσῆος, ἐπεί σφεας ὕπνος ἀνῆκεν᾽ 


42ὅ εξ. βὶ 24. 

426. μέγα ἔργον: zu,y 261. — 
ἀνὴρ © ye, mit affectvoller Be- 
tonung von dem nicht anwesenden 
Odysseus, wie 430 τοῦτον. --- un- 
σατο ersann, bereitete, mit per- 


sönlichem Dativ wie ὦ 96. y 249. 


5 253. [Anhang.] 

427. τοὺς μέν ‘jene einmal’, wo- 
zu τοὺς δέ ‘diese dann wieder’ 
429 den Gegensatz bildet. — σὺν 
νήεσσιν: zu u 332, vgl. 4 389. ἄγων 
Particip. Präs.: indem er wegführte. 
— πολέας re καὶ ἐσθϑλοὺς, wie A 
298. Q 204. 520. 

428. Ueber der Zweitheilung der 
Schiffe und der Mannschaft ist die 
mit τοὺς μέν begonnene Einleitung 
des Satzes hier unberücksichtigt ge- 
blieben. — λαούς, im Gegensatz zu 
den Schiffen: die Mannschaft. 

429. Κεφαλλήνων: vgl. zu v 210. 

430. ὦκα ἱκέσθαι, ein seltener 
Hiatus. Eupeithes befürchtet, dass 
Odysseus ihrer Rache entfliehen 
werde. [Anhang. ] 

431 =» 275 und mit gleichem 
Rhythmus im Versanfange o 298. 

432, ἢ καὶ ἔπειτα κτέ., oder wir 
werden, wenn wir nicht eilen, 


440 


auch später (zu β 60. II 498), 
nicht bloss jetzt, stets beschämt 
sein, werth dass man uns be- 
schämende Vorwürfe macht, Ueber 
κατηφέες zu π 342. — ἤ wie τ 69. 

433 = B 119. τάδε γε, mit aflect- 
voller Betonung, weist auf den 
folgenden Satz mit εἰ hin. Vgl. zu 
y 204. 

434. εἰ δὴ un: zu y 359. 

435. ἡδὺ γένοιτο, wie 117. H 387. 

436. ξωέμεν: Infinit. Präs. am 
Leben bleiben, länger leben. — φϑι- 
μένοισι werelnv, Gegensatz x 52: 
ξωοῖσι μετεέην. — φϑιμένοισι, zu 
λ: 491, hier substantiviert: zu ο 373. 

437. φϑέωσι: zu π 383. — πε- 
φραιοῦσϑαι, nur hier, über das 
Meer setzen. 

438 = A 357 und β 81. 

439. ἀγχίμολον δέ σφ᾽ ἤλθε, zu 
ο ὅϊ. 

440. ἐκ μεγάρων Ὀδυσῆος, wo 
sie x 880 am Altar in Modes. 
furcht waren. Dass sie dann in 
Schlaf gefallen, hat der Dichter er- 
sonnen, um ihr langes Verborgen- 
sein zu motivieren: vgl. auch zu x 
31. — ἀνῆκεν: zu σ 199. Die Volks- 
versammlung wurde früh Morgens 
gehalten, Ä 
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ἔσταν δ᾽ ἐν μέσσοισι, τάφος δ᾽ EAsv ἄνδρα ἕκαστον. 
τοῖσι δὲ καὶ μετέειπε Μέδων πεπνυμένα εἰδώς" 
οκέκλυτε δὴ νῦν μευ, ᾿Ιθακήσιοι᾽ οὐ γὰρ Ὀδυσσεὺς 
ἀϑανάτων ἀέκητι ϑεῶν τάδε μήσατο ἔργα" 
αὐτὸς ἐγὼν εἶδον ϑεὸν ἄμβροτον, ὥς 6 Ὀδυσῆι 
ἐγγύϑεν ἑστήκει καὶ Μέντορι πάντα ἑἐῴκειν᾽ 
ἀϑάνατος δὲ ϑεὸς τοτὲ μὲν προπάροιϑ᾽ Ὀδυσῆος 
φαένετο ϑαρσύνων, τοτὲ δὲ μνηστῆρας ὀρίνων 
ϑῦνε κατὰ μέγαρον᾽ τοὶ δ᾽ ἀγχιστῖνοι ἔπιπτον."“ 

ὡς φάτο, τοὺς δ᾽ ἄρα πάντας ὑπὸ χλωρὸν δέος ἥρειν. 
τοῖσι δὲ καὶ μετέειπε γέρων ἥρως ᾿Δ4λιϑέρσης 
Μαστορίδης" ὃ γὰρ οἷος ὅρα πρόσσω καὶ ὀπίσσω" 
0 σφιν EL. φρονέων ἀγορήσατὸ καὶ μετέειπεν᾽ ᾿ 
κέκλυτε δὴ νῦν μευ, ᾿Ιθακήσιοι. ὅττι κεν εἴπω. 
ὑμετέρῃ κακέτητι, φίλοι, τάδε ἔργα γένοντο᾽ 
οὐ γὰρ ἐμοὶ πείϑεσϑ᾽, οὐ Μέντορι ποιμένι λαῶν, 


441. ἐν μέσσοισιν mitten unter 
ihnen, wie d 212. H 384. 417. T 77, 
auch A413. M 209. 3 607. 569. T 15. 
2 162. 6 2831 und T364. W134. 2 84, 
überall substantiviert: vgl. zu ο 373. 
— τάφος δ᾽ ἕλεν, wie p 122. Man 
staunte, dass beidenoch lebten, dasie 

doch unterd. Freiern gewesen waren. 
442. xual: zu β 157. — Μέδων 
πεπνυμένα εἰδώς: vel. zu δ᾽ 696. 

43 —=f 25. 229, ganz? — οὐ: zu 
ξ 240. — γάρ, weil der Redende bei 
der vorangehenden Aufforderung 
im Sinne hat: lasst euch nicht vom 
Eupeithes bereden. 

444. ἀϑ. ἀέκητι 9, wie α 79. 

445. ἄμβροτος, synonym mit ἀϑά- 
varog als Beiwort von ϑεός noch 
T 358. X 9. 2 460, aber nie sub- 
stantivisch. 

446. πάντα ἐῴκειν, wie δ 654: 
vgl. x 206. 

447. ἀϑάνατος δὲ ϑεός im Ge- 
gensatz zu Mevropı πάντα ἐῴκειν: 
aber (als) ein unsterblicher 
Gott, welches Praedicat eben auf 
der folgenden Schilderung seiner 
Thätigkeit beruht, indem der An- 
blick dieser und des 449 hervor- 
gehobenen Erfolges ihm keinen Zwei- 
fel mehr liess. 

448. φαίνετο mit dem Particip. 
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ae 


445 


450 


455 


Kr. Di. 56, 4, 2. — ϑαρσύνων : vgl. 
χ 224 bis 235. — ὀρένων dahin- 
scheuchend, hin- undhertreibend: 
vgl. zu χ 23. 


449. ϑύνω hinstürmen, sonst 
nur in der Tlias, Medon schildert, 
abweichend von x 297 ff., die Tha- 
tigkeit der Gottheit als unmittelbar 
eingreifend, um den Freiermord im 
Interesse des Odysseus als göttliche 
Rachethat erscheinen zu lassen. 
[Anhang.] 


450 = y 42; der Schluss auch } 
43. 633. u 243. ὦ 533. H 479. Θ 77. 
P67. Nachahmung bei Verg. Aen. 
II 228. ἥρειν: zu A 23. 

451 --- 157. 


452 = ß 158 und Σ 250. ὅρα 
πρόσσω καὶ ὀπίσσω, sprichwörtliche 
Bezeichnung besonnener Umsicht, 
wie A 343. T 109. Σ' 250, stets als 
Versschluss. Ueber πρόσσω vgl. zu 
Α 10. - 

453. 464 -- β 160. 161. 


455. ὑμετέρῃ κακότητι “durch 
euere Feigheit’, die nicht ein- 
schritt, wir: euere Feigheit war 
Schuld, dass. — Beachte nach diesem 
Tadel die versöhnliche Anrede φέλοε. 

456. οὐ M&vrogı: nachdrückliches 
Asyndeton, wie E 341. 
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Unergpovs παῖδας καταπαυέμεν ἀφροσυνάων, 
οὗ μέγα ἔργον Epsfov ἀτασϑαλίῃσι κακῇσιν, 
κτήματα κείροντες καὶ ἀτιμάξοντες ἄκοιτιν 
ἀνδρὸς ἀριστῆος᾽ τὸν δ᾽ οὐκέτι φάντο νέεσϑαίι. 460 
καὶ νῦν ὧδε γένοιτο" πίϑεσϑέ μοι ὡς ἀγορεύω" 
μὴ ἴομεν. μή-πού τις ἐπίσπαστον κακὸν εὕρῃ." 
ὡς pad’, οἱ δ᾽ ἄρ’ ἀνήιξαν μεγάλῳ ἀλαλητῷ 
ἡμίσεων πλείους" τοὶ δ᾽ ἀϑρίοι αὐτόϑι μίμνον᾽ 
οὐ γάρ σφιν ἅδε μῦϑος ἐνὶ φρεσίν, ἀλλ᾽ Ἐυπείϑει 465 
πείϑοντ᾽ " αἶψα δ᾽ ἔπειτ᾽ ἐπὶ τεύχεα ἐσσεύοντο. | 
αὐτὰρ ἐπεί δ᾽ ἔσσαντο περὶ χροὶ νώροπα χαλκόν, 
ἀϑρόοι ἠγερέϑοντο πρὸ ἄστεος εὐρυχόροιο. 
τοῖσιν δ᾽ Εὐπείϑης ἡγήσατο νηπιέῃσιν᾽ 
on δ᾽ ὅ γε τέσεσϑαι παιδὸς φόνον, οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔμελλεν 410 
ἂψ ἀπονοστήσειν, ἀλλ᾽ αὐτοῦ πότμον ἐφέψειν. 


457. καταπαυέμεν ἀφρ., was Ha- 
litherses und Mentor in der Volks- 
versammlung β 168 und 241 ange- 
rathen hatten. — ἠἐφροσυνάων, wie 
7278, ablativ. Genetiv,vondenun- 
verständigen Thaten: zu 0 470. 

458. μέγα, wie 426. — ἀτασϑ', κα- 
κῇσιν, wie u 300. 

459 = σ 144, 

460. ἀνδρὸς ἀριστῆος im Vexs- 
anfange, wie φ 333. O 489. P 203. 
— οὐκέτι: zu A 176. — νέεσϑαι, als 
Futurum. Kr. Di. 58, 1, 6. 

461. γένοιτο, Optativ in impera- 
tivischem Sinne, den dann die bei- 
gefügte Ermahnung mit πέϑεσθέ 
μοι geradezu ausspricht. Kr. Di. 54, 
3, 1. Vgl. auch 2 266. 

462. un ἴομεν, mit Bezug auf 
ἴομεν 432, wie die mit un που an- 
gefügte Warnung (vgl. zu A 28) 
der dort mit ἢ καί eingeleiteten 
drohenden Aussicht entspricht. — 
ἐπίσπαστον: zu 0 73, 

4608, of de, die dem Halitherses 
beistimmten. — avnıdav ‘spran- 

en auf?’ von ihren Sitzen, um die 

ersammlung schnell aufzulösen 
und nach Hause zu eilen: zu o 40. 
— usy. ἀλαλητῷ mit gewaltigem 
Geschrei, aus stürmischer Freude, 
dass von dem drohenden Kriegszuge 
abgeschreckt wurde. [Anhang.] 

464. τοὶ δ᾽ dieandern, die dem 
Eupeithes beistimmten. 


465. μυὖϑος, nemlich des Halither- 
ses. — Ἐυπείϑει πείϑοντο, Imper- 
fect: ‘wollten folgen’, ein die Sache 
bezeichnender Gleichklang. B 758. 
[Anhang.] 

466. ἔπειτα, nach dem uiuvov. — 
ἐπὶ τεύχεα, wie B 808, nach den 
Waffen, d.i. um sie von Hause zu 
holen: zu y 421. ‚Ueber den Hiatus 
zu α 60. 

467 = 500. & 383, der Ausgang 
auch B 578. A 16, und νώροπι χαλκῷ 
H 206. N 406. II 130. 

468. ἁϑρόοι ἠγερέϑοντο, wie ß 
392. — πρὸ ἄστεος, wie 2 783. 
0351. #105. — εὐρυχόροιο: zu 8635. 

469. ἡγήσατο Aorist: übernahm 
die Führung. — »nnıepow, wie 
O 363. T 411: vgl. zu o 470 und 
α 297. Wohin der Zug geht, wird 
hier so wenig gesagt, als sich Eu- 
peithes 432 darüber ausspricht: 
auffallender Weise wird überall als 
selbstverständlich angenommen, dass 
sie den Odysseus auf dem Gute des 
Laertes zu suchen haben, obwol 
keine Andeutung vorliegt, wie sie 
davon Kunde erhalten haben. 

470. φῇ ἐγ glaubte. ἄρ᾽ ἔμελλεν: 
ein Schluss aus dem Erfolge: vgl. 
zu ı 475, [Anhang.] 

471. ἂψ ἀπονοστήσειν stets im 


' Versanfange: ν 6. A 60. Θ 499. M 


115. Ρ 406. — αὐτοῦ an Ort und 
Stelle, auf dem Flecke. 
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nvain Ζῆνα Κρονίωνα προσηύδα" Φ 
ἕτερε Κρονίδη, ὕπατε κρειόντων, 

μένῃ" τί νύ τοι νόος ἔνδοϑι κεύϑει; | 
JAEUOV TE κακὸν καὶ φύλοπιν alvnv 475 
λότητα μετ᾽ ἀμφοτέροισι τίϑησϑα;"“ 

χμειβόμενος προσέφη νεφεληγερέτα Ζεύς" 

, τέ με ταῦτα διείρεαι ἠδὲ μεταλλᾶς; 

τον μὲν ἐβούλευσας νόον αὐτή, 

οὔς Ὀδυσεὺς ἀποτίσεται ἐλθών; 480 
ϑέλεις᾽ ἐρέω δέ τοι ὡς ἐπέοικεν. 

τῆρας ἐτίσατο δῖος Ὀδυσσεύς, 

‚auovres ὁ μὲν βασιλευέτω αἰεί, 

ταίδων τε κασιγνήτων TE φόνοιο 

‚ev‘ τοὶ δ᾽ ἀλλήλους φιλεόντων 485 
πλοῦτος δὲ καὶ εἰρήνη ἅλις ἔστω.“ 


Wie von Athene der 
t und das Bündniss 
und Volk festgesetzt 


ist im mündlichen 
lie einfache Ueber- 


zu einer anderen 
ch mit Veränderung 
Anhang.) 
81. @ 31. 


elo., wie ο 263. ὦ 114. 
15. 82. 83. προτέρω 
terhin, wie ὃ 667. 
x jetzt setzest?, 
Präsens nach dem 
ıs, wie Ζ 83. 

ὕτα διείρεαι, wie ὃ 
.. auch A 550. 


: 28. 24. Sinn: du 


he selbst unternom- 
Iso auch die Folgen 
gen Maassregeln. 

ὃς ἐϑέλεις: zuv 145. 
doch ich will sagen, 
nemlich zu handeln. 


; zu ὃ 13. 


im Singular nur 4 
s das substantivierte 
Adjectivs: das zum 

das Eidesopfer, 
στὰ ταμεὶν “treue, 


zuverlässige Eidesopfer schneiden’, 
d. i. durch Zerschneiden des Halses 
(T 197. 266) und Schlachten der 
Opferthiere ein treues Bündniss 
schliessen, wie foedus icere, 
ferire, percutere: so B 124. I' 
73. 94. 1056. 2 155. T 191. — τα- 
uovreg, das Ganze steht mit den 
Theilen ὁ μέν, d. i. Odysseus, und 
ἡμεῖς ‘wir Götter’ in gleichem 
Casus: vgl. zu 0 95. An der Stelle 
dieses zweiten aber sollte man, da 
die Götter in dem vorangestellten 
ταμόντες nicht inbegriffen sind, 
sondern nur die andere menschliche 
Partei, die Gegner des Odysseus, 
den Gedanken erwarten: τοὶ δὲ — 
ἐκλελαϑέσθων; durch das Hervor- 
heben der darauf gerichteten Thä- 
tigkeit der Götter wurde aber die 
regelmässige Entwicklung des Ge- 
dankens gestört. 


485. ἔκλησιν θεῖναι ' Vergessen- 
heit machen’, eine Amnestie 
festsetzen, Ueber ϑέωμεν Kr. 
D. 36, 1, 6. Wir haben hier das 
erste Beispiel einer politischen Am- 
nestie. — τοὶ δέ, im Gegensatz zu 
ἡμεῖς δέ, die andern, wie 464, 
d. i. beide Theile, Odysseus mit 
seinen F'reunden und die Feinde des 
Odysseus im Kephallenischen Reiche. 
[Anhang.) 
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5 εἰπὼν ὄτρυνε πάρος μεμαυῖαν ’Adnvnv, 

βὴ δὲ κατ᾽ Οὐλύμποιο καρήνων ἀίξασα. | 

οἵ δ᾽ ἐπεὶ οὖν σίτοιο μελίφρονος ἐξ ἔρον ἕντο, 
τοῖς δ᾽ ἄρα μύϑων ἦρχε πολύτλας δῖος Ὀδυσσεύς" 
»ἐξελϑών τις ἴδοι, μὴ δὴ σχεδὸν ὦσι κιόντες." 
ὡς ἔφατ᾽, ἐκ δ᾽ υἱὸς “ΖΙολίου κίεν ὡς ἐκέλευεν. 
στὴ δ᾽ ἄρ᾽ ἐπ᾽ οὐδὸν ἰών, τοὺς δὲ σχεδὸν εἴσιδε πάντα 
αἷψα δ᾽ ᾿Οδυσσῆα ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 
οἵδε δὴ ἐγγὺς ἔασ᾽᾿ ἀλλ᾽ ὁπλιξώμεϑα ϑᾶσσον." 

ὡς ἔφαϑ᾽, οἱ δ᾽ ὥρνυντο καὶ ἐν τεύχεσσι δύοντο, 
τέσσαρες ἀμφ᾽ Ὀδυσή᾽, ἕξ δ᾽ υἱεῖς οἵ Δολίέοιο᾽ 
ἐν δ᾽ ἄρα Δαέρτης AoAlog τ᾿ ἐς τεύχε᾽ ἔδυνον, 
καὶ πολιοί περ ἐόντες, ἀναγκαῖοι πολεμισταί. 
αὐτὰρ ἐπεί ῥ᾽ ἔσσαντο περὶ χροὶ νώροπα χαλκόν, 
ὦιξάν ba ϑύρας, ἐκ δ᾽ ἤιον, ἦρχε δ᾽ Ὀδυσσεύς. 

τοῖσι δ᾽ ἐπ’ ἀγχίμολον ϑυγάτηρ Διὸς ἦλϑεν ᾿4ϑήνη 
Μέντορι εἰδομένη ἡμὲν δέμας ἠδὲ καὶ αὐδήν. 
τὴν μὲν ἰδὼν γήϑησε πολύτλας δῖος Ὀδυσσεύς" 


487 - 473. T 349. X 186; der 
Anfang auch in dem stabilen Verse 
ὃ. 15. Π 275. — ὄτρυνε “trieb an’ 
so zu handeln. — πάρος μεμαυῖαν: 
zu v 389. 


488 = α 102. A 44. B 167. A 74. 
H 19. X 187. 2 121. ἀΐξασα, d. 1. 
in stürmischem Schwunge, 


489. ol δ᾽ ἐπεὶ οὖν dient zur An- 
knüpfung an 412 mit der hier nö- 
thigen Hervorhebung des Subjectes, 
der Schluss ἐξ ἔρον ἕντο ist aus 
dem formelhaften Verse α 150 ge- 
nommen: σίτοιο μελίφρονος endlich 
ist eine gewählte Brachylogie, die 
mitder süssschmeckenden 
Nahrung’ (zu ἡ 182) auch den usAl- 
φρονα οἷνον aus 364 mit enthält. 

490. τοῖς δ᾽ ἄρα κτέ., wie x 261. 

491. ἐξελθών τις ἴδοι, der Opta- 
tiv wie 461, mit μή und dem Con- 
junctiv oc: wie das lateinische vi- 
deat ne als Ausdruck der Befürch- 
tung: vgl. zu » 216. Kr. Di. 54, 8, 
8. Ueber die Form ὦσι zu # 580 
und n 94. — κιόντες: zu y 118. 
Unerklärt bleibt auch hier (vgl. zu 
469), woher Odysseus vermuthet, 


dass die Ithakesier ihn 
waffnet angreifen wollen. 

493. στῇ bis ἰών: ταν] 
ist es von der Hausschwel 
— πάντας alle, die neı 
rückten: zu A 5. 

494 = y 160. 

495. οἶδε, hinweisend au 
ihm gesehenen, hier. — ὁ 
sich rüsten, wie noch 
ϑάσσον ocius, recht 
zu n 152. 

496. οὗ δ᾽ ὥρνυντο καὶ 
% 131. [Anhang.] 

497. τέσσαρες ἀμφ᾽ 
Odysseus mit eingerechn: 
281. — ἕξ δ᾽ υἱεῖς, geh 
dem Versrhythmus zusamı 
Aoiloro ‘jene? des Dolios 
ὥρνυντο. 

498. ἐν δέ darunte 
ihnen. — ἐς zu ἔδυνον, νι 

499. ἀναγκαῖοι πολ.: zu? 
die Noth gezwungene, 
drungene Kämpfer, ım ( 
zu ἐθέλοντες. Vgl. 42 300. 

501 = % 370. 

502. 503 = x 205. 206. 

504 = ε 486: vgl. auch 
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ἰέμαχον προσεφώνεεν, ὃν φίλον viov' 
ἤδη μὲν τόδε γ᾽ εἴσεαι αὐτὸς ἐπελθών, 
γναμένων ἵνα τε κρίνονται ἄριστοι, 
σχύνειν πατέρων γένος, οἵ τὸ πάρος πὲρ 
θέῃ τε κεκάσμεϑα πᾶσαν ἐπ᾽ αἶαν." 

ὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 
κ᾿ ἐθέλῃσθα, πάτερ φίλε, τῷδ᾽ ἐπὶ ϑυμῷ 
7χύνοντα τεὸν γένος, οἷ ἀγορεύεις." 

, Δαέρτης δ᾽ ἐχάρη καὶ μῦϑον ἔειπεν" 
ἡμέρη ἦδε, ϑεοὶ φίλοι" ἦ μάλα χαίρω. 
vos τ᾽ ἀρετῆς πέρι δῆριν ἔχουσιν." 
κρισταμένη προσέφη γλαυκῶπις Adnvn' 
ἤδη. πάντων πολὺ φίλταϑ᾽ ἑταίρων, 
ovon γλαυκώπιδι καὶ Ζιὶ πατρί, 


ἰμπεπαλὼν προΐει δολιχόσκιον ἔγχος." 
‚nal 6 ἔμπνευσε μένος μέγα Παλλὰς Adnvn‘ 520 


Μ] 


” ἄρ᾽ ἔπειτα Διὸς κούρῃ μεγάλοιο, 


{μπεπαλὼν προΐει δολιχόσκιον ἔγχος. 


214. x 163. 


ıev nunmehr, “τόδε 

irst du dies ver- 
3 4 [4 

αὐτὸς ἐπελθών: zu 


'v μαρν. (wie Ο 715) 
nenge der Männer. 
soluten Genetive ἀν- 
ἕνων ist B 385. & 209 
ı gesagt. — ἕνα τε: 
u ἐπελϑών, hier nach- 
τε T 567. — κρένονται 
eidend messen: vgl. 
ı64, B 385. 

syvveıw, ein Infinitiv 
r des τόδε 506: vgl. zu 
Gedanken vgl. Z 209. 
sonst schon. 

‚ed, zu β 158, wobei 
m Perfect analog sei- 
ıng mit dem Präsens 
: zu δ 811]. ε 88. — 
ἴαν über die ganze 
l. Θ 1. 2 695. [An- 


αἴ κ’ ἐθέλῃσθα, Vers- 
1 868. Θ 411. 1 359; 
. - τῷδ᾽ ἐπὶ ϑυμῷ: 


512. ol’ ἀγορεύεις nach dem, 
was du sprichst, ist einfacher 
Hinweis auf einen in der vorher- 
gehenden Rede ausgesprochenen 
Gedanken, ohne alle Empfindlich- 
keit: zu ὃ 611. [Anhang.] 

514. τίς ἡμέρη was für ein 
Tag!— nde dies, Kr. Di. 61,7. — 
ϑεοὶ φίλοι, nur hier, ein Ausruf 
der Freude. 

515. vlog 9° vimvog re, wie E 631. 
— Der ganze Gedanke ist ein Aus- 
ruf der grossväterlichen Freude. 

516. παρισταωένη anihn heran- 
tretend, was 502 noch nicht ge- 
schehen war. _ 

517. "Aorsıcıadn, ἃ, i. Laertes: 
vgl. x 118. — πολὺ φίλταθ᾽ Erxai- 
ρῶν, weil Athene nach 503 in der 
Rolle des Mentor redet. [Anhang.] 

519522. Nur hier in der Odysee, 
aber achtmal in der Ilias und mit 
anderem Anfange. ἐμπεπαλών, re- 
pr Aoristform. Cortius 
Schulgr. $ 257. Dial. — προΐει Im- 
Ἡρβὴς Vgl. zu ν 64. --- δολιχόσκεον 
angschattig: zu I' 346. [Anh.] 

520 = K 482, ganz? der mittlere 
Theil auch O 262. T 110. 

521 = T 257 und 8 323. [Anhang.] 
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καὶ βάλεν Εὐπείϑεα κόρυϑος διὰ χαλκοπαρῇου. 
ἢ δ᾽ οὐκ ἔγχος ἔρυτο, διαπρὸ δὲ εἴσατο χαλκός" 


δούπησεν δὲ πεσών, ἀράβησε δὲ τεύχε᾽ ἐπ᾽ αὐτῷ. 


525 


ἐν δ᾽ ἔπεσον προμάχοις Ὀδυσεὺς καὶ φαίδιμος υἱός, 
τύπτον δὲ ξίφεσίν τε καὶ ἔγχεσιν ἀμφιγύοισιν. 

καί νύ κε δὴ πάντας ὄλεσαν καὶ ϑῆκαν ἀνόστους, 
εἰ μὴ ᾿4ϑηναίη, κούρη Διὸς αἰγιόχοιο, 


ἤυσεν φωνῇ. κατὰ δ᾽ ἔσχεϑε λαὸν ἅπαντα" 


ὅ80 


οεἴσχεσϑε πτολέμου,. ᾿Ιθακήσιοι, ἀργαλέοιο, 
ὥς κεν ἀναιμωτί γε διακρινϑεῖτε τάχιστα.“ 

ὡς par’ ᾿Αϑηναίη, τοὺς δὲ χλωρὸν δέος εἷλεν. 
τῶν δ᾽ ἄρα δεισάντων ἐκ χειρῶν ἔπτατο τεύχεα, 


πάντα δ᾽ ἐπὶ χϑονὶ πῖπτε ϑεᾶς ὅπα φωνησάσης" 


635 


πρὸς δὲ πόλιν τρωπῶντο λιλαιόμενοι βιότοιο. 


523. διὰ χαλκοπαρήου, nur in die- 
sem Versschluss, hier mit vorher- 
gehendem κόρυϑος, dagegen M 183. 
P 294. T 397 mit κυνέης, durch den 
erzwangigen Helm, bezieht sich 
auf die mit Erz beschlagenen Backen- 
schirme, die mit dem Stirnschirm in 
ein Stück zusammengezogen sind. 

524 = E 588. P518; auch 4 138. 
— χαλκός, das genannte ἔγχος. 

525. δούπησεν δὲ πεσών: zu x 94. 
— τεύχε᾽ ἐπ᾽ αὐτῷ die Waffen an 
ihm selbst, d. i. die Waffen an 
seinem Leibe. Der ganze Vers in 
der Odyssee nur hier, aber sechsmal 
in der Ilias. [Anhang.] 

526 = II 276 und y 141. ἐν δ᾽ 
ἔπεσον: vgl. zu o 379 und 4 134. 

527, τύπτον feriebant, sties- 
sen, weil es hier, synonym mit νύσ- 
σειν N 147, auch von ἔγχεσιν gesagt 
ist, wie N 578. 782. P 818. T 446 
und von δουρί N 529. 542. δουρὶ τυ- 
πείς A 191 und noch fünfmal. — 
ἀμφιγύοισιν: zu π 474. 

528. &voorog, nur hier, bezeichnet: 
ohne die Wirklichkeit der Rück- 
kehr, dagegen ἀνόστιμος ὃ 182: ohne 
‚die Möglichkeitder Rückkehr. [Anh.] 

529. εἰ un: zu ῳ 227. 

530. φωνῇ: der Zusatz des Or- 
.gans dient dazu, die im Verbum 
ausgedrückte Thätigkeit als beson- 
‚ders energisch zu bezeichnen, vgl. 
zu 647: mitlauter Stimme, wie 
T' 161, daher 533 die Furcht. — 


κατὰ δ᾽ ἔσχεθε parataktisch: zu ὃ 
284. — λαὸν ἅπαντα, zu βὶ 13, die 
ganze Heerschaar, d. i. die 
Gegner. Natürlicher wäre indess 
nach dem Vorhergehenden, dass 
Athene Odysseus und Telemach 
zurückgehalten hätte. 

532. ὥς κἂν mit dem Optativ 
eigentlich ‘qua ratione’: zu v 
402. — ἀναιμωτί γε: nach dem 
schon erfolgten Blutvergiessen 
525—527 kaum begreiflich! — δια- 
κρινϑεῖτε τάχιστα: zu σ 149, Vers- 
schluss wie Γ 102. [Anhang.] 

533. Vgl. zu 450. 

534 = u 203, ganz? δεισάντων 
Aorist: der Erschrockenen. — 
ἔπτατο: zu ε 49. — τεύχεα mit 
Synizese im Versschluss, wie H 207. 
X 322, gemeint sind damit? 

586, ϑεᾶς ὅπα φωνησάσης, nach- 
dem die Göttin ihre Stimme 
erhoben hatte, verlautbart hatte, 
wobei das mit φωνήν synonyme 
ὅπα mit φωνεῖν nach der soge- 
nannten “etymologischen Figur’ 
verbunden ist. Vgl. zu n 50. So 
nur hier. Anders B 182. K 512. 
T 380, wo ὅπα vom Hauptverbum 
abhängt und φωνησάσης intransitiv 
steht. [Anhang.] 

536. τρωπῶντο, das Frequentati- 
vum: wandten sich ‘immer’. 
Vgl. A668. II 96. τ 521, auch προ- 
τροπάδην φοβέοντο ἢ 304.— λιλαιό- 
μενοι βιότοιο, wie u 328. 


174 24, ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ 28. 


σμερδαλέον δ᾽ ἐβόησε πολύτλας δῖος Ὀδυσσεύς, 
οἴμησεν δὲ ἀλεὶς ὥς τ᾽ αἰετὸς ὑψιπετήεις. 


\ ‚ _ a Tr 


’ 9 N [4 ’ 
γνίδης ἀφίει ψολοεντὰα κεραυνον, 


όσϑε γλαυκώπιδος ὀβριμοπάτρης. 540 
ja προσέφη γλαυκῶπις ᾿4ϑήνη᾽ 

ἄδη, πολυμήχαν᾽ ᾿Οδυσσεῦ, 

νεῖκος ὁμοιίου πολέμοιο, , 

νίδης κεχολώσεται εὐρύοπα Ζεύς." 

main, ὁ δ᾽ ἐπείϑετο, χαῖρε δὲ ϑυμῷ. 545 
πισϑε μετ᾽ ἀμφοτέροισιν ἔϑηκεν 

n, κούρη Jıos αἰγιόχοιο, 

vn ἠμὲν δέμας ἠδὲ καὶ αὐδήν. 


δ᾽ ἐβόησε, ‚ glei- 
. @ 92, wie denn 
Ἴ den Vers be- 


σεν er stürmte 
von εἰλέω, sich 
nd, ὥς τ᾽ wlerog, 
ıs der Höhe auf 
hiesst. — ὑψιπε- 
tu praeditus, 
chflugliebend, 
ı ὑψιπέτης der 
u v 243. 
ı 9 330. 
ἄτρης, wiey 135. 
der Athene nie- 
τι erinnern, dass 
; Odysseus nicht 
ren lassen , SOn- 
5 gegebenen Rath 
ringen sollte. 


543. ἴσχεο: zu χ 367. — παῦε 
lass ruhen. — νεῖκος κτέ., wie 
σ 264. ὁμοέιος gleichmachend, aus- 
gleichend, gemeinsam, ἀ. 1, alle 
Unterschiede und Standesrücksich- 
ten aufhebend, vgl. I 315. 444. 
[Anhang.) 

544 = T 301 und g 322. κεχολώ- 
σεται, als une des Aorist. 


Kr. Di. 28, 6, 5. — εὐρύοπα: zu β 
146. 
545 = X 224. χαῖρε δὲ ϑυμῷ: 


dies ist nach 537. 638 einigermassen 
überraschend. 

546. ὅρκια bis ἔϑηκεν, nur hier, 
einen beschworenen Bund 
aber errichtete hinterher 
zwischen beiden Theilen. [An- 
hang.] 

547 = v 252. 371. Vgl. zu ὦ 521. 

648. Vgl. zu β 268. 
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